














GOVERNMENT OF INDIA 
DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY 


CENTRAL ARCH/EOLOGICAL 
LIBRARY 


cane. BIOS) Vi One _ 
au 3447 _ 


DEA 
GUN Sta, Arche N. DT, 25-9501, 00,000, 





- 











Be) 





VIENNA 


ORIENTAL JOURNAL 


HDIbED 
w 


THE DIRBOTORS OF THE ORIENTAL INSTITUTE, 


OF THE UNIVERSITY 





" 
ae 


VOLUME VIL 
2391-05 
V. 0-7. 


VIENNA, 18, 
ALPRED HOLDER 


Tun Pans NEWVORK 
HRNMANN Lorsch UNH LEROUX WEATHERS cn 
BOMBAY 


MANAUEG BDUCATION SOCLETES India. 


f 








CENTRAL arc: "HAEOLOGIGAL 
LIBRARY, 


ey ve VELHI, 





Printed Ady Hülsen Ya 








Contents of volume VII. 


Artioles, 
































ve 
Kilncho Hoarboltunyy dos Lob-Dinkige (arten), vow Ch Browns, 1 
‘ur Krklirug dar Armenischon Gachielin den Manor von Choreue, vou Gnd 
Cwaiarwanen £ Rech 
‘Tho Atoka Kalte from Symons, hy 0. Nowa. o> & 
Din Altach Kehren vum Sandal, vanıD. HR Motu. > > 6 Ai 
Dis Lantayttous der alammsiachen Salat vou a Na. TI 
Bltge ane Kehlkrung dor Glos an Kar Maat, von Srmanun Haas Ku 
ites om aocmn now Chähulkyn Lamerlptionn by MHhDumwa oe yyy = MT 
Dio alisuitiachow Tusehiten vow Bondschiel (Schloss, yon DIR. Mcinee AI 
Bomerkungen tui Vablovlaxand Glowsary von Wale Haie on mare 
Moun ER Ä 1 
Kölsch Benslting das Jb-Dialngn (hlaas), von OTs uns 
1kman, Goltar und Zauber bok dow alte Arabien wi Di. fF. vax Vuomen „109 
Some Aveowut of the Gowunloging In thy Prlhirlikjnrlfapt hy Yan Monmos 16 
Soma Notar on ASvaghosha’s Hhllnchneita, iy He Kennen «> > + von 
Die Won Satan slow Nainarıl, van De. A, Denneunn R 201 
Daa persönliche Pro ve Baninspnchem, vom A.W. Soneronen a 
His Jnnakiharayn shew Knmmkrnilien, vom Kiser Cavan « m 
. Osltor uni Zauber bi dow alten Arabaen, von Dr. an Vora 
i } as 
the Fimethlone at Hravaya Hgold, by P-Rımram , > > 848 


Beiträge ene Beklärung dor altperviwihon Kollinanhrifun, 
New Männer from Kashıpu hy (i. Wonca... . 
A now Grant. of Dhrwrasena U of Yalabht, by Runtnva Vaxaanust Has 5 
Kinige Ianeekungon ivr dio Shing han Cmuvtwehvw wink den Nanklung- Dinko 
vom We. Pe Klum « . B 
aber dan geunwärtigen Stand or grusinhschen Philo, von A Cannan 
‘Aajel, der Sntyrik dos Vayabunvlontobons hn Ark, you Dr, Auaxasııen vum Kawi 986 





von Pnononı Menta. 262 











Roviows, 


A. Danousrieren, Lo Zemd-Aventa, vou), Kiser , w 
PF. Mix Mien, Physische Ratighon, you J. Kav co) 
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Tara Hanizsasaa, Di Schr der Armanior, you Fiuiinien Messy... 
De. Growi Horn, ‘Thy Chadorataakaen of Natnäkarngäntl: — Dis hats 
Version dor Nalbanrgikapnäageitikailhärmin by M. Want. ©. - 
Theo, Ontabogun of the Onueiforn Tablets in dba Komyunjik Collection of 
‘the Acts Mason. — Ta Tall al-Amarn Tablola In the British Auyanmı 
swith autorype testes. Kinleitung und Tnhaltanigahu vun Dr Denis 
nu De. BA Wauas Down, las Cobar vom De; © Bianca all. — 


Gnansse Brssun, Oontal Diplomacy, won Pagan , + 
Nasen mr Breance Nowra: De Durgenen linn Giition exitique’ das textos 
armäniena, vou Pamnen Mducam ma res St: p 


Hl, Pavı, Grundst der ninporsinnbi Eiymnlagle, vou Finsmnicn Muse . 
‚Aperuoers soeronmun, Tiyau vocrotioh somundehn wuuarmpunare Motaoresatn 
ap%onancanomaro ofgerm. Iopiimue ware usa M, I; Hyanaeraro, 


von Pau MOLINE ee ele en ee 
Tas F, Din Grumlbgti is dou Konniogunion so alten Ynlkor, yo 9. Resa 
Mas Mus, Dia Wissousehatt dr Sprach, yo J. Kanes... 4 = 
A Wirren, Gicäditpi Anptapaliorit, von J Kımaan «> oye 3 


Nuusans, Kans Evo, Boidählatsche Authobugley YOR. Orr Fudk - + = 
9 Tusvowe Bear, ‘The wine eitles of Mashamaläud; vom A.W. Stmakiomen , 


Miscellaneous notes. 


um Mig-Voda, par Para, Rear 
‘Ave gem rin die Dr. Kinn wu Profemor Pinsumsen Mitkas. 4 
Die Gelbor der Ming (Mir hinn ling), von De. P. Könner - 
Are Baupthöilung, dor altiwdischun Anpienten- — Kustipng. — Zur yronolninalws 
Doelinadkın {m Altyorinchon, vom Katkuwern 30s 
Ein Lavlonsehildpaar in Nanking, vom Dro F Kerra 0. 0. 
Fein indie Fabel bei lem Suahelia, von R. Oro Frames - . + 
Wedmr Inann ox, 74 (He, 1x, 29 (0) —Awentiach yrafstra. von Pasion Mc 
‘Tho Inseriptioun on the Sanchi Spas, by G. Toma 
Pablawitlewerknngen, von Patani Morse. - 
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Veobhsicanden's Kyitayh, the oiheat Digambara Inzerijthun, by Biot Lamas . 
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Kritische ‚Bearbeitung des Lobdialogs. 
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Dr. 6, Biokett. 








(Fortetanng) 
Blifas: XXT1 Sa) SEM oR TE 
Hold Ei fokun giter? a pr 
Biken ‘doe might, ews thy por 
Hachify © Badkldy, ki thjlag; A gruan ‘= "Tel pent, 
Wve aif A ttn shir? Framenson 
Hnijot hha jobhiehithe, 4 spares 
Fob "mm th bare? Ber m 
Halt een ris, a ran 
Ven 96 tanta? aeev> yp re 
Ki thot he ihm, 6 Em SEDER ts 
Vig te eee fie been ey st 
lin ef (ay 3 opens esx 
Vine ns eho, ars =e 
Vaid nt, WF hase; . pobre 
Uni! fonts Joh hab, pear ce wen 
“Linen Alihte rig, 9 nS FSR 
Weck Sani je’, kev sae" ath 
“AU ben PURE fick AN Ease je by 
Vibiher thd pachd pion. EAN Are ho 
OFA chat, buh) Le TE TNR 
Vesifot mii Obhamäbkn. Tan oe neo 


SXILEHS M = fu A Get dia arypriingtoho Dahn 

stn von XXL 28 verdrängt word 

obgteich om A schon in erwas abjobttatar sans ita vervelinolnen, huto, 
Wana Kaleb €4 ad A Mel Tl 8 ' 













2 G. Brown 


Ii Tak gob a irn; 18. Far re ow He 














Vils äh, Ab an. ants bos en 
Hojus'ring 7 Ei: nur dm, 17 sae SRD BmeK 
Vimesiifat Sddaf linar ame bremen 
Wiha mitte” Atahin toby, se ums abe em 
“gas Phi rye man aan 2 
Yar cally wrfirnach, 1 en premier 
Veni jiag lim, han prt 
Hasbin no‘ “immo Pion? 2 ph tap KH SE 
Baht Chmdlikhe ita, soo Zn os 
Goch ad mippiiw tira, ah en 
rime “draw Mi babilkha! pats mon cer 
+ M lai ‘ak BF te na, 28mm Se ap sen oe 
Turchig ‘aol möchlitkhn, rn Sy pen 
Ae “di Saddaj wt dnney, genre bye 
Print el “1h penta. Te rox Se xem 
Te'tir vJow, eitiwa'akiea, 7 spoon on 
Unklaräkhn Eaten ster Sop 
Vetigaor owe, ejaqion lath, 26 em eg ag 
Veil eabhirhe igh u m Ta bo 
Tob: As Spe [on 
Gm fides mild: yhi; wre re npr 
Wedd kab ih “at dn‘chat-# rn by mas m 
1EaB m AGM or 1EBI<E mo Ay ME zes Fs (sie anniluchar); Zu ornate 





Sika nieht Gott in seiner Hinmolahtlın (war auf Enlan vungslit! wind wursichtne le 
Bewaliigun, woloha sich Uherhohem? Usa Thransn Gottes Im Hinmot yueblegt bor 
seine Alwimauheit, während dor Imerpolator son 13—16 Harn wim Einwand der 
Goguer macht. 18-10>A (134 setet Levite dir fall Lars yon M In XXL 
‘ora. Di Tuterpolasion Ist wiclleteht gegvn (lie epikuelinchy Philosoghie gerichtet 
(was nicht auffalleaninr wäre, ale dam sich Pine XXW28 nnf das Klima Alexandrions 
bezieht). ITbE Syie; es ABBA men. ISDA de aiaih; =, Unhemmtrur und Er alto 
(wie Tel, XXID. 18 18, 24 balamptat hut) thre Msnonr salt Giliven anfllon mau het 
um Treiben der Provine form (unthilig) leihen? Vielmehr beatraf ee aie, ar Ge- 
fengthnung dur stschtan, wie 1U wustthet Mala San. 20> A. 2a Kurs: 
Se. Bab ua seule secs Sen (aymtactiach unmöglich). 24 > A (machtrglicher 
‘Vorderats, welcher dou parasilachen Naswates 23 guna qutmuticht) 2 Inst Tob 
och ale yeich erscheinen, clan win 2, 2601 m Ar M vorhar = (durch dia Eli 
schlobung des Aalscheu Nachautowe 2 voranlaut), 26m iu A jotet durch die (al 
setzung von VIL 2B alte bo de ya yoo 
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Ricrisoun Brannurrune us Tonbrnsas. 3 
an jüten wengachn, a een jr 
Abe ald Chun? nme 
Erthd lefinwe mläpat ! a neun web nak 
Uf ‘matté tokhichot! rein woes et 
BUS mils, jenen; 5 sup abe um, 
Viahina, mözjonde ir See ann 
Halt’ koch jib Kama? 6 Map an na aan 
Ae HE af ha janie dar SEE AT A HO 
Sam jürer witha “lame, 7 wre 
Va‘ fittn sh stip. ma nah sabe 
Men gb ehlöth, weni 8 Tre 
Wachör, wel abin I, Saab nn 
RR ji’ direkh md; 10 TAT 
Brohanani, Washed ke. we am oma 
u br rat me 
une on 
Aficoit for, wo! init: 12 wae ney Aa 
Behegk cafe bird fe 1B On mses pr 
Vrher Aichod, wml Fame 18 SEEN eH IMS Ken 
Vnnpas felt, waar, emt nw tenn 
"At Ron ippsne tee, 16 Seok es fo by 
-Phonén wech minmdnnn. Ss nmi ane 
6 sab inthe 
oben set 
Ki niemattemippine chéketh. 17 Tem ten res 
Urin Wise fe, bee san 








(le ob aie Disyutation mehrere Tapnsleistungnn wassk hal). charts; 
un gut, Teh wei Ja; dns ich mein Leiden selbst vorschnldet, wich Ir walla at 
suklagun abo, und dus Gottor Hand wagen meiner Stohouns (weil Goh ich moi, 
zu klngen orfreche) oo schwer auf tite Itet. Lob gibt dio abwunlen Höschulligungen 
sh Vorrediens wit vornokinor Frente att und er gewehnlichen Eeklkrung wt er 
ara inetbor schweigen, was sehr alfoetirt horaushiig, wammnnllich bei dir scharfen 
Abfertigung, welche die harlow Rode Raldat's tar art. ‘201 sai § yi ai 
Pr (pt kalten klar Sinn). 

Bn 00 A (dm yg Jelmalle aie dk, vorranpirt tig M+ rt (mu 2a 
Arbor vanelogen). GUM iv Seals (flache Ueberwtzung)i: u. Unberitan: dann 
wi. sb He mir nichts sur Last Ingen knneh. Dar vurhergeluindu Frngenätz drünkt 
ich Al Ubersoapnng ann, das Cott dus dort al möglich Danichwota mumöglich 
bealnichtigon könn. D>-A, 121 Beal ak yoo, GALA, Ind Ab (sion, 

» 


























4 6. Brormun 
Malte ld Sede “im, XXIV wer 
Weed Wo ehitew Zinn? wm 
Bischn halt Jagnlgns : ao nies Lore 
“Bole itt eaifie' whe Te 
Chale Fowles Sole, a teat penser 
Veiteh te dir ohina ¢ pasha ue bara 
nth fore width, 4 Tre ara m 
Fath hte “nie dees. Pee ar or 
(Her Hohn etwa siobow tropa) 

Hon dls ae ont; a8 som wer the pl 
Both gam "ink, bide MEP De joes ate 
Vin KF fe, val jabha'land, Nata 7D ver ab can 
Winging fot mite Sen bed oem 


uch ala fg sor allanyslsteichan Distinition zu wett, idee ob ight du 
‘tle stoenien, sul Heaton win Leiden, mund dr less Rithehatighate 
Annortieh vernichtet sal, da Ja totstero mit wbuusoriel, Ja noch diehr Root Zinter- 
ise fonauat worden Krante), ATI pious Al yes (yo nah Conk Alor ud Sal 
ass dio itographischn Varlante 3) rjeadzes Al yer, welche helm lur sa 
sorotichion Tawart utzpicht); “er (Liat aan Dunkel vor lem Augoalohte Bob's woe 
Mock’ worden wis doch Wchntans bodwaten könnt, dam a hall soho). 

XXIV Aad} e0 95 (A hat wonlgytons w Hoch nicht or Vwew fragt) warum 
(hI Alo aungleitionie Gwrenhllgkeit Im Cschlcke dar Monachany wenn doch Cott 
Mle Welt roglari? Down 1a int virtuell io Hedligungrmats, wan wir mn rliglinn 
chow nicht stärker barsungehobn win; wie dann Mbarlunt die gewähnlietn Auf: 
frvmung. wonand oe sinh Ammon nur ww dam Win nnd gar wicht wm der Oh der 
Weitischon Weltawehsuung avidly oly Hefe Verstäiliten dem Much Feb ie 
möglich macht. Achatich lof auch X11 10 aufanfanen. Man bawehte foruer Tobie wget 
Nitdiche Ungnilichn Scheu XXL 60, von welcher or Yu ralnen Klagen Nhor dan 
Wugltek dir Fromm so mnlg verrbth! 4 4 In A nieht Abangangen, di Balas 
(Mami) aan ts anspricht; am eam ar Anka, lomo leigh Vorbindlung mit 
dem Kalganlım dw in Oo Bin. Mota amd dar richtigen Kenart von Salil, noch 
hlonden Zurate A voraslase Aut; On, Mas. hat stall RE cin ui vor dein, war 
Auch st ame wey. 9 boss ober ans Olommu oder Varianten au &h AAD 
‘In tn fat Allien Oelchblt des Wortgetigns any mwerkürlich wäre, un BI Kal 
deulichen Sun Hofer. 244 abahir In A nicht Abenpangen, sondern aur abgakdrat: 
ll mit 25€ vorschwolann au; win, da ve toe & phprner fer pa Apu onimerllch 
Mowe für sr = nd. Die letate Btropho haben wir zu. enpännen vevenchty wirher 
‘ot abo oneh sind weiter» Schlhlhemug dor vorkehrtun Walt amsgufaflin, in wülalne 
io Unschuld Jar uud das Laster tinsaphiet. an die Stall dormihan and pane 
frowilartign Teiche eingeachoien wer, dren jetzige Vorbindulg din Bangetum. 
im Wagesimbalt st, nl von Khiiorn ior Fruvlonns eon Stralo oddt Stent 
An Ace iat 





























Kursen Beaiuuroxa pes lomianoos. 5 

Balad: XX Tor en 2 pe 
Homait vafichad “immo, 2 sop sine! Seer 

“Opi fakin bie rime, ‘oven obe rer 
‘Hegjtt mine ti! didan; 4 mus sete er 

Val mlb Füge dro srw ep ba bo 
Hekhiche rige hilfe,  KAVEE mans 

Pr Methanatd machig mh am me warst 
Bruch dog Mfr 1 mer wen ya 

Cha ts jos nachae Weich, ma en min 
Veran pie, tun west an 

Mi Sind, Zinn ‘ furor prom © 
Bwuksflotly doe Bly XXWA HM an ran 

Meng Stl iat sow aie rar ey 
‘en "ad Jarioh, oh jie; oD 

TEI oRR iow lo adhe nae? wo 
Af ben dam, el 0 ARTE ep 

han: alt, tba? robin ex fat 

Tob: XXVLL OR SR I 

Mit “dosent eld Whoed, ® man 

Monta tare "ont weber aren 
AR wit gi sll 4 jhe rise re 

‘i'd mi Jin mhumnkh > Ten u va sen 
as Mur mit XXVUNE Sets men by a 

Ve Badia nae w/e seer can en 


XXVEG—1S A. 1804 = Ringulechlasge, dor Drache, welcher rc sine 
Vowbllngung die Sonne warfimtert (ut. IX Tb) Mah >A. Hag fart A (bean 
‘Sfan) mit Sin geashaibun, dow ale fly Schin Malt nnd an den Sion warlahlte, 
Viebursetsn® abor dan Donner mine. Majestät, woleher VarntnAigw win! dom wol 
{rs Merron much Anklage) ungen sch aafroinon® Dur jotsgw Tat gibt gar keine 
Sin. KRY nd impaienn; a (alla rote wert plmalı Ga 
haben in M im Mats ultahuanter wortauacht. KXYIB weht on dr 
Kinfall, tab hor dle Ritraw dor worhengehenten Modo a Inu, 

uf uinon Taterpolata in. Im ngehnglichee Gnlihte ring. Holy si Verhamnllnug 
Anduroh sx Alllunm dans er Habla ungodly aufährt and Sater win mu 
kurse Rode ganz Uewivir, XXWILL wnat wingeschotan werd, wuil dor jutet un“ 
mittolhar worberpobrue Abschnitt nun Baldad's Kodo dow Lob angwschrieben war, 
wonnch sich dann die Kvgwndo win vin gain uower Anfung mumnlım. 8 anentört voll. 
ttn dio Construction how toto. 





























Catia Nm ooliyitient 5 pak ow mh 


“AME Aen, AE pte hmm} oper sox xo gun ay 
Heidt hedge Ar; PeM NY RoR eS 
Lat Sichraf Pee min soe cash arm ab 
Orie ef chem teil El; u Sure conker 
‘Ber “iow Sade, 10 Wasch, sree x) Te oP Ten 
Flew sites Kl hhem ch'eltom; IE Sm esto ene 
Wlan 3 HAE lab? Haan ban at rain 
Ki 504 Veen] wei xavum ewe mesh es 
N mag Caahds, Frappe; Prater 
Barail we'hfor joggach, = np mapa brs 
Veen eng woh. Pera ann 
er Feb lio men; An ware tos enh ae pp 
Hofith milhirei iri, oh out ren en 
Racine Firion bine, Wa pow na 
Werk tum Jock ur. u Ta nahe 
Whachitkes, mdnfn dt; 2 an pa nase 
Te at magia Bina? Tun pon 





Bad a ze ran BOG m A (da in Goll Alox. Compl: Said. Memph Symbux, 
due erste peo foblt)s Mp XXVAL AAT gibt im jetzigen Zimammeniaug, wach 
der act Tob, Ahertragunmn Ide Solar, Hnrchaus keinen Sin, Im dugegun elie ate 
srvichnety Begrfunhung Air SXVMH 12; der Boweis lingt io der gakamı folgen 
‚dem Anveinautermtaung hor das Doschräuktein dow Mönnchau auf praktlsehn 
Weisheit, wolehe shen «dem Seite dor Frounte vun Lobe Lalduw auf mins Schull 
#0 vhevict wat throm eigenen Frandpunkto wilermprechenidl wast. Die al lie 
(irveter Bogründung In 20-88 liegts so kann die vorher ala Conteaat vrnähntn Metall: 
using schwerlich don Wviten Raum oitiyenumman hat whe in MA ba 
>A 4h mlır unglückliche onen sum Palgvanlun. Ba 4-5 In 3 dah Kill 
vorn Yorhurgehruden goteemst = 461-8: Uabiruntse dar (Bergan, dean Bee: 
ha fern. von Stonschow in, hat dor Finsternis ein En gemacht. Bad (in M dis) 
mA: Men D-On>a. 10D Glows au dub, Ma au 1On. 12 Donthlatte au 29 
Mt der fabschen Lomart rer tatt Ken; Ar Vers lt dar leltigen aaaark Am vom 
ande, wo er-ale Cormetur sten, in den Port, wut may durch Kimchlibung 
us AB {wo A noch ser mit dos wos mach ir Kineehullumg. son 14—19 möglichen 
SF vartand) die Winderhötung <i luce rheweischen Figur st stompeln suchte 
NE-10>A (handelt you sent haben Werth, alt Im. «dar Cwernichbaekeit. doe 
Wola. 






























Karns Beanzerune vps Tomas, HT 





Tod meine hit chef) Ma meer 





Oentan Bet Hash, zn FORE wee wor 
iii Nin därkah, ” aan 
Ve fod’  wigimady Tepe 
Kia toi arg jib, 34 Pap YTS 
Tucht Wit Knien ji Amer mse bs pm 
Ba''yitn kärmeh midyal, E} ne mb ners 
Undjtn ıkten Hmbld baste 
de ne elf sopp'yah ; sree na te 
Wind van chara, rrp oo na 
Yemen Madde: ek'dat? 26" Sm ER ern 
AEA Wirwmié miei Arse re he be 
Hen teat, AC chihma; Fe nT 
Yanir mars, BF blo? ahnen 

Sofar: RXVIIT foe eee cee je 
hl hei! ai, sere 
nigel Eafe Ses wert 
Bi mitlgeeh eh, 8 apninipn as 
KE jdbc Lah mar pens noe rast 





BUHL 0 AL M rate. 21 b-220>A (corn dun Gugmunate zwrnchem Augum 
ual Obreo) Anfangs sehoint wur 32a, und zwar yur 2m, etagwohoben zu min; 
den Clemens Ales. etirt Strum. VIW aur einer nnbekannten Iohharateumg (vil 
eicht dorettion, welehe der h. Pant Row, KIA; 4 Cum; HEA porter): Ady & 
Bing xy Sswhala- ag ls ade aka Again, guy Al air asians (= Yea. thn. Hal) 
22b1-2 M arse Sem, Mad par. Dal cer sll sleltign fest ward mando 
Angemeekt und geieth aa Versen histor 25, wn ww A schon yurtand, 26>A 
(um XAXXVEILS entlohat, om der Corrmetay eee 
‘Objuect un gehn), Se: 
wegen dee ‘Tytragrammatons, wuwnal im Mundo Gottes; noch nnerträglicher wäre, 
a, win din Mayen satz * vorschreibt (unkaunlich. gebiiran die Gatteananım am 
Aonjynigen Bostandthrikun, walchs nel iu dom conattuirten Texte noch 
son. vernal: line. Uranens Stello antieiprt die Gytteeudy kuinnamegn, da 
Tofu lin Rathliaigkuit do» Monsnhon gexenühor dam Welträthsnln nr nur Whler« 
loggung sles Pronndo, nicht seiner selbst; geltend wacht; wer nicht ln Sarkan- 
mus gegen den Schöpfer; win Bunon geswigt hat, XXVLLF wat dee sonst orbs 
Sofar, durch, Tob’s harsche: Antwort au Bahlad eingesehfichtett, nur noch. Andi 
(lan Yon len Krovlors ist m schrecklich, dns ich en höchstens meisten Argatia Palais 
wünschen kounte moin Bokahrumgsmalmung. an lich alas ans wahrer Preunilchaft 
hervorgeht, Sh +-Fe° = | Variante eu Vorhergohandei) 






































Hag qats jm Bi, » Su zon yon 
Ki 0 “dle gion? sry ins 
Am “at Sails dag 10 ar Te a 
Sign Bish bobbi “et? fe Ss ae 
A fir bias, Foss chard; ota a oe 
Verein 18516" Nach. pnb aes wb coc 
ride Vast Jin, 18 Top nese 
Wal ca 1 ebitns, {oan ee enh 
I iger Brian ke, 18D mS nein ox 
Uhrehdmer jth addi, seen 
Fathing empdalig liad, AT abe 
Weka je pore panen 
‘Bla EN abARGE Ay, We merke 
“Ale kA, wh! Jar, 1 ar nase u 
Teiln aha hal MW | Ana eS men 
af gm wife, es anzu $5 

Tob: AXIS) sy Se 
AU jitt now Eiche ade, 2 eS a 
Kindy Klik jim vd spor sees 
Ark, ee "le wt 2 mete sete 
Haha uk hitetht Sen Tan wh 
Hi hie bath We chives, 4 Emma TERS 
Bald Hbits “te dhl} sora tog nbn mes 





AB ie N20 eloderbtt, in sow ch ler mated vom NXVIE E18 
erstirton Zasammenhaug wlodychvesustellon, wo) aba venyumm ward, den Peeve 
rom 14 an wich Anlaittng von 13, im tural aufiretan mm Inn (nuch in A iat 
448 mil Do iu Cod Fr. ers, Cr, Aloe. Cowpl: Male Many. At; Spruhes: 
Aa au lose), NBL lps 24 moor; esse (pant nich recht Im don Parallallamns) 
180 Kazop keäyenz Jntat gnlt ion alti, durch. aa damit yorbanlmin, Corrootar sch 
M (dams afr) vorher, welche aber von det Powhita noch nicht vongstunden an 
ein scheint, da din, sifpalar nach A, mur yee sah hat BDA. Wind 
‘Spetbigns var. Vohersetse: reli legt m sich minder, Mult ew aber nicht. 19h >, 
2-23 >A XXIN A gedisirt, weil jetst wi andere Redo Tob's nninittälber wwe. 
ergeht. 6 sey wie m achultt, A (wo Bei cin nrapringliche Lowart La}; Moses 
73279 (get ie Btruplk, aber strouggourmmon nach dar alten Oribogeapia 
‘You obigen Teste mur Im letzten Worle verschladen); Uebersvtae: dont damalı sues 
‘hs im Santuenacheine (Ungenmis a XKX 280) alnher. Die Tape marker erhae kl: 
‘pes ule xy pretty Mle womorem Dielen: Clow (ursprünglich wohl Variante) au dl 
Sb varntöut rei irnets Ikckbeninlng nu don Prolog gegen eh Wan nr Diehinng. 
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Gn Fecsipys == OWS M mae (we 3) 7 lt Vonlonats mu 8. BBY seen 
JO>A (wmarträgtich tanwlogieeh; Mirigane I 100 wrapetinglich ur Dittographio 
vun Sa) ka von Origemen wget, obgloieh ea, wie ws shörger bownit, schen ur- 
springtich im A winlenengshen war 18 waterbetsht dow Zusumaenhang, aplott nach 
M fmt dam Prolng am wut Got sole unklar. A lm ir Lesart Sa zu u pr nen 
ars. 19-20 > A. 33 slut den ‘trope von 28h in oruidomler Wei weiter sun, 
oh BUIA and Sachn anschin veruugt worden. 24a schiefar Gngensatz a XXX I, 
jetzt dure din folzmndy, auch wpäserm Hinschaltung davon getrennt. 2 b-2 > A 
XXX DE yovbrsvie (nmol dor arabischen Badoutung der Wrzel statt dor syrischen, 
wo 2 init -g2 wechmit, wel: Tanne Antioch, 1198; TL 488); => (wonsch Toh, 


darüber Klagen wills, lave die hier geschilderten wiverschiinton Buben jünger ale 
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(er lat sli). Waborneten: Mirtanbuben Hrägen ale frech am wile fran, Der 
Tost In M wohl durch XXXH 6 beninfuint; pa dr plan zer. 

FWA Sarg drat (da ¥ im A mr ann syHlatischon Gfälon wach 4m 
and 40 erscheint, walelin dort mit Recht ye An sah 2 (un ein Varbin- 
tung mit dem Jobst Mlschlich Folgoutes Ierzutsllon). Zu hersatsum: them gegun- 
ber war jeglichen Mid waggeworfan, schlecht angewandt (In io awnratark genug, 
iiber wogun Ihrer Buchélt unnuverläuige Diener waren} 3-7 handelt von unter- 
drückte Unglücklichen, nicht yon Tangunlehtern, dani tot; wohl kaum thew Aranıh 
‚m itor vorgeworfen Kb wünln, ALW4 se sy si) fen (weil man = = Holıit 
{ir Shae, Seit’hlell and te Parallehtiches einen antspruchenden Aundmek hab 
wol), Anch M hat dio arprünglihe aout fast moraränlort ale $29) im 12 ho- 
Mad, dm oes Hite Ditograjihie von 13 it. Hin moan $57 Synonym von er 
sn, vgl Cau 710, A103. mu Ay Mae (aye 10h). ALOE Hidver (uneh der richtigen, 
im Col. Bin, Sai. IL sehaltonew Lemar); T= (wlll tock In HY nd a offer 
berall Gut Sihject it, yeh dessin Verhalten Yoh dan 9—10 beschrishionen Tusulten 
prelagegbeit im). 22> (della Ditingraphin row 11, theibe nun XIX 1H wach dem 
Teste 2) Aad ayedeses; es 182 mini A noch kein Suffix eorgefuaston sm 
Abm. 2304 m, win ue schein, AGM eh Uobuetes: Gott that meinen Huhella- 
shige Rakin gebrochisy We dringen si, cod niemunnd MUM mir. Ja >>. 10h 
saa Subjeet im Parallolelichin mach, wie XXL 6 (much XXX.14), 16.0. tveplperel; 
Fr 15b A inl tiot angerwlit 16> A (ans Pr KLIL 5 eingeschoben ala Parallel 
zu Ub, einer schon fer rum Ramee in lau wat gorathesen Variante au #10), 
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196>A. 198 Einachiobual i Pros, auf Misverifindalae des Palgsulen be- 
rihend. 2061-4 75%, 206 >A; dar Sticks Ist In den hexaplarinchen Handset 
sit dem Astarlk. heaalehort, (lit auch wirklich fm lian suidiachen Lestiaar, 
Während er-in lor snidistnw Tobhaischrilt wrgämet it (amraun rls ase die- 
salbo auch In XVILAS; XX 34; KERLE wee wohl my som hasaplarischen Neato 
interpolirt sein kann, animal eine von Erna smöffentlichte saidisel Lohpesibipa 
alle Ergäneungen um Tiwodotlon hat). Der wrspetingliche ‘ext Theootinn’s wise 
langer hal: Zrrpae sat exträgeds ji (2k Feit nach in End. Alan. Syruhen, Bald, 
Memph Tila); die falsche Kanaet wewrigser hat in 24a Eeöigees varanlıst, wuflr 
Salil, Sprohas. mach die aneite Pervon sing. haben, 22u>A. Din Freies 2 ps by 
een in dla Wabermetenng ron 22D, nicht vom a, win Origen stant, daher 
(er au Thoodotion aa Sriffes ue dm aurmglas hinanflate. Diese Dowblotte It In dan 
heaspl, Handsehriten mit dem Avterieh bezsichnat, aber. in die saldische Tohıhanl- 
schrift {auch in dar Lectionar) aingelemgen. Sad trots dr In 3 eumstatirten 
Anwichtalovighelt des Hilferafen ai 2. Ub3—4 More pi 26,1 0A; M vor 
we 2, obglvich 26 nicht den Grund, yonder das Expehnioe yon 25 enthält. 26, 2 au 
A (wo war die beiden Sätschen des Stichon in einen. einzigen verschimoln si 
Miu LOA wo Ar M+ denn La A (etwas zu Amstlch. Me mere 
Dichter, wollte wohl den alu din Einnchaltugen in 6 svestrton Maral 
herstellen). 2361. hot dan Ciegensins zwischen Lab's berechrigter Hoffuung wat ihrer 
wehmaklichu Eattlaschtung viel wiekungrvollie hersur. als dio Antichpationun des 
Torten Mt in 26, 
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Orleans aa Theses nachgeiragen, ahelit aber scho la A darch surat pe 
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ene in A emer =e ip de’ ale ke 
(nl 3 #5 statt 25). SDI a0 A, wo jedminlis dle wenn Person woennepwentat win; 
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Mad m A; Meh MDR Mme, BUNA m AY Mvarlier lA verschont aloo 
ih meine Ge Adıton sich ee Mangel an Freigehigkeit lag gehabt) 
wogegen M dan vertevekion (rlanken Wtet, ale hon genünscht, on möchte doch 
einmal ein, von thus nicht Geattigter wachgrwiennn werlen; 
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Be = mul ich wie schweigen, sollte bit hirrortreton {nen malhn aneben 
bettenoren Schuldlonlgkoit var Gutt gelteıl au machen und Aufklärung fer mein 
Geschick sn verlangen)! Die falscha Verbindung mit dm Vorhngehemten hat an 
(ler abpordten Dentung gefühe, fol hat sch wicht eta, ms olunr Entlarvung aa 
vorgehen Süllehweigen ud Hansarrent auferlegt; ale ob STouchler dan em tun 
Ilogten olor sich dadurch sichemtlleu kann. 38-40 uikält eine sehr unge, 
fehickt machgetragous Versahting gögen crm, nicht rochi Mar heneichnat, 
Grandbenitsorrenguhen, sibel einar Untershrif; offenbar hier angehängt, um nicht 
wit den suf Kap. 38 Hatikerleituuden Anforderung &4e—AT u: schlieren' un 0 
ine Möglichkeit für dle Eitwehaltung- der fala Rliho‘s au gewinnen. Anzunshinen. 
ch habe post fntum eine: zweite Sara yon Proteste Imgiunen wollen tnd se. Marl 

onlin, verräth wenig Urtheilskraft. XNXVIL Sud a, mi 
5 MP [inter dan dehseiy geschriohme Wort fie einen archaltlschen. 
ut. aba: (em. gehalten ward, welcher lier hier sinn, unangenehm gesleren Sinn 
srgebau würde): 22 NALA ala’: in aramakbscher Hodwutung aufgefanst und den otnbun 
Bachnaben zum folgudau Worte gesngen, walchns slp 7 gülnsen zu haben schniut 
BR vo A (uch Said, und Maayyh,j; M we’ (aber 
noch richte ohne 1) 
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3b = ler wer hat she (die Kinds) nel dor Memsehnr nusgubeniten? Ga 
Acensativstatt des Nominative bel Uoeivwun GUL 3% 86; wm. Sat—e (ryan 
tktiveh ummpgtich); N Sgeage B= ser. 101 == da hrach Ich, 1008 Mor Ud ao, 
Aaah Gleis Romi 1 Cre. 20)¢ Mb rer an 28M ps mer; A mungen oes 
3B uece m= fe SE" (mw 10, 10), 1B81 FS mod; TER, Gott fragt, ob Er dan Licht 
Ara nach Anweliung ode mit Hilfe Iob's gvechaifon haha; gl. XXXIX 262 ( 
18a2 vom A richtig ale wrote Parson müfgelamt. IBDE-+ riss (cing rsollainhtare 
Vorstlläng). Die Störung dar Frerlar durch das Tagualicht wint ale win Brallon der- 
selon anf der ala Toppich guilachten Erde dangestolt. 14 b2 bosu{chinet. wie Koll; 
alla Exschoinimgen in dor Welt; die Dinge omchei uneutiehio auf Jomum 
‘Tupplch sor Kile ein ing bunta Stickerei. A hat las Wort S72 (akzeer) tage 
prochm nd unchhor 535 == gelesen, a = ihr Vorstock: Ms (A gibt das Sutfix 
ich wieder): eu geireich Mr aumorun Dichter, jidoch schon von dem Interpolator 
doe'Teistichen in M XXIV AT weiter anette. 
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thr Mews ar Gewieht: De Jotalgo Punktation Mlingt aa french, schein auch 
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bentiamt ward. 2104 belontot als Hafı wart du auhen geborm, nhchts mardat di go 
boram. 2403 3 Tr (alae Glilelmnchunyg wit 813; yeu nu Ubervotson In u Bo 
der Wan, ebro dor Sau ha din Uohurvetanng Haar: wu yenlchrun Wege), 2h 
M 3 (nehm in 14-16, 1D—B0 erledigt); A mim me (ort In 20). 2087 > A, 
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Am IV AB). er woch fahtz Wake Biel ‚Ah. sind) Mhriyun wie Dome ds 
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38 unorteiglich abstenck wo fachlan Hk anteipirt in hochat mtörunler Walan ST, 
Mass im intorliren Ten am der vorschldlmin Stallon vom Mugen dia Karla 
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35 venrin do Witze as Tovchtvwe Hiyunelqorsebolnnngen mit den. Starnum 
usmuiuvngestaltt 101 > (Murch le Textversiimindhung notwendig gowartan, 
bor gegen dan Klaren Sinn, J ie wohn guftertnn Newthoeker ja nicht hans. 
‘logan können, und dio augsbliche Hadalang Zn == schmneklen, Aiengern das 
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bated It 220 A (mach Sal Syruhos Lala, wo eisin edijng Alt) N pen ame 
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erst aphter dreh, Mleversthnhnlm des Alnmen daran mugehängt) 5b Glomm am 
AXXVIUAW (deren wenpringliche Form im A vunlingt! denn Malet he Doar = 
pres Seat, welehw am falscher Stolle in don Tox? eindrang (ohgloich lor wilde apt 
‘no Femoln getragen ht) tnd vinllaicht din erste Vermilnumnig zu dar Verdoppelung 
Wieser wi dor vorhorgehwnitrn Stropho in M wand, Doch scheint dr Verdoppaler 
‘ancl tr gunenen sn win, ain Rote des umehsinunden Götter any Totrastichon 
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wtiglich Dieser, win A besangt, anbwtheiigt im: Slam beachte, noch in li 
prnaisehn, alléddings wur du M begangens, ‚Bunlitentgr des Murattatiamtan, win site 
beiden Kamm das willen sols aufayadhlm. Oh A. 

S> A. 10 jutst Duublotie ant, wie schen die Windurbulung dor Thlornameus 
lets sohelut alar aus elier richtigen Variante xt XXXVUD Hz (dvamı Parallel 
ailchus wir schon Ju KRXIKS wladhrgofunden han) mnttnun an wein, da A 
= ornt im aweitn Stichun you KXXIX 10 hat, im. erst daflr ty pan = rope 
1168 = Feldarheit (Acker), wicht: Ertrag: 12 Doablette xu Ti sollte wohl die durcli 
10 gustiete Strophik wieder hersiellen. Heide Kinechibn zishun einen mebenaächlichen 
Godankon zn sr {u die Lee; auch sind Brutewngen in Patlatinn wicht Which, 
18-18 >A 2063 wand das He dor Femininendung irre Mr die alterthmliche 
Form: die Sitfises dee A, singe une gohalten. Unhermisa: in. der Pracht (seinen) 
schrosketlon Wishorus SUR Srpörsun: Per, S14 ran A richtig mit dans Folgonden 
‘Yerbundos, während sie Aveeitiation iarans oie schiefes Geguvatich au parz macht, 
SBD In A etwas abgohiirat, 2UL2 8 7 = por (affootinn Vubertreibung) Uehurtse: 
Al Mint nich. bei. Klage oe» Heachare nicht aurickhalten. 2503 Lat der van 
inom herönsibenden Heer anfgswirklte Stub (ie U3) Die Avaaaning ter 
dicht di pause Behllierang; dumm ein gromer Dichter Kanu di nlaht aagen; he 
eon loch du Kanpl, den Lärm dye Vührer uud Asa Schlackigeächrsit 














Kurrısce Beasamrixo ni Tonntatous, a 
Find WAKE milch, were 
Baia prion Seren. mean 
Within kbd jahr un m Se yes 
Wirie Kuafün itöman? eres oe 
Farina qin, anf jitken; 7 Feet 
WV iillinen She, chafer oil. Er San an se ph 
rari “is Sidbaj je? KL wre 
Mokhich Bh feta? fo he 
Hof taftr wihrde, * (Sars Ten 
Darien, Duden today? Pun po sen 
Vena ser” km lah, » Fern 
WB git kann them, aera res ops 
“De nd! yas eapitah, 10 ron poem 
Vel webisdar tibad? abn Tem 
Hafig ‘abit appikha; u ax mer par 
Vrkknl gid, o'hiipitdha! aber me So 





‘2 erklärende Douhlette zu 204, welche die Anschaslichkeit der Schähderung. 
durch Ventoppelung der Thiechilios atoet und ane Jer. XLIX 18 (Abd. 4) ootlehns 
schoint, IT -29 wutkielt in A vor Origenen nur: 72} (wohl verschrieben für GA) BL 
Sai woos aces aeg eier "Bar de Get Sk afca QTd on A; M vorker = 
Wal w Az B+ cae shee Se. Das Verbam ware in Verbindung mit dem Vorhurge- 
bonden prosnisch und tantologisch. Da m A; M ser 29b>A 30 hat zu wenig 
Beziehung anf deat Zweck dor Gotieeruin; auch wilesprechen sich die beidew Stich 
ecenboitig. Wehrigens kann 72 dem Lidarpalstor vom 306 noch. nicht vurgelegsn 
Naben. XL1>A (wenngleich nur ia Sprobex: mit olnew Asterisk besslchnst, duch 
fort ale Arbalt Thendutian's srknunhar) Die Zweitheliaug der Antwort To's Waa 
Hathtäglich auch diese uns Unberscheift wünscheuswerth erscheinen. 2 in A nach 9; 
yon Origenas auch an dar mamrrlschen Bulle uachgnirngen, da award aan pcs 
‘ened Zaive nur in der syrolstaplarischun Handschrift, Béryon 2 Nahe Suenibfermen 
‘sicjy uns ln dor bailejasischrn des laninisch-heraplarischsn Testen einen Asterisk 
hat dio Art der Ueberotzung abes In beiden Stichon uraweifsikaft auf Theeation 
hinweist. Die sunderbaru Stellung van 2 is A erklärt sich dadurch, dass nach der 
Umstellung van 4—5 vino nove Ueberscheif nüthig ward, welche M in augemomener 
Weine aly A, A tum elven Vers au fülı aubrachta 6 dureh die Versetzung von 4-5 
othig geworden Twörtlich aus XXXVI3 winterbelt, um Mr dle neue Gottexrede 
ein passudeu Anfang su gewinnen. Da der Einschaiter der Klihursie den Vore 
au seiner ursprünglichen alle darch XLLE}—A ex verdrängen versucht hat, ao wind 
fr Th lorher vernstst haben, und wire fino dann auch die Verdoppeinng der Rode 
Jabveis wid der Antwort Lob’ anzumehreiben Sal kuipt unmittelbar an 2 an, 
9 elitioualer Vordersats zu 19 11b4 m A; M S257 (Wioderholing ane 12). 
FS 


20 G Tica. Kurramn Bnaunerruxo ves Tomavocs. 
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ad m A; MSs (nue 11). Bad M oom; in A wntepricht michte. XLEL2bA 
Pr; = (Memioincenw. ane Gen. XLS), Anh = XNXVINLY war au dem Kan gos 
vehriobon, um an din göttliche Zuroktweisung zu artunern, welcher wich Tob koe 
stornich, und kam vou da darch eisen gwiankenlowm Absereiber in den Tent; 
Femeiba gilt von dy deren aweltor Salchim würtlich ane XRKYIIA (X17) entnaminen 
ie während dor erste aus XXI2—8 (SXXILE-01) au stamman ncheint, Indanfalle gar 
wicht hierher past. Bei kündigt das Endrpaultat an. Ga — arım nehme ich ua 
{ere Hoden zurück (vl. VIS; A bat dou Infisitir le Porfoct atfgufunt), 











(Sehiuse folgt) 








Zur Erklänng der Armenischen Geschichte 
des Moses von Chorene. 
vos 


Gregor Chalathiants, 


Das kritische Studium des Textes der Geschichte Armenions 
des Moses yon Chorene auf Grund der handschriflichen Varianten, 
welches vino grosse Bodeutung für das gene Verständnis des Ge- 
schichtachreibers hat, ist leider bisher nicht weit gediehen. Als die 
beste Text-Ausgabe muss immer noch die venctinnische (Gesammt- 
ausgabe dor Werke ı 1849, 1.1805) galten. Was die Lesarten des Lam- 
broncr Codex botrift, so hat Dr. Baunaursun die Bedeutung der- 
selben vortrefflich erfasst und beurtheilt (vgl. ZDMG. Bd. xxxx, p. 452 
bis 490), Unter die Zalıl der sogenannten interpolirten Texte ist much 
der Codex von Sanahin (17, Jah.) zu rechnen, in welcher sich 
ausserdem eine Menge von Fehleru, dio dureh unwissende Abschreiher 
hineingokommen sind, finden. 

Indem ich im Ganzen mit Dr. Barwoanrsen übereinstimme, er- 
laube ich mir dubei auf einige Lesarten dos Lambroner Codex zu 
verweisen, welche mir glaubwürdiger erscheinen ale die Varianten 
der Venotianer Ausgabe und welche älteren und besseren Vorlagen 
entstammen können. 


1 Die Valanten dimer Handschrift (über 9000 an Zahl) nd tor Vergleichung 
derelben mit der in Tifie (188%) erschienumen Aungabo des Mover vou N; Manu im 
vi Bando dor Tannen Bocton, Orakıa Hanep- Pyrer. Apres. Ola. je 185-228 
erausggeben wurden 





en ee FÜ 


a Gaeaon Cuaramnaxre: 


1. Im #. Cap des i Baches des Mosen von Chorene kommt 
cine Stelle vor,* welche der venotinnischen Lesart gomdss, die in 
Minmtlichon Usbersetaungen vorlisgt, don Vater der wrmienischen Go- 
schichte in sehr wnverthellhattom Lichte erscheinen lise; denn dor 
Geschiohtschreiber wirdle sich selbst in diesem Falle als einen solchen 
hinstellen, dor wissontlich einon gleichgültigen Standpunkt zur Wahr- 
Infigkeit seiner Eraahlung einnimmt. In Anbetracht dor Unsträg- 
lichkeit und des Widarapruches In einer derartigen Havidlungeweise 
besonilors bei einen Historiker, dor win Moses von Chorune beständig. 
Nbor ‘Irene und Wahrbaftigkoit seiner Datmallning reden, babon dio 
Uoherwtzor diosa Stolle auf Ihre Art windergogeben, indum aie will- 
Korlich diesolbn borretaten, ohne ihrerseits irgend welche Heklärın: 
gen und Motivirungen zu geben. So übersetzt Lanatoe, dem erntun 
ulfenischen Ucbersetsor® Folgen, fast wörtlich: 'ai anuloment signals 
om passant lo localités, Iaimant ds ehte few partionlaritén (total will- 
kirliche Unborpotzung des Worten ySmesenmp) ot Los Forma du style. 
In ior deutschen Ueburamtsung* Kult sich fant ‚ganz Anselbe: „Ich 
tube, indem ich dan Gonanare (gfmmmmik, war olgentlich. elnub- 
witrdlig bodontet) und die Reihenfolgu bei Seite Insse, allein dio Orte 
durch „„. Denn wollte man genau dis Worte dos Poxtos wiedorgebon, 
Wie ion der erste tranvdsincho Uohorsetzor® ethan hat (man trop 
wiaitachor h In vévits. ..") so hätte man 10 an Nburstsen: Tel habe 
era, indem ich dio Olaubwürdigkoit (aie!) und Reihenfolge dor 
Ereignisse ok Seito gelussen hab 

Tot os alvır möglich, dass oin Geschiohtschreiber solbyt dio Glaub 
wirdigkeit des von ihm Eraihlton bei Suite vote? — Die bokannte 














Ah ah A geek ghd Yuvan gSomaionfis be gute f 
ry Bingbny # 
F so notatiyolnummate 1 Inoghit ir pnsnatile(laniath¥ qurtiontart m fw oxen lo 
Al.) Sur it Mom Cremes prime land N Town, Foes HL Ws, 
* Online Hein Arméienn, Dach VAR, Th, pe 8 
De Mone son Chern Ueochicis Gran rmsnian, nun dam Armeklichau 
rota von De, M, Tava, Ragoudbiny tat p81 


® Maye whe Chorine, Paitin 1896, tradtetion frangabse par tix Vattxar wut 
Promvars p, 65. 











How Enxıänons nen Ansuchen Gissononre sre, 2 


Handschrift von Lambron liofort gorade an dieser Stelle cin andere 
Lest," welche sowohl logisch als auch grammatisch richtig erschvint: 
seve gh why Memtomend Mens yakybh Soran be get R pony 
Brake + — ‚jchwerde nar anfdio glaubwürdigen Stollen (Punkto) 
hinweisen, indem ich die Ordnung. oder Folge (der Facts) bei Seite 
lasse" — Diese Lesart bietet auch dio erste Textausgabo des Moves 
von Chorens (Amstordam 1698, p.120) und die lateinische Ycbersetzung 
dor Gebrüder Wmatox (London 1786, p90), auf welche keiner von 
den Vebersotzern genchtet hat, 

% Dor Anfang dea Cap. 82 den um, Buches ist bei sämmtlichen 
Vobemetzern verworren und unverständlich. Sie verwechseln dio Te- 
Aoatang awoler gänzlich verschiodener Wörter dep (See) und yom ver 
denen das orstore eine künstlich in aylindrischer Form horgortallto 
Grube boreiehnet, zum Aufbewahren. von Getreide, welcher Go: 
bauen noch. bis jetzt in Armenien besteht (frannön silo); las aweitn 
aber ein Graben (fansis: fowso) ist. Dadurch dass nun die Uobor 
sotuor beide Wörter im Sinno von Graben (Fosse) wuffasnten, wurde 
Aue Sinn dor betrofondon Stelle entstellt; vgl. die italionische Ueber: 
sotaing vou Toxotasso (jr 114), dio urste Franzön, (fr 878) und zweite 
(iD, p- 36) Uchersotzung von Ly Vauaäne ox Fronivat, sowie dio 
enge von Lanorors (Coll. up. 149). Bei Lavin heisst os: (König 
Arychak liess die Gütor der ermordeten Kamsarier in Armavir zu: 
ummurnbringen und aufhingen, wofle) ‚zwei sehr tiofo und gowaltig 
breite Gräben grub man in dor Stadt Nachdschavan und brachte 
dorthin auf Wagen die Giter (sic!) der Burg der Kamsarier. Als 
die Fuhirloute von Thioren zernagtw Menschonknochen auf dom Rande 
eines Grabens zerstreut sahen, erkundigten sie sich und erfahren, 
dass os din Gcbeine ihrer Herren seionz siv sammelten dieselben 
im Schilfe auf Wagen und beorligten sie in den Gräben. Als Ar- 
schak das orfibet, bisst or die Fuhrloute über einem Graben an 
einem Galgen nuflüngen‘ (p. 148). 

Vor allen Dingen ist hier weder von Gitern, noch von Schätsen 
(trdsorst bei Laxarom und Le Vanaasr) der Kamsarakaner, deran 

Eig mene RP ee yon J Kanes, Tile 1888, ps 40, 























2 Gurdon Coanarmases. 


sich Konig Arschak lemächtigen will, dio Rede, sondern ninfach von 
den Getroidevorräthen! derselben, welche im eigonen Dorfe dor 
Kamsarakaner in ‚zwei sobr tiofen und gewaltig breiten Grubon' 
aufbewahrt wurden. In Folge dessun kann 08. also nicht heissen ‚lie 
Gräben grabon‘, sondern ‚die Gruben aufdocken, öffnen: — 
um das Korn herauszuholen, Drittens bofanden sich die erwähnten 
tiefen Gruben mit Korn im Doefo Nachdschnvan, welches deu Kam- 
sarakanern gehörte, folglich waren die dort befindlichen, den tiafen 
Gruben catnoumenen Getrvidevorrathe nieht dorthin, d. h. wieder 
nach Nuchilschavan, gubrucht worden, sondern jn dio. Hauptotatt 
Armavir, sum Königs Arechak. Viortons orblickten die Führleute, 
welche dem Künige divxe Vorrithe ufthrten, auf der Rückfahrt von 
Armavie in der Nahe der Hauptstadt an einem Grabenrande die 
Knochen ‚ihrer Herren; in der deutschen Ucbersetzung nieht auch 
bier ‚Graben‘. Endlich lässt Arschak die Fuhrleute nicht ‚über. einem 
Graben‘ aufhängen, wie div Hobersetzer don Text. wiedergeben, vor: 
leitet. durch die venetianische Ausgabe; (Abpea bapa), sundern Wher 
den erwähnten zwei Gruben im Dorfo Nuchdschavan, was durch die 
TLosarı von Lambron bestitigt wird (£ fhm Amp), 

#. Ta 18. Cop. des u. Buches erwithnt Moses von Choreno boi Cex 
Jogeuheit der Aufsällung von riochischen Schrifitelleru, wolche von 
don grossen Eroberungen (les armenischen Königs Artakes berichten, 
dos Phlegon, Polykratos, Eungoras und eines unbekannten Ka 
madron (Art Ypoliogmn’). Die Handschrift von Lambron achreibt 
hier: ‚red kn digen (fr. 68), — was der verstorbene v. Gi 
Scrape schasfsinnig bemitzte,* um den vollen Namen eines griechisehon 
Schrifistellers (Sxtasr2ps;) heranstellen, welcher bieher unter dor hypo- 
Koritischon Namonsform, Yan bokannt war tnd ier Vorfasser des 
Workes eyusca ist? 

1 Vali Fonts som Bani, Arseiish. Tost et. Buch Cap. 1 p10 (Won 1899) 

* Germamusr Homty ‚Up A Merlin poe! — on schreibt ann ehe; — 


IM seine Alandtung; Cite. Ombwändipket der armen Geh, die Macs um 
Khoreue, p. 20 


TAR tute Lassen, dor Lambroner Hinisehei, welch tätig wird dere 
Pasallltellen der rapmlachen Holretsungen sow Whllw und dna Pendle Kalllihenee 

















Zus. Exxcincxo ver Arumsiscnes Gescucurz ere. 2% 


A. Im 23, Cap. des ı: Buches werden die Söhne des assyrischen 
Königs, Sennecherin, Adramel und Sanasar erwähnt, welche der 
Bibel gemäss ihren Vater getödtet und sich nach Armenien geflüchtet 
hatten, wo sie nich Moses von Chorene von armenischen König 
Skaiordi freundlich aufgenommen wurden, sowie yon dem letzteren 
ein Gebiet im Süden Armenions erkiclten; sie galten für die Stamm- 
väter der Geschlechter Artzruni und Genuni. Bei Moses von Chorene 
kommen die-assyrischen Prinzen zweimal vor: das erste Mal in der 
oben erwähnten Form — Adramel und Sanasar — und weiter — our 
einige Zeilen weiter unten, — Sanasar and Argamozan. Hioraus 
orgibt sich, dass Adramel und Argamozan vino und dieselbe Person 
bezeichnen. Warum aber einer von den assyrischen Prinzon zwei 
vollständig verschiedene Namen trägt, hat keiner der Uobersetzer dos 
Mosca von Choretie bisher auf befrisdigende Art erklärt. Dio Er- 
klärung Kaxunoıs,! welche der ersten italienischen Ucberserzung ant- 
nommen ist, ist meiner Meinung nach verfehlt. In der That lisst sich 
dio. Frage aber ziemlich leicht vutscheiden. Der Name des älteren 
assyrischen Prinzen findet sich in dor Bibel? und bei Josephms Flavius® 
nur in der Form ‘A2;2p22y25, der andere Name ist dort unbekannt; 
in der zweiten Farm — Argamozun — wird der assyrische Prinz 
nur bei Eusebius erwähnt, welchem die erstere Form (‘Mpaaéheze:) 
unbekannt ist. Da nun Moses von Chorene sowohl die Bibel als auch 
Eusehius* benutzt hat, so hat unser armenischer Historiker das eine 
Mal den Namen der Heiligen Schrift gemäss gesetzt, das andere Mal 
sich aber nach des Ensebius Chronik gerichtet. Daher denn die zwei 


bei Nilamitrn de Bysance (nel die Nihographirte Ausgabe einer klein kritisch 
Abhandlung über Muses van Chores, Stukhnlı 1857, armenlach.) 

* Arkaumasan wet In-surnom WAdramelok; mais name oe murnom nes pas 
Mount dans tee Tieres santa. mm dit eroire qui wétait copserré dans tow trations 
uationales, om yur ML. de Khoréne Haralt true meutiownd dans lo livre du 
Narapss-Catins, (Coil. 34; vgl. die Halionische Uebervetzang von Tomnassn, jh. 68, 
Aumprkung 4) 

3 Buch der Künige, ww. 303, 87 

= Ant od 2,1 

* Chroms, ge 34. Val auch Fragen Tie Grose wi. Messen 1, 508,8 1%. 
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Eu Gnnaon Unstarmanrz 


Namen für eine Person; Adramel wad Argamozan, Doch ist die 
‘Frage hiermit noch nicht erschöpft. Ex bandolt sich darum, dass der 
uns beschäfligende Name bei Eusehiits unter der Form Ardumuxan 
‚erscheint, während allo bekannten Handschriften den Moses vou Oho- 
rend Argamozan lesen. Angonscheinlich haben wir os hior mit einem 
and denselben Namen au thun, trotsdem in dom einen Falle g, in 
dom anderen d steht, — zwei total versohlodene Buchstaben, welche 
vou den Abschreibern ihrer Aunmwlichen Achnlichkeit wegen im Ar 
menischen (y, 4) mit einander vorwochelt wundun. 

5, Aw Enilo des 7, Cap. des m. Buches findet sich oin gruxinches 
Wort [ab (Vonstianische Aungahe) oder Werks; (Lambron 
Lesuet), welchos ‚königlichen Goschlecht" hadentet: Einigw dor Unber; 
satzer hielten sich fr berschtigt — wahrscheinlich ‚ans Unkenntnis 
dor grüsischun Sprache — iow Leser Mr falsch: am haften mic 
attr Weybg oder Weykbörs, zu puter, indom wie dio angoblichen 
Foblor durch Verwechslung Aer beiden, formell einander Alnlichen 
armenlschen Buchstaben 1) nnd W*orklürten;? und die Inte Vans- 
Hnnische Ausgabe (1881) hat definitiv die Lesart Wett u allge 
einer Giltigkoit erhoben, — Ese? und Lavra? wind Jeduch der 
‚ertoron Losart — dmg. — treu gebliobon, In Jedem Falle bietot 
diene Variante nichts Fohlurhaftes: it Goorgisehen \wieutet sowohl 
dio cine, ala mich din andore Form damelbe — sowohl pe als auch 
mephe bodoutot ‚König‘ und dio Form sephe int violleicht dio Marc. 
Veli = B. den alten Ausıtruok aephiskweri wörtlich. ‚königlichen Brod! 
Mr dus Brod, das heim heiligen Abendmahl den: Gltubigen geroicht 
wird. In der georgischen Geschichte (harthlis zehoerebu) findot 
sich nicht solten die Form eephe zur Bezeichnung von ‚König oder 
‚Prinz‘; Folglich sind dio vorliogenden Varianten nicht otvea aus einer 
Votwechshing der Buchstaben entstanden. 











Vet di mi u ötlerhche Angabe. von Teure (121) ind Laser 
(iy. 48), 

3 Vel. die i ruminehe Unbursstenng der Armeutahen eschichte se Mises 
tom Charen, Markan 1858, p, $3, und. Anm. 107. 

? echiehe Grow Armin des Moves % Chore; p. 6. 





Zus Enstiavxa om Arumsıscuex Gescmorrms ero. a 


6; Endlich will ich bei einer Stolle ans der Geschichte des Moses 
von Choreno stehen bleiben, welche ¢inen Stein des Austosses. für 
alle Vobersetser abgegeben hat. 

Im 30, Cap, dos +. Buches führt der Historiker folgendes Citat 
aus einen alten Volksliodo aber die armenische Königin Sathinik an: 
Ask mkägug weht, ome EHE mp mine pupmmhnıp fomne mpm 
he ymby bmrmedh & poopie Uermeniny's — Wogen der Unbe- 
Kanntschaft mit don gesperrten Wörtern, wurde die Uchersetzung 
liowes Sttiokes dem ungefähren Sinne nach gegeben. So übersetzen 
die Gebrüder Winsrox: ,Pencter hace Sathinion valde concupivit 
operonlum planum tonebricosum ex pulvino Argovani‘ (p: 78). In der 
u. russischen Uebersotzung (1809) ist diese Stolle ausgelassen. Dor 
jtalienische und französische Uebersetzer geben zwei von den unbe- 
kunuten Wörtern im Siune von ‚Kraut! wieder — Verba, 'herbar 
sLa principessa Satinig, dicono ancora, hramamo ardentamente dalla 
ments d’Arcavan Verba ardakir, © Verbotinn dite (fi 88). Vil auch 
bei Laxaraı (Coll. 1, p. 3940). Dor zweite russische Unbersitzer 
fasst diese Stelle ganz anders auf: Die Königin Sathinik brannte vor 
starkem Verlangen darnach, das Diadom von Argavan zu tragen und 
anf seinen Polstern (Kissen) zu ruhen, — wobei von vier unbekann 
ton Wörtern nur eines übersotzt ist und überiiss nicht im Sinne von 
Kraut, wie bei don beiden früheren Webersetzern, sondern von 
Dindem, indem Esıx das Wort gmpmmdone als Accus. von mpmufeg 
(eigentlich mem = Dindem) auffasst. Lau aborsetat folgunder- 
mason: ‚Die Princessin Sarthenik, sagt man, hatte Verlangen nach 
dom Kranto Artachur und der Knospe Tits auf dee Tafel Argavans“ 
ip. 51). — Der verstorbone Professor K, Parxaxow bat schon im 
Jahre 1882 im 1. Thoilo seiner ‚Marepiaan ara Apuanenaro caonpır 
dio Aufinerksumkeit hierauf gerichtet, und schlag seinerseits mit Bo: 
nützung des growen Worterbuches der Mechitaristen und Pact. me 
Lacanpe's Armenischen Studien (p. 58.) eine Bedeutung fr die er- 
wähnten vier Wörter vor, im Sinne Lacauro’s, welcher zuerst das 





" sllapıcan Caro eranno replies seauiens woes sivaney Apri m 
woateaarn Wa maAyınazn ero” (p: 60) 





28 Gxxoor Cuatarnanrs, Zum Exxttuuna 0, Ans, Gesen, ate. 


Wort gupmwfmg zartakhun als Nowe viner Pflanze erkannt hatte 
(vgl. neupors. 5° 3,5 Venams, Lax. Pers-Bat, n, p. 197), Nachdem 
Prof. Parwaxow auf diese Weise dio Bedeutung der vior Wörter. als 
Pilanzennamen bestimmt hatte, wobei er das Wort peed nicht in 
dem Sim von ‚Kissen‘, sondern von ‚Schienbeio‘ auftusste, golangte 
er zum Schlunse, dass der Sim der Stelle im Allgemeinen doch 
dunkol sei. 

Thm nun den Sinn dieser dunkotn Stolle anfzuhellen, schrieb ich 
Prof. Pancasow; derselbe hielt meine Meinung für durchnns wahr- 
scheinlich und bamerkonsworth und druckt oin Bruchsttick aus meinem 
‚Schreiben im m. Theile seiner ‚Marepinan‘ p. 44 ab, Toh halte on 
nicht für Nborflüssig. diene Stolle anzufihren: 

pero ‚Ich kann anf eind genaue Untersuchung dor Bedeutung 
dor Wörter freempan hy, Auisepdp nicht eingehen; fir mich gentigt 
% dass dieselben ally — selbst dus Wort guy eingerechnet — 
augenschinlich Benennungen von Bhimon und Kräutorn sind. Indem 
ich num diesen wur Konntnisa nehme und dien Wort 14 mepdApb in. der 
gowöhnlichen Beratung durch ‚Kissen‘ üborsotze, könnten wir dive 
Bruchstick anf folgende Art Nbersetzens ‚Die Königin Sarthonik 
wünschte lebhaft (za haben) Blumen und Kränter aus den Kisson 
Anyawan's! Was bedoutot dien abor? Bei den Armoniern besteht hin 
auf den houtigon Tag dor Brauch — oder besser gesagt — das Zauber: 
mittel, demgemiiss ein Märchen (oder ein Mann), welches die Zu- 
neigung dos Geliebten zu orlangen hofft, olıne Wissen des Lotetoren 
hin heimlich allerlei Kräuter und Blumen unter dan Kissen logt. Nuch 
Vorlauf oinor gewissen Zeit werden liess Kräuter heimlich in das 
Kinsun der Liobe heischonden Porson hinübergelogt, womit eugleich 
such dio Liobo des Kissenbesitzers Nbertragen werden soll. — Moines 
Erachtens nach doutot das angeführte Truchsttick des Dioden bor 
Sarthenik auf diesen volksthümlichen Brauch hin, welcher zweifillos 
in die Altesten Zeiten zurückgeht. 
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” 
@. Bühler. 


At the end of the three most interesting enlarged versions of 
the Now Ediots, which Mr. I. Rıcn has found in Mysore and pub: 
lished in his able Zeport, dated February 1892, occur « few signs 
which have not yet been read. Photographs of the squesses of 
the Brahmagiri und Siddhapura versions, which I owe to the kind- 
ness of Mr. Rice, permit me to fill up the lacuna and to give m number 
of new roadings of other passages, 

‘The unexplained signs aro lottors of the Kharoahirl or Bactro- 
Pali alphabet fully agreeing with thos of the two northern versions 
of the Rock-Ediet“ The Brahmagiri version (118) has five, which ac- 
cording to the photograph are P “| rfp Af and contain the word 
Npikarena "by the scribe or elork™. Mr. Ruon's facsimile (Zep. p. 6) 
shows instead Lipakareya with a rather disfigured Zi and pa, bat the 
photolithograph nt the end of his publication has the correct reading, 
though very indistinctly. The photograph of the Siddhapura version 
has at the beginning of line 24 very distinct ramnante of the letter nur 
and faint traces of kare. Tho facsimile of the Jatinga- Ramedvara, 
vorsion (Report p. 7), offors distinctly kareya. In the first and third 
versions the Kharosh{ei letters are immediately preceded by remnants 
of the word likita, and the latter again in the first and second by 
Padena, or u fragment thereof, and in the third by Padena. It is, 
therefore, not in the least doubtful that the last senteneo was Padena 
[Padena] likhitaiı lipikareya “Weitten by Pada or Pada, the scribe”. 
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‘The swntence proves that all the threw documents were written 
by the smo clerk, and their not inkonsidurable verbal differences 
throw a great deal of fight on the manner in which the clarks of 
Ancient times worked, It is plain that they were as little able to produce 
two copies, oxnetly alike, as their descendants in modern Indin. The 
deeurreniée of tho Northern Kluroshfa lottore in an insoription from 
Southorn India proves something more. A priori two explanations 
of the fact are possible. It may either be contended. that: th theory 
is crroncous, which declares the Kharoshiri alphabet to have boon 
confined to the Panjäb and the inmedintely ndjoining distriety of the 
North West Provinces, and that! thes characters wore nied togethor 
With the other alphabet all over India, Or it may be anumed that 
Page, biing « professional clork, in some way or other had aequired 
an nequaintanee with tho Narthiern charseters, and, being proud of hie 
accomplishmont, tried to show itoff The socund explanation na doubt 
is preferable ns the cpigraphiv evidence, ‘hithorto. available, sponke 
very much against a wide spread of the Khinröshtel, Morsover, the 
fuet that these characters aro sed for a single word, deseribing the 
quality of the writer, really Jocks as ifa pleasatitry ur a bomst wer 
intended. The natural answer to the further question, how Pada bo- 
nme acquainted with thy Khuroshfel i that, being m royal elerk, he 
probably served also in the Northern portion of hie master’s wide 
luminous. In our days the mien of the writenctassoe Know only ham 
alphabets; which are sid in their homes: A Gnjarktl ean write the 
»realled Gujariti and the Sistri or Dovankıgarl, possibly also the 
Arabio charactors A Murijhh is wequainted with the curront-hanil 
af his native district the Mogi und with the Devanigart, or if Ne 
comes quite from thi santh, also with the Kunarese alphabet But, it 
would ba ueoless to look among the slerks of Western India for one 
who could copy Säradd, 'Phkari-Dogrd, or Garmuktid MSS: or even 
only doviplor them. Tk i not probable that the casi stood diffurently 
two thousand years ngo, when the communicutious ware much moro 
difficult. IF in these warly times we find a clerk wing in Southern 
India an alphabet otherwise continod to the North, the wiieuuistunces, 
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which eunblod him to do-so, must have heen vory poculiar, and, if 
wo find him eopyinig a royal edict im the South and inserting a word 
in Northern oliaracters, the natural inforenee ie that his master had 
possessions both in the Sonth and in the North and that ho had served 
in both these parts of India, If the probability of this explanation 
is granted, it mst also bo conceded, that the Aynpute and the Ma- 
Hdmultas, who sent the orders to Isila were inileod, ax Mr. Riem holds, 
officials in the omploy of Aéoka. M. Sexanr's view (Notes dp. 
Ind x, 97), nevording wo which the Ayaputa was s local chief loo- 
sely connected with the great Maurya, is toss probable. 

In connexion with this matter I must stato’ that ever since the 
discovory of a fragment of the eighth Rock-Ediet at Supara/Strparaka, 
T have beon inclined to attribute greater weight to certain indications 
of u Maurya ocoupancy of parts of Southern India. I have not doubted 
thut Agoka and presumably his ancestors held the whole of the 
Kopkay. It scemed to me very probable that thow Mamya kings of 
the Kopkag, whom Puliketi u. conquered in the sovonth contury A. D,, 
were descendants of members of the ancient dynusty, who managed 
to save something out of the wreck of the Maurya empire. I also 
thought it possible that part of the Marithi aud Kannrese. districts 
(probably annexed by governors of the Koykay) might have belonged 
to the Mauryas, ‘The stories of the southern Buddhists regarding mis- 
sions-to Muhishn and Vannvien und especially the frequent occurrence 
of the family name More, i. e: Maurya, in the Mardfhit Dei and 
in Kägark were the circumstances which raised this suspicion. For, 
it seemed to me natural to explain the occurrence of Moros among 
the Mardis in the same way as that of Chalkes (Chalukya), 
Shindes (Sindhu), Sheldes (Siluhdra) and so forth, Mr. Rice's impor 
twnt discovery Ins now made all guesses unnecessary, However, 
these points, it secs to mo, still deserve muntion us corroborative 
nviilance. 

Mr. Rica's photographs yield abo particularly interesting results 
for the restoration of tho second part of tho inscriptions, which, us 
M. Swear (op. eit, p 21) has recognised, begins with the words « 
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Kevan. I here give my reading und translation of the Brahmagiri 
Version. reserving the fuller explanations for au other place: — 

Se heran Deviinini Piye [8] dha: matdpition eusdsitaviye, ho 
meva gur[ujt. (garutcant) prägen drahyitanyem, sachanı [3] vata 
iyeth, Be ime dhafımagund yuratitaviyd, hemeva aiiterdeind [10] dcha- 
rive apachäyitaviye, adtikew cha fu] yalthd}rahats. pacatitaviye 
[11] Ext pordud pfakiti, dighäcuss cha can, hear ex kafaviye [12 
cha Paden tikhit{ak) lipikareya (15), 

Translation into Sanskrit: — Tud ook Devdndsh priya dha | mat: 
Pitaran suiräehitaryan | evam cou guuraran prévishu darhayitaryan | 
ratyai vaktanyan | ime dharmaguvith pravartagitacyd | ecam evdn- 
teodsindchäryopuchntaryo jhätishu cha Khulu yathérkawh pravartiti- 
am | exhd paurdiud prakritih | stach cha dirghäyushe Uhavati | exam 
Mit Kartavyarn che | Padena Kiki 

Translation into English: — thus sponks the Buluved of the 
gods: “Obedience. should by eonılered to mother and father. Moreover, 
the respuet for ving eronturvs should ba made firis; the truth should 
bo spoken. Evon this virtues, jwreveribed by the sacrod law, should 
bo practised morsovor, tho pupil should honour his teachr, and tor 
Warde loodsrolations one should indend behave as is due 10 then. 
‘This ie tho ancient norm (of virtuous conduct), this conducos to long 
Hite and this shonld thas be performed‘. Written hy Pada, thu seh 

In the first section the photograph coufirms (1. 6.) M- Saan’e 
correction pakamimivena for paka ghativaye, And in the first line 1 
believe that both plotoeraphs point to the reading Sunaspagirite, 
“from Songir” instead of Sioaipagivite and Tachampagirite, But the 
fret ayllable is doubtful and caret gomparison of a good. impression 
is required. 

January 25, 1808, 
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Div altsemitischen Inschriften von Sendschirli. 
"m 
D. HL Müller. 


Ausgrabungen In Sendschirkt.' 


Soit mehreren Jahren ist ex im engen Kreise von Fachgenossen 
tine bekannte Thntsache, dass in Nordsyrien eine neue Stätte von 
Alterthümern ontdockt worden ist. Schon im Horbsto des Jalren 1839 
stand ich im Berliner Musoum bewundernd vor der gewaltigen Statue 
Asarhaddon's und dom Bruchstücke vines sehr alterthümlichen Denk- 
male mit, einer grossen Inschrift.in altsemitischen Buchstaben. Diese 
Denkınälor, ragto man sus, stammen wus Sendschirl, einem anschein- 
baren. Kurdondorf fin nordwestlichen Syrien, am Füsse des Amanus- 
gebirges in der grossen Ebene zwischen diesom and dem Kurd-Dagh, 
etwa 87 Grad 6 Minuten nindlicber Breite und 38 Grad 41 Minuten 
östlicher Länge von Greenwich und gegen 530 Meter über der Seo 
gelogen. Dio Ausgrabungen daselbst wiiren aul Kosten des Orient- 
Camités, das sich zum Zwocko der Erforschung Vorderasions ge 
bildet hatte, unteroumen und von dem berühmten Entdecker des 
Altars von Pergamon, Diroetor Dr. Homaxs, und unserem Landsmanno 
Dr. Faux y, Lusewan. gehitst wonlen. 

Eine zweite Expodition unter Führung you Dr. y. Luscitas, 
Prof. Horm und Architect Kouwswsr wurde gegen Weitmachton 
1890 you derselben Comité mit reichen Hilfswitteln ausgerüstet. Die 
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Ausgrahtngen wurden. diesmul (von Januar bis Juli) in groascm Style 
fortgesetzt. Aus sachlichen Grituilen wurde Stillschweigen bot die 
Resultate der Ausgrabungen beobachtnt unil ein Schleier dos Geheimn: 
nissen Wher die vigénartigo Schategntherci gebreitst. Dass auch eine 
dritte Expodition (von October 1890 bie April 1891) ausgeführt wor 
en war, iot mir erst jetzt bekannt worden. In Fanhkreisen war wan 
auf die Ergebnisse diorer Ausgrabungen, dor ersten von Deutsch“ 
{ind unternommenen, schr gespanit; nl lie rinxelneu durchsickern- 
den Nachrichten erhöhten nur die Begiorde, andiich den Sehlein 
geliftet zu schen, dar die nonen Entdeckungen verhuite Nun liegt 
das erate Heft des Borichtes vor, und dinses entities Nenen and 
Morkwardigon so viel, dass es Pflicht nnd Vergnügen mgloiol ist, 
ie öffentliche Anfiorksamkeit darauf zu lonken. 

Th einer üusserst anregendon und lobrrotchon Einleitung achil- 
dort Herr v; Losonax dio wesentlichen Resultat der Ausgrabungen, 
die nach und nach durch Veröffentlichung der ausfihrlichen Be 
richte, der schönen Relief und der zahlrnichen Plnne verlebendigt 
werden. sollen. Der Schntthügel won Sendschirli, der non zum Theil 
mufgedeoks ist, bildet durehuns keine vereinzelte Erscheinung: I 
ganacı Gobiet des Orontos, in der Thalobene des Molns und weiter 
bin zum hohen Tauens beiisckon durlei Hügel dan Boden, Ex aid 
nicht natürliche. Erhöhungen, sondern Teiimmer alter Burgen und 
State, die unter den Ruinen noch Ucborrests des alten Lebens md 
der. alten Herrlichkeit bergen. 

Fin solehir Schusthaufen ist Sondschisli, dns seit 1888, da ex 
vn Pucmerei und v. Linmax geschen worden, ala Ruinchstitte auf 
der Kusrzer'schen Speciatkarte erscheint und dessen Krdbawugung 
nunmehr in drei Expeditionen von 16 Arbeitswochun mit durchschnitt- 
lich #0 Arbeitern täglich und 48 Arbeitswochen mit durchschnitilich 
149 Arbeitern glich nai mit Zuhilfenahme achmalpuriger Eisun- 
hnlinu zur Entfernung des Schnttes etwa die Hulfte der gesamunten 
Masse des Hügels erreicht hat 

‚Die Freilogung des grossen Burgthores mit 40 Rollefdarsicl 
ungen, der Nachweis eines gleichfalls. mit alierihünlichen Heliofe 
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gescluntickton Auswmthores, dor Fund einer grossen ussyrischen 
Stole Asurlnddon's und ein zuflllig in der unwittelbaren Nahe des 
Hiigels wufgetimdines StWck einer grossen Statue wit einer altsomi- 
tischen Inschrift waren die wichtigsten Resultate dor ursten Expedition.“ 
Der zweite Feldeng wurde mit der Auffindung von vier Statuen 
eröffnet, ‚von denen wine wieder eine allsemitische Inschrift: trug 
Durch. die Fortsetzung. der Ausgrabungen wurden die doppelten Ring- 
wwauern der Untorstadt blossgulsgt: Jede dieser kreisfürmigen Manern 
‚von mehr als zwei Kilometer Umfang hot bundert Thürme-und drei 
Thore. Auch die Burgmauern, die wuregeluisesie eifärig sind, 
konnten zum Theil gofusst werden, so dass der hochste und ulteste 
Thail der Stall you einem Anffachen Mauergürtel umgeben erscheint. 
In Inneren der Burg sind bis jotat ein alter Bau mit zwei hohen 
‘hitrmen, ferner wei Paläste, einer im Nordosten und einer im 
Westen aufgedeckt und untersucht worden, von denen der West- 
palast wieder eine altsanitische Bauinschrift burg, Dor Westpalast 
ist gleichzeitig mit der seinitischen Inschrift, der Nordpalust jünger, 
iio beiden Thitrme und dio Umfassungemauer sind Alter. Der Kine 
blick, den dio Ausgrabungen in die you Schutthigeln bodvekten 
Geheimnisse gewähren, ist merkwürdig genug. Mitten zwischen den 
eohen Reichs syrisch-kappndokisehon Styles mit den. sogenannten 
hetitischen Hieroplyphon stand im Ausseren' kleinen Hofe des Burg- 
thorws der gewaltige Monolith Asarbaddon’s, als ob den Entileckern 
gleich div teste Zeit dur Gründung der Burg nnd die letste Biüthe 
vorgeführt werden sellte; wind damit auch der Ushergang zwischen 
der Urzeit und der letzten Periode assyrischer Herrschaft nicht fehle, 
stellen ich die altsemitischen Inschriften oin, dio, alter als das assy- 
rische Dankmal, aber weit jünger als die alton rohen Relinfs, eins 
mittlero Periodo historischer Entwicklung roprisentiren. 

‘Dor Monolith Asarjaddon’s erable von der Eroberung Memphis! 
und der Besieyung des Tirhaka, der auf dem Relief nelen einen 
anderen besiegten König (Baalu von Tyrus) abgebildet ist. Beiden 
unglücklichen Königen sind Ringe durch die Lippen gezogen, an 


donen sie wie wilde Thiere an der Leine gezogen werden. Durch 
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‘le Erzählung von der Einnahme Memphis, die im zweiten Fellzuige 
nach Aogypten stattfand, ist die Aufstellung. des Monolithe zeitlich go- 
van en bestimmen. Man darf als Datum das Jahr 570, Chr. ansutzun. 
Den figueaten Darstellungen wif dom Monolith widmot *, Liiscnax 
eine vertiofin kritisch Untersuchung, die sich zum Theil mit der 
Srteanien's deckt, zum Thoil aber in ihres Resultaten von denen 
Somaver's abweicht, Die Veräfontlichung un Unbnsetzung der In 
mbrift rührt von der bewälırten Hawi des Berliner Assyriologtn her 

Würde uns der Schutthbgel von Sondschirli ausser dem Stand: 
bilde Asarbaddor’s keine anderen Inschriflan: aufbewahrt haben, so 
wüsten wir wohl, dass hior eine alte Burg tid die Resident eines 
assprischen Statthaltors gertanden hat, die ılas Schicksal dor. grossen 
Residetiaen Ninive, DurSarrüklu; Kulach und Aswe thellie, Weber 
‘dix’ alton Einwohner der Bang, wie thor die Sthiekwale’ datselben 
im früherer. Zeit könnten wir daraus nichts erfahren. Zum Glacke 
sind un noch andre Zeugnisse aus dor Vargungenheit- in anderer 
Schrift und Sprache erhalten, ich mine die schon erwähnten alt- 
semitischen Inschriften, slic zum Thnile in Sondachirli, sten Theile in 
dor Naho desselben aufgefunden worden sind. Dies Donlanbler sind 
ogame besonders, die durch thee hintstiachy Bedeutung, nicht min- 
thor aber durch ihre sprachlichen und graphischen Kigenthiwlich- 
koiten vonusagon den Rulın dir Entdecknngon von Sandschirli bilden, 
Wir ıntasen uns fir jotet auf die Besprechung von aiyed Innchriflen 
beschränken, von denon nur die eine von dem Berlinor Orinntaliaton 
Professor Eovann Saonanı mit gewohnter Gritullichkeit und Galore 
Sunkeit ontsiffert, übersetzt und orklärt worden ist, während vom dor 
anderen. ein von der Meisterland Jonas Erenio’a angefertigter Fnc- 
smile uud. eine Umschrif in hebrkischer Qunilratschrift: vorliegen. 
Aus einer dritten kennen wir ur einen Auszug und einige kurse 
Citate: Die Berichte Aber in Ausgrabungen in Sendachiel ar- 
scheinen ‚als ein ‘Theil der Minheilungsn nos den orientalischen 
Samuulungen der. königlichen Museen in Berlin, dio growin Statuen 
und Inschriften. bilden Jotat: die Zierde derselben, Es ist’ daher im 
Tansee dor Wissenschaft gologon und eins Art Bitat gegen din 
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‚Stifter der Denkmiler, dass die in den Museen aufbewahrten Kost- 
barkeiten, tun im Stylo der Inschriften zu sprechen, nicht ‚an einen 
dumbklon Ort‘ gestellt wurden.“ 


Die Inschrift auf der Statue des Panammn. 


Die auf einern verlassenen Friedhafe bei einer Tachtaly-Brinary 
genannten Quelle unweit von Sendschirli gefundene und von Envanıı 
Sacuan entzifforte Inschrift befindet sich auf einem walzonformigen 
Stein, dem unteren Theil einer gromen Statue, div jotst noch eine 
Höhe von 1'9% Metern aufweist und ursprünglich gewiss mehr la 
4 Meter hoch war, Die Vorsterfliche trägt cin + Meter hohes, 1:60 Meter 
langes Inschriftenfold mit 28 Zeilan einer altsemitisehen Inschrift in 
erhaben herynetretendon Buchstaben. Der Stein ist Dolerit, die In- 
schrift leider nur mun Theil gut erhalten, das lotste Drittel fast ganz 
zerstört, 

Dank der schr gründlichen Arbeit Skcuav's und seiner isto 
schen Untersuchungen sind wir in der Lago, die Inschrift, ov 
weit sie erhalten ist, xu lesen, zu verstehen und sie historisch au 
localisiren: Es ist cin Stück alter Geschinhte im biblischen Stylo von 











* Kun misftbetichew Merieht hier die Ausgrabungen Is Samlsliel babs 
Jel I dor Naven reden Presse Ne, 10252 und 1029 von 46. und IT, Pebruur 1803 
vertont. Iiort st much whe Cebarvotsring dar oli altanltischem Lye 
seliifun yogabon worden, die hier In vielen Ponktou berichtigt wd angänst werten 
wir. Salt erhielt ich In Poly el Aunuchone an dl Qeunealewrwaltnng 
dar köuigllohen Müssen an Barlin AUKlubehio voi en ein Auschriftan 
wit awar von dor Pawainain-Séalo 3 Iätter and van der Hebel auf der Statue 
‚den Flo 9 HERA. Indem (eh der Gemmlnrmaltneg. Ar sie frenmulliche Kit: 
erionkbimnen aufy Verbindhichnte danke, mes ich jedvel Iwtonen, dass Ainjenigen 
Sralden, dig anf doin Sieine yt erhalten id, uch auf dow Aldlstechen rortriflch 
bervirtrotun und tin volles Bild der Achrift gewähren, dam dagegen dio schnhaften 
Stellen, diarmiter stich welche, din Rurmar und Boro mit Sichiehiit gelesen haben, 
auf daw Abkintschrn sum Theil nur schr undentlich orachsinan, zum hall kanın din 
pur altıne Yeichms anfmaimm. Gersln milch Stolle forduen sinn Anne song: 
Mltige and mitherntle Behandlung helm Abkiatschen. Für fo schadhatten Stal 
bin ich alo mit denjenigen Aumälsmen, din Soh in Men Notsu Jooswal angeben 
werde, anf dio Lowmgen Sacuay's und Krrran's angweisen, 
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einer Klarheit und Eihfachheit des Ausdrucken, wie sin din besten 
histörisehen Sticke der heiligen Schrift aufwoisen. Durch ein sarge 
Aigen Studium der Inschrift ist ir, wie ich glaube, gelungen, 
an vielen Stellen den Zusnmmenhang berzustillen und Manches zu 
vorstehen, was dom Hordungebor dunkel gehlishen ist, war ‚jedoch 
das grosse Vordionst Sarmar's um die Entzifforung der Inschrift in 
‚keiner Woise verringert. 

Ich lasse nun auf nobenstehender Tafol' den Toxt der Inschrift 
tach der son Sarnan gegeben Unweheift folgen. 


VUebersotzung. 


1. Diese Statun hat gesetzt Bar-Reküb soinem Vater, em Pa: 
damımu, Sohn des Bar-Sür-.. , . . [sur Erinnerung un das] Jahr, in 
Mem entrönnen war mein Vator [lem  Untergann den Anhang] 

2 scinos Vater Gerettet haben ihn lin Götter von Tall vor 
„einem Verderben. Eine Verschwörung fand statt in. dean Hanse xninns 
Vaters nnd es erhob sich . [ein Empire und branhte] Ver- 
derben co. 

# in das Hats eines Vaters. Und er tidtete seinum Vator Bar 
Sr und wiltote 70 Verwandte wines Vntera . 2.0. 

4. nnd mit erinom (des Gnschlechtes] Rest, den Männern, fülkte or 
‘tio Kerkor, (hil er machte din zerstörten State nallevichr ale die be- 
wohnten Stkdte.... [Da sprach (der Gott Hat: „Weil ihr] veenbe habe 

5 Krieg gegen mein Hout und weil ily getzkltet hahat einen 
meiner Söhne (dev BarSir), #0 habe ich auch gobracht Krieg über 
dus Land 4 Millbabah]- ...... Pansmma, Sohn des Karrül 
eu nd vernichtet wurden 

9, Getreide, Diem, Weizen uni Gerste und ex atillte sich sinn 
halbo (Mass Weisen) nn win Schokel nnd ein Schatrabs (Gerste) um 
ein Schekel und oin Asnalı Getränke im ein Schekel. Und om Aılırto 
mein Vator jeählreiche Geschenke und kam) 

% zum Könige von Asır. Und ex sotate thu xum Konig’ ber 


das Hain seines Vaters und aorstinte den Stein des Vorderhens nun 
dem Hause sinus Vaters . . 














Inschrift auf der Statue des Panammu. 
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In Zeile 1 





der Auominung der Zatlon, soweit dies im Druck» fhnnlieh it, ein BULL dos Originale zu gubem. 
dar Zeile 55 eu erkennen. Z. 16 int wae sinnlich nicher, aber für > aun Kade die Zeile glanbo ich = zu 
erkanmen, 214 (at 52 ainmlich sicher, 


Man mar lstrobt i 








See 


Div aursmnraonee Ixhcimirrun vox Smenscuimt, 39 


& Und er untersuchte die Geftingnisse und liess. frei die Go: 
fangenen von Ja'di . .. und or liess frei die Frauen ...... das Haus 
der Getödteten .. ... fund er baute wieder] 
9%. das Haus seines Vaters und machte es schöner ala i vor- 
her gewesen: Und veiehlich war Weizen und Gerste und Getreide 
und Dupra in seinon Tagen, Und was für Nahrungsmittel immor « - 
«find was Mir Getränke immer], 
10, 6% sank der Kanfjweis. Und in den Tagen meinen Vaters 
Panammu gab er die Stadt der Kafırl nnd der Rakab .... meinem 
Vater Panamin in der Mitte der Könige von Kobur .... [Es schloss 
sich nicht dom Feinde des Königs von Asur an] 
11, mein Vater, wenn oh auch viel Silber boxass nnd viol Get, 
Naolı spinor Weisheit und seiner Gerochtigkeit richtete er den Mnnd(f) 
(di lu schloss wich an) der Partol weinen Horta, des Königs von Asur 
++ [und es unterordnnto ihm der König] 
18. von Asur die Statthalter und Nobenkönige von Aa’, snd 
a erwies ihm Giady der König von Asur mehr ale don Köniron 
von Kebar «4 - . [Und os kilmpfte mein Vator) 
18. auf don Streitwagon seines Horm Tiglatpiloner, dos Königs 
von Asur, auf den Zügen . » - von Sonnenaufgang bis Untunganie + 
«fund Tiglatpilesor eroberte] 
14. die Viertboile dor Erde und dio Töchter des Sonnenaufgungen 
führte or nach Weston und die Tochter des Westens führte or ack 
Osten. Und mein Vator [Ieistote ihn Eneresfolge und es fiigte hinzu zu] 
16. seinem Gobioto sein Horr Tiglatpilexer, der König von Asur, 
Stndte aus dem Gobioto von Gurgum ... Und mein Vater Panam 
mu, Sohn des Barür . « . (eroberte?) 
16. Schamrag, Dann starb mein Vater Ponammu im Gefolge (2) 
ins Fürsten Tiglatpileser, des Königs von Axar im Lager 1 
1%. Und es beweinte ihn der Prinz(?) des Reiches und os bo 
weinte ihn as ganze Lager seines Fürsten, des Könige von Avur, 
Und es nalım sein Fürst, der König von Asır „..,. [beweinte(?)] 
18. seine Seele. Und or liess voranstahken eine Trauerfeior 
uf den Wego und liess führen (die Leiche) meines Vaters von Da 
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2 D, H. Moin, 


‚gemeint wel, Sacua Into diese Aufgnbe glücklich, indem er eu Aw 
fung der Bauinschrift las: 


Ich bin Horak, Sol dos Pauama, 
König von Suim'at, Kncaht due Piglatpitover. 
dor Horm dor Viortel der ride‘ 


und damit die Geschichte des Reichen Sam'nl nach den Keilinschriften 
verglich, wo das Reich San'al durch mehr als zwei Jahrhmdere 
vorfolgt werden kann. Besonders interessant ist der Nachweis, dase 
cin Fürst von Sam'nl anf inom Denkmal Tiglatpilosor’s sr. den Na- 
men Panama führt. Die Identität dor Porsonsn war hiedurch gegun 
Jeden Zwoifel sichergestellt und der Beweis erbracht, dass diesen 
Denkmal der zweiten Halfte des vu. Jahrhunderts, dem 
Zeitalter Jesains angehört. 

Um. meine Abweichungen von der Saman'schen Wehersetzung 
zu begründen, lasse ich nachstehenden Cammentar folgen, der auch 
in philelogischer Hinsicht einige Nachträge sn Sacnav’s Commenter 
liefert: 

ZA. sx ‚Statue‘ komınt ausser im Hobriischen und Phöniki- 
schen auch im Sabtischen (ZDMG. xxx, 118, Monurwary und Miı- 
tant, Sahilische Denk. 3.06 und Diussuoma, Etud, aah. 6.7) vor, 
gehört also der simitischon Urzeit nn. 

Auch =# ‚machen, stullon, setzen! (von Denkmilern) finder wich 
im Sabischen aylerze ‚sie beide seteton iliose Statue’ (Os, 5, 4) 
und spade) ze aio weihten dem Abaquh! (Prid. 18, 2 und Strain, 
Lasaun, Beisoberichte 8, 04), 

Auf die Möglichkeit der Lesung shes hat boreits Saomav hi 
gewiesen. Wenn die Lesung and mine Auffassung richtig wind, hätten 
Wit hier eine Niphalform, die sonst im Arawiischon nicht vorkammnt, 
in diesen alten Suicken aber wohl zultssig erscheint. Violleicht dart 
man ine Niphalform auch in -sns mass EI 11 erkennen, 

2, 2, we rhe halte ich mit Sacnay obenfalls fir einen Plural, 
erkliro mir aber die Inconsoquenz in dor Schroihung und den Ausfall 
des j durch das folgende mr, wolchns mit j beginnt. Dagegen muss 











eC rt tC 


Dis Auer Lyscmmirres vow Suxpscwrnts. a 


ich: gogontber Saray hervarhebon, dase in Z. 28 rn einfacher Pin 
ral ist und nicht gleich «ob. ‚meine Götter‘ ist Tn gleicher Weise ist 
erb HL 4 nmel 12 au bowethoilen, 

oben fms ich dio Folgende Phrase mr ph nicht ala nenn 
‚lie Gotter-von Hau‘, sondern nls ryy npg, Jun Hebe heist py ‚Schwur, 
Pid, hive hodontot dan Wort: ‚Verschwörung‘ und mr ist 8. p. £ vou 
app win tas BibllecheAramitichon myg und ryq: Die Ergänsung der er“ 
törten Stollo ergioht sich dem Sinne nach von solbst. 

7.8, az mak Dow bemerkt Bacatz ‚Man kann die Stelle 
Aernetzen: Et truchlasit pater ofus ser Bar-Sür oder patrorm um 
&» Bar&hr, Nach der lotzten Erklirung wire dor Ornasvator Bar- 
Rekab’s von muinon eigenen Sahne {einem Bruder dis Panwa) 
erschlagen worden.‘ Tel halto os nicht mtr fit möglich, andern ir 
uhr‘ wahrscheit 5 it patrem vine (weil, 
225 Panammu) &+ BarStr, Nach dimer Velwrvetannig mune nattrlioh 
dor Emparer und Mörder wicht der Sohn des Bansir gewesen sein, 

mann ae! siobrig Verwandte seines Vaters‘ Schr mörk würdig 
ist dio Form gar für prze olor grae. Danoben findon sich in einem 
Citate bol Saenau pebe „Arvissig‘; Die Construction srs= mit dem darauf“ 
folgnnden Substantiv, welchen die 














ailten Dingo bezeichnet, erinnert 
un die Alnliche Construction im Sabnischen. Die Cardinalin der Zehner 
im Sahrischen werfon nämlich, la sie vorwiegend Im Statns con 
stroot, atohon, das Naw ab, daher sin *z270 arm! spank iene “RTE 
ox | npanw) [P20 jenek | raat "Ter2 ote. Danahen doterminirt | pee 
obs dion 30 Statuont® Auch ‚dus Nardarabische exlanbt die Ate 
worfung des Nien bwim Warte apts, WO ste Wi spe in dor elas: 
sisobon Sprache vorkommen. Mit diesen Versuchen, dio Onridinalis 
or Zelmor mit dom Gexählten x0 einer Wortverbindung au vervinigen, 
hulngt woh! der Abfall des n im Ansprischen und Asthiopischen an- 
whi ote,, Ah, wald, Gormad 











sainmon, wo alıo immer end, sald 


fate, gesagt wird, 








u Jar wohl fe HM aw man, Der Abkiatseh richt lat lagen 
"Vol, ZUM x3, 740, 





u DH. Meum. 


2.45. In der Auffassung des Wortes ne schliesse jch mich der 
von Sacuat in den Noten geänsserten Vermuthung an, dass ex gleich 
wi syr 2 hebr. ere ‚Mannschaft‘. Die Zusammenstellung wit rs 
sobeint mir hier wenig wahrscheinlich. 

Den Zusammenhang zwischen Z. 4 und 6 hat Sacuav nicht or 
mineh. Ich erginze mit Bestimmiheit am Ende der Zeile eee und 
ti i 


Und ihr habst verübt Keieg gegen mein Hans tnd habot getödtet 
einen meiner Söhne „...-; + Krieg in dae band Inh 


Ea ist nnn die Frage, wor spricht hier in erster Porson und aw wom 
spricht of. Toh glaube nicht fehl au gehen, wenn: ich die serstärte 
Stolle dem Erfordernisse des Sinnos entaprochend ergänan: [Da aprach 
dor Gott Hadad: Dw ihr] Krigg vertiht habot gegen mein Haus und 
getötet habot einen meiner Söhne (dew Künig BarSär), so bobo Ich 
auch gebracht Krieg in ılas Land Ja'di‘ Dor Parallelismus wembroram 
Paar... mans, der auch schon Saar aufgefallen int, ent: 
spricht sehr wohl dein Style einos göttlichen Ornkolspruchen. Auch 
dae Imperfectum im Vordoratze und das Porfsctum im Nachantae 
outer anf den prophetischen Charakter dieses Ausspruches!* 

Unter dem Ausdrucke 32 = ‚einen meiner Söhne‘ ist der Konig 
Bar-$ür zu verstehen. Die Konige werden ale die Söhne der Götter 
angeschen; sagt ja nuch der Psalmist: Jehova speach zu mir: Du 
bist mein Sohn, hom habe ich dich gexongts 

exe womit Sacuav ens ame (Jor. 18, 6) vergleicht, halte ich Ar 
ine Verstärkung wn on, vielleichtsogar für eine Contraction van =3 = 
odor 3 na 

fon scheint ein Pao) vou xz in der Bedeutung werden Musson, 
‚machen‘ (vgl Lo and 25). Am Ende der Zeile ist wohl rox und 
es ging zu Grunde‘ zu Insun. 

2. 6. Zu beachten 7792 r= nehen dem Plural er und aye ia 
dor Hadad Stele Z. 5.1.6 ganz wio im Hebräischnn. Die Worte sw, ee 


# eh im Hobrlinchex u B. Deut 7, 42 unt 8, 20, 


eS eee 


Din aremunsenag Isar vox Samson, 4 


nd index hakte fob Alk Mawseinheiten und Spe fir dio bekannte Mime 
orto. Zu zoe int lin Wural eve ‚abbrechen‘ und talnı, ers Halfton vor“ 
geichen, dus freilich nicht gine sicher au sein scheint. Für die Bestim 
nung dos Sinner diosar Stallo schwobt mir die bekannte Prophrarinng 
Ylisas vor 2 Reg. 4,15 pre sees Spes sre ana Spez nto mus ore num 
‚Ui dieselbe Zeit morgen wird ein Mass frinstes Mahl um vin Seloked 
nd ascot Mass Grats um oin Schekel an dem hore Samarias foil 
wein‘. Dass hior dieser Sinn yu suchen sei, bewahen 10, wo. 
youn Sinken dur Preise gusprochen wird. 

wa iat gleich habr, renr, arm, spe, sub, sree nd hointot Ir“ 
gend ein bestimmtes in jener Gogend bichon berauschendes Getränk, 
‘Auifullig ist freilich das Fehlen dos 5 am Ende, das snan naclı An“ 
login von «son (Z. 16) erwarten musto. Vergleicht man jedoch wnes box. 
(Mad. 9) und daneben sre ‚machen‘ (yeh weiter taten), wo wird man 
(das Fohlen des J erklirlich Anden. 

Wie aus der Inschrift horvorgeht,, begab sich, Panama, der 
Sohn des ermordeten Königs an Tiglatpiliser und arwirkte nich die 
Unterstützung dew Asayrorkdnign Dass or nicht wit Jeenen Hanon 
gogangon, Aurfen wir nach Allows, was wir aus dor Bibot und den Kei: 
‚on Füllen wissen und nach doe Lage der Dinge 
urwarten müssen, mit Restiuimtheit vorausketaun. Dies bentätigt un 
‘io Inschrift durch iv Worte on San ‚und es Arte anein Vater‘, Das 
gewöhnliche Wort für dus Fabren vou Geschnnken iet im Hobräischen 
Sam (Hiphilvansar). Auch in den aranischen Dialocton it dus Apel 
gebräuchlich, während das Qal nicht vorkommt. Dagegen has das 
Syrischo. das Paol neben dem Apıol in gleicher Bedeutung (22 
Wir dlürfun also auch hior sine Paclforis >: erkennen. Dasselbe Ver- 
Di findet sich auch Z. 14 in Ahnlicher Bedeutung, wogegen mir der 
Sinn von Zt, wo es obonfalls vorkommt, vorderhan dunkel bleibt. 

pre px zum ührsotze ich „und or verniette den Stein des Vor- 
derbene (des Anstoss) 
wehworor ,Stoin dos Austonses' genannt ward, erinnert nn Jusaias 8, 
1a: np rev azn mar Sen tab veep rear nl dave bt Za ts eps mon 
sex brese an ps post (Lavan pth) lhe wollt nicht sagen Ver- 














yw dem Hans evines Vaters‘. Dass dor Vor- 
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schwornng an all don, war diews Volk Verschwörung sugt’ und 
dann und (diese Verschwörung) wird sein oln Austoan und ein Stein 
des Verderhons nnd cin Poly dos Strauchuln‘, 

4.8. rowee weet libersotuo ich jer untersuchte die Gefingnime‘ 
und vergleiche dumit gpithebraivch und amm. were. 

Za dow Worte rion bemerkt Sannan: ‚Will maw nbns (nel; J) 
als. die Gotadtoton* erkliren, 80 kann man ale Annlsglo Mir die Vor 
wochslung von e und pdigjenige von p und = anfhılırem, die in B 10 
in der Schreitung warz statt wars vorliogt: wars fs nm Erb wine ma we 
‚mo at es (448) ein Haus des Winters fr wie und ein Hane das Som 
mors’, Nach meiner Ansicht ist das in Js ursprünglich und mr 
dureh den Einfluss des eanphatischon p in den nordsemitischen Sprachen 
u 2 goworden. Das Gloicho scheint auch in pp as der Fall au sein, 
wo in Folge des x beziehungsweise des a das = inp verwandelt worden 
ist. (Val: Epiyraphische Deukmitler ana Arabien, 8, 68.) 

2. 9. zu übersetat Sacnav ‚und damals Lebensmittel‘, wa 
sehr wohl möglich ist. Das wahrscheinlich darwuffolgende rer ist in 
Verbindung zu bringen mit rs (Had. 4) und => (Had. 9), Ich halte 
es aber ebenfalls Mr möglich zu losen rise 1 am — nbc nog ‚und 
welche Art von Nahrungsmitteln immer’, Zur Schreibung vel. je Mir 
mpe (Mad. 3,4) und mersbe firs tbe (Had. 31). 

ZV. raw nn: Sacuay war male daran das Richtige zu er- 
kennen, indem er zu noe hobr. pp ‚Kaufpreis‘ und zu poe tal. sen Ir 
‚Niedrigkeit des Peoises' vorgleichen möchte, Mit abwr hin: ‚Dabei 
bleibt aber die Endung von move nnotklirt! Es ist aber eweifellos, 
dns hier ein Statin absolatus der Form array vorliogt Es kommen 
Hoch mehrere welche Formen vor, die bis jotut nicht orkannt word 
sind. Sie sind nicht nur Mr das Verständnis der Inschrift wichti 
sondern bilden cin Hauptkennzoichen den aramiischen Charaktorn 
dor Sprache diover Inschriften. 

"res abgektirzte Form des Plural Mir pores (hhr. spe aly Orbe 
sume Neh. 6, 2). 

%o 14, Saomau fasst srw als mporntiv-und angt dsawegens ‚Oratio 
Aireeta, Das politische Testament Panammu's an seinen Sohn Bar- 




















Dre axremcrmces Inscnmirrer vox Suxbacmita, a 


‚Reküb? Vorher fehlt etwas wie sx sel“ Dies halte joh für nn- 
wilrscheinlich schon aus dem Grunde, weil im Folgenden wieder die 
Rede int yon dem Vater des Könige und seiner Stellung im Eooro 
dos Königs Tiglatpilmer u. 2 durchwoge in der dritten Person. Viel- 
mehr ist yr Perf, und za ergänzen iat etwa san wma xb - se RESO 
nicht nchlous. sich an moin Vater der Partei der Königs von. «+ 
(dem Poindos van Tiglatpilever) selbst wenn er ela Mann von Silber 
nl ein Mann von Gold war‘, doh. wenn er ihn auch durch Schätze 
u orkunfon suchte. (Vgl. Num. 49, 18.) 

mes hier und Z 18, 19, 45, 18, 17 (hia) halt Sacnan fiir einen 
Stitcomph. und vagt: ‚Mit einer gewissen seifen Fürmlichkeit wird das 
Wort im Vitel dex Assyrorkönigs wiederholt: Dominus rex Assyrine* 
‘Aber cinorseits der Umstand, dass in den wenigen Fällen wo der 
Stat, empl, sicher ist, # B. in ae (B4), ene (B18), arm (B19), 
rss (B 20) und wzte (B 14, 15) sets ein x und nicht ein = als Zeichen 
des Emphaticus verwendet wird, andererseits das Vorkommen von ws, 
wo es nuf die erste Person sich bezieht, machen es zur Gewissheit, 
(Lies das > Suffix der a. p. sing. ist. Ich ühersetze os daher sein 
‚Here. 

1%. 1a. Die Worte = Tanz machen dem Herausgeber grosse 
Schwierigkeiten uud die von ihm versuchten Lösungen befriedigen 
ihn selbst nicht. Maines Eirmehtens iat der Sinn der Stelle etwa: In 
Folge der besonderen Treue meines Vaters [uutororducto ihm der 
Konig] von Asur die Ststthalter and Nebenkönige von Jx'di und wies 
hin eine höhere Stelle an als den Königen von Kebar. Die besondere 
Aurzeichnung bildet einen Gegemata zu dein oben (Z. 10) Erwähnten, 
dass er dom Panammi einen Marz oinräumte in der Mitte der Könige 
von Kebar. (na> be nszes). Die Stolle erinnert an II Könige 25, 28: 
Sess ana ne gaben nos bye ver au je Es bleibt nun übrig die schwio- 
igo Gruppe swe mae re zu orklären, die ich ‚div Statthalter und Naben 
könige von Jai! übersetate, Zunächst muss ich betunen, dass dor Ver- 
‘stows gegen das ayntaktische Gesetz der sunitischen Sprachen, dass 
zwei Begriffe im Stat. constr. nicht durch einen dritten bestimmt werden 
können, durchaus nicht unerhört ist, Das Sahäische hat bekanntlich 
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dieses Gesetz einfach beseitigt (vgl. ZDMQ_xx2, 117 4.), im Hobrälschen 
finden sich wenigstens bei eng zusaumengchörigen Begriffen sch lahr- 
rsiche Aumahtuen, so pazb San as (Ex. 31, 16) und. ame nec) feb 
(Dan. 1,4). Zu diesor Gattung gehört also auch unsere Phrase ne 
Tw ron. Mit we hat schaun Sacnan holır. npg und anayr. pihatu ver. 
glichen, was aber a betrift, so werden damit die Nebenkönige von 
Ja’di bezeichnet. Dass on solche gogeban, erfahren wir aus der Bau: 
Inschrift, wo es nach Sacnav's Unbersetzung heisst: ‚Und os haben bal- 
getragen () meine Brüder die Könige zu Allem, wan schiniekte 
mein Haus‘ Und Sacuav selbst bemerkt hieran: ‚Obwohl mancherlei 
in dieser Usherseteung unsicher ist, so kann man doch mit Sicherheit 
aus der Inschrift entnehmen, dass Samal nicht blos einm Konig, 
sondern mehrerw Könige hatte and dass Bar-Hekib sie seine Brüder 
mount, dass also wine Anzahl kleiner Fürsten, walirvchoinlich den: 
solhen Geschlechte augehörig und miteinander in gutem Einvernehmen 
Ioband, die Herrschaft uber. die Lander im Norden des Sous voi 
‚Antioebien and südlich won Mar'ak unter sich theilten 

Dan darauffolgendo Verb mars möchte ich yon der Wurzel fen 
‚lieben, Gnade arweisen‘ ableiten, wobei freilich das x achworau erklären 
‘nt: Leiter man mit Sacnan von vorab, so kann tans os lieber Nbersetsnn: 
‚Und er wies Ihn einen Sitz an, höher als den Königen von Kahar: 

2. 18 vermuthe ich, dase... rons etwa bedeuten muse ‚nuf 
veinan Zügen‘, die Annahme einer Form pans im Stat. abs, scheint 
mir unsichor und Uberflissig. 

2.14. Unber den Sinn dieser Zeile, den Sacuav wegen der 
dunklen b= nicht gefunden hat, scheint mir kein Zweifel ohzuwalton. 
Nach der vom den Assyrem befalgten. Politik wurden die unter 
Jochten und besiogten Volkerschaften in anders Gegonden versetzt. 
Dies sagt uns deutlich diese Zeile. Unter sz sind entweder thatsdeh- 
lich Völkerstämme zu verstehen oder ‚Töchter, du dio männlichen 
walfenfikigen Gefangenen meistens niodergemoteelt xu werden pllegten, 

2.16. Wenn die Lesung >= richtig ist, so darf man vielleicht. 
hierin eine Transposition aus Sr= erkennen, wis ja im Mandäischen 
eis nz für warn ‚Fuss‘ gesagt wird. 








Din aurenserienns Inscnrrus von Sieroscurmts, 40 


7, Vi. sabe mm say ‚und ‘ex howeinte ihn pein Alb, (nämlich) 
den Reichen‘. rx bedeutet, wie nus Z. 3 harvorgeht, cin Mitglied dor 
königlichen Dynastic, oinon königlichen Prinzen, Wenn nun daneben 
eho (Stat. wbsol, you nisse) stoht; oo Kann es nur heissun ‚der Prinz 
dos Reiches‘; Auffilig: bleibt dio Construction. Man mtste erwarten 
eutweder ba nx, oder sehe nm, es Ileibt daher nichts übrig alı 
einen Schreibfehler odor eine Vermengung beider Constructionen ans: 
‚nehm 





2.18. Dass was gleich wes wei, scheint Samay vermuthet nnd 
Hot Haraive dontlich ‚ausgesprochen. Die deutlichen Worte m spm 
roms ‘sa dio Sacnası nicht Aborsotzt hat, heissen unzwoifelhnft: ‚Und or 
(der König. von Asie) errichtete ihm eine Trauerfeier auf dom Wego! 
Yon Damaskus nach seiner heimatlichen Residenz Wie cine solche 
Trauorfeior ausgeschon hat, crallilt uns die heilige Schrift (Gen. 60, 
7-10): ‚Und es zog hinauf Jomf seinen. Vator zu bestatten, und cn 
angen mit thin hinanf allo Diener Pharao's, die Acltesten seinen Hannes 
und dio Aclteston des Landen Acgypton, (8) Und das ganze Haus 
Tosofe und seine Brüder und dio Sune seines Vatern.....(9) Und 
os zogen tit hin hinauf sowohl Wagen als Reiter und cs war der Zug 
wahr zahlreich, (10) Und «io kamen nuch dom Orte Goran-ha-Atad 
(Stochdorntenne) und hielten dnselbst cine grosse und schwere 
Trauerfeier. Das Wort, wolchos in der Bibel fir Traworfvior go- 
raucht wird, sees, hat eine gunw Ahnliche Bildung, wie das in un- 
seror Inschrift angewandte Wort v3. Dabei Inne ich es dahin ge- 
tel, ob +one eine Form Jaks oiler aber Stat, absolatus der Form 
i, was ich fast für wahrscheinlicher halte, 

Z. 90 würde ich lieber 4x5 21 ergänzen. 

2.88. wer mn non heisst „und ein Dunkmal dessen ist es‘ 

2. 84. ex wunn. Vergleicht man war aria (Richter 9, 
9,18) und ex pre in der Inschrift von Toima, Zeile 20, so kann 
hier nur übersetzt werden: ‚vor Göttern und vor Menschen‘, Die 
Ausdrucksweise ,vor meinen Göttern und yor Menschen® würde in 
‚jeder Sprache fremdartig klingen. Wir haben also hier in "ix einen 
Plural abaol. mit abgeworfonem m 2a erkennen, 

Wine Hlth, Kende d-Morget. VL ML ‘ 

















0 DH. Meum. 


Die Inschrift anf der Hndnd-Statue. 


In noch Altaro Zeit aber wehrt une dio anf dom Hügel von 
Gordschin, sine halb Stande von Sendschiel ontfernt, gefundene Ans 
wehrift in altseinitischen Charakteren. Schon wahrend dine orstan Bis“ 
edition fin Jahre 1488 erzählten die Kinwohnor yon einem; ‚grosmen 
inernen Kamel‘, welches im Sehilfe bei Gurdschin dulioge, Ein 
Versuch, an die Stello zu golangen, ist jedoch in dem Ausserst rugums 
reichen Winter jones Jahren vollständig misglnckt Allerdings Candles 
x: Bonanas und: sein Begleiter auf der Anhihe vou Gerdschin einen 
walzenförmigen Stein, den sie uber weiter nicht banchtetin. Pirat: wu 
Boginn dor zweiten Campagne wurde vor der Regenzeit dur Vermich 
Wiedorlalt, das gromn steincrnw Kumsel‘ zn besichtigen, "Thatschlich. 
fand man im Schil(o vin growor Btnck einer tnnschlichen Colossal- 
staton, nnd cine Untersuchung des wakenfirmigen Stones nuf der 
‚Anhöhe lew bald erkomnen, dns die beiden Kragmente zummnen- 
‚gehören. Bei genauer Berichtigung des Bruchstücken auf dem Hagel 
zeigte sich auf einer geomen Mläche: vine vole alte sunitische Tn 
schrift, Die beiden Truchiticke der Status, von denen das rümere. 


99 Coutner schwer Ist, wurden in ewei aufeinanderfolgenden Tagen 
auf Schlitten, von #6, beeichungewoise A 


Genlschin nach Sundschirli gebrau 





Arbeitern ggoxoyen, vom 
bt: Sie bilden ziunamımen, wie die 
Katufforung der Inschrift ergab, dio Statuo des Gottie Hadad, welche 
Yon Panommu, Sohn des Karri, Konig vun dni, 
ist. Die Statue, 
Hohe von aso M 


‚errichtet worden 
sus schr feinkdenigou Dolurit, hat jotat noch. eine 
Motors ul dürfe ursprünglich 4 Moter hoch gewesen 
«ein. Sio stellt einen #tohendon. börtigon Many dar, der durch. seine mit 
Stierhörnern geschmitekte Kopfbedeckung als Gott boseichnat ist. Fant 
aualttelbnr untor dem Gurto beginnt: das Inschriflenfold amd niramt 
dio ganze Vorderläche des Hildwerkes in sina Hohe von 1:40 Me 
fern und einer vun oben nach unten, anschmandim, Breite. van 0:40 
Motern bie 1:30 Meter in. Die Inschrift host aun 34 Zeilen einer air 
lichen, telisfartig gemeisselton Schrift uud stoht, was die Altorthttin 
lichkeit der Poren tei, stem Mosa-Donkmalı ($50) xin nkchstam, 
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Inschrift auf der Statue des Hadad. 
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Due Aursenrriscey Iyscunerrax you Sexvaciemus, 1 


Vou diosor leider sehr nerstörten Inschrift liegt in der Berliner 
Publication ein Facsimile von der Meisterhand Juraus Euru's vor. 
‘Man kennt das scharfe Auge und die sichere Hand dieses Gelehrten 
und weiss, welches Vertrauen beide verdienen. Dor Publication ist 
auch cine Umschrift in hebräischen Lettern. beigegebon, die aber 
vielfach yom Facsimile abweicht, Durch diese Abweichungen detickte 
Korie. stillschweigend Zweifel nun über die Lesungen des Facsimile, 
Durch das Facsimile und die Umschrift ist cin weventlicher Schritt 
zur, Kntzitforung gemacht. Freilich bleibt noch viel’ zu thun Nbrig; 
denn abgeschen von einigen sicheren Stellen, die jeder Fachmann 
verstehen muss, fordert die Inschrift durch viele dunkle Wörter, 
eigunthtiliche Formen und Wendungen, die noch durch Lücken 
rithvelbafter gemacht werden, don gauzen Scharfinn und eine reiche 
constructive Phantasie der Epigenphiker heraus. Ich glaube, durch 
folgenden Uabersotzungsvorsuch Einiges zur Aufhellung dieser Rath 
sol beizutengen. Der Text folgt hior auf nebeustchender Tafel nach 
der von Evia gegebenen Usohrift, 





Ueborsotaung: 


1. Ich bin Pananımu, Sohn dos Karril, König von Ja’di, der 
errichtet hat diese Status dem Hadad, dom Horrn des Wassers(?), 

2. Es standen mir bei Jund halfen] Hadad und EI und Reschef 
und Rakabel und Schemesch und es gab in moine Hand Hadad 
und El 

4, und Rakübel und Schemesch und Reschef das Scepter von 
Hilhibab, Und os stand mir bei Reschef, und was immer ich anfüsse 

4. mit meiner Han, (gliickt mir] und was immer [Mr Gabe] 
ih erflche von den Göttern, gewähren sie wir und Frieden der 











Sattigung 
Bees cin Land von Gerste , - 
6 » “ ‚ein Land von Weisen und ein 
Land von Knoblauch, 
und ein Land... 665 es sie bobauen den Acker und 
den Weingarten. 
* 





52 D. H. Menem. 


4% Dortsifeen - . - - . und bobanen iden Acker und den Wein} 
garten des Panamuu. Auch bestiog ich den Thrum meinen Vators til 
«s gab Hadad in mein: Hand 

9 das Seaptor von Hilbabah (und hielt] fern Krieg ud Ver 
oumding von dem Hause meines Vaters. Und in meinen Tagen waren 
Nahrungsuittel und Getränke (ruichlich]. 

10, Und in meinen Tagen wurde eingesotat Rp, . <i zum Pri 


focton vou... tnt und zum Prificton der Zararl und for die Bout 
Kofiri (wurde vingesotet) Malian... , 
Me ws - Hadad nnd Et ond Rakübel und 


Schomesch und Ark-Reschof: Und Ehre verliohon sie mie und (Hine 
Bund dor) ‘reno achlowmen sie 

18. mit mir (und Opfer brachte ich] don Gottorn and ne nahmen 
so aus möiner Han. Und was bitte ich von den Anton? pa miügen 
sie mir gehen 

18. und Macht. Und [os hatte goboton} Karräl au den Göttern 
vun männliche Nachkommen abur nicht gerälrte tailed mannliche 
Nachkommen desy (Karri. Da: nahm. et mich sum Sohne (dh 
adoptite mich) indam fer magte]: Durch. thu vieloioht- dureh main 
Tochter 

14. gewährt or (nid) männliche Nachkommen... „und wonn 
An baen wirst die Stadt und serichten dio Statue den Hadad, wo 
wird or einsotzem den Prrtamnu, Sohn das Karrtl sum König von 

18. dedi... Da wird Panta) moin Sohn erfassen das 
‘Scepter und meinen Thron besteigen und bofostigun die Mucht und 
opfurn 

10 dem Hadad 6. <uud, er wird! opfeen « . 
Opfer dom Hadad und gedenken der Schuld vor Hadad oder 

11 244 2005. dio Solo des Panamm sali die und du win 
Ana, (vorkapfon) div Saale des Pannmmu mit die... or wird go- 
donken die Sooln des Panama. mit 

thea rn rim Oplen .-. fahlelon, far. dem] er Wok. 


gefallen finden wird. Er wird bitten Hadad und EI un Rakdbel und 
Sohemnsch 








i 





‘Din Actetinrscmes Ixecimrras von Sexnsemets. 53 
[und Reschef und sie} geben , «und du 
wirst einsetzen dureh meine Tochter Han'at (2) 





30 2.0000. gaben sie mir Nachkommen - . , [dio hervor- 
gegangen aus meinen] Londen... [Wenn aber] mein Solm fusscn 
wird das Scopter und besteigen wird den Thron [des Königs] 

21... .. und wird fentigem die Macht und opfern [ein 
Opfer und gedonjkeu der Schuld des Panammmu und du wirst sagen 
wir wollen [widerspänstig. vein]? 

28, gegen Hadad, no mögest du (Hadad) verknüpfen die Such doe 
Panammu mit... [den bösen Geistern, wie ihr Oplfar, soi soin Opfor 
und nicht möge er (Hadad) daran Woldgofallon finden und was immer 

29; or bitten wird möge Hadad ihm nicht gewähren. Und 
Hadad „ afoht midge. ar thm. geben: au 








m. ~ thm vorzuonthalten fettes und mageres . u. 
[Kin apkteror Horrschor, ler achütsen wird dies Dunkml . ., der] 
2%. voll fassen das Scopter in Ja'di und meinen Thron beste 








gen und hormahen „+14 + [Wonn er wbur . . J seine Hand am 
Schwerte . oder 

Mena... cin Krioger wird todten (zortörnn) odor im 
Zorn oder auf, . ‚ oder durch seinen Bogen, oder auf seines Bo: 
fohl hin 

#1, [oiler durch site Macht . . .J wind or befohlen (das Donk: 


mal) u gerstiron an dem Orte der Höhle eines wilden Thiores odor 
an einem Orte, wo man wilde Thiers wiht oder an einem Orte 

28, seiner Holle... bafohlen wird zu vorderben, bes 
schliessen wird [au vernichten] mein Donkmal und os stellen in die 
Mitte um es in Vergensenheit zu bringen (#) 

20. [Wenn] sagen wird ener Bruder ‚serstöre es zündo an’ | 
das Donkmal], das ar gestiftet hut dem Gotte aoines Vaters. Wor da 
sagt: ‚or ist ein gestorbonor Mann‘, s0 sage [ihm|: nicht mit frovelhaftem 








Mo: op se Sn Bn und wu the 





# Mie achiwont het Mleser Phen 
mir augegenkanille wordt! (Lavit. 28, 81) vor 





at D. H. Merian. 
30. Munds prich 5 ‚ca. Oder: 5 mak Ana Maida von 
[feindlichen] Menschen...» Wenn . , 





1. Das Denkmal, Oder wenn ur vs mit Steinen xernchlägt und 
Aneiindet 2... oder wenn er die Buchstaben [nuskratzt] oder 
wenn er seinen Namen mit Ziogelsteinen bedeckt und es anzünder, 
oder wenn’ er vs garstürt 

3 on seiner Stello und du_verhallit dein Auge mit deinein 


Mantel (9), . „, durch seinen Bogus odor durch ven Macht und auf 
seinen Bofchl hin, 
#9, oiler auf seine Aufreisung Win .. . . oder werm du en zer 


stlirst in Zorn, oder 


#4. darauf schreibst oder wnatiftost ‚einen fremden Mata os xiv 
Rerstiiron , , 


Die Inschrift zorfll augenscheinlich in drei Theile. Der orste 
Abschnitt (Zeile + bis 18) yeaählt von der Berichtng dns Dunkmalo 
od «ler Verleihung der Horrschaf vr das Land Ja'di an Panammu 
durch. dio Götter, Unter ton. tant. Gottheiten steht Hadad, dem das 
Denkmal ‚errichtet ist, an der Spitze. Der Konig rihint sich des 
Segons und iter Pile, deren er sich und sein Volk zu orfronen hatten. 
In dom zweiten Abschnitte (2.18 bis 25) spricht nicht König Panammu, 
onder dessen Vater Karri, der seinem Sobne Panamımu vor seiten, 
Tode den Istztn Willen kuadziobt und ihn verschiedane Witnache ane 
Herz logt, darunter wohl ganz. thesnders die Vorohrung des Gottes 
Hadad und die Errichtung der Statue, die ee xn errichten gelobt 
hatte und nicht mohr ausführen konnte. Den Ushergang bililen dio 
dunklen Zeilen 13 bie 16, und dia ganze Scene erimmen lebhaft am 
de letstwilige Kundgebung David's, welche im eweiten Bache dor 
Könige, Capitel 1 bis 2, geschildert wird, Dor ditto Abschnitt (Zeile 26 
bie 34) enthult io in den: somitischen, Dasonidery aber in den keil- 
sehrifilichen Deukmalsrn Ablichn Fluchformol gegen Jeden, der die 
Toschei zerstört, von der Stelle wegschleppt, den wilden Phioren zum 
Zertroton hinlogt, mit Steinen zurschlägt, dan Natwen (les StiRers ns: 
kratat und seinen eigenen singrabt, Es darf nicht unerwähnr bleiben, 











FT 


Din Arssserriscen Incnmirux vow Sempron. 5 


ass die ersten Worte unserer Inschrift, wie schon v. Luncnan be- 
merkt hat, auf einer Rasur stehen. Sollte hier ein frevolhafte Hand 
iin Spiele gewesen sein? 

Der ganze Tenor der Inschrift wie, einzelne Phrasen weisen auf 
assyrische Vorlagen hin, und es scheint mir kein Zweifol zu sein, dass 
der Verfasser dieser Tuschrift assyrische Denkmiler gelesen und vers 
standen hat. 

Schon Sacnac hat darauf hingewiesen, dass dor Stifter dieser 
Tuschrift, Pananımu, Sohn dex Karrül, auf dom Donkmal des Rakübel, 
Sohnes des Panammn, orwähnt wird, Dieser Umstand, sowie die älteren 
Buchstabenfornen berechtigen, die Abfassung der Inschrift wuf der 
Hadad-Statno in den Anfang des neunten Jahrhunderts au sutzen. 

%. 1. Gleich xa Anfang treten zwei Eigennamen anf, die kaum 
seimitische Etymologien zu haben scheinen, so fromdartig” klingen 
dio beiden Namon Panammu und Kaval (nach der Aussprache Sa- 
aan’). Bei genauerer Prüfung streifen sie aber ihr fremdnrtigen 
Gewand ab und erweisen sich, so weit überhaupt otymologische For- 
schung massgebond ist, als echte semitisohe Formen. 

Bei Panammu hat schon Sacnav au die Möglichkeit erinnert, 
dase hier cin Wechsel in den Liquidie vorliegen könnte und in der 
That glaube ich, dass Panammw vou der Wurzel ste abzuliten 
sei und dass hier 1 vor m zu n verwandelt wurde, Ein solcher 
Wochsal Iksst sich nuf-dem Gebiete Syrions auch sonst nuchweisen. 
So heisst in Pabistinn cin Ort ope, der heute Suldm genannt wird. 
Die borthmte rege wird auch rsbre gescht Einen ähnlichen 
Vebergang vom } in m vor m bietet das Nurd-Arabische in giz für 
shx der übrigen wmitischen Sprachen (auch des Sabtischen). Das 
wichtigste Moment für die Annahme des Wochsels der Liquidae bil 
dot aber die in unserer Inschrift, Z 4, vorkommende Stelle: ‚Und 
was ich von den Göttern bitte, gewähren sie mir‘ +77 exer, den ich 
übersetin ‚und Frieden dor Sattigung’ In Se: erkenne ich hebr. 
sty, aram. che, also wieder ein Wuchsel von I in w vor m Wir 
haben demnach als Grunilform palimu anzusetzen. Die Wurzel abe 
kommt allerdings im Hobraischen nur in. dem dunklon abe vor, 





























56 D. H. Müssen, 


findet sich aber im Syrischen, erweitt sich aorait ale ‚eine gute nard- 
seinitivohe Wurzel Was die Fact bettitft, 90 halte ich Paldnet für 
einen Stat, absulitns von einer Form umebe! und vergleiche damit 
dio Eigennamen we: und 4s, die wahrscheinlich in gleicher Weiss 
zu beurtheilen sind. Davon vollständig au trennen sind aber die'nn- 
batäischen und paltnyrenischen Namen (me, rye to), wo dus i 
our die arabische Nunntion wiedergioht. 

Noch fremdartiger klingt dur Namo Karal, dessen Aussprache 
freilich kaum richtig ist. Kine Wurzel Sp int im Samitischen bis jetzt 
Anoehört und man darf anmohmen, dass I Tier fr w steht. Hin Eigen“ 
amen pp wärn aber gut veritisch. Noch eine andere Miglichkeit 
möchte ich ins Auge fassen. Bekanntlich kommen im Hebräischen 
eine kleine Anzahl yon Nomina mit dom Bildungsbuchstaben 5 vor. 
Hierher gehören Sr, beg, pre, Sinz) Sexp. Tn allen diesen Wortuen 
Tritt els rin der Würzel auf, nur in Spss finder sich 5 ala Ansatz, ohne 
dass ein r vorangeht. Wir haben sogar cin Beispiel von einer radix 
medias getminatao bry „‚Bronmnensel‘ (von spn), Nach dieser Analogie 
Kann also Yarra? gelesen und gedentot werden. 

In der ersten. Zeile ist mir die letzte Gruppe bya xweifelhatt 
Es ist wahrscheinlich 2.422 abzutheiton und ‚Horr des Wasser‘ zu 
Wherselzen. Man könute freilich auch annehmen, dass oa doa Ort, 
wo Panammu die Statie des Hadad aufgestellt hatte, bezeichnet, also, 
‚tn meinem che! und heb. eb portions vergleichen, aber v4 sehaint 
Air wenig glaubhaft, dass auf der Statue der Ort, wo si. anfgostallt 
worden ist, angegeben wurde. Durch. ihru Existena aeigt Hin den 
Stanilort dontlich genug. Noch eine dritte Erklärung. ist zulässig: 
br ist von der Wursel ob2 abzuleiten und ‚in meiner Ingend‘ zu 
Übersetzen, 

2%. wikes sop ‚Esstanden mir bei und Von dem dritten 
Warte der Zeile sind. nur die Buchstaben x sicher: nach dom voran- 
gehenden => darf man hier ein Perf. eines Verbums in der}, p-plur. 
erwarten. 








"Veh le Mblieche m pes m. mabe nnd ease. 


Die auranurmscnus Isscueirres von Sespscumut. 51 


2.9; see ist zusammengesctet wis x} vee ‚und was immer‘, thn: 
lich ser in der folgenden Zeile und Z. 42. Auf re (4.4) folgt Impert, 
(Seen), ebenso aufs (Z. 22) Seer Man muss daher das folgende x 
als 1. pers: des Imperf. ansohen. 

%. 4. Den Schluss der Zeile lese ich im Anschluss an die he- 
brtische Transsoription yr exe jFriede der Satigung‘, indem ich 
erstores mit ctbg, che masmmenstelle und letzteres für Stat. absolut, 
vou wats (hack) halte.t 

%. 06. pe ist plus. hobr. nee, obenen an en und ae 
Sete Knoblaneh® (arab, „es, aranı. $202), Palistina und wohl auch 
Nondsyrien ist reich an Allium-Arten. Die Annahme einer Adjectiv- 
endung int wenig wahrsch , wenngleich das Geschlecht von 
Kor (m) nicht dagegen sprochen würde. 

Zt, ou pa rar, Die Phrase soll wohl wie das biblische we 
spor nant vet nap den frivdlichen Zustand des Landes ausdrücken, wo 
‚jeder seiner Arbeit nachgehen kann, Für zu px ist im Hebräischen 
Same gebriiuichlieh, 

2. 8 ist vieleicht zu ergänzen: einst pre reo air Be ‚dort 
sitzfen sie und bearbeiten Acker und Weingarlien‘. = 

Z.% ergänze Joh arm pinot u Inasibe Sem. 

Z. 10. Trotzdem, dass nur wonige Buchstaben zerstört oder un- 
cher sind, bleibt der Sinn dieser Zeile achr dunkel und ich wage 
nur mit aller Reserve die Vermuthimg auszusprechen, dass hier die 
Redo ist von Prifecten des Könige (as), dio in den eroberten 
Distrieten eingesetzt worden sind. Ich übersetze daher: ‚Und in 
meinen Tagen wurde eingesetzt Ry... kb ‚zum Prifeeten von . . mt 
und sum Präfecton der Zarari, und Mir die Ben} Kofiri Haljam.* Viel- 
leicht hatten diese Prüfocten für dio königliche Tafel au sorgen, wie 
die awolf an des Salomo, dio 1 Könige, Cap. 4 mit Namen und 
District aufgezuhlt worden. Zur Erklärung sei nur noch hinzugefügt, 














4 Nach meinem allordings nicht sehr scharfes Alklatsche, halte sch dies 
Me für möglich; dann mine mau „Jahrn dor Sättigung‘ Ametsen und hebr, 
Teer we (Gen. 41, 40 €) vergleichen. Bormu bietet jelsch wuf Facsimile und Um- 
erin. ie, 





58 D. He Monzan, 


dass rer möglicher Weine = sexe sein. kann. Für mes der Um- 
schrift lew ich es und orkonne darin. denselben District, den 
Tiglatpiloser nach dr Burrakab- Inschrift Z 10: dem. Ponammu go- 
schenkt hat.! 

ZA ist. wahrscheinlich »4 mans msse zu losen: ‚und Ansehen 
(Ehre) verlichen sio wir‘ mes ist Stat: absolutus von ums Die 
Lesung sanz halte ich fr besser als ups dis Facsimile, wo übrigens 
das > nicht solu scharf: markirt it, weil dia 8. pees. font. sing, In dan 
Inschriften. auf > auslautot nd eine Niphallildung ohne Noth nicht 
vorausgesetet werden darf.s 

Zu 12. + sles run pbk pa Swen rin mm pa np nen? Das Vers 
Miindniss dieser Stelle hingt ab vom Vornttutlnine dos Wortohon« 
ra, das oine wahre ernx in den Inschriften. von Sendschirli hildwt, 
Schon auf dor Inschrift des Bar-Rakib: (Ponamun-Statae) kommt 
das Wortchen an drei Stollen vor und zwar, vie. on sohulnt, jodesmal 
in einer anderen. Bodoutung: 

By ZA: aroca bs na min ‚und mit’ dom Rent dow Geschlachten, 
don männlichen Nachkommen, füllte on die Kurker; 

PLY 10: ea spa ne ce jMgte Ki (Tiglatpiloser) das Stadt 
gebiet dor Kofir [an ılas Tan meines Vanes) 

MZ. 16: wae soe na on dann wtarb moin Vator Panam 

Denwelbon Spuk treibt nun diesen Wörtchen au 
Inschrift. Es Hindet sich auch wiederholt Z. 15 und 14 und scheint 
bald jmilantiche Nachkommen‘, bald ‚Stat‘ xn m In Zu ai 
stoht os in dunklem Zusummenliang, dagegen bodoutet es wieder 
4,29 ‚todt‘, 
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* Dar Abklatach sin 

© Auf Alm Alklatseh sch 
doch mist 

2 seo ha In dor Uninet Se srs fem 9 oe Vaio. Die Lang 
tom Pacilillo scheint vum Abklatschm heatRtigt au worden. re I dieser Zalle Im 
inlisicht Gabe? zu hersetsey nnd vorktirat Für Fa der Kirschen Um- 
Fehr Ton Ich mae, wag auf sem Faosiile ssl lem Abklausch wirklich an siakum 
scheint 





Yang au bonthtlgun 
it mir allerdings din Spi vives m an wiln, al 
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Dis arzamsersscues Issenurtex vos Sexpscmmun. 5 


Unter diesen Verhältuissen wird man das Schwanken des Uober- 
setzure begreifen, aber trotzdem scheint mir ‚männliche Nachkommen“ 
an unserer Stolle am Besten zu passen. 


Wahrend von Z, 1 bis Anfang 2. 13 der Gründer der Inschrift, 
Kouig Panammu, in der ersten Porson spricht, redet im zweiten 
Abschnitte (7. 19— 25) cine andere Porsinlichkeit in urster Person 
und Pananımt wird als deitte Person behnndelt. Da diese Poratn- 
lichkeit wiederholt sagt: ‚Panammu, mein Sohn, wird das Scepter 
ergreifen und auf meinum Thron sitzen ote.,‘ #0 muss der Sprechende 
Karedl, der Vater des Pansumn sein, dessen Namo gleich am An- 
fange dor Z. 13 auftaucht. Ooflers kommt in der Redo des Künige 
‚auch. eine Anrede in aweiter Person vor: ‚Du machst die Seclo des 
Panautnu mit dir’ Diese Anrede kann nur an den Gott Hadad ge- 
richtet sein, dem dio Statne errichtet worden ist. Halten wir alle 
dime Mamente auaanımen, so ergiebt sich darwus, das der Stifter dor 
Inschrift im zweiten Abschnitt derselben von seinem Vater Karrül 
eranhlt und ihn dann in der Oratio directa sprechen lässt. 

Din Anrede selbst verfillt in zwei Theile, und enthält im ersten 
Theile don Sogen (des Vaters an seinen Sohn, wonn er dessen Gu- 
lübde und Wünsche erfüllen wird, und in der xwoiten Hälfte den 
Fluch. dee Vaters, wenn der Sohn dessen Gelühde und Wünsche 
nieht erfüllen wird. Die Zweitheilung geht hervor aus der fast paral- 
Ielın Ausdrucksweise beidor Theile, dio sich gegen Ende aur durch 
Bejahnng oder Vernelnung unterscheiden. Teh setze beide Theile ver- 
igleichungeweise hierher: 

A " 


Fer En ml ie li zen men me m Neapel dm 
Mamma en en Se Inn manga ander ore be 
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60 D. H. Meuxy, 


(19) Und Panamımu mein Sol wird 
haktam das Sonpter nd yiteen auf 
meinem Thron and wird fstigen 
dio Macht und Opfor darbeingen (16) 
dem Hadad ...,., md opfern... 
ein Opfer dem Hadad and godonken 
der Sobuld (var); Hadad, oder... 
Hie Boole doe Panamo mit dir und 
du wirt machen (2) die Beolu dow 
Panama mit dir... ur wird godens 
ken dip Selo des Panamunu , ,, 
(18) =. cin füblerlamer Opfar, . 
‘darwin or Wohlgefällen finden wird, Kr 
bat Hadad und EI und Hykiibel sud 
Sobemisch (19) aio gewihren . ; 





(20) Und Panammu moin Bohn wird 
halten dan Ssupter und. aitsun auf 
Alan Tran des Königs « „und wird 
fortigen die Macht und Opfer dürbein. 
ru [dem Hadad... und opfern 
«ein Opfor dom Hadad (97) und 
eodonkon dor Schuld dee Panamma 
«> mit Haded und da wirst 
machen dio Seale des Puan mit 








soln Opfer, und nicht soll ar Wolil- 
gefallen Anden darum und wan or 
orflchen wird, nieht soll ox ihm yor 
währen Hädnd, 


‘Was für Bedingungen Karrül an die Vebornahmo des Thrones 


yon Seiten Panama’ 


gekniph und auf deren Erfüllung er den 


Segen gesetzt, dngegen aber für am Fall dar Nichterfüllung den Fluch 
angehrcht hat, ist schwer zu ermitteln; da gerade Z. 19, woloho zwi 
schen beiden Teilen des Testaments Karril's atoht, zursärt uni 


Aunkot ist. Dageyon glaube i 


h jetnt den Sinn der Zeilen 13 und 14, 


‘tio don Vebergang yom ersten zum zweiten Abschnitt hildon und 


dio lange jodom Vorsuch einer Entaifl 
mit, einigen Sichorheit fontstollon zu kth 


die Stelle also; 


ung Widerstand leisteten, 
Toh less. andl engine 








Zu LU ra sess emp ph a pra whee i op ME 


mans (14) smash, 


Micran muss ich einige, orläuterndo Bemerkungen 
machen. Wenn man in der Inschrift 


wioderholt dio Corrospandenz 


Yon fae mul zn ‚litten‘ und gewähren betruchtor (Z. 4, 12, 18-11 


und 28), so wird tie Ergänzung cyan! 


Wo der Stein eine Lücke 


aufweist, vollkommen Berochtfortigt erscheinen. ‚Karel bittet also 


ee und Hadad gowährte nicht na“ 





wobl ala Kopf des © oubelntn. 


Boris lint in der Unwort +» 





Nun haben wir schon ohen re 
"Doe © han in lor alten Schein sale 





ee 


Die Aveesariseines Iyscrmrras vos Suxpscmmt, ot 


ale jnuinnliche Nachkormmon' kennen gelernt und es orgiebt sich also 
der Sinn, dass Karril die Götter um männliche Nachkommen go- 
beten, dass uber Hadad ih keine gewährt habe. Daraas folgt die 
Lesung der zweiten unlorerlichen Gruppe (1 S575, wolle die Eero! 
sche Umsebrift i> hat. Da wir aber aus der Inschrift wissen, dass 
Kuerül seinen Sohn Panammu zum Nachfolger einsetzte, so tritt ein 
Widerspruch anf, der nur durch dio Aunahme beseitigt werden kann, 
lass Panammu nicht ein dirveter minnlicher Nachkomeme Karrüls 
gewesen sul, sondern wahrscheinlich ein Anvorwaudter, dor von ihm 
adoptirt worden ist. Diese Annulme wird bestätigt durch das darauf: 
Folgonile 39 yrpeiy! ‚und or nalını mich zum Sohne! (von p> ‚nehmen! 
und vs Stat. omph. von 7a). Ich Ahursotzo demnach die Stelle: 


‚Und es [Hebt6] Karröl zu dou Gdttorn win männliche Nachkommen, aber 
nicht gewährte Hadad männliche Nachkomman dem (Karri!) Da nahm or 
wich zum Bohne (d. by noptirto nich) [unter or sagte) durch ihn vielleicht 
ilk meine Kachtor gewährt er (Hadad) nukunlicho Nachkommen? 


2. 14 loso und ergänso ich zum Theil im Anschluss wn das 
Faesitnilo, welches stark von dor Umschrift abweicht: nase as 
sw be bop ts map aplen gi mm zn reps ma Der Sinn dor Stelle 
wolieint at seins [and or sprach: ich habe dich adoptirt] als Sohn, 
woun di die Stadt aufbauon und orviehton wirst cin Denkmal dos 
Hadad. . so wird er (Hadad) bestätigen den Panwa, Sohn dos 
Karrül, zum König you Ja’ 

Die folgunden Zeilen 15 und 1% sind an den Iosbaren Stellon, 
deutlich und an den nicht loshuren wagt ich keine Erglinzungen vor- 
zuschlagen. 


























9 Borage hat wip, Anitalt din awoifilhaften + schlage ich 9 

2 Sch in mir der Gewägthnit lien Interpretation. voll bonn und will 
enengun auch sine awelte Miglichlelt aicht erwähnt Inn, Dar Wort #8 be 
(win sr gomhin habanı, much Stadt Yrloutan (wey, mitt, nen, ara) und 
Tut: yon 33 bawen* aut 

Dor Abklatch widerspricht diowr Lesung wicht, 

# Nir schaut wip tor bei Koran verschrieben fOr Ser Wann das + sicher 
st, was ich ah melnnin Alkintiche nicht rein kann, müsste man zer Jesan 
Spm (wlio 2 fire). Einen yasnundin Sun wiato Ich aber nicht vorschlagen. 








a DoH. Mets, 


7.17 bietet die Phrase Tas tue ess rem, die auch Z 24 nich 
wiederholt, nur dass dert nach ep vielleicht sin-anderes Wort steht, 
Ich Abersetze sie: ‚und du vorbindest (verwehst) die Scale dos Pa. 
mama mit dir. Dem Sinne nach vergleiche ich T Sau, 20, 2%: 
FORT AR Tins map Tan ERS AN) TMT a nn nets TB oe RR Are 
und dan Leben meines Horry möge eingobunden sein im undo! dor 
Lebenden mit Fehora, deinem Gotte, und dio Soelo deines Fainides 
möge or fortschloudern in dor Pfanno des Schleuderumd, Zu one ver- 
gleiche ich hobr ye ‚Anfang des Gewebes, arab. Ei, ayr. ota 
‚webont. 

7.18, Intoronsant iit die Plırase za yp). dar 
> pr oo entspricht. Duse hier von einem Wohlgefallanfinden am 
Opfer die Rode int, wird Niemand bezweifeln, Man denkt sofort an 
hebrkische Wendungen wie 3 sur man ust (Hag. 4, 8) oiler 2 mem 
Bb ee Thr. 6, 7, und ich brauche wohl kaum au augen, dase die 
Warzol os mit dem hobr, rar, rub. 5 identisch et, wofte io nen- 
tunischen Dialocte sonst a haben. Die Hailix rs ist sin höchst Iohr- 
wichew Gegenstück zu pre 7%, yy Gey und weis, rena. 











Dor dritte Abschnitt der Inschrift, die sogenannte Fluchfiemel, 
scheint gegen Ende der Zeile 24 zu beginnen. Siv wird am Anfang 
Aurch dio häufige Wiederkehr den Wörtchens ‚oder‘ und spiter 
dureh die Wiederholung des Wörtchens +6 ‚wonn‘, walchos in diesum 
Zusammerhung wie im Assyrischen den Sim von olor hat, ge 
kennzeichnet 








Solche Fluchformeln sind in fant allen alton semitischen In- 
schriften üblich. Ansty finden sich 2. B. in der Inschrift von Byblos 
wie in der Sarkophaginschrift Apel nonazar's von Sidon. Sehr nus- 
Mlitliche Fluchformeln bieten die sabiischen Denkmäler, Auch die 
‚grosse Inschrift von Teimä hat eine richtige Flachformel, Am ane 
gebihleisten. tretun ons aber solche Formeln auf den babylonischon 
tml asıyeischen Inschriften entgegen. Borondens weitläußg sind die 





Fheaie saint 2, (8 tr fr oy verschrieben zu sido, aka glanle: ick noch 
anf dow Aıklnnehe xs wrkunnen. 





Die Aureorracumy Isscnueres vor Siomscunna, 63 


Formeln auf den Kunfvertragen, dio wnt Steinen oder Thontäfilchen 
erhalten sind. Da wordon Segenssprüche gespendet demjenigen, der 
don Vertrag einhalt und der Fluch aller Götter angerufen gegen 
Jeden, dor don Verteng bricht: Es sind wahre Musterkarten von 
Fhucharton, Plagen und Krankheiten, die als Strafo aufgezählt wer- 
den Ale don Vertragbrüichigen,. Dass die Flüche zahlreicher 
dio Segnungen, versteht sich von selbst, Die Güter des Lebons Insson 
sich in wenigen Warten zusammenfussen, die Unglickstülle sind so 
vorsehiolen und wmannigfach wie die Wochselfillo des Schicksals, 

Dissen Fluehformelwenun, welohes einen intogrirenden Bestand- 
heil dor Vertehge und Bündnlane bildet, lässt wei Abschnitte des 
Pentatouch’s, ich meine Leviticus Cap. 20 und Deuter. Cap, 27 und 
28, fu einem gains besönderen Lichte erscheinen. Beide Abschnitte 
bilden, din Schluss von Gosetzossammlangon, und während der erste 
tit den Worten schliesst: ‚Dies sind die Gesetze, Verordnungen und 
Lolıran, welche festigesotat hat Jchown zwischen sich und den Söhnen 
Inels auf dom Borge Sinai durch die Hand Moses,‘ ondigt dor zweite 
Abwchuitt also: ‚Dieses sind die Worte des Bandnisses, wolches ge: 
boten hatte Johova dom Moses zu schliesson mit don Sohnon Ixracly 
im Linde Mo'ab, aussur dom Bunde, den er mit ihnen in Ohorab 
gusohlosson hatte, 

Man begreift, dass bei der Wi 
avischou einem Volke und soinom Gotte geschlossen wird, auch ent 
sprechende Sogen- und Fluchformeln vorhanden sein tnlissen 

‚Ausser auf Verteigen finden sich solche Formeln auf Bauten 
und Denkmilern, wolche. dio babylonischen und assyrischen Könige 
als Zeichen ihrer Macht und zur Verherrlichung lies Rubmes go: 
setzt haben, Sie sind bald kurz, bald aber von einer Ausfthrlichkeit 
und Detaillirung. die fir die Geschichte solcher Denkmillor yon Wich- 
ten Interesse ist, Jo wechsulvoller das Schicksal der Könige und jo 
mannigfaltiger dio Art und die Mittel der Zerstörung ware, um so 
geunuior musste ler königliche Stifter gegen solche Vernichter seines 
Ruhmos sich verwahren. Teh gebe hier ein Stick aus der Flnchfurmel 
les Monoliths Assurnagirpals (¥65—860 4, Ch.) und zwar den ersten 




















der 





tigkeit dos Vertrag 




















ot D, H. Monsam: 


‘Theil, der die Sogensprüche enthält, nur in Tebersetsung, sen 
zweiten Theil aber, der die verschiodenen Möglichkeiten der Zor- 
Wörung aufsählt, in Umschrift und Unbersetsung (naeh der Keil. 
‚schriftlichen Bibliothekr, 120 u.121), weil die genaue Kenntnisse dor 
Plıraseologie das Verständnis und den Zusammenhang dey letzten 
Abschnittes unserer Inschrift sohr erloichtern wird: 

‚Wer gemäss diese? meiner Inscheift (46) handelt und den 
Wortlaut meiner Schrift (47) micht tindert, dessen orrschaft mögen 
Adur und Bel (48), die grossen Götter, die mein Königthum gross 
gemacht haben (49), in der Gesammthoit der Lander ‚gross machen, 
(50) nit meiner machtyollen Gewalt und Herrlichkeit (61) ihn be 
‚gaben, das Land der vier Weltgegenden (51) unter sein 
Sewpter stellen, Fruchtbarkeit (58), Fülle und Reichthum in seinem 


‘Lando (64) begründen. 


Si ki gt marke, 
(OB) unis fa bcpasts msi 
(00) oat) trite wit gam 
EM wart Fahnen 
(08) wedinnuchu in ide Ewe mus 


(69) fam Kopknd sored Im tats 
(00) orp Bi md fim act 
(61), Ride woreind we malt 

(03) Belt lose Kenie da tom 
(65) Merle wma wns omer 
(05) m ders is u ins pas 
(06) sare monn bil Lawavenrt 





(05) la Sait tcpacaretty 
(67) ets Ge bbinthtiono-tine 

(65) marakıra a-paw animals 
(09) iu tie REA ts mehr 


(10) ie weit wie 
(MN) when tpn toacap ply 
(93) ple an aha wetiiaoure 
(9) ene ml alia 

I) nl w (em ana Beim 
(8) wanna turn Urban 


Wer gemiles iver malte Nanueumhrift 

ht barıdalı mc dan Wortkant 

sundae Schrift Ändert, Jon 

Dil vernichenn wt 

Gurtschteiipen. Hast, nur Aunhrich (7) un 
ork, 

dor Ente oo vargräht, mit Poser 

‘e+ verhrent, ine Wassur om versankt; dow 

Treten Hr Thivew und Darüberschroiten 

des Vichen wu munsetzt, den Inhalt 

meiner Schrük dam Leuten cu schen 

md zu Tas verwehrt und wor 

woinor Nawweumchrift ingwad simon, danit 

we nicht he 

nd nicht loss, hindert, 

m sclchon ‘boshafton, Hanılungan 

winen aniera Gegner, ein blu Fein), 

sai m von der Dionorschaft(f), scion von 
den Seinyen, 

ein Goschöpf weiner volbet unfbiutet, 

boortert, muß) unit Metoend newt), 

wind Sunde (Bodo) bei Seite Andart, 

isso win Hil an zerstören, 

don Wortlaut (meiner Schrift) en Amar 

weinen Sion richtet und sain Here 








—". 


Din avremunscres, Issonzorrex vox Sespacumts. 65 


(16) Amalie tow (amin) abe beth, noi senes wma ol Bowmtae 

(FF) de (lta) godin fas murom-ran damen wn ‘oder jegou ein aulleror= 

(78) pate desta Antike da i Vetnicbte ‚irmn Status, div much seinem 
Bofehla 

(70) fa kpa Faenbsbooni-be ni u un aprlcht 

(0) da pie diem m in mamma mu or auf ders Munilen (Reid) hört, 
ler wer Inn 

(81) wand Umubti 6 hersonena ana ip-ditia winen Wien Bafahı) aundenkt und wider 
meine Werke 











(#2) m pmimbiia wane neck und tn BU globt, indem er pt: eh 

(63) im Ki ide un dreds kon (ih) ct, mau ac wohl whrend 
seiner Kegiarauie 

(80) pain ern Aland bbumum thu zu einer Laicho gomnaht (ermordet), 

(65) amade we-ahitun sein BL vernichtet ml 

(48) niehanmammantw malte du pr am Grunde gerichtet, as Wort weinen 
Mundas 

(SF) whebienea u ana palm int verhnlort una war wir en moin a 

(84) dete Weinen A. Hoson besbsichtigt 


Nachdem ich dies vorangeschiokt, gehe ich an die Commen- 
firung des Iotaten Abschnittes dor Inschrift. Das zerstörte Endo der 
2. 24 Int etwa gelautst: [, Wer geintse dieser Inschrift handelt und 
dieses Denkmal schutat] (25), dor möge halten das Scopter in Ja’di 
nd. möge anf meinem ‘Throne sitzen und regieren. ... + “Ich 
mache besonders nufwerksam auf dic Achnlichkeit der Phrasen: ina 
für) KI-su tu-sat-linw ‚(lie Götter mögen dus Land| unter sein 
Scepter stellen“ und dem nz ser mw unsırer Inschrift, 

Ende Z. 25 beginnt der zweite Absatz der Schlussformel, der 
dle verschiedenen Möglichkeiten der Zerstörung und Entweilmng des 
Denkmals aufzählt, wie dies auch Ausserlich durch die Wiederholung 
des Würtchens w ‚oder‘ xu erkennen ist? 

Z. 26. Sve (mit ursprünglichen =!) ist im Samitischen sonst 
nicht nachweisbur. Ich vormuthe daher wieder einen Wechsel der 
Liquidae und vergleiche die Radix pie und ganz besonders Jes, 9, 4 
rz pe feeds ‚ein jeder (schwor mit Niguln beschlagene) Schuh 
‚eines mit Gedröhn auftretenden (Soldaten)‘. Vgl. Dizimans zur Stelle, 

V Nachbilfungen von aasprischon Schlusformeln Anden sich anch In den Van 


Äinchriften. Vil. maine Kulinschrift vou Auhrit-Darya, 82, 
Were Teiche: £ Kana a, Mean. VIEL 8 





at D, He Mevtxn, 


Z. 9, ane sev nem wiederholt sich in der folgendim Zeile und 
ist vielleicht auch 4.8 su ergänson, Zu sw vergleiche ich hebrkisch 
nd aramaisch res ‚rormögen, Volloncht haben! und => (= FW) ‚be 
vollmiichtigen‘, Im Schluss der Zeile urkenne ich eine ähnliche Plirmm 
wis in Asrnayupal Z, 64 und 63: (,Wor jenes Bild) dom Treten der 
‘Thiere und Dartiberschreiten des Viebos ainmetst‘und übersatze die Stello 
abo: ‚Wann [ein Nachfolger] bofohlen wird xu. serstärnn (divse Statue) 
an dem Orte einer Hohle eines reissndun Thieros (damit on darmbor 
wihevite) olor an einem Orte, wo mun eln wildes Thier wiht, oder 
an dem Orte (26) seiner Höhle  . . 4 Far weve hei Eurisa dese eh 
nit siomlicher Sicherheit ee) Dan xwolfelbafto kann sek wohl 
ein = sein und das + I in dem Facaimilo gata werwischt. Dass eine 
Lesung richtig ist, bewolwen die fülgenden sexs x. Die Buchatahen- 
rüppo wor tholle ich ab in m rund vergleiche zu ernterem.hebr. 
(amb. 55 assyr, Zurtu) ‚Höhle und besonders ‚Höhle der wilden 
‘Thiers! (Nabiim 2, 18), 

Die Gruppe ertem teso ich zer 3 sm. Wenn die Lewurt sn 
Fichtig ist, sntane man nab. gi ya vergleichen, war aber keinon 
befriodigenden Sinn giobt. Auf dom Facsimilie van Euro im das 
Zeichen für sehr undeutlich und ich vermuthe dass @ gestanden hat 
Wir haben also zur (arab. gis) ‚baniligen, besähmen‘ zu lesen. Tu 
Hchrälschen findet sich das Verbum nur Jes. 44, 9 ve 7» zer ‚Tel 
bezähme für dich (meinen Zorn)‘. Sollte ar zum nicht cine migever- 
ständliche Vobersetzung van kibie umamı woln; inden dom norılayrischen 
Uobersetser hobr.nram. gaz ‚bändigen, wihmen‘ vorschwebte? 

U 28. mutige nes rae mer ‚or bofinhlt zu vernichten, be 
schliesst [zu zerstören?) mein Donkmal‘, wobei ich st fir das ain: 
Jore und unmögliche my lose, Vil, ausser Anırnagirpal Z. 79-78 auch 
Morodueli-Baladan ı, %, #9 (Keilschr, Bibl. m, 1, 8. 198): ana Ja-pi 








" Diva eng. scheint rom Abklatehi bestätige zu waren. You den ars 
Auftlgeden ml ieh muf mrinam Ablklateh mir Wino leise Spur den mj da: 
in It mh duch st prkennen 

Der Abklstch spricht wicht dagoger. Di Weplninuig you > In 23 kan 
Auch graphlch orkut worden. 





= 


Din Atramuriscres Dssonwires von Sextmunmnd. 67 


Naren Kate Halkane wanda d.h. ‚weun er jene Tafel aw zor- 
schlagen beachliosst. 

Argaa rap ‚und stellt os in dio Mitte‘. Wenn mich nicht Alles 
täuscht, steckt in diesen rn das ara, my (hobr. rx, wk ote,, phon. mo), 
indem einerseits aram. n+ phiin. mx andererseits es halır, wie zusammen: 
‚gehören. Das darsuffolgende messe scheint Ethpaal von -e: ‚vergessen‘ 
au sein. 

2. 30, armen gar soe ‚os. sagt oor Bruder: sorstöre.® Sehr bo- 
achtonawortl ist das Sufix 9, p. pl. ar fle ps, y=. Von den 8. po pl. 
haben wir vorschiodene Beispiele im Aramljschen. So findet sich bei 
Rata veroitsolt cada (6, 4) aınnes und evens (5, 10) ote, ebenso in 
Agyphowramitlioh: erzos, emo ote. (Corp. Ins, Son u Band 1, 8, 160). 
Die nabatitischen Inschriften haben ausnahmslos an (vgl. Normen in 
Kurına, Nabatilischs Inschriften 8, 77), Ein Suffix o> für ps, pe findet 
sich auch Ezra 7, 17: san rs. 

Som m me bersetzo Ich vormuthungswei, (das) or grün: 
doto (atiftoto) dam Gotta weinen Vatarat, indem sch au ro hebriine 
me hemnziche, inbsondero an. der charnktoriatisebeu Stollo a3 
Seay es mr Sen mager mo om bin sich ılisun Haufen und diose 
Steinsaule, die ich errichtet habe (als Zeichen) awinchen mir und dist 
(Gon, #1, 61). 

Das Wortchen men? ist vielleicht ausammangesetst aus wr pS. 
Die Stolle: pe ex ni new men ‚wor da mgt: or ist ein todtor Mensch‘ 
kann sivh Dexichen auf don Cott Hadad und es würde dann heissen: 
‚Dies ist nicht die State einen Gottes, sondern eines todtim Menschei 
Kann aber auch auf den König sich bezogen haben. Die Phrase erinnert 
an Asurnagirpal 2. 40 ff: ‚Und wer immor einen bison Befehl ausdenkt 
anıl wider meine Werke giebt, indem or sagt: ‚ich kenno ihn nicht, 

1 Das Ganze schaint dom Assyr, Ina dar ld ansard ala zu wntaproch 
wor eu an, oion dunkfon Ort allt, dk he an alow Biel, dio nicht angingik 
Wot, und m 80 dor Vergessanhrit aubeim fallen It 

4 Das flgenda cm it villoicht Is mn erpänaan nr aldo aut zu ther 


person. Vel. zo, 2.31. 
# 8 Eerino, Auf dem Abklaisehn orkımmn ich mar mit Sicherbait das =. Soll 






























icht m9 an Io nein 
w 


os D. H. Moucun, 


man hat wohl wahrend scinor vigenon Kogiarung ihn ye. 
todtnt ote 

a 7 Bes Su prea so nget du darauf: gprich nicht mie 
Frevelhaftom Munile.‘ Charakteristisch iat dan Perfectum: im Nachsate 
28 = zp Koss hedlart keinor weiteren Erläuterung, ebensownnig 11-1. 
Auffllig bleibt nur soy nah by. Man würde Tasaiv ear erwarten, 
Viollsicht in en jodoch = = wie me obvin Z. 3, 

2.00, name sp kann übersetzt werden: Moin’ Auge int 
Marr oer trüb‘ ich kann also das Denkmal nicht sch 

ran ses michin man übersetzen ‚dlureli don Mund Feind: 
licher Munschent, aber dom hebr. sx untspricht arab. 5, im Dialocte 
unserer Inschrift münte ox ala sp lanton, wosahalb ich ma verderhand 
unfbersotet Innen! 

In ‚dor Gruppe rey = yank orkonne ich mit Bestimemtheit 4, ein 
Aarauffolgendes Vertiom und dann das achon wiedaeholt yongekou 
mano rmx: Daas bier wirklich Yo varliegt, boweist in der folgenden 
Zile versbe, dann nor erzbe und pres. Schon die Anwendung 
von % In diesen Zusammenhang weist auf eine aasyrische Vorlage hin, 
wo Iu gerndo in den Schlussformeln in gleicher. Verbindung auserst 
It int, 

Fras dor Sohn seines Nachfolgors, kann, dom astyr, rubu neku 
‚irgend ein später Fürst“ ontapevchond, einen. spätoren Nachfolger 
bezeichnen. 

%. 81. par int Stat. absol, yon xnmst ‚Denkmal, 

Die folgende Phrase ran ana merabe,* jund wenn er na anit Stok 
wen serschlagt und anzitadot' int Auswoent uharakteristisch. Sie ie, 
‘tio wich auerst auf den Godankon gobracht hat, in den letzten Zeilen 
dor Luscheif ino Flschformel mu orkennen. Die Aufliung der Gruppe 
in pene i$ braucht keine weitere Bogründung, die Unberwotzung von 











Xu dem Abklahchp, int Jedoch din Lesung “p nicht aungunchlmen: ‘Tia 
Lanting rs dee Pack nt Ir brsser ald Sn sr der Umachrift au sol. 
Dar Aliklatsch Ibast mich Mor win 40 of im. Stiche, 


vn Laman “a für om der Umachri, a fh gel vorethate, bs 
Jetzt dor Abklavch, 






—_—- 


‚Din Aurseurivemey Isscumirri vor Suxpscamts, so 


‘en kant nach dem hobr. gar uranı. ens nicht bezweifelt werdan, 
Die Auffassung wird durch dus folgende "x2 aufs energischste unter- 
stützt. Nehmen wir nun dazu die nssyrische Phrase Mervdach-Ba- 
Indan x, (Koilschr.-Bibl. ms, 4.8, 199) 2, 99 ff: 
ina dt fürupeu (30) ina abut wpasusn 
‚(Wer das Donkmal) mit Fewer verbrenat, mit Steinen sarlıligt“ 

woflr un andoror Stollo ,ina abmi ubbatn' in gloichem Sinne vorkommt, 
» kann bar die Identität der Phrasen koin Zweifel obwaltın, Zur 
sgetianorwn Sicherheit folgt aber noch sym ‚und or ander os mit Ponor 
(ra) an‘ genau dem sna iedti drupe ontsprochent. 

Nach einer Lücke fülgen bei Korma die Worte me pi 
um sans meinsbe. Anf dem Abklatsho sind nur dio lataton zwei 
Worte deutlich, Anstatt sys glaube ich aber sas au erkennon. Ich 
übarsetze die Stolle: {Oder wenn er] die Buchstaben [auskratst], oder 
wenn or soinon Namen nit Ziegelsteinen bedeckt und anadndet‘ mark 
halte Toh = hebt. mx rab, &) ‚Zeichen‘ und für nieinabe Immo ich, 
indem ich. Air das aweifelhafte m, beide Malo m aotzo (welchen dem 
macht ähnlich ist), age ene de. Dazu vergleiche ich masyr, da ina 
Spratt thatamu ‚wer meine Tafel in Staub verbirgt‘. 

7. 5%. In Boang aul sexe sex cee vermuthe ich, dam darin 
‚der Sinn stockt, der io Asum. Z. 67 if enthalten ist: (Und wer) den 
Inhalt meiner Schrift den Leuten zu sehen und zu leven vorwohrt ate. 
Vielleicht int jedoch Immstner au losen und zu übersetzen: ‚Und du 
vorhüllst doin Auge mit deinom Mantel‘ (um dich dadurch von der 
Mitsohuld au befreion), Mir schwebt label snes rye abe (I Kou. 19,10) 
wor, Allondinges ist für die unbekannte Wurzel > die Bedeutung ‚ror- 
Willen’ nicht nachgmwiosen. 

%. 88, ax: kanu nach dew Vorangchonden nur den Sinn ‚Auf- 
reizung, Aufforderung‘ haben, was mit der arabischen Bodentung As 
genau sttamt und mit dem hebräischen >77 leicht in Hinklang go- 
bracht werden kann. 

wens. Gh non om „oder wenn lu os zerstört... . im Zorn, 
om bedoutet wie ansyr. Jnillugu sowohl ‚wWlten' als auch ‚zerstören‘, 
Auffallend bleibt der Wechsel der Person. 





























wo D. U. Mora, Din atawurrinctey Isomarrex acto, 


2 a4. ba pom ‚oder wenn dui darauf wingriibst (deinen Na- 
men)‘ entspricht der häufig. wiederkehrenden Phrasn; du: ums aapen 
ipaditunn Aumin Thutara, wor meine-Namensschrift auslseht und 
seinen Namen (daraut) schreibt‘ (vgl. 2. B. Raman-Nirari ı, Z. 14—16 
and Tiglatpiloser 1, Col, vm, Z. 69—t0), 

mem en abun % ‚order dn holehrest einen fromden Maun (einen 
Feind) es zu zerstören‘ erinnert an die Whnliche Wendung in Asurn. 
2.87 0: Wor zu solchen boshaften Handlungen einen anderen Ges: 
nor, einen bösen Feind ,... enthiotot, beordert ete,’ Anhnliche Phrasen 
Kommon auch in anderen Insohriften. vor, 

ben Mr mbar win tess Mir ees, 

Der Schluss dor Inschrift; dor gewiss dan Fluch dor Götter 
‚gegen die Zervtiror dee Donkınala onthielt, fehlt, 

Bovor ich don Conimontar dieser Inschriften sehlions, halte ich 
ei Air nothwendig einen Artikoln von Joan Hausvr au gudonken, 
dor auf Grund selnn Starlitims der Originale in Berlin eine Lober- 
sotaung dioser Inschriften. gogeben uni daran einige sche interessante 
Bemerkungen gekntipft hat. Dur Artikel Done Insoviptions sta Zin 
rl int in dem ‚ersten Tote doe yon Jour Tavevy bogetindeten 
Revue sémitique, y. 77 oy. abgedruckt: Die Arbeit Haxevy's Ist mit 
Rücksicht auf die kurze Zeit, die er dem Studium der Originale 
wihnen konnte, eine schr anorkennonswarthe Leistung; als Basis dor 
Kotzifforung missen aber die Publicationen Sacnau's und Eurrıa's an: 
gesehen werden. Wax jedoch der Arbeit Hautve’s besonloren. Reix 
verleiht, sind seine Aufstellungen in Boang auf Volk und Sprache der 
Inschriften. Das Volk, welches diem Sprache gesprochon, wollen iio 
Hottiter, dio Sprache Nebriisch und ticht aramnisch sein. Die Frage 
der Hottitor halt ich noch nicht Air apruchreif; dagegen hal ich 
dio Sprache allerdings Ahr einen alten aramiihchen Dialsct, Dar Be 
gründung dieser Anschnuung ist der folgende Abschnitt gewilmet. 

























(Behl folgt) 





Das Lautsystem der siamosischon Sprache, 
to 


Friodrioh Müller, 


Das Consonanten-System der slamesischen Sprache besteht nur 
den nachfolgenden Lauten 


k— hh be A 
g— th —j a 
t¢@ & «mnt ow 
pb pho fw m 


Die Tante #5, Gh, wulche in den ak dom Pali horüber- 
genommen Worten den inilischen Patatalon entsprechen, würden 
bisher von dlon eurmpischen Gelehrten mit diesen identifeirt und als 
14, Uh nafigefnast, Diss iat abor nach den Angaben Waumovan's 
(Lahr und Lesebuch der wiamarischen Sprache, Wien, Peat, Leipzig, 
1992, 8. 5) eines, in. Betreff der Aussprache suverlässigen Gewilhrs 
tunes nicht richtig, Winsmoyns dritckt unser #/h durch. toh aus 
und ‚bemerkt dabei: ,toh bezeichnet einen wus ¢ und ch (wie in ‚ich, 
sich‘) annmmengesetaton Laut, der scharf aspirirt gesprochen 
wird. Den entsprechenden anaspirirt, weniger stark gesprochenon 
Laut bezeichnet dj. Vergleiche ‚Mütchen, Mädchen“ 

Wenn ich dies Angaben in die Sprache der Lautphysiologio 
Nberttnge, so kann ich in (ch nichts anderes als (jh und in dj nur 
19% orblicken, Offenbar ind. diese Laute nicht Pälntalo wie die 


Dan 9 nicht sf warn 43 ts ew bowisen ERIE auton wunder 
hry staan? = alt, WIE, 924993 Ken Ml! = aval. TE, Wie 
































 ———————— ih 


2 Furmonon Morten. 


indischen %, ®, 9, Woe sind, sondern monillirte Dontalo mit 
nachkliogendem J, wie solche in den malayischen Laufen g 1 und 
& € vorliogen. 

Das oben; mitgetheilte Lautayatum wird mittelst einer Schrift 
fitirt, welche dem alten kambodjanischen Pali-Alphabet ontatammt 
Diese Schrift ist abor bedeutend roichhaltiger ls das Lautaystem, 
890 dass innerhalb dorsal ein einzelner Laut in mehrfächen Aus- 
rticken uns onfgogontrit. Es werden darin AA durch ftinf, A durch 
zwol, Eh Murch drei, jy € und d durch Jo awel, Ch’ durch sch, + 
durch vier, U und m derch je zwei, ph durch drei und f durch awol 
versohieceme Schriftzeichen wiodorgegobon. Din Ueborsioht der sin, 
mosischen Schriftzeichen ist die folgendo: 





Ken MM 29N NWN ROA” 

(lt } th = 2D, jm U 

"Ta - 9d EH MO sy, 
4 "GYAN rele aw 
nu 

roh b = thphm aw afm ow, 
w 


mn, 


Fine solche Schriffille gegenüber einem beschränkten Lant 
sysom kann unnidglich’ von Anfang an auf ılienos sich he 
aichen, umsowoniger. aly das Sehriftayster den Siamenischon sogar 
mehr Zeichen aufweirt ala sein Vorbild, die alindinehe, be 
ricbungewoino dio Pali-Schrift. 

Darnscli muss dus siamesische Lautayviom sn jüner Zeit, wo 
thie Indische Schrift eingeführt wurde, viel umfassuner own 
sein als oe heutzutage ist und müssen erst nach und nach mehrere 
Yerwandie Laute, die ureprdnglich von eisanier scharf geschieden 
Waren, in Je einen wusammengefallen sin; Diesen Faetun hat much 
Laranın anerkannt und hat in Folge: dessen das siamosigche Lam. 


Dhrboeiaa: Bearplon — alind: FÜR 1. a m. Emm a $210.9 9 mia tie 
anil China’ = tind. WIR, mwalayinch 
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aystou auf diese Weise roconstruirt (Standard-Alphabet, n od. London, 
Berlin, 1803, 8, 287); 


Rhy hae gh wo | h 
a wh C8 ww y 6 
wi 4 fo dh yore 
dı u er odin be 
bp ph fe pf hom iw 
n POTNNAYHwYMO-A 
» a ov wen 
gD § n om wh oe 
on ny no une 


wood ww nv wo 





Diese Rovowstruction des altsiamenischen Lautsystoms scheint 
inie nicht ganz richtig zu sein. — Wichtig ist die Bestimmung vou 
MD abi, das Di aly gh = ultind. @, dor Zuichen 9, 4, Ol, WU 
ala (dentioch mit altind, WE, %, % @, von 2, A, 8, 924 Du a m 
ale gluichworthig mit altind. Z, 3, ©, %, X. % von 9, 97, A, A, my 
©, & als identisch mit altind, 7%, M, W, ®, @, von U, Uy 0, Cd, 
I, 2, 9 abs gleich altind. 4% MR, %5! dagegon sind nach meiner 
Ansicht A, MI = hy 7, W yNehn=hn=li 
f nicht richtig bestimmt, 

Due Zeichen A ist entschieden = altind. 7 und MI ist davon 
abgeleitet. Da M nicht gh soin kann, indem dieses durch %4 bereits 

in Thin nights anderes ale dor Laut y stecken, 
yon Stusnmlaute >. Rhenw wie ) = 7 
ist, ante FW vein, Das laraus abgeleitete “W lautot gegenwärtig 
wie #4 eu war aber ursprünglich gewiss 4, dur (nende Laut zum 
stiimmen %, Dis Zeichen A) kunn nicht # gewesen sein, da os seiner 



































F Gane murlchtig Ydontitirt K. X. Mhyesa (Tide won mi em wien Ölsche 
Alphabet, Batavia, 1882, 4°), 8b, 37.4) wit &, 97 mit B dj ile T und S 1 


27D) mit MF) « 


u u 





a Fersen Meinen. 


Form nach von 9 (ausgegangen xu sein scheint: Es ditefe nach 
ton Fremdworten zu sclijosson den Laut $ erpräsentiren. “7, 9 sini 
gowies = altind. ¥, X. — Von W, W kann orsteres yur b = altind, 3 
sein und dariach ist auch W alk v (awestisch w), dur donenie Laut 
zu f / zu bestimmen. 

Der Beweis Mir die Richtigkeit moinor Bestininmng der obigen 
sinmesischen Zeichen egt in ion indischen Aundricken, welche nls 
Lehuwirtur ins Siamesischo übergegangen sind, Loh will dieselbon 
fin Nuchfolgenden kurs vorführen. 

NZ DRM anakhor Zukunft: = alind, Wera, ry hen 
„lehrer! = altind. FR, 2090 nam ‚Ummel" = ahiud, uns 
Nakhon Staite! = altind. AE, oF om W, SABI LGA „Base! = alt 
ind, TER, S910 cyhiwit Leben! = wltind, itera, TITHE et 
Ehathit Gesandter: — abiiud, TINEA Tees joe join Wogmass’ — 
altind. Fam. 1 — 9% Fe) cate ‚hi inmelurichtumg‘ alin, fat. 
AI date ‚Fön‘ — shin. WY, 9777 aka ‚Luft, Watte — 
altind. WAT; 91 rar ‚Geschmack: — ultind, a, IM une 
„das Beisammenwolmen = Ware; Yon phirwt ‚Mann‘ — altind, 
FE. — Wie man sieht, kanu A alle drei indischen. Zischloute 7, 
MH vertreten woil iat namentlich im Ausfaute heliabt, wo bekannt 
Heh all diese Laute wie # aungerioohen würden nitmun, nu walehom 
9 die Briicke bilder — 2 — &. Tw thot ‚Verbrech 1) Binde! 
altid. Ira, 279 that ‚Sclaver — altinil, Ta WM Ron 
leiche‘ — altind. 7, LWera phie ‚Dinman' = aid, Sm, wo 
sine Nebunforn X angenommen werden muss. WE phit ‚it = 
altind, fu, respoctivu Faw. 














{Daan Mew wens FOIE ardlAa Wager = wouporn als 

“119 decks sich vollkommen. mit Jar hirmanlıhen TLaiita, dee devs al 
Aedhchen, vaiobnngovsine Pall vutrpsliht wat den de-you don Engländer ver. 
fslen Krimsirhen Grammaiken durch th umankraiben. (Vl. Yanton, Laval Grom, 
mare Kramer Birmaus Faynis A. Judo, Varin, 1840, 12. pac: an Nato 1} 


2 A Varscht ht WY; Beier (eter le sepansna tds chlastichee 
Sprachen, Abenden Was Somasiche, Wrling 1856, 4%, Ablandl. dor Heine Aver 








Das Lavrarsen ‚per siaxesisounx Inmacım. 7 


Tot mn W =, dann kann % nur cin tönender Lant sein, 
in gleicher Weiss wie &/, das aus &/ hervergogungen, ein Stumm: 
nut iat, 

Nach diesen Durlegungon muss das ursprüngliche Lautsystem 
des Siamesischen auf die folgendo Weise wiedorhorgestellt worden: 








k yg kh gh A 
aj jh ath A 
fo ¢ th ah u 
t @ th dh " 
poh ph bh m 
nn 4 
x er Xa Di] 
Ts m w am 
annaneasn u 
ulwun dw» En 





Bomorkonswerth ist dabei der Umstand, dass die alten Be“ 
zciohnungon Mir ky (J theen Werth beibehalten halon, dagegen f+ ty 
p für du dy b verwendet worden sind, wo dann die Nothwendigkeit 
eintent ty p aus denselben durch Diforenairung der betreflunden 
‘hon ubmoiten, Die jetzige Sprache konnt wohl vin d (= dy 4) 
md ein b, aber kein g und kein oj, — Darans folgt, dass div 1 
wandlung der tönenden Laute aa sumen Aspiraten bei don Dontalen 
tod Tabinden Alter int ala bei den Gutturaton nd mouillirten Di 
len. ‘Ea standen vinn Zeit lang k—g, LJ—d noch intact da, 
Willicond dis Tononden fy 4, % bereits in fh, th, ph N ngon 
waren, Später wurden auch y, dj zu kh, 15%; dagegen ontwickelten 
sich’; dh & aufs neo, wahrscheinlich durch Vorlust, der Aspiration 

4, p zusammen“ 




















aus fh, th, ph, wo sie dann eine Zeit lang anit ty 


demjo, 1880, & 160) War wot nk pip andere, force, ocekore (ri beiutek 
dan UABL gensbrielien worden. 


abur nr ‚aermalen‘) aurücksuftlhren. Be mlinte d 








u ei, u 


WW Frunpmen Motum Das Lactareren I. sam. Srmacm, 


folen. — Sie wurden da mit den Zeichen Für 4, 4; p geschrieben, 
wo dann file din alton t. ¢ p sus denselben durch Dilferetzirung 
nouo Zeichen geschaffen warden mussten. 

Das Voonlsysterm. des Siamesischen ist las falgende: 


GSH om as aw & 
“hen D 
wo Woy i te, es oa 
Obi, shiny 
Mm 


Für ai sin in der; Schrift zwi Zeichen vorhanden, ukinllch 7” 
will; Div hatten von Haus aus gowi. cine vorvehladenn Aus 
pracho® und Ist dor Ausdruck in der Schrift Ta Bes Fu nai) ur 
springlich auf af wod % (a. B.: Au nat) auf at an boriohen, Tamron 
bestimmt die beiden Zeichen umgekehrt. Pie uneorw Bestimmung 
Spricht, einer die Verwendung von 2° für das altindische af, B.+ 
FHNT waiter Froud, Freundschaft altind. AR Mound, an 
dororseits dor Tristan, stews dor Cebnauch von % angwatiber ein 
beschränkter ist, Indem Asset Won in 30 Wörtern vorkommt. 

Die Bessichiung der Kirao wittelt des Ziiohens & (x. 
a) entepricht dam Visunga des Altindiuchnn (a Bw we! 
Aussprache nach. meiner Auffassung mit jouer des aruporsischen 


AS sla vollständig hereinstirumt. 











"Sa, vegheiohn: DA bide (wempetinglich pi) Vator = ind Far, 
DU redet (areräugtich sah} „Hs Kid) = tind, RW, 2ER bat (ur 
*prtglich pute) Sahar = altind. 





TR WÜIMMUR phrohas = all seat, 


SAE] Abend (wrmprünglich ctw) ‚Kugel! = altind Ram. 


* Drow und X won Hana: ain: vorschladten 


weliow iter dere PNA 


‘tak at, owe am 


wen elt ens, ind he: 
LINE Mint wahr, vun donan 


das aerate grrrlm weyprtuglich Bi gsaptictwn mundi 





Beiträge zur Erklärung der Glossen des Bar Bahlül! 
Yon 


Slogmund Fraonkel, 


i, 
Nachdem die mit musterhafter Sorgfalt vorbervitow Ausgabe dan 
Bar Bahltil durch Duvar wieder um oin gutes Stück vorgertickt ist, 
darf der Horaungebor wiuderum die Mitarbeit Andoror nur Aufhellung 
wo manchor dunkler mn sohwinriger Glosson erwarten, Es folgen wun 
hier einige Bemerkungen sum zweiten Hofe, die in derselben Weine 
angeordnot sind, wie dio früheren. Der Mernusgeber ist mit seinem 
Stuf im Laufe, der Zeit augenscheinlich toch innigor vortrant ge 
worden; dio Anzahl dor Fragezeichen hat sich erheblich vermindert; 
aber einw kleine Nachlese hat or, wio das nach dor Natur dienar 
Toxto wolbstvorstandiich ist, nuch noch fir Andere brig gelassen. 
Noazte got, Düvas erklärt unter Verweisung auf „orte 802 
= Hnresn unser Wort zweifolud als Börtspa. Es bedontet aber nach 
dor arabischen Brklirung Jyaill gp dod! Wed ‚Fülle des Körpors 
an Siften! (em Jess in der tochnischen Bodentung dor Aerzte vgl, 
Dose m. 265, 2), In demsolbon Sitne ist auch die ayrische Brklarung 
[epee or whe peasy feactie zu fassen, dlonn [egaie ist +5 Saar 
(PSM. 1668) hier: ‚überschliseige Safe‘, Nun nntspricht diesen Be 
klänıngen genau =)yQien, dus zugleich dan > und 2 rettet, also fects, 
Paces, jpdacce 970 sind wohl xuniohst nur mit don gräci- 
sirten Beben, Boveviswg (Ducaxni 214), nicht don griech. Bunin, fea 
verge ai combiniven. 
Viglen Zatch, DM 


















Ara D258, 





Ku Sreawoxo Pawo, 





star BIA win arabisch diirch 2,24, Lie, ae, aprinch durch 
"ge erklärt uni darnach von Devan xwnifelnd ale ypxpsy gedyutet 
Mit unserer Gloss aber ist zu combiniren atest] 761 — Kelle 
cork Nah ist aber Wc hier nicht mit den arabischen Erklirern 
als ‚Rolle, Bach‘, sonlora ule ‚Sichel‘ zu fassen und daran ergibt 
sich, dasn beide Formen Verderbmisse aus 3ztsaser ‚Sichöl' sind, das 
taf Col. 604 als —atssats erschaint. (Ein Ahnliches Miasvarsttindinie, das 
much aux der Doppoldeutigkait eines aptischem Wortes nich orgah, 
ist den arabischen Erklärern mit dem Warte . p23 PSM. 3088 bo: 
Begnel. Dor Syrve erklärte jase, Das nahm doe Arubor ala Head! 
vfelairt® wad wbertrag: en durch jal Ha iat aber ass, di. sein, 
also das von PSM. picht erkannte Wort obs Corruption von „ass 
veizspe ‚Cohorte‘ zu deuten.) 

Jee ht LN. Violleicht My Jase PSM. 

Hesstole 362 (Löw victims’) erklärt durch Laer Vielleicht 
Conruprel ans &yestemna wind durch ungmmmun Trydition wins käse 
Hever entstanden. 

Festhe 364 wohl nicht. & Eropa. Das Wort fat ino — vorstimn: 
Melle — Ableitung von Essex (rspewecis?) ul die eyrinche Br 
klirnng deutet dies nur an. 

ale 369 ‚ailigo-mi rasche Boten 
Lauten genchi © »olır eilig und inchtig sint'; Dovan 
Bam © Ableitung ist schom deshalb misslich, well das 
griechische Wort nur in der poetischen Literatur gebräuchlich: ist 
Ex ist viohnohy das Stichwort au Vorrigiren i ran; die Erklärung 
ist getathon un den Stolle Hiob 18, 14 Jes wana large, 

stesso 369 scheint Dovat nach seiner Not. 9 anil der Bo- 
merkung im Index fir identisch wit Oper Ayers oy = oe 
espe a halton, Doch steht dem die dent Erklirung ,Feanon- 
atel Bst ham entgegen. Es nt wohl Vorlerbnis aya siusden, Vol 
has PSM. gis, 

stone, beta 176 zicans??, (Krklaranye ‘les re ks), 

ers ABT (Gitetel pes, | wars Suns 


ie vom King zu den 












> 


Barmaon zun EnxuAnoss mm Grosses ons Bax Bann. 79 


Seat, 481, 8 (Erklärung von ters, d.i. ‚wenn ein Mensch auf 
die Kuiee sinkt, wie x B. bein Gobet‘), Dovar saz, Vielleicht 7 
worhsiz. 

aan 508, erklärt durch 4, vielleicht #eeoudr¢ daranf 
ung auch die Glosse Poses — „Ziel zurückgehen. 

fe=, jest 568 AGLI ‚auslöschen‘, vortflinmelt aus Je=ae] Spt 
water? (Mohrfache Verschreibungen eines 1 begegnen in dem Theile, 
zu dem Dovar’e Glossen noch nicht vorliegen. So 22322} 680 [Loose 
‚Gabe‘, di, Erna? [bei PSM. nicht erkannt]. 1722) 688 scheint Dv- 
van nach seinem Verweise für cine schlechte Variinte von Res} zu 
halten. Möglich wilre es wohl, dass ein späterer Schreiber diese Form, 
dio thm überkommen war, ali 15221 Gostank* gefusst hat, wie der“ 
gleichen bei Inden und Christen in theologischer Sprache Wblich war. 
Thataiichlich liegt aber hior viehuehr cino griechische Glosse zu dem 
persischen Worte vor; sel ist verstämmelt aus dvar37d.) 

‘Vou persischen Glossen sind zu notiron: 

qv 06, 7 Erklärung von sis muss erst swine richtige 
Form erhalten, um dan persische Original zu reflestiren. Es ist mit 
fast unbemorkbarer Veränderung vorschrioben fir yeatzus, das PSM, 
2961 durch a5 veklirt wird. Dies letztere hat mir Prof: Nomen 
frlher einmal als 2.5 Verume u, 1850 (erklür durch 225) ge- 
deutet. Für das folgendu ‚iss it wohl .=2% zu lesen, d. i. pers. 























mins 418, 16 erklärt durch Hops te it Real un Vie 
una 1, 200. 

a; (Var. <3) 108, das von den Griechen waz 
nannte Angentibel ist zweifellos persisch. Ich kann dies seltene Wort 
auch aus einem jüdischen Texto belegon. In einer Zauberschale im 
Besitzu der kiinigh Museen zu Berlin heisst es wt, Az b= pre tree 
TER sister Kragen amet) m Se penn [rar Sem care rn aan 
Sen een Tem (sic) pots unıze enews mon mh (sie) wu sabe 

Ser bea) PEN rem mm eran paar set rn Tor 





curl ge 


# Vor-Erscheinen dis 3, Hof jevchrialvan, 





BO Susi Fuanvicn. 


Das ambische „es, das in derselben Bedtonbing vorkommt, tint 
it dienem Worte nichts xn thun; das Zummmontreffen der Latte 
int zufhllig. 

ey wind 459, 1 duh. pers, =peise, erklärt Zu Toson Int 
He, Li na ‚Kuppeli, 

109, 10 int wohl LA Sant 

Hee 401, 17 „dor Ball mit dom die Knabon aplelen‘, sf. 

re ATL, 8 ‚dor Hobel‘ int gowlan persischor Herkunft und 
zusammonzustellen mit uaupern. 2,248 Vulikun ni, 889, Dasselbe Wort 
Huot sich. in etwas veränderter Form ly ay&-5 = Jogi zn! 
PSM, sv. Kram 9187. Da 1 jim nlten Dinlonte von Tagrit din 
selbe Bedlontung hat, so wird wahrscheinlich auch diosen Wort in 
donslben Kreis gehtren. Wir haben dann als iltere parsische For 
wohl *bistara feirtara) ansumhen; Harans iat mit dam bekannten 
Vobergange von w in g die Jüngern Form entitanden, Di wiyma- 
Iogivohe Kirklnrung bleibt natarlich den Iranisten Nberlassun. 
sry O20, 7, erklärt durch 3 thouert, ist para, .,8 ‚kosibar, 
thouge’ 

Flue etwas dunklo Olosw orlautert Jrsteanr 100, 13, Re linet 
dort: cA 51 Neapy cose alpol faselsesy, Ka iat slonilich walle 
scheinlich, dass das ursto Wort in. Yassteay (= Brains) st Andarı 
int, Be sind ‚die Staatinkanfte, Stonernt; das isn au Je, = 
Ase nl eh. Uobrig bleibt das weite Work In diosum meckt 
vielleicht perm. steal, ‚Lohn, Sold’, Uobor dam Anfang des Worten 
whehte ich keine Vermuthung Aussern. 

„alaseton usr win 612, 24 durch ass and es ‚Minze‘ 
erlatitort, Daneben wird es masse gleiolgenetst. Darin sahe ich 
ders og As ‚Schönminze‘ (wohleischende Minze) mit der älteren 
persischen Enilung.ag: (ak). Ob das 1 au vorletater- Stelle auf einom 
Wirklichen Lautwandel beruht oder vielleicht "as zu schreiben 
ish, vormag ich nicht zu entscheiden. 








"Mi, sme, ee Law 345, 


u. " 
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Im Folgenden gebe ich eine Zusammenstellung des aus den 
‘Glossen sich ergebenden arabischen Sprachmateriales in der Hoffnung, 
damit dem künftigen Verfasser eines Thesaurws Arabicus einen kleinen 
Dienst zu leisten, Im Allgemeinen nehme ich nur diejenigen Wörter 
auf, dio bei Dor (und Kunz) noch fehlen; nur wo Dozr's Belege 
der allerjüngsten Epoche angehören, habe ich gelegentlich eine Aus 
nahme gemacht, 

Geiz (085, 145 493, 19) ‚Krug mit engem Halse’. Es scheint 
eine Dissimilation für ursprüngliches * 35-22 zu sein. Dieses ist ent- 
‚weder aus 254 entlchnt worden oder, wie dieses Wort, von einer 
omomatöpstischen Wurzel 524, die das Glucksen des Wassers malt, 
gebildet Vgl. anch hebr. pore — Ich hin geneigt, das 56/910 
Aum. 5 und 6 genannte ze, Phar. jol,g nur für eine mit Anlehnung 
fan das in ähnlicher Bedeutung (52) ‚Wasserrohr‘) vorkommende 

entstandene Umbildung dieses Wortes zu halten, Es kann ur 
sprünglich auch wohl "za, gelautet haben. 

Unter Dye 306 gilt Bar Serdéwai die folgende Erklärung: 
Mall nn use is act ar] mösarı Anz. Hier in für pr zu ese 
x41 tin Lippenschwätzer, jemand, der Worte spricht, die keinon 
Siun haben. Es fülgt uls arabische Erläuterung: git! Jill, „IN 
HSN go Hier ist 301, wie in den Glomen üblich, die allgerncinste 
Bezeichnung dos zu erklärenden Begriffes Für Jess genügt der 
Verweis auf Doay 1, 266. Doch ist es nicht unmöglich, dass hier zu 
gleich eine Kinwirkung des aram. Yy= ‚achwatzen‘ vorliegt (vel. Dovat, 
Journ, atiat, 1887, S 158; Nöwneez, Pers. Studien n, 46, Anın. 8); 
dann würde das Wort die allgemeine Bedeutung ‚Geschwätz‘ go- 
wonnen haben, die hier beaser passt als schwatzhafte, unziemliche, 
Nborflttssige Nougiorde‘. — Far gilt ist Variante ans, Devan 
schligt vor ssi, Das würde dem Sinne nach allenfalls passen, 
durait könnte aber die Construction „35 „+ nicht gut verbunden wer 
den. Wir haben at; als synonym mit 543 anzusehen, eigentlich: 
‚Blasen‘, dann metsphorisch ‚eitles Geschwätz' (vgl sing; von a), 

Ep und Cale 465, 5, 6 miverschämt frech ansehen‘ (synon. 
mit gel). Bei Laxx ‚erstaunt mit offenem Munde betrachten‘. Merk- 

“Wise Kehr. 4 Kuda 4 Morgen, TIL bi 6 





“= 


— + ar 


»” Smmasno Peancne, 


würdig ist, dase dies Wort, das ursprünglich jbeschamt stiut (dm) 
Deduutet, alhuillg den Begriff der Unverschämtbeit angenommen I 
Der Mitelbegrit ist stupefieri' gewesen: in ez liogt ebenfalls Oftore 
der Nobenbegrift der Besttreung. 

= wird 408, 19 erklart ly Rae petzen mas, di. creeds 
(psssarkum) bei dan Medicinorn. Die arnbischs Krklurung int sus: 
dafür ist mit Pan Ionen Any. Dine ist identisch mit Anz Doar in, 
ab, di. pers: 43,4 , Walle’ 

sly HL Zo za ist oninanden aus Jase, dis oor 
Mater Die Form Jot interenmnt, weil wie weit, dase die Umbildung 
Yon Pease in Sy) nicht durch volksetymolagiiche Anlehnung an 
= a Study kam, sondern rein Tautlioher Art ist. Vormuthlich 
sprachen gewisse Syror wlbst schon Aisärd, badumbd ftir bardind, 
Barılumh, Vil. puseraite Bekel (Wowmirnu) 976, 1. 

>> (460, 14) Schlauch entlolimt aus hee (Dozr nach Weranruns), 
— hee (400 1 7) ‚Grube ontlohnt ms Nasay. — ala wi 15 
Telınwort aus sit, gti. Es wird. weiter vrklart durch um au 
ze, Dan bodoutot: ‚sum Spotte dio Zine putwen.* Diene ane 
anderen Quella, wit ws scheint, nicht bekannte Gebande mag die 
Aymbalische Bedeutung haben, dase man wich um don zu vorspotten 
don Gognor so wenig schourt wie etwa um das, wan beim Putzen 
‘lar Zähne abdul. Würzelhuf, wird das schon von PSM. vorglichene 
2 pottivch die Nase rilmpfen‘ damit identisch sein, — wt 
(478, 7) ork! ontlchnt mn Vyaty (60.1. fir Juste), — (slag 
(01%) 8 synonym von alpen ‚Miörser) ist jedenfalls identiach mit 
AS (eur Warael ar erstoseon‘), dus als ‚Handınühle‘ arklärt 
wird, aber dom Staume nach auch ‚Mörser‘ hedouton kann, 

AAAS (670, 8) ‚Hirsch‘ (Dom). — Hy (466 1 Z,) ‚Grabe, in 
ile (beim Spiel) dio Nuss geworfen wird‘ (Kam. Ti) al *An).— ri 
(85%, A, 10) ‚Brestein® (Io). tow (467, 8) ‚Kotht, entlehnt 
aus Wee 

‚it (604, 9) ‚oggen‘ ontlchnt us cae, — Leh (ase LZ) 
alt Erklärung von. kuss Na (Dom). — sous (782, 14) Brklie 
"BE: yon Hen ‚Lathyri ist mit leichter Umbildung entlobst ans 
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dem gleichbedentenden Rasen (Low, Aram. Planzenn, 173). — at 
au ‚Pfuit 910, 6. 

(Se (085, 4 vw.) ‚pfropfen‘ (Dosr mur m). 

ish (1. ab j4sb?) 838, 0 ‚Bücherkasten‘, persisch-arabische 
Bildung. — Ale Erklärung von WS Fer ‚Zahnreihe, Gebiss‘ wird 
BAT, 14 „neädl genannt (Var. eaell, al); zu lesen ist ze zu 
zei ‚boisnun‘. 

pads sep (182 work, 2) ‚Traubenkern‘ ontlchnt mus tye 
Al, Aram, Pfanzenn. 10, 864) win das vielleicht verwandte 2-05 
un Kran — ats (469, 14) ‚oben. — is 710, 2 U 
Ak etl ce el te Gat Stroh und Heu, das auf dem 
Woanor treibt, int ontlehut aus "Has, das ich allerdings nicht belngon 
kann, Ks iat aber durch die verbreitete jüdisch-aramkische Wursel 
ep ‚achwinnnen‘ (ugl. auch hebr. sep) aiemlich sicher gestellt. — 
Ale Synoayın von 4is32 ‚Fruchtkor) ‚erscheint 531/534 Not, 6 A225, Zu 
losin jet A, Dina ist ontlohnt wns We ‚Korb‘ Richtig bei PSM. 
2068, 17 ,v. Jeamo, Vel. Tg al Ar GIS otal wl ge 3 ds 
GSB gems ale needs bet Arsbisirt soll die Form ars 
lauten. Wenn das richtig ist, s0 mm das Wort zunächet aus dem 
Pereischen nufgenominen worden sein. In das Pursische aber int os 
unttelich au dem -Arumtischen gewandert. ‚lm Nahstäischen 1 
2233 (10 auch Funrrao) it gewiss nur ein Schreibfühler, Unter diesem 
Worte gibt aber Tiij al ‘Arie (u, 819, 4) noch cine etwas andere 
Erklärung. Darnach ist es ‚ein Gewinde aus Schilf und trockenen 
und grünen gusammengebundenen Zweigen, in welches Blüthon (,54}) 
gethan worden‘. Auch Ls bei Kuzuaz, Beiträge 47 (478) ist natür- 
lich dasselbe Wort. — heer wird 546, 14 erklärt Ju, SH ir 
Sail. PSM. hat die Glosse unrersucht gelassen und bemerkt nur 
Vox dubia’. Lass ist zweifellos ein entlekmtes ILS (mit der un 
‘montlich vor Sin besonders erklärlichen Umbildung des b zu fr vgl. 
Jia} on gar); dies ist eine sonst nicht zu bolegende Nebenform van 
Yacas ‚Sessel‘. Darnach ergibt sich, dass auch Ira wie das von 
Duvan richtig erkannte «syee> 646, 11 griech. Zgess Sessl! ist. Mit 
er anderen Kekläarung SM werde ich nicht fertig, Soll das Wort 

o 








at ‘Seowran Passes 


o> vielleicht auch den Sits des Stonermanns’ hedouton konn. 
dann würde auch hieflir Bgesz passen, 

we (406, 5) ‚Grube‘ (op 3), — DE (652 Note 9) ‚Brod- 
Körber 5 (688, 3.1.12) Ochsenstachel 
(389, 20) ‘Tumult, Lärm‘ (as 252) entlohnt aus dem 
persischen Sa, Vous n. 1480, Ne 3 

SS oder a, (613, 13) „wehor 

Hine ganze Reihe von Glomen bedarf natürlich noch: eingehen. 
derer Untersuchung. 

irn an (158, 6 rm) ‚Grabe? = Joa, 

>= (350, 6) ‚Eunuch‘? mea) teas, ebenso bei Bar All uw 
PAE ut Jets?) (744, 9) ‚Kopfmahr RL ( 2 bei den alten 
(462, 6) Erklärung von We, ‚Zweig‘ scheint 
Mente wit Zn,42 (Doar as Mubit). — 112,5 (746, 10) ‚Kopf. 
— ASUS? (489. 4) ‚Piraten‘ (em Jän), Var, 
255, is, jas — 2 (?) (695, 19) ‚Krag‘, vielleicht nur 
falsche Transcription wma 4555 — 5. 

Ziemlich. problematisch ist auch 25523 (682, 19) nobon bel. 
Es scheiut mit Xj ‚Bündel, Band (von Pflanzen)‘ — wegen Tapete 
betr 682, 26 — identisch, Darnach wäre es wohl parsisch a2, 
lan zwar in dieser Bedeutung nicht bei Virus belogt ist, von dem 
aber doch wohl A; (m zu schreiben) ‚manipulus (au) tiird ot 
hordei messi* nor cine graphisch verschiedene — Altere — Form sein 
kann (jud.-weam. se Prmtzs, Btymol. Stud. 59), 

Zu beachten ist die Schreilung „x4; aly valgtrw Aussprache 
Mr = 461, 4; sio wird schon von walk, Morgen? Forach. 146, 11 
erties, —Auf abgeschliffene Aussprache des ¢ deutet die Schreibung 
col ‚Mörser“ für das — persische — ya $17, 3. (Ein Wandel dos 
© zu » scheint innerhalb des Arabischen durch die Nahe von Pala- 
talen bezlinstigt zu worden; ebenso zeigt in solchen Fallen dan Ara- 
bische for +, wo die anderen Sprachen m haben, vol ni 
Bam Say AS IS CaS tm et SS = Jat he 
es; ferner soe zu nem; Als au nhs neben Ax); as zu jndisch 
MDB; christl.-paläst uns ‚klug‘? — Ein ziemlich sichere Beispiel 
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für diesen Wandel ist das bisher einsame hebr. yr Dan: 9, 24, jüd.- 
aram. er ‚schneiden‘, das mit arab. Lie ‚zerreisson‘ identisch ints" 
vielleicht auch np Hiob 6, 26 zu arab, $45 ‚Mannssälter‘ = üthiop. 
kelela = jüd-aram. 42. Targ. sulin, > ‚Unwillen‘ (Lave, TWH 1, 
a6] zu 35.) 

En folgen noch einige Bemerkungen’ ur Constinirung des ara. 
tischen Textes, 

Cal 369, 17 L 5401, pher, vun sa,2 ,Postreiter’, — Col. 434) 1.8 
Te glatt — 451, 26 1 öljgeell, — 800, 4. I sh (Druckfehler). — 
Der Sale Tata oa ace Feat tome MIDI, Joh. 15, 1, wird arabisch wie. 
dergegeben durch N ds GY Aus Lt, Das von Dusar durch wie 
als unklar bezeichnete Xie ist richtig Aherliefert; nur ist hier natür- 
lich keine wörtliche Uobersetzung von Ieax gegolion. Es ist: ur. 
springliche Natar’. — 600, 21, Gout fir niit — 140, 25 alk 
Krklirung. von; pect ‚rauben‘ 1. capéall; sonst it die 8. Form ye: 
ränchlich. — 088, 19 | stall (Druckfeblor?), — 793, 19 I ea 

Zum Selıtisse lasso ich noch einige Anmerkungen zum syrischen 
Theile Tolgen. 

sopbste 364, 7 ist mus Ehdparcpey entstanden, weil af fie den 
arabisahen Artikel gehalten wurde (wie in den bei Low, Aram, 
PMlonzonn. 8. 143, 19 aufgeführten Beispielen). — Das — bisher einsan 
faulen‘ 362, das mit Zp 12 ‚Mücke‘ nichts zu thun haben 
kann, gehört mit dem ZA m. 52 Anm, behandelten Lautwundel zu hebr- 
58 ‚zeriliossen‘. — Dor von Nouosan (Mand, Gramm, 67) besprochene, 
Lautwandel von > und + findet sich unter Anderem in ar 
Magorkoit, Trvekenheit (<2) = "less, vel Wetmey Au 
PEM, 3014. — Pay ‚Schwätzer‘ geliet mit einem nicht grade hat 
figon Lantwandel an arab: „33, S22 „Schwätzur‘ Der Wechsel ist 
ielleicht JAnreh das gleichbedentende Pegs begünstigt worden. Das 
Letztere liegt in ciner ziemlich alten Bezeugung vor als Bayaskas bel 
Malals, Chron. (Bons), pag: 214. 

Hang 404; 9 iur —auch von P&B. #20 nicht urkannk — nichts 
anderes als die you den Glossographen verkannte Pesitu-Uebersotzung, 
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‘yon mer Exod. 4.8. Die arabischen Glossen’ sis „sind wn: 
genau Erklärungen zu tax, das wie wpe (min. pe Sabb. 11, 4) 
eichtes Wasser? bedeutet: Danach ist Cast. $75 4, v. an berichtigen. 

Frei 479, 2 — das auch von PSM. unerklärt golassen wurde 
— ist identisch mit hepeix ‚dicke Trigklampen, 

Die letzte Erklärung für yy 691 beruht auf einer Verwechs 
hung dieses Wortes mit y= unl kehrt her PSM. sore wörtlich wieder. 

Uist wird 547 erklärt. Tefen m, Zu Ionen ist Peg el Kay. 
Das Wort ist:verschrichen aus Kies. Die Erklärung bedeutet, dase 
ise je nachdem einen Strich oder eine ganze Linin bezeichnen kann. 
‘Vel. PSM. 76% und 9734. 

Hetae 799 ‚ein Hammer xum Schlagen ides Flachses! ist eine 
Corruption ans Fetus PSM. 2947 (mir Wurzel seer ‚brechen‘. 

VE 181, 20 wird u. AL durch sols ‚Kryatall' urklärt. Das la 
rich auf das arnbieche As ‚Schmuck, Geschweido', Oder int viek 
Inicht das unsichere Wm (Nöummen; Beitrlige zur Geach, das Alesian- 
der-Romans, 8. 16, Ants, 8) damit au sombiniren? F 

Arabisch wind ses (1,50) 369,9 = ‚35; han 90, § = Ab; 
Waste 700,4 = aus 

468, 16. Für tee (Erklirung von yupies ‚Backenznlın‘) 1 tes. 

517, 4 wu bla oder Ahnlich für Iso. (Die Erklänng 
bedeutet; ‚Ahgeschnhtes‘ J 
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HLH. Dhruva, BA. LLB 


Not 
‘This is» mutilated stone inscription in Sri-Kadi-Vitvanitha-Ma- 
adeva's temple in Vijali Küh street, at AghileAd PAtay. Tt neems to 
Thao consinted. of 90 verses, but none of them can be restored com: 
cenrs the phrase Siddhanarendranirmita "built by 
king Siddha’ (Jayasitiha), and in Tino 10 also the wurd Sri-Siddha- 
‘ijn, Mio insription is reported ta be reconling the foundation of 
the ‘celebrated Sahasralitga Sarovara-! 
No. 2 
‘This is another stone fragment, coutnining: an inscription, dated 
Vikrama Sashvat 1996 Phälguna sudi 2, Saturday. Tt iv in the pos: 
onion of Gosain Näräyana Blärst Jatovanta Bhiratl, amateur or 
chacologist at Patan, The number of verses seems (0 be 72, the Inet 
of which runs thus: 
= ga Négareya deijanmand | 
Libhita Mädhareneyaı praiastih nundarikshard || 
„This eulogy was bern writen with beautiful leters by the Na- 








Td wii of Abul 42. Lbs pronnted the stows wo the Bo Me 
er ute pice dha Temple fa the Dusibprab vo. meray PTA} 


88 * BOB Dünen, 


We have hore porhaps the enrlinit tention of » Nigarn Brah, 
man na such. 

Verse 70 give thi particulary about the author of the oom: 
etäi Hiehyah kavindranyn Sirraderdtmujo eyadhät | 
Siddhaséraweatay —— — — __ __ W 

‘The diselple of the Prince of pocte (hertaden) and son of 
Sarvadern, Siddha Sirasyaty sornpaned this (oulogy)...,. 

A reninant of verve 66 Tprüwülamayt Bharat muner akshayu- 
Kirtib might imply the ervetion of m Peishda ox tomple. ‘The archi: 
teot war Asa, son of Sätmdhärs Piinidga, Verses 81-63 make mantiots 
of king Ajaya or Ajayapiladova, the successor of Kumirapila, and 
the latter part of the second verse rt thos: 

== SS + Ajayakshitipäbnajah | 
‘lope Bhimatecarys pratäpo Uiitt Uhanunt | 

‘There follows and preceden an important Incnnn on wher aides 
‘Tho fragment may perhaps be translated: 
~ Son of king Ajays, although young. ‘Tho: prowess (pre 
tapa) of (king) Bhimadova shines Niko tho Aero beillinnoy, (pratapd) 
of the sun.’ 

‘The slate Vikeama Sarhvat 1286 wall agrees with tho ono umully 
assigned to the novession of Bhiwadevan to tho throne uf Ayhilyäd. 
According! 10, the Jaina chroniclon io succeeited hie brother Male 
raja u in Vikrama Sadıyat 1206, Honce this appears to be thi eur 
Hest inscription of Bhima’s reign which has become known, 














No. 
This is n copperplate grant in possession of « Brahmin at Surat 
which some yeurs ngo 1 found out and which I and my friend 
Mr. RD. Dave jointly decipherud, It belongs 10 the annie family of 
southern Chilukyns, descendants of Bérappa, (a general of Tailupa- 
ova? of Kalyana, Hit invaded Gujarat from the South ) which pusbod 
up King Milaraje northwards inw the Sirasvata Muydalı, The donor 


* Hull Saka Sarıvas 406 ta Hin. 





Noes ox son new Onkruwra Inscnrrions, a 


of the grant is king Kirtirija of Lätadesa, grandson of Bärappn,! 
and grandfather of king Trilochanapäln of my published grant of Suda 
Sidhvat 978. Tho origin of the name and ruco of the Chälukyas and 
tthe gonoalogy of the family are given as in the other grat with tho 
only addition that this tikes us a stop higher giving Nimbärka as the 
naw of the father of Barapa. The uncertainty about his son's name is 
‘now removed by this grant, In the other inscription I read it Agniräja 
or Gongéraja. But it ix clearly Goggiröja in tho present grant. 
Goggirijn was tho father of Prinvess Näyiladevi given in marriage 
1 Prince Tesıka (Vesugi) Yadava of Senpndosa.* In Dr. Bhagväntäl 
Lndeajt Papgit's Grant he is simply a Mapdalika and it agrees wall 
with what is said of him in his groat grandson Teilochunnpäln's grant 
of Saka, Sashvat 972 that ho was the first hone of the family, Ge. 
the frat foundor of it. His life was full of troubles and wars as we 
Isarn by reading the twa grants together. It is only his son Kirti 
‘ji that is atylol king” whowe grant is dated Saku Sarhvat 940 only. 
He simply gives his sanction and seal to the grant, made by his 
subordinate Rastitrakija chief Samburäjs, sou of Ameitardja and 
granılson of Kundarija, Sanıburäja makes this grant in favour of 
Matbikä or monastery: of a Dovi (?) founded by him, The grant refers 
ti two Talayaıld villages boundeil on tho East by Kurunagrima, North 
Kohiralh, West Tombaruyn (modern Tombarıya) and South Erathaya: 
Erthin still’ im existence, Land and other village rights and duce ws 
of the barber, yashorman etc. ave nso given. These Chilukyas bie 
Tong to-an entirely new line of kings that I have found ont like 
tome of those of my recent Sunkheda Grant. 


3 Barappk saons to hive bane irerthrowa by: Ring Mölarkja batwoon Vikas 
Badint 1000 the date of hie et rant where fie was Trpwmlauks dom eihlchals 
ropa, 1. 0. shat tye im Kautl Kop fm Kachh and whon lie -war simply a mahd- 
pldhirage and Nikramn Encoral 1049 or rather 1081 wm ho wan pursmahhagik 
‘rakes wahdedtckiräfn paruneienra, mn wale, vol, x, Nid 

> dian’ tatipvary, vol. zu, ps 11% The int of vera @ (111-1) has Ihe 
fallowtlig. wunder Ohilicylrovoyrmaydylikaiatss Sri- Oeyirtjshordiluipanns dubia 
age — — 

‘AH hia offelal ln given In In grant In Makdmunlaleteunn 
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J. Darvocererme, Le Zend-Aveata, Vol, 1. La liturgio; Paris; 1802: (an 
ales du Musée Guimet, t. zei.) 

Es sind jotzt hundert Inhre verflossen, seit Awatterır. oe Pawson 
don authentischen Text des Avesta nach Enropa gnhrucht hats Anfzig 
Jahre später legte sein. Landenunn. Bewxove den Grand’ zur wissen- 
schaßlichen Erforschung desselhen und wine vin halbes Jahrhundert 
Spitor nnternimmt ex ein dritter französischer Golohrter die Interpro- 
tation des alten iranischen Roliginusbuches xu eitnsin, ‘vorbtufigen Ab: 
schlüsse xn bringer, Der vorliegende enite Band dex Werkes, der dio 
itungischen Stücke, ion Yasua unil Vispered, bebandélt, anspricht in 
vollstent Masse den Anforderungen, die man mn ein salehes Unternehmen 
au stellen berochtigt ist. Der Werth von. Dansssrermn's Arbeit bernht 
nicht s0 sehe anf der eigentlichen Unbersetzung, als auf den zahl- 
reichen und ausführlichen Beigaben, den Noten und Exouraon, wodurch 
dieselbe korusagen erst Licht und Farbe erhält, Der Vorfassur hatte 
nämlich die Ehre und das Glick von seiner Regierung xu don Parsen 
nach Indien geschickt zu werden, um dort die Cultuagebriincke dieser 
Baligionsgenosernschaft au eigener Anschauung kennen zu larnen. 
Welche Schwierigkeiten das richtige Verständnies einer Liturgie ohne 
lebendige Kenntniss dos Rituals bietet, ‘weiss joder, der sich mit solchen 
Studien bofasst hat, und ich glaube nicht zu viel au sagen, wenn ich 
behaupte, dase allo früheren Erklarangen des Yaana und Visperod nach 
dom Erscheinen von Dawsurterex's Werk als voraltot galten: miiesen.! 








Bien dankonewerthe Zugabe din Buches sai die Abbildungen. mod Photon 
vaphive vom Geräthon wnt Cutmnraunlichdalten,, Warm fehlt ll kumere Hessmut, 
‘Atle sino Fowertempals? 
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Der Verfasser beschränkt sich übrigens nicht auf die Darstellung 
des bei ler Hanptmasse der indischen Parsen geltenden Rituals, der 
sogenannten kirya, sondern sucht auch Einblick zu gewinnen in das 
Altere Ritual, genannt oirang, welches in den PohleviCommentaren he- 
sehrieben ‘and noch jetzt, wis es scheint, von der Seote der Qadimts 
gebt wird. Es gelingt ibm dabei die interessante Ceremonie des ‚seuk- 
rechten Barsomzweiges' (datash) wieder ans Licht zu ziehen (p. 189}, 
tin Beweis, welche Aufschlüsse wir noch zu erwarten haben, wenn 
tie europäische Wisenschaft einmal mit dem entschieden älteren Ri: 
tual der Parsen in Persien bekannt gemacht sein wird. 

‘Auch sonst bemüht sich der Verfasser über das unmittelbar vor 
liegende Material hinauszugshen; er reconstrairt den Inhalt des 
Stat Yusht, dee einstmaligen ersten Nask des ursprünglichen Avesta 
(potty) und weist in Nasserst scharfsinniger Weise nach, dass 
inter karwänt im Hom Yasht Alexander der Grosso au vorsichen sei, 
worans Implicite die relativ spite Redaction der gegenwärtigen Form 
dieses Stückes folgt (pp. 79 ff). 

Yeh möchte mir nun erlauben, einige Einzelnheiten zu besprechen. 
Der Verfasser schreibt pehlei; beweisen jedoch die Worte parthara 
und pahlava nicht, dass die Form pehlari riehtiger ist? Er behaert 
ferner auf der Umschreibung des beknanten Poblovisafiixes durch a 
(sada, nafeha}, wogegen jetzt Joan (ZDMG. 46, 235) gadeh trans- 
seribirt, was ich als das Richtige (WZKA ut, 313 ff) zu erweisen 
gesucht hatte; Statt badra (p. 88)* ist nach West (Shik, G. V- zum) 
dirakh zu schreiben.* Ueberhaupt habe ich nach der ersten Loctire 
des Buchen den Eindruck gewonnen, dass die neueren europäischen 
"Arbeiten. etwa vernachlissigt worden sind. Ein eclatantes Beispiel 
ist die Diseuseing über naira (p- 118), wo doch hätte erwähnt werden 
sollen; dase Warme bereits 1888 im Musion dieselbe Erklärung 
gegeben. hatte. Welchen Nutzen bringen andererseits Citate mus Ea: 
Fipides und Racine (p. 291), da der Gedanko doch aus der Pehlori- 


1 Vgl WAI, wy, #6. 
3 Ye Sermecs Ten, LE. d Parse 8 453 u Jeet imchesh- Goon, 1 
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Vobaryetzung klar genug ist? Dass die Gewohnheit dar Qudimis 4 nat 
4 zu sprachon, ne auf einem graphischen Vaevahen beraho (p. sv), 
ist nach den Bumwrkungen Sarumanı'a (Pier, p 12) thar dien 
Punkt sche a beawolsln. Mit dem Gorandium auf uch (p evm) vor 
gleiche ioh dan Itanische anf wa (Buews, eukus), Khshta ist loch 
‚gewiss nicht yon ta zu kronnen (p 9%). In Sanskrit gehört die Wurzel 
Aha au joven, dio im Diintupayln mit: ah geschriöhen wurılan, auner- 
dem epricht die Irnkritform citghat = tührhuti für das einstmalige 
Vorhandensein eines gutturalon Anlautin Ahehmadkem int wohl aus 
“yukhehmakew hurvorgogangen, dessen *yukh mit dem wittellwelr 
deutschen inch susanmungestellt werden kann, Dio Bemerkung, dass 
Ak vielleicht aus ¢ hervorgegangen svi, wie iu akhthirim, verstehe ich 
nicht, da bier doch & das Urspeingliche ist (vgl. akr. türya für *ktürya). 
Ebensowonig kant ich an eine Umstellung der Wurzel push glauben, 
(1.920), worans fehw ontstanden sein soll. Die Zendwüurzel iat doch 
wohl mit skr. cei, avi ansuhunenzastollen mit demsolben Fi wie 
Frhtänn = skr. stana (vgl. dugogen WZKIL vı, 196). Die Herleitung 
von Khrafatra aus *keatuatara (p. 208) widerspricht den Lautgesetzen. 
Hängt das Wort nicht wit korapan zusammen? Persisch eartdan, 
woiden, soll nicht mit 2. car, gohen zusammenhängen (p- 444); da 
gegen homorko ich, dass dis ursprüngliche Bedeutung von ear im 
Sanskrit ‚wi grasen‘ war, woshalb die indischen Grammatiker 
dieser Wursel die Bedoutang dhakshana boilegen. 

Jn iner Note über don Asheinnoghs (p, 91) sucht Dansmercnin 
os wahrchsinlich su machen, lass os drei Arten davon gegoben habe; 
ln jodoch in zwei von don Gosden, die dartiber handeln, ansdeticklich 
seht, lan es zwei Arton webu (da gineh, idvidha), da vs fornor vom 
Standpunkte dor nvontischen Moral, die bikanutlich vtreng zwischen 
wissontlicher and unwissentlioher Stindo unterscheidet, sehr anf 
wärg, dass dor Unsehuldige, Vorfihrie in diewlhe Kategorie gohiire 
mit. dem schlechten Vorftihrer, was zudem mit der Bestimmung, ass 
‚ler. erstere durch die Beichte sich entsühnen kann, der leiztere aber 
nücht, in, erassem Widerspruch steht, so drfe die Annahme wohl 
Borechtiguug haben, dase der in der einon Glosse. wilotat angeführte 
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friftak eine spitere Interpolation sei. In dem Excuse aber den 
Kbotakdie (pp. 12646) hitto nebon don griochinohen und ttalivehen 
Parallelen aus dom Indischon das Vorbiltniss Mann's zu seiner Toehten 
Ida, aus dem Schahname die Heirat Bahmon’s mit seiner Tochter 
Humay und die Absicht Sudabeh's, Frau don Kavus, Ihren Stiofsoht 
Siyavish zu- ehelichen angeführt werden können, Bei HA #0 konnte 
auf die indische, Sitte das Vastuyamann hingowiossn worden, da die 
dabei rocitirten Sprüche eine unverkennbare Achnlielikeit mit don 
iraninchen zeigen. 

‘Dor Verfanser verspricht in dor Einleitung zum awelten Bande 
‚die Geschichte der uyestischen Literatur zu behandeln, Th gestatte 
ir den Wünsch ansausprechen Prof. Danmmsrtun, der ja win keit 
zweiter. alle Fidon, die im Avesta zusäammenlaufeh, in der Hand halt, 
möge ns uch; einen Unberblick ber die Geographie der iranischen 
Länder und die Geschichte dus Parsismus geben. 





J. Kinere, 


Po Max Moran. Phyrische Religion. Aus dem Englischen horsetat 
von Q) Fnansn. Leiprie 1802 


Die Knut M. Mecise's — und eine Kunst im besten Sinne des 
Wortes kann dies wohl genannt werden — Fragen und Ergebnisse 
dor Sprach- und Religionswissonschaft vinem grösseren Pablicun zn: 
gänglich nd -mundgerecht ‚nu machen, zeigt sich auch in der vor 
genden Publication wieder in glinzondem Lichte. Sie gibtin viorachn 
‚Vorlesungen‘, die der Oxforder Gelehrte an der Universitit Glas 
How gehalten. hatte, ein anschauliches Bild van dem Wesen und 
der Entwicklung jener Phan dus teligiöson Bowunstseins, ‚als. dio 
Walmehmung von etwas Uebernatirlichem cinen Einfluss auf die 
woralischun Handlungen des Menschen aussuiiben begann' (p. 288). 
Dar Hogriff des Uebernatürlichen odor des Unenillichen, wie Müller 
es wach benennt, ist abor kein absohiter, disin es ist leicht einzuschen, 
dass ola riugebildetor Meusah Vielos fiir Ubernairtich halten wird, 
was dein in dor Erkenntniss dor Natar Vorgeschrittenen ganz nathrlich 
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scheinen wird. Der Blitz erschien dem vodischen Inder nach als:etwas 
Vebernatürliches, Staunen und Furcht Errogendes, dessen Wosun da- 
durch noch yebeimnissyoller wurde, dass es ans dem Wasser der 
Wolken zu entstohen schien; sbenso wunderbar waren für den pri 
mitiven Menschen die Eigenschaften den irdischen Feunry, dan aus 
den Kievelsteinen sprang und win ein gofrässiges Thier ganze Walder 
zerstörte, More verfolgt nun an der Hand der: ‚Biographin‘ (les 
vodischen Fonergottss Agni, die durch zahlreiche Parallelan au der 
Mythologio andorer Vülkor vervolstandigt wind, die allmahlige Choo 
onisirung dieser Naturkraft, die in der Vorstellung eines hinter Ihr 
Mohondon persönlichen ,Agens ihren Abschluss findét So sehr ich 
mich nun anch mit der meisterhaften Darstellung diene Procamsın, 
was die späteren Phasen sdesselhen betrifft, in Voboreiustiamung 
befinde, so scheint mir doch andererseits die von Moven als Aus- 
‚Rangspunkt angesetate ‚Vershrung ıles Foaors alt Herdfouve’ nicht 
‘Kati xutreffend (p, 220). Ich halte ex fur unbewoishur, dass der Natur 
mensch in Folge eines rationalistischen Raisonnomnnts über die Nite 
Vichkoit dor von ihm zu seinen #glichen Bediirfnissen vorwendeten 
Natarkraft sich veranlasst gefunden haben sollte, derselben Varchrung 
au zollon. Metiam macht selbst (p. 328) anf die Sucht dor ungebil- 
lotun Menge aufinerkaam, die nicht glauben wollte, wenn wie nicht 
Zeichen unit Wunder sah, und ex scheint mir bezeichnond, dass Mu 
hamued im Koran (2. Sure) ausdrücklich gt: jlo dem Wechsel von 
Tag und Nacht, in dem Wasser, das Gott vom Himmel strömen list, 
um die Erde nach ihrem Torlosschlafe neu zu blchen, in dom Wehen 
der Winde und Wolken, die zwischen Himmel und Erde ‘dun ewigen 
Frohudienst verrichten, liogen Wunder genng 2 gaumin ya'gilana für 
den donkenden Menschen“ Auf demselben Standpunkt, wis ler 
Schöpfer. des Ialan, stehen «ie vedischen Rishis, dio das Wpliche Er- 
‚scheinen der Morgourothe, die Geburt Agnis aus dem deren Hole 
8 A. preisen oder mit anderen Worten, die bervite anfangen über 
the Einrichtung. der Welt und die Naturkräfie nachzudenken. Don 
Beginn dor Verchrung Agnis möchte ich deshalb In dis vorrelische 
Epoche verlegen, als die Arier noch nicht so vertraut mit. dem Feuer 
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geworden waren, wiv dio vedischon Inder, aly der nivderfahrends 
Blitz, dor dasımende Ban, der glühende Sonvenbull noch nicht den 
Gedanken entatindot hatten: ‚War ist das, wohor kommt er,‘ sondern 
nur den Wunsch: ‚Möge er uns gnädig sein“ 

Meine Ansicht steht im engsten Zuammenhange mit dor Bo- 
siehung, in der, wie ich glaube, Kobot und Ritual an einander stehen. 
Morten (p. 101) spricht die Ansicht aus, dass das Opfor etwas Se- 
‘innit sei und Mhrt ale Bowoig afr an, dass es in (dem gemein- 
saman Lexicon dor ativchen Volker kein Wort dafür gobe‘; Cegeniihor 
diesor Thatiache erlanbe ich mir anaufileron, dass sich bei verschie- 
denen indogermanischen Suinmon überraschende Ueboreinstimmangen 
Hwaiiglich enromoniellor Aote finden, = B. bol Hochzeit und Todten- 
fetunliehkeiton; die auf das Vorkandonacin eines Ritnala in der gemein. 
mihaflichen Periode schllessen Wannen, Sogar dic, wie man glauben 
Künuts, speciell indischen Vorschriften für das Anlagen eines Opfer 
Towers Anden ihren Windorhall in der sorbisohen Sitte dor Weihnachts“ 
scheite, (hodwjaci),? div am Christabond in bentinmter Zahl und unter 
Beobachtung gewiwer Vorsihrifen auf's Feuer gologt wurden (sche 
meine Voborsotouny ‚Der Dorgkranz‘ Wien 1886; py. 140 Mf), Dies 
beweist natfirlich nicht, dass ex Wei den Indogermanen cin Opfer im 
fadischen Sinne gegeben hate, orklärt aber dock, meines Erachtens, 
wieso das lotateru sich aus jenen Anfingen entwickeln kannte, und 
‘da Mörama den Boginn der physischen Religion in die vodiseho 
Epoche verlogt, so kann ich das Ritunl nicht ala etwas Sorundarı 
betmehter. Wer dien thut, muse vor Allom klarlogen, aus welehe 
Grunde man angefangen habe die Worte hit Ceremonion zu begteiten, 
ml forner, warum das Ceromoniell in den Augen der Inder eine 
aoleh hohe Bodoutung erlangte, Von unseren Standpunkte nus er- 
Lact sich. dies folgundormanion. Als dor Monseb die Eitdeckung 
minchte, dass das Fouor durch die Reibung zweier Höler hurvor- 
aubringen war, glaubte er damit eine Handhabe gefunden zu haben, 
dha frahors Vorltltuiss, in dem or gegenüber dor Naturkraft nur der 


1 das Wort hängt wiht ait ar. handen, gull, angensreleh, anna 
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passive ‚und löidende Partaor war, zu soinen Gunsten 2a andor 
Der Gott musste jotat nach diem Willen des Menschen erscheinen und 
zwar desto schneller und rascher, fo surgläktiger din Handlung- ans 
geführt wurde, Schliesslich glaubten dio Priostor in ‘commequenter 
Weiterbildung jener deu wit Ihrem Opforniikrokonmos nich anf dar 
Nivean der Götter selbst erheben zu können, um mit Amon dann nach 
dom Grundsatee ‚do ut dost au verhandeln. Die akiszirte Entwicklung 
gunfigt wohl, um mein Bodınkan zu rechtfertigen, Mora’ Ansehau 
ung, dor in diesem im Voda überall horvorteotondon Verbiltiise: zwi 
schen Menschen und Dovan den ‚Charakter der Einfachheit‘ erkennt 
(p05), zu dor meinigen au machen, Die Handlungen: waren nattrlich 
‚von Worten odor Gebaton Iugleitut, da die Götter auf dinsolben auf 
morkwam gemacht werden mustun, wie dun auch Moca solbet aw 
gibt (p- 101), „dass Gobet und Opfer ursprünglich untrennbar: gowomn 
sein mochten‘; wenn or joloch dieses Zugontsnihnier durch dien Nach 
sate wieder aufhobt, dass in der menschlichen Natur seiner Ansicht 
ch las Gohot tote amt, das Opfer au zwoit komme, #0. vrlanbe 
ch. mir dgoygen dio Vormutlwung. auneusprochen, dave ain Augen dor 
wenig. eivillirten Menschan pin foiertichor Act bedoutumer zu et 
schelnon pilegt, al biome Warte, 

Mora Mbet zur Stitew soiner Ansioht don Umstanıl an, dam 
fia Verla haufig das Gobet ale besser oder wenigntens ala gloich: 
wurtbig mit dem Opfor orklärt wird (p. 104), Haben wir aber dus 
Recht das indlacha Gobet als cin Gobet in haherow Sinne den Worten 
zu betrachten, bei dom ea vor Alloın auf den Inhalt, auf die Gedanken 
und nicht auf die Aussere Form ankommt? Ich glaube nicht. Schon 
‘lio Wichtigkeit, wolchy der fromme Bralimane der Kusserlich enrreeten 
Wiodergabe dor heiligen Hymnon beilogt, Insst daran zweifeln und 
forner dürfen wir auch den Unstand nicht ausser Botracht lassen, 
ase. dan Gebot (ahuta) goradexu ala cin Opter (brahmayajta) he 
wwichnot wird, init anderen Worten, es ist nichts Anderen als eine 
ritnelle Handlung. 

Das Wort agni loiter Moree von der Wurzel ay, beweglich 
sein, ab (p-117), Dagegen Mest sich vor Allen: geltend machen, 
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das nach dan uennren Vocaluntersuchungen das « von ay (ayere) 
sinanderes « ist, als das a von apni (ignis), Uebor dan, wax Monten 
ine Wurzel nennt, douke ich ansnerdem mit Frıxoncn Mera gan 
anders (siche moinen Aufntz ‚Le gouno inverse‘ in den Men. dé ta 
Sie. de Ling, von, 97). Aus einer Reihe von Worten, die Inutlioh 
und begriMich zussmmengehüren, können wir ein Element uhetra- 
hiren, das ‚lie allgemeine Tdso, die allen diesen Worten xn Grunde 
‚zu liegen schelot, zu ropräsontiren hat, wie x. B. aus don französischen 
Worten, router, roulement, roulage, rowlette, ete, ein Eloment roul, 
dem dio Bedeutung ‚sich kreisfiruig bewogen‘ augeschriebun werden 
kann (Budar, Mel. de myth, Paris 1882, p 407), Haben wir aber dan 
Rooht, dinser unserer. Abstraction cin reales Dasein in früheren 
Epochen sucuschreiben? Die Antwort darauf wird von Baar in dem 
saben citirton Aufsatz in so bilndiger und klarer Weise gegeben, 
dass ich mich dor Mühe fir überhoben erachte, mein Nein hinr wus 
Mlırlich zu begrttnden, and ich hemerke nur noch, dass der franzöni. 
sha Gelehrte. dan Wort agi xa denjenigen rechnet, die mit Hilfe 
‚von uns bekannten Vorben nicht erklirt werden können (k €, p, 388). 
‘Wie dem auch sei, es scheint wir undenkbar, dass es eine Poriode 
in dor Entwicklung unseres Sprachstammes gegeben habe, in der 
dio Menschen wich mit Hilfe von Worten, dio so allgemeino Bedew- 
tungen wie oh bewogen, gehon, scheinen, ote." ropräsentirten, ver 
standigt haben sollen, während die Untersuchung von Sprachen aol: 
chor Völker, die auf keinem geistig hahon Niveau stohen, wrigt, dass 
ihre Worte einen fir uns oft befrumdend engen Bogritfsumfang haben: 

Teh hnbe. hiemit einige Punkte aus dem reichen Inhalte, des 
Buchen hornusgogriffon, bezüglich: derer ich mit dem Verfasser nicht 
übereinstimme, und ich würde mich glücklich schätzen, wonn sio der“ 
selbe einer Discussion worth halten würde. Dass das Buch mit seiner 
Fülle geistroicher Ideon und. schlagewder Parallelen zwischen den 
Fönerenlten ler verschiedensten Völker unsore Kenntnis von der 
Verohrung dieser Naturkeaft mächtig Ardert, vorstoht sich bet einem 
Werk, das Max Mosimm vorfasst hat, von selbst. 
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Munhrind & rsa Moprigl nd Sigusburfpnybnn Fb soley ® Seger 
pay 10% mh Lern hp > Vizhmmmunfphg rues {Rmpmfd b- 
Pharr mung Gepkpeihmuf Pain bannen Dads “Ig pb 
eect Wbkabe Somme II O mrwäb- 189%. 309 pg. St. — 
Proisschrift des allgumeinon Concutves dor Sulak -Mesropischen 
Preisvertheilung im Jahre 1688, — Die Schrift dar Armenier, 
Vorfnast von Israr Haxuritrxesy, Profesor der Psychologie und 
Logik an der Nersos:Akatomie, Tiflis, Sarndut. 1802. 300 8. 4° 


Das vorliogonde Work aus dor Feier eines in Deutschland 
gobiideton Armoniern, den. ich persönlich kennen zu lernen das Ver 
‚gültigen hatte, hehandolt dus wichtigste Thema der armenischen Oul- 
tor und Literuturgeschiuhte, nämlich. die Geschichte dar armanischen 
‚Sohri. Der Verfusor, der nicht «0 sehr die enropaischen Gelohrten 
ln vintmohr sninn Landsleute sollst vor Augon hatte, bohandelt doa 
Gogonstand in cinor sohr. winfassendon Woine, indem er inermits 
von die Betrachtung due Schrift im Allgemeinen ansgoht, anderer 
woite don Zusammenhang der Schrift wit dor Sprache, untersucht, 
Er wirft vingn Blick auf die Culture der Armenier und erörtert aus 
Nührliel die Nachrichten jouer drei Altosten Sehriftstellor, auf wolche 
wir bei dor Bemtwortung der Frage Wher den Ursprung der arme 
nischen Sehrift voraiglich angewiesen sind, namlich Koriun's, Moses 
Choronatahi's und Tazar Phurpetahi's, vergleicht wie miteinander und 
mecht die Brag über die Beschaffenheit der ‘vor: Mesropischen, 
or sogenannten Danial'schen Schrift zu beantworten. — Dor Ver 
Gummer konımt xa dem Resnltate, dass dio yon Meatup reformirte 
alto Schrift der Arwonior (die- sogenannte Daniel’sche Schrift) so 
mitischen Ursprunges war and parallel wit den anderen, namant- 
Fieh) den. auntchst damit verwandten arsmitischen Schriftarten. aus 
dor alten Schrift dor Phönieior sich entwickelt hat. Die von dem 
Verfuwur in dieser Form. vorgetrngene Ansicht, woleher meine An- 
#icht (vgl. dies Zeitschrift tv, 258) noch am) nächsten steht, ist new 
wud dürfte nach meinem Ermewsen die richtige sein, 
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Dir Scuuser vex Ansasıen » 


Bei Gelegenheit der Behandlung Korian's (S. 165) kommt Prof. 
Hawermsusax auch auf die beiden Recensionen dieses Autors zu 
sprechen (vgl. diese Zeitschrift x, 36), Er meint, dass die kürzere 
Fassung (vom Jahre 1854) gegenüber der längeren (vom Jahre 1833) 
als unlicht zu bezeichnen sein dürfte, wenn auch der Styl der kür- 
zoron Fassung sich uly gewählter ale jener der längeren Fassung 
präsentirt, 

“Auf 8. 180 ff wird der Namen Chorenstahi (hrepdsungt) erürtert- 
Dersetbe wird auf den Ortsnamen Chordag (erg) bei Muk bexogen, 
in dessen Nühe ein Kloster mit den Grabsteinen des Masos Chore: 
natahi und seines Bruders Mambré sich befinden soll. Daher wird 
Moses von Einigen auch Choronetsli genannt: — Wahrscheinlich 
hioss das ‚spätere Choröng früher Choreng (Kesetye). Auf Choral 
(henpAA), sbanfalla einen Ort in der Nähe von Mui, darf der Name 
‚horenstahi nicht bezogen worden (wie en einige deutsche Gelehrte 
‘gothan haben), da von feet nur herrhtuk (glöichwie von [4 — 
Wkab, von denk — deratat) abgeleitet werden kann. 

Dass dor Verfasser die Ansichten sciner Vorgänger gona go 
prüft hat, versteht sich von selbst. — Die Ansicht me Lxoaxne's 
vom griechisch-koptischen Umprung der armenischen Schrift, welche 
Weser Gelahrie mit dem ihm  eigenthtmlichen marktschreierischen 
Tone zu wiederholten Malen vorgetragen hat, wird 8, 301 kurs und 
troffand blos mit Ausrufungsseichen kritisirt: mLeng eurmethh vlt 
Bunt) mug kr [zhong borrmes (ts semen mu surest core neh 
Akad sonronend Ko Peg ee — Se by & Loo 


Farapmen Meruxe, 


Dr. Gone Horn. The Chandoratnakara of Ratnakaraganti. Sanskrit 
text with a Tibetan translation. Edited with critical and illustrative 
notes by—. Berlin. Dowmusn 1890, pp. ¥ 34 

Dr. Gxoxa Huru. Die Tihetische Version der Nailsargikapräyngeittika- 
harms, Buddhistische Sähnregeln us dem Pratimokahaniltram. 
Mit kritischen Anmerkangen herausgegeben, übersetzt and mit der 

” 
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Päli- und einer Chinesisotion Fassung, sowie mit dou Suttavibiaten 
verglichen you — Strasubiang. Turm 1891, pp. 61. 8%. 

‘The first of the above two pamphlets i a careful edition of u 
‘metrical trentise, the beginning of which wus first made known (Father 
iimpertbotly) by Scururer in the appondix to Wimm's WMeteik dee 
Inder“ Init: Stu, van, pa 4 

‘The Sunskrt text (in ‘Tibetan chamoters} and an interlinear 
‘Tibetan translation je contained, each twice, in» volume of tho great 
collection, callod Tanjur, besides which there is Found, ih aniothar 
Yoluine, 4 ew translation in verse, together with some examples of 
the metrical rules. ‘The prosent aditiow is chiefly based on. the first 
version, while the evitar promisor to give in a special work the 
additions found fu the other translations together with "wn examioation 
om the eonchivions 10 be deduved from therm fir hath India anil 
Tibetau Mterury history‘, ‘This work in valuable for the thoary and 
history of Sanskert motrins, as there orte nome chärneteritie variations 
from the systom of Pingula anıl Kedira, which the editor pointe out 
and tabulates in an appondix,. Wut it mist be chiefly welcome to ws 
as beginning in rising the manifold treasures for Siusket literatiry 
flint still ie hidden én the great Tibetan collection, ‘The value of these 
translations clearly can be soon from the great faithYintnewe with which 
they follow their test word for word, and rondor each word accord 
ing to ite composition and etymology. “This. method of translation; 
indewl, was known alrendy, e. g. through the’ version of the Lalita 
vistara, but will now be recognised in ite full importance whore worke 
of the Sanskrt literature proper are woncerued, As in the Lalita and 
slewhere the proper names, so hore tho names of the metres are 
all translated according to their appellative: meaning, often according 

{The present writar could hinacit amply the wlitar with m copy of the 
fire txt and temptation, according w thn Landon Tanjur. Hotwem thie ani the 

ny Gore ats, properly speaking, wn vhrian Idctlouan, wa might appent from 
hors temarkn fir both ar aa far ar I ran munky out (I has mor.anpn.ihe 
Berlin Tanjne), hut tw copes of the name edison (the sane i aparently the cam 


ith mt van an uf the two Tanfara wf RL Pvtneaburg), The Apparat variations, 
hen Inn te ato gromter Hm ct of thu print 
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to an erroneous or fancifal etymology," some enses of which the editor 
points out in his notes, Among these translations to which the editor 
takes oxeoption is also "Softly falling” for Mandakint (p. 83, note to 
pray 86); but the same rendering of the Sanskyt word occurs «. gr. 
in the Friendly Leiter v. 73, where it is the name uf the celestial 
pond (or river) and appears more appropriate, the once estabilished 
translation was retained also in a different sense. — Finally we 
must not omit to call attention fo the aceurscy with which the trans- 
literation of the Sansket text was executed by the Tibetans, who 
clearly had no contemptible knowledge of the Indian language. No 
Sanskpt scholar shonld therefore neglect to go through this little work, 
‘ani pethape it may be hoped, now that the Tibetan translations are 
easily accessible, that others will perceive the importance of some 
noquaintanee with this language and literature, 

‘he other work of Dr, Hurw is an edition, with German trans: 
lation, of a part of the Pratimokshastra, according to differont 
roconsiins fand in the Kanjur—be made use of the Berlin. Meer: 
Kanjur and the copy of St Petersburg —for the purpose of com- 
faving: it with the Pali text (as given hy Misarser and Onnexmuno), 
‘and with Brax’s tmnslations from the Chinese. With great probability 
the author arrives at the following conclusions: 1) that the Sanskrt 
texts on which the Chinese and ‘Tibetan Pratimokshs and the Tibotan 
Vibihatga are based are younger than the Pali version; 2) that, while 
these Sanskrt versions have much in cominon with the old Patinokicha 
commentary and the legends of the Vibhatza, they prove to be later 
but, 8) that the reciprocal relation of these three Sanskpt texts is not 
ut sufficiently cleared ap. Thorewith the present aim of the author, 
‘vir. to demonstrate in what manner, by comparison of all the versions 
of the Bhikshu- and Bhikshunt-Prat. and the Vibhahga their literary 








TA carte example of the strictune mith which the Tibetan sranstatore ad- 
Ihored.to Geir atymotogioe In thin. The word tobe “world” i tranaated hy “rooeptatly 
(of dextraction", an explained fe the cooms, to x. 4 af Nughgjuax's “Priently Lader” 
(mc BE 7, 8.1806, pT) and wow t Bnd that im the version of tra’ 
(Wsonscandsa's Frakriya} fuk b Inlet given Ay the same wun "dostru 
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rolation to cach other may de settlod, is snocensfülly attained, Such a 
‘comparison, aa the nuthar firthor on shows, should tako into account, 
besides tho Tibotan texts, contained in six. (resp. four) volumes of tho 
Kanjur, and the Pali Mahavagga and Callavagga, also tho Chineso 
Versions of the three mentioned books (four in neh ease), uni it 
would aleo throw much light on the history’ and renifrocal relations 
of the wects, ae the Pali, Tibetan, and four Chinese versions are ascribed 
coach 10 u different one. 

‘The tranlarion of tho Tibotan toxt Is boon dona, carofully und 
compares favourably with that of Rookhill (Pratinoksha:Sittea ow to 
‘Traité d’dinaneipation, Parie 1884, u book which noma to lw vary 
little Known) Only ® "Mann aus dor Stadt’ and "Mann vom Lando’ 
rondors indosil the words of the original, hut apparantly nme ma 
istrate is meant. — To Dr. Hura'n noto pi ot (top. 10) may I re- 
mark that ot any rate it wan tat ‘thiugilowtions” vehich made the 
Tiboran tranulate Sugatavidatth! with "Spanne dex Sugata® — even 
if ho should be imistaken, of which I doubt — wince he: eoally 
did understand it in thin muannor-v. Rook, Life of the Buddha, 
pry, nia, 

HL Wis 


Kleine Mittheilungen, 


Zum Riy: Vol. — Dans To volume x, pp-341 ot ss do la Wiener 
Zaltwrhrift fd. Kunde d. Morg. M. J, Kuren bien youln donner 
un coniptorronda evtique (le mon preimior volume sur Le Hig Veda ot 
les origines de Ta mythotogie indoveurapéenne, dont je Ini nis beau 
coup du grö. Sex romaryied wat ausal bienveillantes qu’deuites, at 
Jo ne suurals mioux montrer importance que jly attache qus de Tui 
soumatira:h mon tour les obwievations quo les xionnes mo xaggéront, 

Pour plus do clarté ju nisnmerad smosemivoment lew ıiffirenten 
raisons iqui rondont ME. Kussen ,voaptique’ k Lendroit do mos théories, 
ot jo Forni sive chncune delles do la réponse qu'ello me semble 
somporter, 

1H objection, — Plisienre ouveayos qui sont d 
Fonsoignice nur Ios védan wt fo rituol védique sont insuffinanment con 
mir. No modifierontils pas, quauid ils auront été étudidey Tos idGon 
won pout avoir actuellonent aur los matibres quils eoncernont? 

Röponsn. — M. Limo a igjh rappruchd deu toxtor du Aig 
Veda uno bonne partio des passages los autres Samıhkitis, dow Brah- 
gas ot des Rituels qui emblont pouvoir few éelairer, Qu’en aston 
tied datile? Rien ou presque rien. Mest bien prösumable que Ion 


recherche inspirdes par la méme méthode, comme eelles dont M. Broom 
‚Äuiront pas de resnltats beat 











untere I nous 








rep prenait naguöro Tinitiative, ne pro 
np plus fonds, 

3° objection. — eau. jotde en guise de tiation sur to fan dm 
savrifce ne Taurnit pas teint, parco qu'elle dtait’ om petitu quantivé 
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Réponse. — Quien aniton? Le euntrairn est /plutdt’k présumor, 
Pisque cette can est sans cosse compurde Wi Pocdan (eamadten), nox 
Fiviives (sindhu), ote. Du reste, Vépithdtn do Autabhuj, donnie an 
fou sacri, ne foarnit-elle pis Ia pranve stire que Cole brillait la 
Mbution? 

#° objection, — Lex grainy donge jatée en offrande an Dieu 
Pow servaiontily h f'allnmor? 

Réponse, — Nulle part dane Io Rig-Veda il west question dof: 
franden peter does genro, Le yarn désigna indtaphoriquement 
Poblation liquide en tant que womrriture du fin. Of. lee vaches, Ir 
Jnit, ote, qui alimoutont Agui, 

4° objection, — De quelle idee wirkt sortie Tote retigievir 
du anerifion, # osait jus do sutinfnirn tow dion? 

Réponse. — de Fexpliquorai dane nn volume qui et sous prose, 

6° objection, — La religion, aveatiquo, i volnine dete religion 
Widiquo, Aitingus ented to fin toren ot le fou lose, le mom 
fervortre ot Yo soma evlnete, Newton pus Vadioe quill doit en dtre 
do én dane Joa hymmen du Aig- ala? 

Réponse. — Cos distinctions ont été fhitis on eo qui’ ooneorne 
MAveata par des comentatoury qui n’avalent plus Vintlligonow des 
fextos, Pour co qui emt di hams, M. Danwerrmrax (fiutrod, an Fou 
Aidad, p. 60, dans In colloction den Sucre uoks of the East, vol. 1) 
dit, on effot, qu'il yon deux Nün qui ext jauno ou dord, wt qui 
ot le home terrestre; Nutro, Io haotmn blane, qui posse an milion 
de In mor Vouri Kasha. Mais ils sont on réalith idemtiques, ot la moe 
on question n'est ollermäme qu'un des noms de Ia Libation, 

# objection, — Silos mot pareata, adei, giri, autarikéa, prthiet 
ont change do son» on passant du Antwerit vidique, au wanserit elas 
sigue, comment se faitil que dans lex dislocter pupritaires ie ajant 
Jo mimo: sens que dans cn dérnive? 

Réponse. — De quels dialectes s'agitil? Exteo du prierit ou 
du pill, dont quantité do mots sont dos transcriptions puro ot simples 
th sanserit classique? II faudenit den exemplen et historique der 
formes populaires en question, 
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7° objection. — M. Reosaun ne tient pas compte du témnoignage 
concordant avor les sons dur sanserit classique des formes correspon: 
antes (h;piareata, ete.) dex autres Inngues d'origine inde-auropdenne. 

Réponse. — Anvun de ces mots win de correspondants dans 
Joe Innguns congénbres. Ovaries, qui rapprochait autrefois girt de ers, 
ya nouoncd dans tos dernidres dditions de. sex Frundstige, 

¥ objection, — Poirquoi ces mimes mots n’ontile conseryé 
mulle part Te sens di Libation’? 

Réponse, — 1% se n'al por dit que cov mots signifiaiont jibe: 
tion’, male liquide’; we n’ost quioccnsionnallement qu'ils désignent: Io 
liquide sacrd; 2 duprös los Naighoptun, adei, giri, parvata, toy 
Happliquont aux nungen, c'esthdire aux eaux, en vertu dane me 
taphore tba frdiquente dans to yéia; rien ne prove Waillours qui 
faillo ontendse ‚los nungen; pareils I doe montagnen‘, I ent bon d’n- 
jonior que prthivt nigntio wimplement ‚la large‘, wt a pu ainsi Aigner 
a torre ara nlayoir concorni quo In Tiqaeur saerée. Remarquons 
encore que aide’ eat puremant védique, ot, par consdquent, que In langue 
de Depogue classique n'a rion wows apprendre sur Io sons ol da 
eo mot, 

9" objection. — L'étysnologin proposde par M- Reaxant» pour le 
wot ad) colle qui w'n pan ln finte‘ ost foreie. 

Réponse, — Elle no somblera.telle que ai Von fait alstractian 
des donx pussoyos du Hig: Veda ty, 46, 8 0t vy 17, fy quo jini cités 
ot oxpliquéd pp. 127 ot 198 do mon onvrage 

10° objection, — Le persan pusAt a yards to sons slassiqne du 
sansetit: pritha, Nlesboo pus In preuve que In sens veliqun de co 
mot nla pas changé? 

Réponse. — Pritha a la physionomio d'un dérivé purcmant 
sanacrity fl ext trds inyraisemblable que ex mot remonte & époque 
do Manité aryenne. Cest probablement un emprunt du persan au 
sanserit classique ov pout-itre I'éqnivalent du sanserit pucche, 

11° objection, — Si ghrtaprutikd signitie ‚qui m la figure faite 
do ghrtat (en parlant d'Agui), pourquoi ghrtapritha no sgitcrsitil 
pas (Agni) dont le dos est fait (on nrrosé) de ghrtat# 


























un eh A; 
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Héponso. — Lo sons wxact de ghytiaprutibi ext qui fait facc, 
AWE apparut, qui ve maniforte par lo ghrta'; de méane que Is wens 
do ghrtapritha est ‚arrone par ty ghrta‘. 

12° objection; — Le sone de ‚oouler, arrowur’ atteibad hla racine 
pré ost une conjectures! 

Répome, — IL y © oonjvoture ot canjootures ‚wills appuiv 
wur les raisons Jes plus sérionses, Elles méritunt au mins d’tre dis 
cutdon. 
18° objection, — L’Anrore dem mythologios grecune ot latine no 
Proteste-ballu pas contre t'interpritation do M. Hxoxavn quit voit dans 
N’Aurors yédique Ia persounitication des Hammer du merifine? 

Rponse, — L'Aurore den Gres at dos Romnitin at ta mann 
origine que colle do Tinde : ello w dt métaphorique avant d’dtro 
mythique, ot terruntre avant do monter au cid, 





Pavn Rnaxaun, 

Awe einem Briefe des Dr, FKowwinn um Profewor Fanwawn 
Mesias. — Nanking, 13. Docembne 1492 — In der Anlage rlaube 
eh mir Ihnen eine Klein Arbeit" ar evontuctlos Publluntion u 
bersenden. Ich hitto die ziomlich schlochte Schrift durselhen güliget 
zu entehökligen; es All‘ mir oben bei dor Kälte, dle wit hive haben, 
{m ungoheisten Zimmer ausserordentlich schwer, mit meinen nteifon 
Hindlen halborogs Iovorlich zu schreiben. Ueherdlios war ieh Maile 
tinor zur Verfügung stohonden Tinte gesungen, thellweiso mit. dom 
Stylographen au schribon. 

Mioe in Nanking ist ninlich gar nichts von ouropkischen 
Schroibmaterial aufsutreiben; man muss sich Alles von Shanghai 
verschreiben, was aicnitich nunstindllich iat und Zeit erfordert, 

Mit don Nahrungsmitteln staht os wicht viel besser, Einzig. uni 
allein somdensirte Milch ist) hior zu hubon; Brod mus der Koch in 


Feb habe nicht ie Sedoutnng: der Wursul sis, mundern dle Ahleite den 
Wortes pritha von dinmer Wurl haunstänilet J, K. 

2 Binigy Nemerknngun Wve aie Shing lw Chiniaisehin wid dow Nankiiig: 
Pinto‘ Diese Arbeit wies In sian der: folgontod Haft winchainsn. 
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der Kitcho bereiten, Butter (nathrlich nur Conserven-Butter) muss 
man sich von Shanghai verschreiben, wie so manche wndere im 
Haushalt nöthigo Artikel, Wasser ist nicht zu trinken, Wein (ausser 
ihonrem und nicht hesonders zuteiglichem chinesischen Wein) oder 
Bier fat nicht vorhanden und so trinkt man dem ‘Theo nach chine- 
sischer Weise, nämlich ohne Zucker, Milch, Cognac sn. dgl. — einen 
Vossen Aufguns von linen Wasser thor die Theoplansen in dor 
Solita. Ea ist dies vin ausserordentlich köstlichen Getränk, 
das wir in Europa gar nicht konnen, weil dor ‘Thee, der zu 
fans Jiportirt wird, schon mit allen möglichen Dingen vornett int 
Hat man anf'der Strasso Hunger, 40 kauft man sich cin paar Plog 
(Küchen) sind Air dan Durst Orangen, ‘oder man tritt in cin Haus, 
Aa convenist, ein und lsat wich Thoo geben, woftr man als Er- 
kommnlichkit: bis zu 100 Cast wurickinst, Viel zu kaufen während 
‘love Marsches ist nicht möglich, weil das Gowicht des erforderlichen 
Geldon vial a gross in. 15 Kreunar Gat, W, sind eiren 100 nal, 
was tra idem Gowichto ines 1/, Kilo gleihhkonmen dürfte, und auf 
einen Dollar kann man sich nicht haraungebon Inst, weil man vonat 
einen eigenen Bael zum Tragen des altes aufnchmen milaste, Trotz, 
Alm I aber für une Kuropier das oben enorm theuat, Infolge den 
Diänertromen, den: suan brancht, und hel dem) Umstande, dase man 
in dan saltensten Fällen und nach Rogemwetter absolut gar nicht Au 
Fase gehen ‚kann. Fine Snufo mit zwei Trägern, jotst im Winter 
gürede nicht das. angenchmate, bei den bemuren Classen der Chi: 
Hosen aber achr hevarangte Befönderungsmittel, kostet für 2 Stunden 
einen Dollar, also 0. 1°50 Gold, Billiger jet os aul oinem Eael zu 
rniten, owns jedoch bei dem Zustande. der Woge, den harten Sutteln 
and der leise. dur Malone wegen auc: kein besonderen Ver- 
ligen. it. Und wenn man m zwol Stunden mit den Knicon an 
or Brust angebracht und unter dam Birentrub Meister Tangohrs 
star) nahe am Bambusgebüsch, 0 dam dio Zweige alle Anges: 
fiche! ine Gesicht whlngen, dann winder auf derart. holperigen 
Wegen, dase man Acht haben miss, dass dor Esel nicht strat, vor: 
iste befürdvet worden int, ist man endlich heralich froh, ‚von. dem 
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Marterstable, der hior Sattel genatnt wird, herunteraustiigen. Und 
ne komt iv Nunking vor — der zweiten Hauptstalt dew Reiches! 

Abgesohen von diesen Unannchmlichkoiten it das Land was 
dorschön, and man begreift os vollkommen, dass der Chinese 
sich stofs nach neiner Heimat sebnt. 


‚Din Gräber dor Ming (Ming hiao ting). Verläset sani Nanking, 
don Wog durch die Tatarenstadt vind die frühere Rosidenz die Ming 
aelavend, bein Chao yenng min auf dar Onseite, so zieht sich gugen 
Norden cin Wey. dor etwa unch 27, Stunden zu einer Allee von Marmor- 
garen führt, die im rechten Winkel gekniokt werlauft. Im Aussorsten 
Osten sind zwei riosige ‘Lriumphpforun von Mauurwerk erbaun mit 
wunderschön, Seulpturen tragender Marnorsockol ale Untergrund. 

Ian Innern. einer. dieser Peinmphpforten erhebt sich anf dem 
Rücken einer Riesenschiläkeöte in Manneshöhe ein ungeikhr vier Metor 
Kober Marmorblock mit einer siowlich gut vehaltonu Inschrift. 

Bel dem hwutigen ersten Besuch war os in Folge anigliuatiger 
Beleuchtung: und Mangels der enteprechendon Hilfemittel mit nicht 
möglich, ingund eine Copie dieser Inschrift Anzufertigen; Div Cha 
rakinre sind für diese Entfernung zu klein Mir daa Auge und. thei 
weise auch zu wenig vertieft, um Ain unter diesen Verbiltuissen nur 
‘amt Theil richtig zu ixiren. Auch mein chinesischer Begleiter strangte 
vergebens seine Augen an und gestand: schliesalich, dase ur dia In- 
schrift nicht deutlich sumohmen könne. 

Die erwihnte Allee enthalt in der Richtung Ost: West Marmor 
Thierfiguren zu beiden Saiten des Woges in beinahe Aqnodistanter Kant 
fernung und zwar je vier, nitulich je zwei derselben Sorte auf jeder 
Seite. Im Osten beginnen dio Lowen, von denen allo vier aufrecht 
suchen. Daran reiht sich die Gruppe der Tiger, yon denen, wiv dies 
bei den. nun folgenden Thiorgruppen mit Ausnahme der Pforde der 
Fall ist, jo zwei (dua erste viedevin Pant) wufrecht stehen, das fol 
Ronde Paar hingestrockt ruht: Den Tigern schliessen sich heachupple 
mythologivche Figuren an; deren Gestalt «in Mitzlding zwischen 
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Lowen und Tigern ist. Ihnen folgen Kamoel- and Elophanten Ge- 
‚alten, ine Gruppo Löwen und eine solche vom Pferden. 

Nunmehr biegt diese Allee rechtwinklig ab. Zwei mächtige Sau- 
Jen vou etwa neun Metern Höhe dankiren den neuen Eingang. Eins 
Tieser Sunlon West noch ziemlich gut die ursprünglichen Sculptaren 
erkennen, wogegen bei der auderen bereits jede Contour durch die 
Wilterung zerstört ist. Die sich anschliesenden Gestalten, gleichfalls 
paarweise von einerlei Charakter, repräsentirco, wenn ich mich nicht 
iree und‘ den Angaben meines chinesischen Begleiters Vertraum schen- 
ken darf, die beiden bekannten Prototypen Wa und Wu in daplo, 

Bezüglich der folgenden Gestalten, die ziemlich stark verwittert 
sind, iol os- schwer, gleich im Anfange eine Sicherheit uber ihre 
Wentitat zu erlangen; ich hoffe jedoch im Laufe späterer Besuche 
darüber Klarheit zu gewinnen, wie auch, dass «> mir gelingen werde, 
Abkintsche ‚herstellen zu können. — Sollte es möglich sein, ohne 
firehten att missen golyncht zu werden, etwas für die Wissenschaft 
aönuiriren. zu können, so werde ich‘ nicht ormangeln, eine Partio für 
die Heimat zu erwerben. Ahgeschlossen wurde diese ‘Statuen-Allee 
durch eins Art Triumphbogen. von dem heutzutage nur die Trimmer 
dio wuihmaselichen Formen errathen Inssen, da sie den Flirten der 
Schafherden willkommene Plätze sind, ihren Schitalingen das Salz 
mundgerecht darauf streucn au können. Von diesem Punkte, in nord: 
Unilicher Richtung ansteigend, kommt man zum Thore der Trimmer 
dos eigentlichen Mansoleums 

Die schönsten Sculpturen auf prächtigem Marmor liegen auf 
dex Erde in mächtigen Blöcken. Aufrecht steht ein gleichfalls auf 
deca cken einer Schiläkeöte errichteter Block mit der Aufschrift 
FE HR GE. Hinter diesem steht ein kleinerer, der auf beiden 
Shiten Aufschriften trägt, die auf einem Abklatsche, wit ich hoffe, 
uhr leicht xu lesen sein werden, wogegen sie für das Auge bei der 
Ginténig graum Farbe des Ganzen und ihrer geringen, verhältnies- 
tißssig aber breiten Einmeisching schwer erkennbar sind. 

ie Inschrift: beginnt mit ME KE = + A 4p IE A 
Kanghi 36. Jahr, 1. Frühlingsmonat, di, nach Erinnerung 1659 u: Z- 
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Dio Figur des Umfnsaungsgemiuers, nach den Resten demselben zu 
schliewnen, ist, ein Doppelgeviorte, das durch vin schwllorus Rechteck 
verbundan ist. Im lotsteu Viererke unmittelbtr vor dem Grabmal 
sind. dio Resto inne architovtonisch zinslich nungeführten Beitcke:-von 
Voduutender Ausilchnung- 

Dix Grabmal sollst besteht ats einem nitenn ats Marmor hor 
Kontllten Ban, durch son ein clea 80 Grad geneigter Bang, Hosen 
Decke aus Backsteinen gewölbt it, nach ‚aufwärts führt: Auf diesen 
vrhebt sich cin weiteren Mauorwerk Das ‚Guns wird durch. einen, 
aller Wahrscheinlichkeit wich, künstlichen, mit Baumen bepflanetin 
Hie) ubgeschlomen, 

Auffallend ist, dass hei allen diesen Sonlpturen die Motive mehr 
den maurischen ähneln und nirgends der sonst übliche chinesische 
Grundtypns des Srastika zu Anden. it 

Diese vorliutign kurse Notis, dio Ich unmittelbar nach dur 
Aartelkonft unter dom frischen Kindeueke nindersclriob, soll nur 
sinen Usberblick xur weltoren Oriontirung boaiylich des Bauwerks 
geben. Eine weitere Ausführung Imhalte ich mir nach, wiederholten 
Besuchen uni Reatitolhung aller erforderlichen und orlangtun Detailk vor 

Nauking, 8, Dovembar 1409. 
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Zur Beurthoilung der altindischen Ampiraten, — Als iin drei: 
zohmten Jahrhunderto bei don Mongolon der Buddhismus eingefihrt 
und in Folge dessen Unbersotsungen der religiüsen Schriften aus 
(len Tübotischen. veranstaltet wurden, erschlen es behuf« gennnur 
Umschreibung der in diesen vorkommenden indischen Namen. noth 
wendig, das nun vieraohn Zeichen ! bestohende, der sprischen Schrift 
entlchnte einhwimische Alphahot (vgl dioso Zeitschrift v, 189) au 
erweitern, Dice geschah theila durch die Aufnahme einigur tähetischer 
Buchstaben, thoils durch die Differonzirung der mongolischen Schrift- 
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sichen selbst: Das also erweiterte Alphabet, welches das System dew 
altindischen Déwandgari Alphabetos wiedergiebt, wird von den Mon- 
olen ‚Galik genannt Dem Tübetischen entlehnt sind die Zeichen 
Me und X; alles Andere ist aus der Differenzirung der einheimischen 
Zeichen hervorgegangen. Das Zeichen & wird durch das mougolische 
%, 9 (dus dem syrischen 9. entstammt) reprasentirt. Daraus ist @ 
durch einen von der oberen Linie herabgehenden senkrechten und 
® durch einen eben von dort her nach links abgehogenen Strich 
hervorgegangen (#. Scion, Grammatik, Tafel zu Seit 5), In ahn- 
licher Weise gehen ® auf %, 9 und F anf ® (dem ayrischen p ent- 
Mammen) zurek. Bei t, th einer und d, dA andererseits werden 
die zwei Formen, deren eine an syrisches &, dio andero an man- 
Akiaches © sich anschliesst, zur Difrenzirung der beidhrseitigen Zei: 
‚chen verwendet. 

Interessant ist dio Darstellung der tönenden Aspiraten. Während 
KB kh von & UA von 14 ph von p blos durch Diferenzirung der 
jedenmaligen Figur nbgelitet werden, sind die tonenien Aspiratun 
ureligehends mus den (nendon Verschlusslauten und deu, Hauch, 
laute A ausammengesetat. Man schreibt daher g+h, dé-=hy d+h, 
dh, b4h, Auch Sommer macht zwischen der Aussprache der 
tuimmen und tWnenden Aspirnten einen Unterschied, indem er) %, 
3%, % durch Ka, eh, fa, gar TE, MyM dagogen durch ght 
‘dha, bia umschreibt. Das K, f, p im nichts andores als dam ky t 
pin, unseren Worten: Kirche, Tinte, Pein (gewine nicht 2, 1 & Wy 
da die Mongolen den Ausdruck für z, haben und ihn sicher für ein 
solches 7, in Anwendung gebracht hätten). Dagogen sind ghy dh, bh 
wirkliche Doppellaute (Consonanten-Diphthonge) und wären gha 
dha, tha -vielloicht richtiger als geha, deha, eho zu bestimmen. 

Toh glaube, dase diese Miuheilungen den Lautphysiologen von 
einigem Interesse sein, und dass dio von Warrser in seiner Gram 
matik § 37 über diene Laute vorgebrachten Bemerkungen, dadureh 
erläutert werden dürften. 

Kvofägng. — Der dem Eigennamen Keaiiers, so. wie uns ihn 
lie Griechen überliefert haben, in den altpersischen Keilschrift-Denk- 
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alorn ontaprochondo Name (ff = TE KAT ET ER wind theit 
Mwaxsatra, theily umagiatara gelesen, Die erstere Lesung fat -sokon 
deswegon nicht miglich, weil der Name dann ENTE 
Iauten müsste, Aber auch wwnysatara scheint mir nicht richtig zu 
sein, da daraus nicht Koafifeg, sondern nur Kosszräong Mitte hervor 
gehen können. — Ich loss den Namen weayétara, Di Griechen 
mussten aber noch Ausgitarn gehört kaben, das sin nach ihrer Weise 
Kuskiex: achricben, 

Zur prowominaten Declination tm Altpersischen, — Wir kam 
fi din Darins Inschriften von Porsepotis H 11: add anijana nai tar 
ui wid I 20: dai anijana ma (tajrsam, wo anijana, da hair 
stets wit dem Ablativ verbunden wird, auch nur der Ablativ von 
‚ia; sein kan. Da man aber anijania (= anijahiat, alind. un- 
Jorma) erwartet, so int awijond ala anrogelmäseig. zu betrachten. — 
Seinaas. (Keilinchriften, 8. 181) glaubt in vine Uebertragung doe 
Suffixes na von) Instrumental auf den Ablatiy, eine Ansicht, welcher 
(eh nicht beizustimmen vermag, 

Betrachtet man die Inschrift des Xerxes K, 20-44: 

20; uta ima at 

2, Anam haww nijaitaja katana 

22. Jana dipim waij mipise 

29. dm akunaid paraion adam ni 

24. jastajam imam dipim nip 

26. ütanaij 
so Mbit man bald, dase janaij nichts anderen ala ein Adverb im 
Sinne von ‚wo‘, oder vii Pronsmen im Sinne von ‚auf walchea avin 
kai, Teh sche im domselban das letetore’ und möchte an vinen Fehler 
für Yanai? glauben, Diesen tjanaij würde einem älteren fudo-iranischon 
Varma’ (= altind. jasmin) entsprechen, Darnach hatten wir in ant 
Jena und Yanaij' zwei bisher überschene Falle der wittelst des De- 
ferminativa -ema (fran, Ans) erweiterten. pronominalon Dodlination 
‘und auglich ein altpersisches Lautgesotz, unch welchen iranfschos 
Ama neben mu auch durch na vertreten werden kann, 

Fampnscun Moin. 
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Die Sprache der Inschriften von Sendschirll. 

Die Sprache, in welcher die Doukmäler von Sendschicli abge- 
fasst sind, bietet eine Reihe von merkwürdigen Kigonthitmlichkaiten, 
Wie eine besonders Untersuchung erheischen. Dass wir hier eine nord- 
semitische Sprache vor uns haber, dariiber waltet kein Zweifel; es gilt 
aber innerhalb der nordsemitischon oder hobraco-aramäischen Gruppe: 
dem Dialuets von Sendschirli den richtigen Platz unzuweisen. 

‘Me charnkteristische Merkmale des aramäischen Sprackzwoigos 
werden bin jetzt vinige Lautgesotze ungvschen, die sich in allen ans 
milischen Dialocten als unverletzlich erwiesen haben. Diese Lautgesotze 
lassen sich in folgende Gleichungen zusammenfassen: 








arab, ara. her, 
oS a ® 
3 7 ’ 
rd EL s 
5 ® = 


Freilich zeigte sich in alteren aramäisehen Inschriften aus As- 
ayrion, auf den Inschriften von Tein’ und jüngst auf dem Dankmal 
aus Kilikciont eine Abweichung von diesem Gesetze, insofern + an Stelle 
‚des = nnfiauchte. Dieser Wechsel war aber bei der Achnlichkeit der 
Aussprachn vou rund 5 nicht besonders auffallend. 


1 Vol, dan Ansiger dar phil-bist, Claw fer Wiener Akalands a Wissanch. 


end 19, Out, Jahrg, 2802, Nr. x3 


‘Wiener Slike. Kase A, Worgnl, FILME 8 
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Etwas sanderbarer erschien bereits eine anders Abweichung von 
dor Regel auf einigen keilschriflichen Tafolchen mit arumäischen 
Beischriften. Da fanıl sich yebe fitr arım. won (CIS u, Nr. 8), yhpe 
für Fr (18. 14) und pew Mir nee (15). Die Herausgeber dos Corpus 
erklirten diese Formen für assyrische Entlohnungen. Dagegen Nilrte 
ich? den Beweis, dass im Fulle der Entlohnung dem assyr. # cin 
nordscm. © hätte entsprechen müssen, und stellte die These auf ‚dass 
hier aramiische Wörter in anderer Sohreibweise vorliegen‘, 

Die altaramaischen Inschriften von Sendschirti bieten nun die 
Kigonthiimlichkeit, dass nicht nur + für >, sondern auch e fürn regel: 
missig geschrieben wird: 


Besulachteil. an. habe, arab. 
Spe ten wah 
zw ar mk 
zu Een A 
er, . Ai 
ar on oe 


oe 
henna 
Beinpielo flr den Wockaol von y und > sind: 


* - = 
= =” eating Kia, 
™ an ™ ssl 
= = oo 5 
sr - Soe 63 


Aussordem findet sich in der einigen sicheren Radix mit 5 
ein x und nicht, wie man im Arambischon erwarten müsste, ein 5} 
ich meine das Wort fir ‚Sommer‘ in der Rauinschrift 19: 
we we m 35 und yiell. auch 
“m: A > 





1 Wiener Zeitwhr. fd. Kunde des Morgenlander, Bil. v, 8.7 
* Auch Im Honoo-Phünikinchen scheint das * eins doppelte Aumprache 1- 
habt zu haben, je nachdou a» umamitisches ¢ alae ( anadrtickte Denn mut daran 


erklket sch, dase holir-pbtin == Gold? grlechieeh yp, dagegen der alinamo 
= griochlch Tips Into 
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‘Nur in einem Punkte steht der Dialect von Sondschirli auf dor 
‚Stufe des Aramulischen, aber auch hier in abweichender Weise won 
don na bokarmten aramhischen Dislectou, indem nimlich den wrab. > 
nicht ein x sondern wie in dor bekannten Stolle Jerem. 10, 11 und 
auf den assyrisclion Gewichten im Worte x ein p enteprichts! 


pr zu mr Pa 





A 
wpe ro we Las (wb. Kr) 
” n ro und viol auch 
= a | oss 


Wenn wir den Charakter dor Sprache von Saal nur mach lant- 
lichen Morkmalon zu beurthwilon hätten, so müssten wir uns ontsuhelden 
die Sprache dem hebrneo-phönikischen. Spruchsweige einzuvorlöiben, 
da ja dio meisten in Prngo kommenden Laute anf der Stufe des Us- 
beiiachen stehen, Dio sinzige Ausnahme, die Spultung des x in zwei 
Laute und die Windorgabe des einen durch p, würde ohonsowenig gegen 
den hebrnischen Churaktie sposchen, wie die Spaltung doe m in 4 und 
J im Assyrischen oder din des in der Wiedergabe der Soptuaginta, 
wo ursprünglichen & noch zum ‘Thoil durch 7 wiedergegeben wird. 

Ich schicke aber voraus, dass nach meinor Ansicht die gram- 
matischen Formen unwilerloglich don aramtischen Charakter der 
Sprache von Sam'al darthun, Die Boweise für diese Behauptung will 
ich weiter unton liefern; Ist uber diese Auftellung richtig, no miissen 
die Iaulichon Abweichungen erklirt worden. Saonan unterscheidet 
Altaramäisch und jüngeres Aramnisch und ‚scheint anzunehmen, dass 
innerhalb, des Arauischen cine Abstufung der Zischlaute zu Lippon- 
lautun stattgefunden hut: Diese Annahtny scheint mir wissenschaftlich 
unhaltbar zu sein. Aus 3, 7 und ¢ kann nicht 1, 4 und d ohne jeglichen 
‘Grund werden und dies umsowoniger als thatsächlich 4, # und z, soweit sie 
den arabischen Lauten #, ¢ und ¢ entsprechen, auch in den aramlischen 
Dialocton erhalten worden sind. Ka bleibt also nichts brig, als in. der 
verschiodenen Wiedergabe der ursemitischen Laute, die im Arnblschen 
dusch &, >, 3 und & auagodriickt warden, nur rein orthographisehe 

















© Mankell Jor, A, a 0, ms bon Ha. 
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Schwankungen zu erkennen. Für die im Aramälrchen vorhandenen 
Laute reichten dio altsomitischen Zeichen nicht aus, und da keine 
adiiquate Zeichun vorlanden wares, s» schwankte dio Schrift in der 
Walıl der Zeichen Air digjenigen Laute, die oben in der Mitto awischen 
awoi anderen Lauten lagen, und wählte no für cs bakt 2 baldn, für 
3 bald y bald = eto, 

Ea ist immerhin miglich, dass für die Wahl der Zeichen much 
Kleine Iantliche Differonzon von auschlaggobandem. Einfluss waren 
So kann solr wohl die Berührung mit dem hebraeo-phdnikisehou 
Sprachzweige im Norden die Wahl der in diesen Sprachen bei don 
in Betracht kommenden Radices Whlichon Zoichun. boninflusst haben, 
wio andererseits die Berührung wit dem Arabinchen in den meinen 
arntkischen Dislonten don Zeichen 7; 5 7 zum Dürehlruche vor 
halfen, In Grossen ani Canyon halt jeh die von mir schon früher 
ausgenprochune Krklärung dieser Erscheinung" Hurch iin Funde von 
Sendschirli vollkommen Westhtigt. 

Tautlich sind noch au bonohten dor Woobyal dor Liquidac, 
woßte jodor somitiocho Dinleot wohl Beloigo Hafen dürfte, tat fir 
tr Wer Kalter. fs Kinds da Morpentonden IW, 63 

Aion emgeliaoigen strong vingehaltonen  Katwochl 


Angrischmm unit Nordanmitlsehon) nicht angenommen worden, das 
bei der Katinhnng dor Wärter meter, Ape und rem diome Corte nicht povbachiet 
















worden ot, lolmelr angaben, dase hive aramälache Wörter ia an 
daror Babrpiknalne vorlingen. Der Laut, wolehor Im Arnllmhan durch 2 
aungsdricht wird unr, wie Ich glanbo, schon fin Umanitisden yorlnuden 
war, mie im ou Alphabots, wo lu adanqunter Zulchan niche exiatir, 
autwedeor 1 wiolongognlun word, Lay lonräinehuu gift dar = 





Aceh, währeud sine Aranische Ju apkteper Zeit. down Laut dure. umachreit 
Ex clint san, dase in altar Zeit dae © hierfür yorwundat. worden ist; Wir dein 
Anm hierüber wbaieonig wi 6 ber do Thntsach, (am das % wie längst 
bekannt ie, I Alone Tmehriften ut in sow In Arahlon unl Angyptan gefundenen 
Mir arabischee 5 stl, wo Ale apRlorow Artnllschen Schrift + ahan. Diese ‘hat 
Asche yostatit aber durchans nicht de 

faut Amgrlon gönptiehanen (arsuilinchon) Dialeeta dis Late, walebys spktor In der 
Schrift durch und = wlndorgegehti worden, wirklich 4 nid + gumjrochou warden 
Ali Ei Int war wine Unbebalfenhalt dar Schrift und dur Mangel adar- 
quator Zotchin, din sich In dan varachiodenen Wiodergahen der alten 
Laute offenbaren. 
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he, cw Mr abe, ee flr yee und vor Stat, cmph. von =, wobei 
auch os (für 3) zu ormähnen ist; forner der Wechsel der Lippon- 
Inute 3 und © in eos für ees nnd abun Air aan. 

Ein schr lohrreichos Wort fst wine ,Winter* (Bauinschrift 18), 
welches genau dem arab, 122 entspricht und dadurch bowoist, dass 
hebe, ype cine sveundire Bildung (fir rye) #0. 

Kine eigenthüinliche lautliche Erscheinung ist der Wechsel von 
= und p in sere (aranis warp, hebr. pp, arab. 49). Die Form mit = scheint 

nie aber ursprünglicber zu sein ale die mit p, weil die Veränderung 
von in p durch das a in der Wurzel erklärt werden kann, nicht 
abor nmgekahrt, 

‘Aobulich verhält en sich it dom Wort nba mit m wie im 
ara. 5 matt len nordsem. Sop. Auch hier in aus domsotben Grande 
das p ursprünglich, 

Die Formen sind os nun, die wir xu auternuchen haben. Bio 
sollen uns Aufschluss geben, in war für einem Dialects die Inschriften 
‘you Sendschirli abjgofasst ind. Es ist aber nöthig noch eine deitte 
Tnschrifl heranzuzichen, ich meine die Bauinschrit, die zwar noch 
nicht veröffentlicht, uber öfters von Sacnan citirt und stlickweise 
Abarsbtet worden int, Dio Hornnsichung Wier Tuschrift seheint um 
so wichtiger zu sein, als durch diesalbe einige helle Steiftichtar aut 
dem Oharaktar dor Sprache geworfen worden, Ich habe dalier ver: 
ucht aus den Citaton Sacuat’s dio Inschrift au rooonstruiren and aus 
seiner Uobersotzung den sermitischen Text zu finden, Die in runden 
Klanımern stehenden Stellen ind. vorsuchsweiso riickihersetst und 
Kommon bei der Untersuehung der Sprache selbatverstiindlich nieht 
in Betracht." 

Ter Voilttndigheit hallo all Job hier“ auch as von Soraau and 7h 
Angoführte Basalı-Feagmant m 

By + sDio{ses Denkmal (9j] welches wir larbrachtom dems ~~» 
#8" pesos [ich m] wie drmiig Könige meine Beil] 
ap 2: dureh Wa Gerechig hell main alt nnd durch maine Orca] 
BEE eis [ence wink. mn Hic». 7y~ 280 den Tien [mn Vole 
Dig Legian + va cis nahen "rn TE? DEEN" TES” aN” PS 
erglobe sich mit Sicherheit nun der Banimsuhrift Ze BT. 
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$2219 75 7 20m Teh bin Barklahtt 

Bor. bE) sere 55 Sohn des Panam, Kosi von Saw 

Sow e-schantin sas” be ‘at, Kuccht dew Tiglapilmer, Here [ne Vater 
ASD SAPS MPM TEST der Viertil dor Ena, Durch dle Gervebtighelt mei- 
4 CRSzI WS = RET HPT tin winino Crehtlyhalt met inch nein Meer R. 
&+bp-Terbanbsnt ower: wein Her Tgltileee buf dem [wet Fol) 
FIHFOTTSRT FEN NEN> Thi mel Vater Und das Hans meins Waters 
Sarnen wu Alten. Wa ih. an ame Be meine Meer, 
7abO rams Come Ton. den Könkee von Aste, in der Mitte grmur 

10° AED bys 12227 Könige, Bmiizer von Silben, md 

AEs Anpbu Sarees) Manktser vom GoM, Und ieh hal Ayernomınan 
da AnZEHR (NER Fit) ilas Hans meine Vetere mal en mchöner gmnacht 
nen ber nS) Ste ae Fans Ingund einen der gromen Könige: 
TER SEL TER Veale trugon bulif) mupinn Beier, die Könige 
ABeTas ten. bt walten war schmäcktemeintinun Unddurchmich 
ABSA DR) Grinb" SEs in we chon guwordan ane Wohuang für dw Gatir 
ATs res tend Gear = "S52 dar Kawigo vom Samat, Und ow het ein Faun 

AS MORE STIR NEE Mir aim ale atl, So int uw wl Hine dae Winter 
AWRES NS KT Erb Mr sie und oe fet la Have dew Seinen? 

BO FS WAS mS mom und ich habe ion Haus eran, 


Prüfen wir nnn mit kritischem Augo dio drei umfangreichen 
Toste, 4 tritt eine Thatsacho deutlich zu Tage. Dor für dio hobraco: 
‚pönikische Sprachgruppe charaktoristische Artikel = fnhlt gänzlich? 
und dafür findet sich besonders In der Bauinschrift ziemlich haufig 
der Stat. emph. in don Substantiven wo (2.4), sere (18), vera (2.10) 
und rar ers (20) — ein deutliches Kennzeichen aramdischer Sprach- 
bildung, 

In den zwei grossen Inschriften kommt allardinge dor Stat. ompb, 
fast gar nicht vor und der absolutus vertritt weine Stelle, aber je ein 

















4 Von oluom Sommer ual Wiaterpalast spricht as der Prophot Ama wi 
(la merklrdig It tin Glomo Im Midrnech Schmdal (jot Bali Bm, Wh. 7): 
Tu m hen ews zum wo Ham Je een ee apse Hone ess ree: eas ese a 
Ar ae Den ma Son stot um am rn be nna graben ung Se ma probe =e 
„Und Ackatı hatte selig Stn in Samarin (8 KOnigo 10, 1)- Win oe la Sane 
4 Stiorin hatt, vo hatta or such sohn Sohn Indiens, wl via jor von Howe 
Maas {4 einen Winter und oluen-Bommerpalaat, win m guchrichen mit: 
Und ich werde wwrtöenn den Winter: mohst dem Somtunrpalsate (Asin 3y 16). el 
wach Jee. 36,2% In Kohelet Halbe kommt nude me die Lesart mine vor. 
2 Die Losung Se (1 20) ist gewiss unrichtig. 
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Full des Stat, emph. lassen sich auch in. den. beiden Denkmälern nach- 
weisen u. zw. in P 22 man ‚und zum Andenken dessen‘ und in H 1% 
das Wort ses (Stat. emph. von ==) 

Eine weitere Eigenthümlichkeit ausschliesslich der aramiischon 
Spracligrnpjpe ist die Bildung des Stat absol. auf #, und gerade diese 
Form tritt in den beiden grossen Inschriften ziemlich häufig auf 

war iron ‚Macht! Has. 16. 17, 
mat ren ‚Andenken‘ Hal, 
mas heran ‚Ehre, Ruhm‘ H 11, 
see nme» ‚Kaufpreis‘ P 10, 
sche ieh ‚Königreich‘ P17, 
= res Satticang! I4,und wahrscheinlich auch 
wen ame m. pr. bibl. 








Möglicherweise lingt auch In dam Worte === ‚Trauerfeier‘ P 18 
in Stat, abs, von wrz=a vor. 

Dor Plural wird ebenfalle nach aramaischer Weine auf m ge- 
Bilder ud nicht auf m wie im Höbraco-Phönikischen. Freilich Anden 
el hievon nur zwei Beispiele in der Bauinachrift 9, 12 72757 fes= 
‚grosse Könige‘ und jebe ‚Areisig‘ auf dem Basalt-Fragment, Ehen- 
fills In der Bauinschrift (Z. 14 und 15) kommt der Stat. emph. phir. 
wade ‚Könige‘ zweinn] vor. 

Tn den beiden grosson Inschriften komunt weder der Plural aufn, 
och der Emphatiens auf vor. Dagegen. erscheint der Plur, nbwol, 
‘auf Pit Abwerfung des u. Die Annahme, dass en Bildungen des 
Pur, emphat. seien mit Abwerfung des x, ist unwahrscheinlich und 
in einzelnen Fallen wegen der sicheren. Indoterminirtheit unmöglich. 
Die Beispiele sind: 

soo wrze ‚siohaig‘ BY, 
sabe techy) ‚Götter B28, HA. 12. 15, 
aye cre) ‚Gerste‘ HB, 
on wen ‚Weizen‘ Hs, 
tee ieee) ‚Knoblauch‘ H'6, 
= wen ‚Wasser Ht, 











10, D. H. Motus 


ar ER ‚Steine‘ 1194 (bin) 
Tee iengeegn 100. 


Vielleicht gehören auch hierher die Namen von Volksetämmen 
oder Vülkerschaften e> 1110 und B 19, ferner =r 110, 

Diese Erscheinung zu erklären ist nicht leicht Boim Zahlwort 
you lassen sich Analogion aus dem Sabiisohen, Aethiopischen und 
Assyrischon beibringen, bei den übrigen Phirwlbildangen milsnte man 
‚annehmen, das das, wie sonst mitten im Worte-olidirt worden ist, 
eine Erklärung die mich wenigstens wicht sehr befriedigt. Ich muss 
aber durant anfınerksam machen, dass mahrero aramalsche Dialecte 
eine ähnliche Erschuinung darhiswen. So in erster Keilie das Now: 
sprische, wo die Zahlwörter der Zohner immer das n abwerfun. Man 
nigh also warn 50, ms 70, tee 40 ete. Vom Substantivum und 
Adjectivum ist der Stat. abs, plur, freilich verloren gegangen, aber 
im verbal gehrauchten Partieip ist or orhalten und lautet nyat (fir 
or); ulso wieder mit ubgewortenem m. Auch im Manditischen wirft 
der Pur, abs. meistentheils das n ab und Jautet auf # aus? Ebano 
wird im Taltmudischen das n beim Stat, abs. plur. meistons abgeworfon, 
#. Breve rap ‚din Monschen pflagen‘, Spe itr “ra ‚Menschen, die 
nicht‘ gut sind’, wodurch der prülicativo Charaktur des Ailjocties, der 
Stat. abs, gesichnrt erscheint. Dir Abwerfung des m im Plural lasst 
sich viellvicht dadarch erkbiron, duss im Constructus und Emplatious 
oboshin das n weichen und dadurch in der Sprache das Gefihl lebondig 
worden musste, dass dus u nur vine untergoorduete und unwesentliche 
Rolle in der Bildung des Plurals spiele. Jodenfalls arwoist sich 
die Abworfung dos n im Plural als sinn aramlische Kigen- 
thimlichkeit, die mit der Bildung dor Eimphaticas zusaw: 
menhängt, und ist somit ein Kennzeichen des aramiischen 
Sprachzweigen? 











S Vel Ts, Nimes, Grammatik der wnupr, Sprüche & 134, 184 und 210 
© Vel Tu Nücamen, Mondälsche Grmmmatik 8 168 
© Be af jedoch nicht rerpesinn werden, Hase auch las Aseptic den Murat 
et 1 neben dian uf due pildes. 
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Bin weiteres Kennzeichen aramnischer Pormenbildung ist 1-7 
ala Relitivpronomen und als Zeichen des Genetivs, Das Wörtchen 
erscheint. in den Inschriften in beiten Doilontungen so: 
pasrepes ‚dar ich errichtet habe diese Statue’ (H 1) 
paul [diese Statue, ie wir dangehracht haban‘ (Basalt-Fragm. 1) 

ann ‚Höhle eines wilden Thieres‘ (H 2%) 

Das pronom. demonstr. 1 (targ.p) iat an un Air sich kein 
Beweia mehr fir aramkische Formenbildang, seitdem wich auch p im 
Phooikischen in der Inschrift von Byblos Z 4) 5, 12 neben + gefunden 
hat, aber das Vorkommen des Emphatious in seıan= dieses Haus‘ 
(B20) und ma == ‚Andenken dessen! (P 22) qualifciert auch dieses 
Wort ale eine aramiische Bildung. 

Sehr merkwürilig ist ps als Zeichen des Accusative in roxas 7m E77 
‚und of atellt es in die Mitte‘ (N 28), Dieses m entspricht aramnisch 
ry phon, sre und hobe, px (mit Suil. rx vte.). Vogl. mis and rz 

Echt arsinlische Formon sind. dus Zablwort +7 (PS und B12) 
Mir nx und das Verbum py tie war‘ (I? 2) für hebr er. 

Nach diesen Ausfuhrungon schtönt mir der aramsisehe Charaktar 
der Sprache sighorgestellt. Bx Mast sich jedoch nicht leuxnen, dass 
einige andere charaktoristische Bigenthümlichköiten der aramnischen 
Sprachbiddung, die bis jotat ala mntrügliche Konnneichen dor ara 
tischen Sprachgrappe gogelten haben, in den Inschriften nicht vor- 
kommen, »o 2. D. fühlt der Stat abs. den fom, plur, auf an, der In 
fniiv mit dem Prifix & und die Eudung sn im Futar des Verbums, 
Bs gilt nan diese Blldungen zu untorsuchan, ob sie wit dom Wesen 
dos Aramiischon unzertrennlich verbunden sind oder nicht. 

Der Stat. abs, plur: fom. di Ist allerdings allen ansmtischen 
Dialocten eigenthtimlich (im Nabatdischen t xufillig kein Beispiel, 
im Palmpronischen sind nur vareinzelte Beispiele vorhanden), Di 
tegen wird dor Stat. nbs, plar. fem. in dor Inschrift von Bendschili 
immer mit z geschrieben: 22> ‚Gefingnisse' (P 4—8); may np aor 
storia Seudta? (P 4, vel. auch P48); risnp (P 6). Man muss aber. die 
Frage aufmerfan: Ist dieses An cino ursprüngliche oder seemdare 
Bildung? Nachdem nun aber in keiner wernitischen Sprache sonst ein 























12 D. HL Monsen, 


fom, plur. dn vorkommt, #0 scheint mir die Annahme, dass du secun- 
dir sei, gute Berechtigung zu haben. Sie ist erst durch die Droifaltis- 
‚keit des mas. plar. verursacht und diesen nachgebildet worden: 

All, come. compat. 

Plur. mas. in mi mie 

Plur, fom, din äh die 


‘Wenn nun in diesen alten Inschriften der Pur. abs. durch dt 
nusgeihrickt wird, so liegt hierin iur ein Beweis, dass in jener alten 
Zeit. dio Analogiebildung noch nicht durchgegriffen hatte, und diese 
Thatsnche ist nar cin Zengniss für die Ursprünglichkeit dieser alten 
arammäischen Sprachüberreste, nicht aber gegen ihmn armiischen 
Charakter überhaupt. 

Ein gleiches Rewandtniss hat es auch mit dem Infinitiv mit dem 
Prülixe =, dem en „aas der arabischen Gramtuatiker, Um dem 
Infinitiv eine besondere Comsistenz zu geben, bildoto sich im Ara- 
inRischen der Infinitiv der Form mehtal. Diem Form fudet sich schon 
susschliesslich in don arumäischen Stücken der Bibel und hat barwits 
die gewöhnliche Infinitivform Sep verdehngt, In unseren Inschriften 
kommen zwei Infinitive vor: Saxo ‚zu essen‘ (II 23) und pc» ‚aba 
halten! (H 24), woflir man Szxwe> und sxe erwarten müsste. Aber 
anch. hier ist die Form mit dem Prifixe secandär, und day Fehlen 
des = im Infinitiv ist durchans kein Grund, dor Sprache dieser 11 
Schriften den aramnischen Charakter abausprechen. Of bewahren 
Junge Dialect alte Formen und Bildungen, und wie wir schon oben 
beim Mur. abs aluliche Erscheinungen in deu Inschriften von Sen» 
dbchirli und in dem neusyrischen Dialects von Urmia besbachten 
konnten, so bietet auch hier das Neusyrische eine ‚gute Analogie zu 
dom präfixiosen. Infinitiv unserer Inschriften. Der Infinitiv les Qil 
oder der 1, Classe lautet im Nousyrischen gräla (wie im Hobr. Sep), 
‘wogogen allerdings der Infinitiv der 2. Classe eine prifigirt In glei- 
cher Weise bietet dor ohristlich-palästinische Dinloct neben. us 
‚uf seinem Gange‘ auch >= ‚zu tragen“ (nicht 242%), Das Pacl 


A Vol The Novis, Gromaatit der anyrischm Sprache; & 218 £. 





De 


Din avremurrncmes Imscntmnrne vox Surmscitikt, 125 


bildot wieder einen prafigirten Infinitiv, wogegen dus Aphel einen 
Tnfinitiy ohne = hat! 

Es lisst sich auch in anderen aramtischen Dialecten die Eut- 
wieklungsgeschichte des prüfigirten Infinitive verfolgen. Das Biblisch- 
Araundische hat disse Bildung nur im Qal, während die abgeliteten 
Verbalformen die Infinitive in alter Weise ohne 2 bilden, obenso der 
babylonische Talmud:* 

Pool “Pere FM avo, tal, TER TER ote, 
Aphal THR A oto, tal, PRK TMK ote: 
Suphel 2 e ATR 

Bthp, “rene tal, “eRe Ian 

Tm Mandaiscben sind dio Infivitive ohne 2 in den abgelvitoten 
Verhalformen häufiger.” Dor Dialoct des jorwenlmitischen Talmud hat 
noch einzelne Infinitive ohne präfigirtes =, iii dor Royel ind jeloch 
die prisfigirton Formen gebrtuchlich.® Das Syrische dagegen zeigt 
Jantar poigirte Kormon, Wir solen also, divs diese seontdltre Bildung 
fort langsam zum Durchbrüche und xur vollsbtndigon Herrschaft anf 
‚dom Gebiets don Aramtischen gelangt ist und dürfen una durchaus 
as dor Sendschtell Inschrift vorkommonden 
wobilder sind: Das apricht 
jprache, nicht abor gogen den 








nicht wundern, dass die awe 
Infinitive noch in gemeinsomi 
nur für die Altorthiimlichkeit der 
wranuiischen Charakter derselbon. 
Etwas schwieriger gestaltet sich die Erklärung des fehlenden n 
im Kmporf. plur.z denn bier handolt os ich um wine altsemitische 
Eodung, die iin Arabischen, rum Theil auch im Assyrischen, und vor 
einzelt auch im Hebriischen in ältıran Sticken sich findet. Die Er 
scheinung, nse iin jüngeren arumgischen Dinlooto diese Endung 
behalten und dass sie gerads in diesen Wteston aramnischen Sprach- 
eston foblen sollten, wire Ausserst anffillig. Er muse aber xugeeben 


















1 Veh Ti Nicene, ZA, xa, 8. 606 

3 Val: BD. Leesirre, Gramiaide der Hölischehultürchen Sprache und der 
ions der ‘Waleed Taidt (u. Kudown) 8. 8% 

Tu Nöten. Maudäliche Grammatik 383-334 

1 Yopi ML, Semiautaonm, Das aramäishe Varbum im Jewel, Taba, 8 38 4: 








4 DAL Mein. 


worden, lass in allen Fällen, wo das Imperf plur. vorkommt, dio 
Endung » fehlt Die Beispiele sinds 
P ah emwnnnsanewen 


ns soapy ees Swen tet 
a et ew ise 
Hi oy je inp res 


Schon Sxanan but auf poy Jor. 10,11 unıl tom Bera 4, 10 hla 
gewiosen. Diesen beiden Beispielen ans alton Texten kann noch sxe 
„es mögen essen’ anf den Papyrie von Elephäntine (CIS ny 187) hin: 
gefligt worden, Die Möglichkeit, dass win alter aramsischur Dinloct 
die Endung abwirf, ist also dadurch govichert. Dazu. kommt noch, 
dhs im Optativ und in Bedingunganätzon auch in anderen semnitinchen 
Sprachon die apokopirte Form gobrnucht wird, und in der That können 
iow Sätze zum Theil optativinch, zum Theil conditional gofuant wor- 
lon, Ein awingender Bewoin gogon den aramlinchen Charakter der 
Sprache isst sich also nuh hieraus nicht ableiten. 

4 erwähnen sind noch die Suffixe sm und as in oy (B18) 
tnd esx sewer Beuilor! (A 29) Mr pr und ps in den anderen. arn- 
wulischen Dinlooten. Die Suffixe > und & erscheinen aber nicht nur 
voreinzeli in Kara ond Daniel, sondern wind anch iu Nabatischen 
und in don aramtischen Innchriftun aus Angypten und Arabien nur 
achlienti Dio Suffixe pr und ps rind awnifollos Se 
eundarbillungen wach Analoygin dor Bem. pr und ja. 

Nuch diesen Ausführungen scheint wir auf Grund der Korman: 
bildung ılor aramaische Charaktor der Sprache gusichert zu min. 
Es bleibt nur noch übrig, den Sprachntoff auf die sramiischon Bo- 
standtheile zu pefen, Bovor ich aber daran. gohe, halto ich op fle 
nöthig, dir Schreibweine der Inschriften zu besprochen, weil damit 
Violfach die Sicherheit der vorgeschlagenen, Lesungen und Ueber 
setzungen zusammenhängen. 

In Bezug auf die Schreibweine ist au bemerken, dass die 
‘Haduil-Stole mit. der Verwendung der matres tectionie viel sparsamer 
verführt als die jüngere Inschrift auf der Statue des Panammu. 

Si Gat dan Pam:plr, rinhaln (m tl. vormahunme 



























—— 


Dig anramertisones Ixkennernos vos Senses, 125, 


‘Ariautandes # und © worden stots durch + besiohungeweise + 
4, indessen findet sich qx (H 1) asben = in (P19), wie 
ja im Phönikischen hide Schreibweisen vorkommen, 

In der Mitte des Wortes drückt auf der Panamumu-Inschrift + any 
6 und @ ans: max ‚sein Vator’ (neben rau); en ‚Assyrion' (fers); 
sere ‚in meinen Tagen" (P9, 10. 16); mw ‚Dun (P 6. 9); wre „Auf- 
gang! (P 18. 14): som (P 19. Bo). Einmal steht sogar für ein kur- 
dos w into (Stat. uba, von wnre)- Dngogen wird wy ‚er‘ (P 11. #2) 
ohne geschrieben. Zur Bezeichnung von lungen F winl + geschrieben 
in np ‚Festungen‘ (P 4) und np ,Getddteten’ (Ps). 

"Auf der Hadad-Stelo aber steht ‘e= (IT 9.10.41) und neben 
nm (1119) bftery zen ohne 1 (E18, 19, 20. 28) und van Air arg (H 18). 
Entsprechend dieser Sparsamkeit im Gobrauche der watres Tnctionin 
werden einsilbige Wörtehen, mit grlssıren Würtern vereinigt und in 
Folge dessen dor Voulbuchstabe ‘olidirt, »- B. ash = rep o> (H 18) 
ent (F) m yen th (Hl 80); merabe = mens toe (L181); anche = ons be 
(131), Danuben aber auch pret (ID01), xr am nos bys (P11): 

“Aus deniselbun Bexteobon dio Voralbuchstabon zu elidiren gehen 
Gruppen vou kleinen Wortchen horwor, dio eben so visko Wörter als 
Buchetwbon enthaltent yoo = wm nee (HL); 1er xt sen (HL 4, 22) und 
‘Me mllanıne Gruppo men evan, die Ich wer eo dauto (H'8#), Wahr: 
soheinlich ist nogur res = mm (MAT): 

Beronderu Beachtung verdion dns Wortshon e In me (H 4), 
bp (1 19), see (1115), Are (B 18) ote. wolchon fant im selben Sinne 
wie arah. cd gebraucht wir, ohno dass ex juloch in dem für das 
Arabische eharakteristischen Gehrauch aur Trennung des Nachsatass 
vom Vordersatss nachgewiesen würde. Bis jetzt galt 6, welchen auch 
im Sahsischen und Libjün'schen vorkommt, ale Konnzeichen der 
eigentlichen ambischen Sprachgruppe Das Erveheinen donselben in 
den mabattischen Inschriften konnte immorhin als eine Entiehnnung 
aka dem Arubichen angesehen werden.‘ Nun taucht e plölich in 
diesen alten aranischen Texten auf, die gewiss von Jedem urabischen 

















vl Ta. Noten bei Erima, Nabattlache Imohrften 57% 





126 D. BL Mertam. 


Einf frei sind. Dedenkt man, dass & therall fehlt; wo ex vor- 
handen ist und ungekehrt, so wird man vielleicht die beiden Würtöhen 
ala zusammengehärig betrachten und sich auch erklären, warum in 
tinseren Inschriften für ‚unch‘ das Wort = gebraucht wird. 

Langes 4 wird am Endo des Wortes durch x ausgedrnekt im 
Stat. empl. maso, in pw, win, fers, Kai, ne und yobs, forner in 
Woe ‚und nicht‘ (HT 18) und is (16, 19).4 Dagogen wird der Stat abs 
fom. wio im Biblisch-Arannischen und Nabstlischen immer mit > ge 
schriehen: mye nam nm swe (P6, 9), mashe (H 9), cen (HLT), ese 
(1.28). Ebenso wie im Biblisch-Aramaischen und Nabatiisehan 77 
wird bier nach zu gescheioban,s 

In syntactischer Rezichung sind noch folgende Phrasen nnd 
Wendungen hervorzuheben; 

Ps one re ‚die Statthalter und Nebankönige von Ja'di', 

PAT sho ane fir hen nme, Wahrscheinlich ist auch EI 20 
ON Fore — shen nome. 

‚Ein Beispiel eines echten Nominalsatzus im P 19 gegeben: san 
NS Se na a Pam IE Sam 

Conditionalsätee sind H a9: Phe Po En ZN née and ET EB 
re Tas Sp os un Gon Ten Sas nepm ne ee. Ein aolır fnatructives 
Beispiel eines Onusalsntsos ist P4— 5 erhalten: sm was am wen 
Te Pye Sn na oon, 

Hine genaue Analyse des Sprachstoffos gebe ich im folgenden 
Vocabular, wolches auch verschieilene Nachteäge zum Commehtar 


enthält. 


IP zu vert. sich win Jr an > fo ota Nabaiochoa and ehrt pa 
Uitinbrchen Aramiisch. = fir 7 scheint auch, wur dem Basaltragnient voraıkammen 
een 

= Boll nicht me (P 28 und 1190) dio volle Sehinliung ir ania’? Vigllleht 
int auch zur (P 8) = an, win Jam Minkischm einmal m für 5 ‚and geuchrieben 
Wird. (Vel Aphrepäur Denker am Avanien, 8.3) 

9 Auch dir Alikische Inschrift hat =. 





Din aursnurscnex Issonurrex you Suxsoemtt, 


Vocabular. 


® | 


2x ‚Vater‘, ox ‚mein Vater P 4. | 
7.10: 18. 16. 18, 19. 20. HY 
rom. sein Vator’ 11.9.8: 7,9, da- | 
when max ‚sein Vater’ P 2 (vel 
reg Dan, 8,9. asx, ee). | 

5% ‚a Grunde gehen! (vom der | 
Ernte) mise men...inman 5. (Vel | 
Joel 1, 11 Sn zen bp ana Hm 
mes Tap Han = TEE (imum. Taf 
ar i). 

fax Stein’, ree pk ‚Stein der 
Anstonsen P 7 (hobr. mus): ph 
crak H 81 (hebr. ppg. Kram. x¢2x). 

Pee Macht! Stat ube. von xr 
‘HAS. 16. 21 (bobr. van). 

‘ex auch‘ für a3 I 5. 

Aw Mantel! (2) 11.92 (heben). 

w ‚oder‘ H 16, 25. 26: 27: 80, 
89) 38: 54 (hekr. % aran. SD). 

mer PY, Vel HT (nach 
Sacnay = hebr. ng aram. FIR). 

re fom’, part ot or Int ge | 
fest! P11; import. er mar ‚or 
wird fusion dns Soepter H 16, 20. 
25: 2 tr ‚ich werde fassen mit der 
Hand! 13 (mie fohlt in der Bibel, 
val. uber zit Mem-Ineche. 11,20, | 
er. | 














ri lieader', wor ener Bruder! 
E29; “we one io Nobenkönige 
(Briar) yon Jala P22 (hobs. mp 
aramı KR) 

m (Prin bald bebe Tran 5, 
tld ausyr. rubu arte ontsprochemd. 
see ma re lobrig Prinzon seinen 
Vaters‘ P 3; obo nam der Prins den 
Reclobes' (mit Ausfall von st}. Tw 
cerky join splteror Pllrit? scheint es 
zu beduuten Hl 28 und 30, Wahr- 
scheinlich ist auch IE24 amd 25 ri, 
Ha7 anni an ergänzen. Die Eiy- 
mologio dea Wortes ut dankel, 

tox somon', Pbax Nahrungsmittel‘ 
P9; wre har ‚Nahrung und Go- 
trünke* H 0; San am essen’ II 28 
(hebr. Yay, aram. bag). 

‘Sh der älteste Gottesnamo = hobr. 
Sy, assyr. did ote, POS. WE 1118, 

by Negation = ji, ae oh pi ee 
‚or möge ilim nicht gewähren‘ 120; 
ag be er möge kein Wohlgefullen 
daran finden’ H 22 und m ces Se 
‚nicht mit frevelhaftem Mande’ 129 





| (hetie=phiin, Se, arm. by Dan. 2, 24, 


4,16, 5, 10, fehlt imu Syr. und den 
Targum). 

bx Pad .belohven, uleiten‘, % 
= ek shen ‚oder wenn da onleiten 











128 D, H, Metco, 
wirst einem fromilen Menschea* 104 | churter Hotzeldvamith‘, tare, scx 
(hebr. m, anım. byt, aye, Cl). ‚Getreldeinugnzin‘), 

Pow Gott’, Plurs abe. min P29, | met) PT. 
HE 19 uud wahrscheinlich auch Hd. | pm ‚Weg P18 (habs ray acai, 
12. Const, me min 122 and roe | mee Dan. 4, 84, Bit, apr, Viel), 


cw {mit Ausfall des 5) B- (habe, 
Tore ara. Kr): 

bk Vorschwörungt rag ne Ps 
(nue bebe. ry ‚Eid, Schwur‘), 

pox Bunt rar. Han. 

72K ‚aprechon', aan du fiat ge 
sprachen! HL EL. 29) mer jor wind 
aprochen’ TC 20: sm (om soy oder 
Sa) IL BO. mer (= meget) IL 10 
(hebe, i. arm. sp), 

ATEN ‚Wort, Bofohl‘ ane be out 
aälen Tufohl hint M1 96, 08 (nb, 
Ara Wort, Mader), 

rar slob mr Hanineahe. 1. 90 
(vas. ma, Tr) 

a sicht TE 1, daneben sau PL 
br. szog, phim, esa und =p, 
Mom-Inachr. 33x). 

FX ‚Menschen! Coll. ap mhk er 
FM ‚vor Göttern und vor Menschen“ 
P 88; vom inum Memsebom war zn IE 
28, Danchon auch = 2% ‚nin fremder 
Maun’ 194 (vel, areap ara Rich 
tor 9, 18. eq abe Dan. 
‘out dK! Inachr, 7, Tone 20), 

Ernie oli) Mass fbr Plilssighuiten, 
‘Spes nee Inban ‚oln Aanat Goträuke 
um cin Schekel" P 7 (gl. hobe, new 
‘Vorrathakaniner, ayr, BE} janfgerpei- 























TH Redo! P14, HED. a, Fy fe 
ran TEAS ink mac m tovon (her. 
mp amd. 51, uvam. gr, Sander- 
baren Wlan stobt dorum. 10, 11 ng 
maben gr Im milben Verse); 

an Amptron PT. 11.42. 18. 15. 
10. 17, 19 (habe. Arey, ayr sel), 

zen Aahuld, Sehuldopfer IE 10, 
21 (hols ag; annbs pif, fallt im 
Araunkimhen) 

Den ‚Ort! P18. BEST (amin, So, 
weab. U, Bpne‘, im Hobe. dureh expe 
‘vordstingt. Vil amyr. adie), 

EUR HE 8, 

m) tte. 








= Poiposition; 1) detliohmanmen 
Po. 85 sss Po) oe pre P Bi 
ws II 90; eee Iai 08: mm 
P18; Bobs Ph; mans ff 16; vba 
B16; 3 HER: A and damit varbn- 
den nos mex P 11 nnd 3 49 {= hubr: 
zn) 118, 99. 9) neitlich mis 
79.10.18: wo 10. 10.42, 8) Mite 
Vel nad Proin sox eno M315 5 
Fine Had; sptasy ox pees P19, 
Was presi nnaons 11; bps P 6; 
manz 129; em ces HMO: ors 
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Din Aumeusenes Insomurres vox Suspsonmud 


H 95; oss H 18, 4) bogleitendor 
Tmatand ta re M26; wore om 
158, Mit Suff, me pr M16. 92: 
rat M 18 und ore wen (für nz 
pn) un. 

na Ham’ 2, 7: 8.9. MD. 9. 
18,19; Emph. ane B 20 (hebt. 
op. arm. ers). 





== howninen’ mas ‚or howointo 
Sha’ P17. 19}, mrss ale boweinte 
iho! PAT) +22 ‚Woinen, Trauorfoior 


P 18 (hobs pep, apr. 12). 

whbs(t) Hes. 

‘pat „Som? kommt im Stat. aboot, 
ic oonit, wicht vor (6 =); Bunph 903 
MLAB 1, 14 (2)5 33 ‚mein Kahn“ 18, 
304 oa ‚Böhner I 105 15 ‚meine 
Kühne WB. 

2 ‚banon‘, rss ‚ich habe gebaut‘ 
3.90, Vol, B90 und H 14 (hobr. 9% 
ram. ne u. 793) 

Sys „Ho P 11. 22) plur- com 
shes P 10, D 10 (hehe. bps, ara, 


oe). 








ps HT. 

= Moho’ BA, 6. 15. 19, 20: HA, 
Ad 14, Val pa 

SES ne pre m 1. 16.905 

zum m prom 1105 BA. 

a svelte’; sn ‚meine Tochter‘ 


WS u. 1902); raz ‚Möchten Ps 


120 


ı 

Lez Gobiot', ars bss ‚das Gebiet 
von Gungum’ P 1; mas sein Gebiutt 
| 18, (Nur hebr. Say und phönik. 
bas O18 2, 20,) 

sree Macht, Shike', pmae ‚mine 
Machu’ 1 (hobr. ray, amım. wey} 
Dan. 2, 20, 28). 

Subp Had! ( Keriogswagon'?) I 18, 
16 (hob. Sy, ram. ube Dan, 7, 9), 

6: Conjunetion ‚auch‘, say na Eat 
P16; nam wu HS; ran bow as Eo 
und verstärkt nom art Pb (nur im 
Hobräischen und in der Mun-In- 
schrift 6 sey 02 7K). 

me ‚vollondan, berehtionson', ner 
LOS (her. Su, ram. may, tabi, TuS 
sha ‚er beseh tony on int seinen 
Herzen‘ Chng. 10a). 





r 
an), aot 16. 
ann I. ‚Damamus' B18 (Hebe, 
Pen 


n 

ker Pronomen porn vert P IL. 28. 
1130. #18, 10; mild. 

a sell, würden‘; aim bx ine 
Verschwörung war, fund statt! P 2 
und uel nn ‚ch Liew wordum, he 
irate! (aramı mgy und ron Daniel), 

sor agubion'; oop wirwordon gobien* 
121 (hebr. aby, ram, Fa, import. 
th 








Wins Bam. fos Kame Mya, IL ° 





™ 


Tr Gottheit P22. 12. 8.11.13. 
14.16: 18, 29, (Ale sprinche Gott 
heit sehon wav der heiligen Schrift 
bakanst. Wenn die Gruppe whys H} 
llere des Wamer‘ bedeutet, vo darf 
man 77 ‚der Stürmendo, Bramende' 
[arab. 3a] übersetzen.) 

71 Mites, serstiren‘, max en 
‚und er töäiute veinen Vator 1 8: 
2 77 Sr ‚und ihr babet perödtet 
nen meiner Söhne‘ Phi m er 
wird tötten (oder zumtören]‘ H 26; 
Waren x yaler du zerstörte 
(das Denkmal) im Zar‘ 1035: shure 
rend re jeder duntiftent an eimm 
fremden Mann, eu zu zerstören‘ 
one. and Mesa-Lauchr. == ,tidten’, 
aber auch ‚surstären, vernichten‘. Vgl 
Pa 78, AF Se men ser. Im Are 
mischen iat die Warzul zn durch ap 
Verdrängt wirilen, er Andet sieh aber 
auch im Sabiiechen ia der Bedeutung | 
stibten), 





Fr Partikul sur Deseichnung dye 
Acausativy, Far Ep ‚und o stellt nie‘ 
1124 (= arım. rs, bebe. rx, wm ste, 
pine rise. Die Fotos zu int noch im 
Fim Ftp erhalten). 


7 
1 Bronomen demousty. wed relat. in 
we ‚und das wae HS and a Hd. 
22 (hebr. mt, Silowh ~ Inschrift m. 
phon 2). 





DH Mouse. 


wi Has a9. 

Tt pera’ (sit duppoltom Ave.) 
77 fat nern ml er wind opfern 
ein Opfer dem Hadad* H 16. 16: 
rar FSH ‚ihr Ophir (der Frauen) 
sein Opfer‘ #24 (hebr. ogy, aram. 
rar Kara 6, 3; sab, mas sbenfals mit 
doppeltem Ace.), 

= feovolbiaft st ge ‚mit frovel- 
haften Munde‘ Hf 90 (habe. aram, 
med Dam. 5, 20. Vergleiche auch 
cr ln dem Targ, u, ary im Mand) 

== ‚aa 114, B 10 (hebe =, 
ram. 7). 

= Relativum and Zeichan dex Geni 
tive, Popa ‚melchen teh errichtet 
Waber HL 45 rr tor „Elähle einer 
wilden Thistes’ H @7_ 

7 golenken, sap 1016, 175 St 
‚mein Denkmalt H 28: ma Stat. abs. 
van eens 181 (hebr. ot, uram. 237, 
ata, 83, Vel Kara 6,2 merst Denk 
wärdigkeiten“ u palm. pr ‚Anden- 
‚kon, Menkmal’ Voooa 1, 4.4). 








FF pronom, demonste: jt 2x3 .dioror 
Donkanle P 1. 20. HA.140). Dar 
ben rar im mot ers ‚dienen Haus“ 
B 20 und in m = 128 ‚als Ave 
Jonkun dessen‘. 

> fremd‘, x ia feumiler Manu 
HBA (nue hobe. = froma, asayr. ate 
‚Find‘, im Avatteiiechon durch ws 
verdrängt). 

57 Samen, Sachkummen* H20, 


Die aursmumscins Isscnnpees vos Sexpscmts, 


n 
oh tite! PG und iS. 

me (le) Po. 

En len w« 

nen ‚Weizen‘ Pf. 9; pl. ser (für 
fen) FE6 (had. me, ple wien, aram. 
for Hera 6, 9. 7, 22), 

Ser ‚bähdligen, zähmen‘ sur Tex 
SPE An alien Orte, wo wilde Thier 
‚gehändigt werden‘ 1.97 (hebr. ser 
Jes 419, 9). 

nen Seoptor! IA. 9. 15, 20, 25 
(hub, seh, msn. wer aber in der 
Bodontung Stouk, Stab; für ‚Soupter‘ 
‘wind bebe, sg und tome gobmmucht). 

gern ‚wilden Thier! 11.97 (hebr- mu 
amm. SE). 

Sean, Wainheitt,anazr seine Weis- 
heit“ PLA (hohr, und ram. 2): 

rasbn ah 13% 

or Zorn! 11:98 (hohe np, arm. 
von Dan. 8, 13. 19), 

ie oder men II 16. 

yon (iind prt), man P 18. 

lagen’, rare (eoneie,) „Laser“ 
P18. 16.17 (hobs. ap und are). 

[PPM ‚eihgraviren, solirwiben’ prin x 
mög ‚oder wonn da durant schreibat“ 
HOt (habe: ppm, phönik, ppnen 
IB a1). 

sn Leh, Mitar, prey „Hölle 
eines wilden Thiores! TL 27, Vig wor 
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1 23 and —r 1198 (bebr. sn, aramı. 





eh 
zur ‚Schwert, Kriog‘ P 5. H 9, 25 
(bebe, zog; ran, ap 





Sen ‚zerstört‘, nam ETP ribet 
Stidte’ P 4 (hobrs sop, rams Un; 
vel. revep Bera 4, 15). 


en. loti PR 5, 8, 12, W178, 

‘Ge: Part ‚führen‘ oe bar ‚und es 
führte mein Vator (Goschenko)‘ P 6. 
‘Vel, auch P 14; dayegon ist P 21 
dunkol (hobr bret, ayn. SEM). 


oy Hand! HA; = meine Hani! 
1128; 7 acine Hand? FEB (eb = 





zer ‚uhön sein‘; apse und or 
machte os schäner‘ P 9; apztre ‚and 
ish machte es shöner‘ 112 (hohr. 
zug, SB lang, zur zig und DW): 

Er ‚Tag, “are ‚in meinen Tagon! 
P18; nears .in weinen Tagen! PA; 
onen P 10; ohne + dagegen vers 
119. 10 (hate, an, phe Sey, Mi 
Tnschr. pl. je phim. wor. ara wer, 
ple tee wer). 

ror ‚ausgehen‘; davon zur ii 
Somenautgeng’ P 14. Val pt 
17.39 (hebr. ar, ram. apr, ara, Le), 

gruen, sten. an a 
ee bat ex gogriindnt dom Guite weis 


mus Vulors® (habe. spe Hiob 1. 8 
w 
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Gon. #1; 51 und in den alien n. lect) 
componita mit + und), 

Fr Lande 30, 

28 item’, se jer wird sitaen’ 
19. 90; roe ‚ich. bin gosceson* 
WS; ase ser hat mich posotst’ 1-19, 
Wi 5; poem) il 19; zen ‚Site, Thron‘ 
H8, 20; 262 ‚mein Thron‘ If 15. 
FSET NTP bewohith Shidta’ P 4. Val. 
sack inte ze HH und ser) H 1a 
(bebe. 357, sem, aram. Sr Kants 
und sere). 

om ‚übrigbleiben‘, sn ‚und sein 
Veberrest‘ P 4 (hebr, =, aramı. 377), 


3 


az fibre’ TE I (lube. oz sab, 
Are ‚Elrengabun?, aramaiveh ia der 
Redeutung Schwero! und Ehre‘ durch 
die Wurzel sp orsetst). 

a3 a. lool P. 10.18, 

723 ‚grom, viol. sein! mm pass 
em: jund Weizun uni Gerste war 
reichlich‘ P 9; nam mp Team und 
er machte zahlreich dio zerstörten 
Städte“ P ¢ (hebr. und aram. 22 und 
Biph. 23) viel machen’ 1iob36, 16), 

P= Sommer’ status emph. ters 
B19 (hobs, gie, wm. wep Dan. 2%, 
185, amd. 135), 

= all, gama! yn sob bs alle 
Götter von Jedi! P82; bs ana 
‚ein ganzen Maw! P 19; Ha msn 
bare das gunzo Lager dos Könige 
von Asır“ (hobr.-uram. 52), 








TD. HL Mourne 


2 Mocksipfal® motaph. ‚Partei‘, 
| sre Rese ro ser itt ich txt an 
dem Rookxipfel scinies Horen', di b. 
‚chlom sieh seiner Partei an', Val, 
Zach, 8, 28: ‚zchn Männer von allen 


| Sprachen der Völker werten fan 


den Rocksipfel wines Auen. (pm 


re ar RRS), nen sie apreehien 
werden, wir wollen tms meh 


milhliemen‘ (habe. mg, aramı, yess): 
feo ‚Silber‘ P It; D 10 fhobr. 





[er ae 


fre ‚Weingurtn' #7 (hebr. ez, 
am. ng) 
vers ‚Thron‘, syn, mit en BT 


| und Basslifragmant 4 xemsi (hebe. 
| See, aranı. org Dan, 6, 20 ote., aber 


mich phön. zer O68 92, 44. 88). 

‘Tes Orte- oder Volksnamen, Sys 
res F 10; Mares 3 110 ate m. 
loci area). 

= welmeiden‘ (2), vielleioht- In 
oe jan HEIL und ip pty sen rise) 
ax PS pe ser hielt forn Krieg und 
Verloumdung van dem Hause moknes 
Vaters‘, Vel 1, Sum. 20, 185 xb 
NIS Bke Ton nennen. (fru apäteren 
Aramäisch Tet die der habs, adix 
entsprechende Wurzel ss vurlaren 
gegangen, woil on zur Verwechslung 
mit ar (rs, ANTS] goitirt hiltte.) 

‘BMS ‚verbergen, obs nee ande 
ra. 

vr schlagen, zurulılagen‘,rerzbe 
“za ‚nnd wenn ur ex (das Donk- 











——- 


‘Die acmentmcars Ixscmrres vox Sonpscumuu 


mal) mit-Steinen zerschligt" Ha 
(habe: ng nnd neg ‚zorstomen, sor- 
seblagen’, letzteren ron Götzenbildern 
wot ce So Micha 1, 7: arm. ers 
und pin damelbe). 


5 

5 Bräponition, 1) nach: Sx er 
send peas je ‚er liem hinüberführen 
meinen Vater von Damaakus nach die- 
sem Orte PAS 2} 20 (vom Teber- 
gang in einen neuen Zustand): zu 
ler wurde eingesetzt] sum Präfes- 
Yew" H 10; xx [er nab ihm] zum 
H 19, 3) Zeichen den Da- 
Er siflets das Denkmal mes 
"Sieh ‚einem Vater, dem Passa’ 
E 1.40) pr ler Matas” H 1; 






Faw sta ‚dem otto seinen Vater | 


WM) Min Saft, ap jund ex 
‘richte thm? P 18; 95 yet Sx or mi 
ihm. nicht gem’ TI 29: ars ‚ihner 
Bas: + um eben sie mir H 4. 
14. A) vor dem Infinitiv: Sox> ‚ma 
men‘ H 23; 255 aleuhalten’ II 24 

Wo ‚nicht, em yrs we ‚und nicht 
gab Hadad! H 13 (bebe. u. aram. ah). 

2b Zlegelstein‘, satz ‚mit Ziegel- 
Heinen‘ F 81. 

F Conj. ‚wenn‘, Suse mes Sez 
sabzs ‚wenn or much cin Besitzer 
‘vou Silber ist oder ein Besitzer von 
Gold P 11; preve ree cb ‚oder wenn 
er ee zerstört an seinem Orte‘ HS1. 
Mit Hliviow dew und im Anichlase 
an das duruffolgende Wort: Terz. 
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se ‚und wenn er es mit Steinen 
zursehlägt‘ H 31. abs sec Ensbe 
‚and wenn er seinen Namen bedeckt 
wit Ziegelsteinen‘ H 91; ferner fon 
rere = H 30 und ro yrs sraab viel 
wicht dass er durch meine Tochter 
männliche Naclıkommengewührt’ mr 
hobr. #5 und apt, arab, 3), fehlt im 
Aramäschen). 

35 ‚verhiilen‘ (2) our in py Far 
ise. 

ppb ‚mohmen‘, rare mpi und es 
alin sein Hore’ 2173 np ver wind 
nehmen‘ H 10,7 ja arp ie nehmen 
ane meiner Hand‘ 1012 and Sir 
ab ‚er nimm mich zum Sahne‘ 
{adoptirt mich) 1613 (hebr. np, Mer 
sa-Inschr. 17. 20 pie ‚und ioh nabm’, 
phön. rrph ‚zu nehmen" Bora 244, 
©15166. Auch anf deraramijachen 
Inschrift von Carpentrar. Z. 8 findet 
sich dig Wurzel re po ‚nimm Waser 
CIS 141 und vorcinzolt im Talmud 
(gl. Lave, Wörterhuch « v.) 
urnmäischen Ihalecten monat. durch 
25: verdrängt. 

[>> Zunge‘ und ‚böne Zunge‘, =n 
Fi Krieg und Vorloumdung” HU 


(hebr. pep, arım. eb) 









in dow 





© 

xo in dunklem Zussmmenhang 
13 @) und 29; als pranam. indef, 
im mo ‚und da wu‘ HS and roy HA 
und 22. Dano In box zen vielleicht 








14 DH. 


Air zn (= habe. wer 751) endlich bn 
ee (odor zn) Mir gps oder 7172) 

Ss ‚verkanfun!; axe (Stat. abs. 
yon nme) -Verkaufproin’ TP 19, 
(hobr. Sop;vorkanfın‘, arau. 2 vers 
Ueiraten' dio Tochter, wiguntlich ‚rar 
kaufen‘, son durch par wardrängt), 

whe Peel ‚Mllen“ Ta (hobs: und 
ram, we), 

abe König‘, Tem pho P12. 18. 16, 
18,17, 819 vgl, anoh P1 und H20; 
Swe abe B 2; m qb 114, Plabe. 
JETT JES are Königet Did. 18 
vonat, sap ‘she P 10. 18; ba the 
vr. 

Ts ‚hermehun, cogieren® ibe 
ud wird bermmehen! HL 20; uel (2) 
aba ‚or machte ihn zum König‘ 1%, 

fePrüp.1) won‘ (ron dorBowogunk 
‘Yon sinom Orle) Sa 19 ee np jo 
‚von Osten nach Westen‘ 1144 pete ps 
send ‚van Damasına nih diesem 
Orte‘ P 16,, 8) git don Verbon dos 
Abholtons und Feruhaltens: yz 
PR RS PB roe AT um pe sich 
‚fernsuhnlten von ibm’ 324.) oom- 
parative: rar je sem Pi 
und joy jobs an ns je arse 
BR, 

Fon ‚voramthulten‘ HL 44. 














ran Mitte! rpyes son gpm und 
or ellt 0» in dio Mittot 10 28 ; canst, 
see he ean P10 ind pote reso 
tar B 4 (mar arımäisch in yor 
schiodonen Ableitungen pes, 598, 


uni un 0. 28 


Miızen: 


sexy ote: Die Vorglviehnng mit grivel, 
piazz erweist sich wie in yiolom an- 
deren grücisironden Ktymologion ale 
wnrichtig; hebr. dafür 27), 

yee Hor, ere anne ‚ler 
der Viortel der Rrdo‘ BB; yma moin 
More’ 33 und P 143 mies ;win ret 
PAI. 12. 18. 16, 16. 17 (arm. ws 
+Horr' avn, 24% ‚Mann! abor saab, wos 
Mors, Flirt’; Dax Wort ist demnnch 
altnemithell, abior im. Mahmaoo-Ihö- 
nikischon von jrmy vordeiingt worden); 

"sa nor mam vert I 10, wlaleicht 
‚or soll sinh reinigen mu plan?! (gl: 
I Pr er vor wüscht wine Hinule‘ 
und rab, (dc. Damit int winllalcht 
mes P 21 ausmmmenanstlen) 

3 ‚storbun‘ Su ne an ‚dam stub 
main Vator P10; pa won im or ist ein 
todtor Mensch" 129, 

Pa Stadt’, “meshes ne die Stadt 
lor Koftelt P10 (vgl, OES wt nes 
[FESS = neryr. mtu, tam. wre ot0,) 














na violl. vorkiirat mn pre Gabo! 
I 12m 6 snp ney ‚und Gabon nih- 
men sie aus meiner Hand. Vet: 134. 

ne ‚Mannschaft, minnliohe Nach“ 
kommen‘ 4 und H 18, 


3 

was Scola! HAF. 20 (hob. wey 
vornen, wees), 

7 ‚Autreizung‘, sans bp x ‚oder 

durch soine Aufroizung‘ E08 (hab, 

und aram, S32 vum innoron wdlen 





— 


Din auremseriqeiney Txscinuryes vos Sesam. 


Antrieb, ebene arab, 2355, dugogen: 
12255 antreiben‘). 

3. nyu dan Apel sr ve aindete 
au 31 and wahrscheinlich mr 
lune an? TUR; (Das Vert lit do- 
nominatiy von 3 Powe, Die ura- 
ilisehen Dinleste haben sonnt die 
Warzel pr [ach hobedisch und ame 
bisch] und "ya [auch hobrälsh]. Das 
in Hobrälsohou und Amyrischen hin» 
fu re fallt im Armälsehen.) 

Sus 1) ‚Stntuer P 1. 805 111 (mem 
moinsnmitivch), 2) .Wrifoot! MH 10 
(hot: 233), 

wild), davon nears maxes, wie un 
soholot Klhpmul, 1 28, 

fo Hanan’. e369 I 6. 

{ns eben‘, Jez ‚or gabt HY, A. 
18.144 uns ‚in haben gogob 11201 
um ‚nie geben’ IE 4 und 122): Se 
nv or möge nicht geben‘ II 30; da- 
von jos H 24 und vielloicht auch 
(lobe. poy wram. pas; im Pork, 
Jodooh am. 





Lo) 

Sys wahtvobiolnlich für xe Ht 26 
(hebe-anın. pe). 

mee yehlioamun‘, mes „Golling“ 
nimo! PA. 8 (hole, “yp, anım. Sp 
Dan. 6, 23). 

pao? in qba roc Mal. 

BE ‚alllaun‘, rox sa7 ‚und er 
sehr bofostigon dio Macht‘ HH 15. 21 
(heb. op, sean ge Bara 6; 2): 





138, 


5 

sar Knvoht'sessenban rap, Knooht 

des TB. (Racmau Yrwoin Kübsoh 

anf 2 Könige 17, 8; Tas zer sr 

‚und Hosen ward ihm Knocht‘ nme 
lich, Sulmanassar av.) 

ap ‚boarboiten‘, aan PK map 
‚al beurboltew Acker und Weingarten’ 
TUT (bole. mar ae, aram. yap. Vom 
earbolton des Bodons sage man Im 
Aramiihen np), 

75) davon Aphel an mag er ite 
hiner woinen Vater‘ 114 (hub, 
sap) tram, “32). 

7 bis en ba ‚Dir um König 
von AS PT; S500 4) ee Kp je 
‚ron Osten bis Weston! 1 12h 

sp 1) ‚anf, lion! == vob Se bur 
dio Könige von Ko Pas see bo 
for sitet) auf dew 118.10. 
10, 953 005 Oe uf dom Thron! BT, 
9) ‚auf Grund von etwas, dur“ 
Amen Sew Anep Sy ‚durch aninon 
Bogen eda hin’ 1ER 
sul nmin Sp ox arcs bem ney Se 
sot Sp WIL 09 (bebe: rin gem be 
Gow. 21, 40 aud pra voha rst by 
1% 110,4; aram. pe bp). Vie noch 
bar Pat, 

she In webs HLA „upon? 

ep ‚mil! 17; 25 sey mit mir! 
112. 83 par mit dir‘ ML 47 (habe, 
und arım. ap). 
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Di. 


FP Ange‘, 2 mein Ange! 190; 
PF loin Auge‘ Hl 88 (hehe. pay 
arm. app). 

275, davon ange, Wonton’ PA 14. 


© Conjumetion (hnlich dem arab, 
SS), me nnd don wur HE ty we und 
nicht’ H 35 wine und Panama 
M19) wre ud er AR: make 
‚and ich vote’ 10214 arena ‚und 
wenn er oF sorchlagen hats HE MR; 
SRE ERS wil Won Hr Yurbargen 
hat eofnou Kümen' HL, 

ne Ant siolloioht nur eine, wolle 
Schreibung fire in mem ne ‚uni 
Madd) 122 und > ne 1100, Mar 
Ay Jill oy loiel hot. m ler‘, 

terme) \tutbilter jn der Phrases 
sw om one ‚dia Statthalter und 
Aa Kobankäuige rand. (hohe.ys), 
Voyonders instructix Mir syrischo Vor- 
Initlnison in din Stolle 1 Kin, 20, 24 
Die, Diener des Körige vom Aram 
sagen zu Bon-Hladud, dor mit awoi« 
unddreiasig Kötigus, weinen Holfirn, 
eine Niederlage orliiten hat: =er 
BTAAR nine Den epee eben 
‚Kutfırn die König vum. ihren 
Posten nnd setae antatt Ihrer Statt- | 
hulter ein‘, Die gungn Rchilderumg | 
der. Kleinstantliehon Verhültninme 85 
ions, denen ben -Halad cin Rude | 











Ansehen sollt, bilket winé interesante 
Balonehtang der Inschriften vou Sund- 








Miszan. 


chief und bietet ein hitachi Seiten- 
stück au unseror Stelle. 

"= (Mond! (nach Sana) 1 11, 
aber dus danaben vorkommende enht 
ars, ze mächt diene Erklärung zwei: 
foun 

Be ‚Mund‘, oy se) ‚mit frovel- 
hate Mande’ 129; ene oes diel 
den Mond der Morwahion® 110 (ara. 
Bp. Tide. mg, arb. „hund gh). 

‚wbe ‚entkommen, antrinum‘ shes) 
Pt und tele che li han ln 
gerottet‘ PY (hott, und arom, ehe). 

Jaan Wyrm. 1) der Jlngern, Sohn 
des Bar-Sar P 1. 10. 18. 10:90 Ba: 
2) dor Aaltarı, Balin des Karrll P 6; 
1a, 

Ste ‚Me, bees ep volna halbe 
(Mase) win win Sebolasl! PO, (Vig 
talın, ae.) 

‘eee ‚antermichen‘, ass Feet tnd 

otersuchio die Guflingniaw' P 6 
(npätobrkineh und tates, gese unter 
suchen‘). 


or 


Pre Worochtigkolt spre ak ps 
‚durch dio Gerechtigkeit meinen Vaters 
and wogen moinne Gorchtigkuit' P19. 
TW ond Basali-Fragment 3: mas 
‚durch reine Gorochtigkeit* #11 (heb. 
und arom. pr). 

72 in dem Eigennamen yg 11. 
20, (Wenn = mit hebr: mi elven 


Die aumesrıscues Ixscmurrex vos Sxxnscmmu. 


ram. og arılı 35 ausmmenzustellen 
ist, wo hätten wir ein weiteres Beispiel | 
von zfürarım.z wiein x= firme). | 
rz in der Phrase “x -r2 2e3 
‚durch. den Mund foindlieber |?) 
Monmohon* (wahrscheinlich ist mp zu 
Iosen, Ygl. habe. “rz, arab, 73). 


> 

sap ‚Und‘, "ax “ap das Grab mei | 
mes Vater“ 129 (hobr, Sp, aram. 
iP 

Ep vor, saa ap amp ‚vor dem 
Grube moines Vater P22; Kap 
‘em Spt ‚wor Hitters und vor Men- 
sehon“ 125; nrerp parzem ‚ml ur 
machte en (das Haus) schöner ale m 
früher wae! #9, (Aram. exp, bebr, 
ze) 

ep 1) yo erhoben aby zpn und 
(en erhob ich (ein Empdrer?)* Pi | 
ap op vor (Hadad) erhob rich mit mir | 
(sind mir dei)‘ H 8s sap rep ‚die | 
‘Gitior standen mir bei’ HL. 2) ‚ich | 
Allen’ (vom Preim) Spaz se sp | 
snd stellt ch ein Hall (Weizen) 
um ein Sehokel* 16. 5) ‚starr min‘, 
sep sp ‚moin Auge war starr 1S. 
Apel: ery “son nb egy ‚und er 
errichtete ihoı eine Trauerfeier oat 
dem Wege P18; pamnap ‚ich 
Habe orrichtet dieses Donkmal' 18 15 
au name jund du wirst errichten das 
Dankmalt HE 14: mans nor Se ‚und 
er.wird os in dio Mitte stellen‘ H 28; 
on ap cs ee op HE (heben | 
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arm. sp. Zu 3 vergleiche 1 Könige 
14, sr). 

sp ‚Stadt, Festung! nas vp ‚zer 
störte Ste P4; orbs emp 
‚Städte vom Distrieto Gargum' 1 18, 
(hob. 7p, Mesa-Inschrift -p), 

weap dunkel PS, 

Sp Pel, jane Dewalt frog. 

Sop m prom PS. Ha 19.14, 

rep Bogen’ rsp Sp ‚durch sei- 
nen Bogen‘ 1126.33 (hebr. rer ara, 
en) 

‘orp (abaten'?), bps dan 
Hous der Getödtoten‘ BS (bebe. und 
ara. Sup, amb. JS). 


5 

27 Viertel!, apr ness ‚die Vior- 
tel der Bede’ P 14 und are ea 
‚Herr der Viertel der Erie! B 4, 
davon jaran [ESE ‚grome Kil- 
+ 810, 18 (aram, pam). 

5 Zorn’, ts ‚im Zorn! 1286 
(heb, yrs arm, mn). 

am, davon #7 Stat. aba. van wane 
Sürtigung‘ I 4. Vgl. 108 and PS 
(ayn. Mawet). 
1) ein Orts- odor Volksname, 
a0 52 ‚die Miinner von Re 710: 
9) asim a prim. sors Pi. 19und 
im Gottomamen Sysz> P 28. 11%, 
u 











sen aphet Joelamon’ ese "ET 
‚nd er ier frei die Gefüngonen von Ja! 
Bs (hebr. pt ‚loslassen‘, 
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77 Wohigofullon Anden nz mr 
‚er wird Wohlgefällen Anden‘ TE 18, 
22 (hob a aram. gr; arab, ZB). 

an Past bofelilen, auftragen‘ er 
nme ‚ur befichlt xu wornichten" IE 27 
uud 28 (opted. uni aram. men 
‚Macht haben and mm ver stl 
mächtigen‘) 

nem Gottheit 18.11 (hobs, mer: 
pin. men). 


® 

Pike Cine Clotividogutting 16.0, 
(Sacuay vergleicht anıyr. Bene.) 

20 ,flefimgwmschatt® m ae ‚die 
Gefingenschaft 1.0 7° (habr.-aran, 
we). 

a8 davon spe iebaig‘. DH; (Im 
Gegonmtzu au dem oben Kiomugtem 
möchte ich dio Zahl 70 allerdings 
wörtlich nahmen. Kr sbi, dam nach 
alteomit char Sitto div Umgebung dow 
Fürsten oder Minptlings uos 70 Mite 
linden bestand, Val. Gun, 46, 27 n. 
Beco. 1, 6 und Nam, 11, 16. 94.) 

aye Darra’ 6.9 (br. sone? 
Jou 28, 28). 

re donkel 13. 

Ars verdurben,zeritärun“ pie ver 
‚er wind befchlon zu zerstören‘ 123. 
28: rove fax „Stein den Autom PT; 
Arme ‚cin Varderben‘ 2 2; Aphel 
fren H 20 (hobr. sine ‚sarstisen‘, 
ramı. re yachlscht, verdurbt* Din. 
2,9). 











D. EL Mou 


zer eine Mameinhrit P 8, 

SD ‚machen, milzen' ee It 2 
‚Risen Denkt Wat gesutat! Pt 
FO Ee ‚or Molle die Stadt‘ (unter die 
Obbut moines Vutory 1°10) pra ren 
‚and Joh habe errichtet dieses Dank- 
mal‘ 17201 mas son won ‚ährhmehe 
tot Krieg im main Hann“ 14 (hate 
arım, ze). 

whe, davon abe pete ‚win an Ko- 
igo’ Wasaltfr: 7 3. 

be Knoblanoh, vom. pow ‚uin Bam 
von Knoblauch‘ IT (habe, zug; arin. 
pin, rnb esd). 

See m LET. 

oe ‚Sonne! (Gotthuit) P 1. 1A: 

SE Name oines Ontos? 116, 

re Mento 10.94 pape ILS 
(hobe. mapw pl. spe, mmm. KE 
vd pore), 

‘Spr oln be Gewicht (Bile 
der), welches ls Münaninhalt galt I 
(bobr.-phön. Spe, Armnulisch auf den 
assyeischen Ovwichten Sie). 

spe rinkun‘ sen Sea II ts ni 
Goteink’ 10 (hebrumpip, step, amin. 
PRRs RER) 

"ne ‚machen, verkniption’ 33 “mer 
Tr won ‚unit du wirst workeutipfon die 
Soule den 1. wit die" HAT. 22 (hebr, 


se, de), 22), 








n 
„ebenben Tigistpilosor (m) 210, 
16 auch Sebenbun gesahsiohen NAT, 





oA 


Diy acramarisauy buscnkirren you Sayusonnes: 130 


Rückblick und Schluss. 


Ziehen wir dis Enoit aus der vorangehenden Analyse des 
Sprachschntzes, so stellt sich heraus, dass der grösste Theil von 
den otwa 180 Wurzeln, die uns in den Inschriften von Sondschirli 
erhalten sind, dem Hohräischen und Aramiischon gemeinsam sind. 

Als aramaisch diirfim folgende Wörter gelten: mae war "en 7 
rin De Fen Pat FPS, WS, Te Su, BE, ETP, [AT 

Polgondy Wörter lassen sich nur im Hebraixohen nachweisen: 
phe, Tat, ex, 3 (von ss), na (für ma), ai, ot, mr (file mem), ppm 
oy) ire (port), ve (dr ep?) ver. Der Umstand, dass diese Wörter 
und Pormen Wiaher in aramiischon Dinlecton nicht vorgekommen 
‘tind, ist durchaue kein Grund, sie clue Weiteres dem Aramtischen 
absusprechon, 

Wir haben aus der Botrachtung dieser Inschriften die Uehor- 
ougnng gewonnen, duss uns hierin arariisohy Sprachlorumenta 
aufbewahrt sind, die an Alterihimlichkeit der Kormon nnd Sprach“ 
bildungen alle andern arumlischen Sprachnborreste, die biblischen 
wicht ausgeschlossen, überrngen. Sie bieten une noch win Bild dor 
wordendon aramlischen Sprache und zeigen m Tauton und 
Formen ein Schwanken, wie wir o# in den spätern aramnisohon Toxten 
nicht mehr beobachten können. Wir bokommen sozumgen einen 
blick in die Werkstatt der Sprache. Hivrin liegt meinen Br 
nehtens dor unschitabare Werth dieser Denkmäler. In «weiter 
Reihe’ kommen arst dio historischen Resultate, die sich fiir die alte 
Geschichte Syrions, wi Ar die biblische Zeit daran ongohun! Es 
sind nicht bestimmute historische ‘Thatsachen der Bibel, dio dadurch 
hestätigt werden, win otwa durch die MessInschrift. Diese Lusch 
bieten uns yielnahr eine Art Genrobilder, wolche eine glei 
#elang und ein gleiches Colorit zeigen wie die Erzählungen aus dem 
Bache der Richter- nud der Königezeit 

Die Ausgrabungen you Sondschirli sind auch deswegen epochal, 
weil sie ein noaos Fold der Forschung aufgedeckt, das noch reiche 
Ausbeute verspricht. Es ist schon oben darauf hingewiesen worden, 
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dass die altsemitischen Inschriften wit der ihnen entsprochenden Archi- 
wetur ju Sendschirli eine mittlere Periode historischer Entwicklung dar- 
wollen; In eine noch ältere Zeit reichen die Ueberreste ayrisch-kappa- 
dokischer Kunst, die mit Inschriften in den noch nicht ontzifferten 
sogenannten hetitischen Hieroelyphen bedeckt sind. Von wom lotstere 
heerthren und aus welchor Zeit sio stammon, wissen wir vorläufig nicht. 
Vorswseichtlich bergen die noch nicht anfgedeckten Paläste von Sand 
schärh den Schlüssel zu diesem Geheimniar, riellsicht findet man Wei 
weiteren Nachgrabungen einen neuen Stein von Rosette, vine xwoi: 
»prachige Inschrift, die une die dunklen Heraglyphon erschiigasen wind, 

Das Oriont-Comité in Borlin, welches durch voine bie 
heriga rühmliche Thätigkeit 6 grosse Verdio die 
Wissenschaft sich erworben, hat die Ehranpflicht, nicht auf 
halbom Wege stchen au bleiben und die Ausgrahungen in 
Scnitechirli zu Eude xu führen. Wie sich das Unternehmen des 
Wohlwollens des greisen Kaisers Wilhelm 1, and der warmen Theit- 
nahme des Kaisers Friedrich erfreute, »0 werden anch der jetzige 
Kaiser und wine Regierung die Interessen des Orient-Comitde fundem. 
der Wissourchaft zum Nutzen und Deutschland zum Iulıne. 




















Bemerkungen zum Pahlavi-Pazand Glossary von 
Hoshangji-Haug. 


Friodrion Müller! 


84, mirptn ry ‚Plür, of atri mion, poople; all bolow tho 
King and the highest nobility’, Dazu hemerkt Havas ‚li is clearly 
the Zand airya, Sanskrit arya, arya, tho original sumo of the Aryann 
Ja genoral,‘ — Dass dien nicht richtig int, dies hat schon Sacnau 
(Zoitschrift der deutschen mörgenlündischen Gwellschaft, Bani xxiv, 
S. Fen) bamerkt. Er sagt dariiber: Cap. xu bringt Wörter, die sich 
auf Hochgestallto Personen bozichen (Fürst, Königin u, a) unter dem 
Titel aparikan mardunan (von ph = 4) mon of high rank’ Dor 
Titel von Cap. xux ist — obgleich unverstandlen — doch richtig Aber“ 
wötzt: ‚mon of lower rank* (Selaven, Schüler, Magi ete,). Der Gogon- 
ate yoo. ps, pV ist 95 sash der ‘Titel Hut olka xn lesan afirıkan mars 
damon’ — Dies ist alles bis auf den Schluss gane richtig, — Dor 
Gogenkuts vou „4, 91 ist jedoch nicht, wie Snomavı meint, 35> 23 
wondarn blos das ungebräuchliche „1. Zu „5 bildet 95 den Gogon- 
‚satz. Im Pazund lauter pj = Se, Nr und pp = Lyfe, dene, Die 
Priiposition zz, Pahl. Ye entspricht, bekauntlich dem awest. up 
altind, wpari und in gleicher Weise ist das in „a; steckondo ‚ah, 
Pahl. Ss aus dem awest. adairé hervorgegangen. Adair (ein Local) 
ist aus adar-i entstanden, wie wpoiri aus mpar-i. Tm Altindischen 
entspricht dum voranszunetzenden adar die Form adhas, 
lich eino Umbildung von aha. 
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Was min see anlangt, so kunn ox nicht, io Sacııır meint, 
aırıkan gelesen worden, da dieses pp9dser gesuhrioben werden müsste, 
soudven, es ist unzweifelhaft adarıkan zu losen. — Das Wort ge 
itt von de — adairi obenso wie se von Ye — upairt mittelit des 
Suffixes -Ik ahgeleitet. 

SW. akbrid ne, Zu den rithsolhaften Stillen des sasuni- 
dischen Farhung gehört vor Allem Cup. vir ee od = hr = eh. 
— Axgorr, nu Pruxos, oder vielmehr nein Lehrer, hat diese Worty 
mit dom folgenden ze - 35+ vorhunden and ats Vobersotzungen des 
Worten yo — 255 müfgofaast, worin ihın much Sense (for zum 
Bundehesh 3. 708) gefolgt ist. Hat ‘hat zuerst hier das Richtige 
erkantt, inden er we) mit dom noupers, s,s identificiete. In Botreif 
der Beklarung der avigbloibenden Theile 9, p, wor, a kan ich je: 
doeh Have nicht beistimmen. Nach meiner Ansicht stand iu Texte 
ursprünglich bls en, Wb, says at (das Wort su ist gleich 
232), wornus sich die Varlanto re) + == entwickelte. Durch Verschrei- 
babe gingen y= und see später in. and ae Aber, in denen ein 
Copist die neupors. 464 und as widerfand und dio nach seiner An- 
alcht mangelhafte Reihe durch Einftgung van r und soe onsite. 
Durch jedesmalige unnittelbare Verbindung mit dew folgenden ©) 
entstanden dann sed whyoe «ep = eye, woche schon durch die 
Einschlebung vou yor rischen br und y= den Stoinpel der 
sphtiren Erfindung auf der Stirn tragen, 

R 56, ad Se und asdaman ge 18 Tb0ne veal, a shirt, aif, 
tanie‘ Dass bomoekt Hava: „I could not. find -any- other words In 
eogunte languages; theroforo I gave'it un itis in tradition, as it eamis 
fo me; In D. J. and J.D, it te.alvo als Lat Sorin (Glos zum 
Finder 8. 62h) hat di nonderhnm Angabe ‚gras azdomm, nonp. 
2 yer für‘ (alao ein Verbuml) nr. 64 ads, ily 35, atom, 
men, azd, neup: 15 5» alse ‚das Sühlagen vou dor Bauniwolle, 
— Hs sind semiische Wörter nad uoup, 51 ist versohieden.) Im 
Bombayer Farhang vom Jahre 1669 steht dr de — ah Fe 
Sl, he und im Glossary finden wir 8,11, Z. 6 25, @5o, 
#5 unter den Rleidungsstücken angeguben. Eine Atsserst merk- 
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wünlige Apgabe in Betreff unseres Wortes finden wir hei Sauztans 
E88, wo atehts = el, dagegen >= == Dammch ist Se 
uichta anderes nls das armenische, dew Pahlawi entlchnte yp, das 
‘wus ders altpersischen Fry Tr] Fy FI 2294 = awest. asainti- hervor“ 
© gogangot ist. Dieses »S hängt mit #S- = ;,4j\ bios durch den (leich- 
Wang zusummen Es stand ursprünglich am Schlusse des voran- 
‚gebunden Capitels, wo Warte wie ete, Fee, ye, xf sich finden, 
nnd wurde erst später vermilge des omindsen Gleichklanges mit 5+ 
ausaumnengewurfen. 
"78.84, bapgrin wo palace, villas castle, m citadel’ Tin Flörmary 
8:2, Zeile 5 wird ro) durch soy — css erklürt — Hava gibt 
dafhr keine Erklärung. In Axuueru’s Glossar lautet das Wort payin, 
welches Jewts (Glossar sum Bundehesh, S 1018 = chahl. eve ‚run: 
der Mauerthurm' fasst. Dieses zus ist abor nach Lars (Nendehr. 
 Wörterh. rey 8.46) das gricch. sims ‚Gerüste, Gestell‘; order nach 








- Anderen das Participium Passivi von me ‚abgehrochenes Stück eines 
Gebäudes. Beide Bedeutungen passen nicht auf way, we. — Ich ese 
ro = padann und erblicke darin das Vorbild des arab. „5 pa 
fatium in altum exstructun‘; yey sche ich als einen alten Schreib- 
feller für wo an, welches genau das syr. Be} ruflectirt 5, bt 
sind das altpors. apadana-, armen. =qmpetp (vgl. diese Zeitschrift 
Bd, v1, 8. 868). 

8.95. basya oe) ‚wine; a cup or vessel fall of wine (see badeh)*. 
S. 96, baded yo) wine; cup fall of wine’. Pers, sal, Hauo ver 
sucht es gar nicht, das Wort 9 zu erklären. Jos (Glossar zum 
Bundehesh 8. 8b) schreibt Luz dusyd, meupers. 234, vgl. child. wes 
‚Becher‘, — Damit ist x= ‚Gefiss, Schale, worin man das Meld- 
opfer cimithrte! (Lxvr) gemeint Da jedoch im Glossary anf ye, 
2 die Ausdrücke Fo, fief = aa, pe folgen, so kann psy kein 
Becher, sondern nur ein Trank sein. Ich vermuthe in 29 einen alten 
Fehler fir 291, welches ich mabidja lese und mit dem arab. 33 
en 

8.96. bad ey x fit garden, a flower garden‘, Pers and 
Arabic as. — Ich schrieb darüber v1, 80: ‚Das Wort > kommt 
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woiler im Persischen noch im Arabischen vor. Teh macho sufnwek- 
sam, dase bei Sara das Wort 92) 20) geschriehen: wird, wilmind 
das Bombiiyor Farhang vom Jahre 1569, 8.9: 4) schreibt. Oh nicht 
allen drei Formen, niralich. es, 448) und 4a) die Farm a an Grunde 
Niet, dh. G4, welches. durch das identische =, ah. 4) erklirt 
wird. Dass man auf der Grundlage theile von Anseprach, Ahoils yon 
Schrvibfohlorn neyo Formen erfand, dafır liefert nanientlich dus Bor- 
bayor- Farhang yon 1868 aahlroicho Biologe.‘ 

‚Fosrı scheint moine ‚Zweifel‘ fr ‚ganz unbereehtigt‘ zu halten, 
indem er bemerkt (Gittinger gelahrta Anzeigen 1892, 8.472): ‚Die 
Verbesserung von tort (im Farhang unrichtlg Baral Amnseeribirt) In 
Bagh (‚Garten‘) 8.80 moi überflüssig, da dort für hostan im Nene 
porsischen‘ und im Arabischen (al Lehnwort) vorkommt, wie boi 
Voraus. v5 a ersohen iat! 

Teh muss Joider gostolion, ds alles daa, was Jen bomorkt, 
nicht richtig iat, Boi Vurums (Ler Para-Lat, s, 8, 986) flaite ich 
blos Folgendes; poems # (divurt, ut videtur ex glean) hortus Mari: 
Ion sonsitun, rowetum („iss \386); loows, In quo erexount Fructus 
Done olenten, pomarhum Burhnsi»gqmm'; of. Mamma y. 089, 10, od. 
Fuerrao,! — Das Wort 25 ist also bios anf die Autoritit des 
Burkan-i-gati‘ ohne irgond ein Citat aus der Litaratue von Woran 
in Lexioon aufgenommen worden 

Wenn sich nun schon din wirkliche Excistuna de Wortes os 
im Neuporaischan als ziemlich eweifelhaft horwusitellt, so kann v 
sino ai dom Nauporsischen ins Arabische eingedringenen Lahn 
worte Say Garton’ gar nicht din Rode sein, Das Wort Su kommt 
in kuinem arabischen Lexicon vor. Toh habe es weder im grossen 
viorbäudigen Faxrras, noch ti irgend einem der in nenoror Zeit 
heransgekomumenun arabischen Original Wörterbicher gefunden. 

Was nun dan bei Yuzzamn vorkommende Citat Iramnaa 8, 583, 
Zeile 6 anlangt, int dort allerdings das Wort Ss, aber 
nicht otwa in einem Gedichte der Aamasa selbst, sondern in dom 
Cmmnuntar Tabria’s. Die betroffene Stelle Inno: LEN Bi) gr, 
AA all u Ks EU aa et a ls gl hie 
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Aly este ce ‚Und vou dem Worte al-bustan kommt dusjenige, 
wus man bist nennt; aber keiner you den zuverlässigen Gewähr 
männern flirt vou den Araberu efx Wort an, welches aus don Buch- 
stabon BST’ aufgebnut wire‘ Was bedeutet mun dieses von den 
Commentator der Hamasa eitirie dust? — Dass man ther den Sinn 
desselben nie ganz klar war, dies beweisen die Ausführungen Fun 
‘taa'e, in der Inteinischen Uebirnetsung der Hamasa u, 4 pag. 67 
‚Schollastos dixit a voos gjteeal provenire rem Ze nppellatant, 
Tdom oe Saoyus adnotuns, sen quodam lingune yulguris porito ate 
Urime, vocm sodosinm siguiticaro, seripsit. Sod fieri potest, ut 
Vox w Persico (ms, osoulari derivate sit, ot Samy Castello une: 
tore Porsin auasiuia denigunt‘ 

Dass irgond vin obsednor Sint in wom Worte sang Lingt, dios 
geht aus dor goboimnisayollou Paasung dor Erklärung Sk sl Iüe 
au A hervor. Wire nittatich Som, oi Ortsname, #0 Witte der Com: 
‘antator gewiss gowclricbon wy paul; odor 222. pail, oder dat pe) 
und wäre 2 ,tritloum tostuon, qui ost commedtne Tatarorum at ee 
rogrinatoruin' (Vutsaus), so sthnde gewiss dns =n Al JE Oyyae Ist 

Soviol stoht wohl sicher, dass das im Commontar dor Hamaxa 
tlolionde aus nicht ‚Garten‘ bedeutet, sondern wahrscheinlich auf 
einen obsodnion Act aich hoxioht, Dam dieses un mit on Fu 
sammanhängt, dies ist nicht unmöglich. Das neupers, ces gelit 
wohl, win mrımun. Soofine ‚Kun, Seufzeptr" ich Küsse‘ darthun, auf 
went. hd ‚eischen, duften‘ austick und wäre demgeints Mr yes 
ntunmotsen, Dann wileste us Mr ein 
stohen, 

Aber. auch, wenn es gelänge vin neupersisch-arnbisches Wort 
Sy im Sinne von Garten! nnchzuweisen, so wire damit das Vor 
handonsein dieses aus „us verstünmelten coy im Pahlavi 
keineswegs erwiesen: Dio dom noupors, «ties entsprechende Form 
Kann im Pablawi nur ırean) lauten uni muss hödastan gelosun 
werden. Diese Lesung wird durch das urman. perpmumab gofordort, 

Da sich non heraungestllt hat, (lass wedor sue von Hostanan- 


Havo angeführte persischarahische 2. noch auch das von Josm mit 
Wine Bias, £ Kanda 4. Vi "0 
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Volliger Zuversicht mir vorgehaltene persisch-arahische 25 in dor 
Bedeutung von ‚Garten‘ existiren und dieses Wort, falle es dem new: 
pers ss: wntsprechen soll, im Pahlawi nur ween lauten kann, 
#9 wird wohl Jedermann einsehen, dass moive oben angedeiteten 
Zweifel nicht. so ‚ganz unberechtigt‘ waren, wie Jcer meint, und 
dass dieser sonst besonnene Gelehrte an meinen Aufstellungen eine 
allzu voreilige Kritik geübt hat. 

8 112, dabra ade ‚a award‘, — Ich bemerkte darliber in dieser 
Zeitschrift vi 8. 82: ‚Da dus Wort ein a am Ende hat, kant os 
aus dem Neupersischen nicht stammen (Hosnasan-Havo haban os 
mit nenpers. Jay, Js identifieirt), sondern ist nothwendig semitisch. 
Teh vermutbe darin xen, Joy Ans won wurde im Pahlawi Je, das 
zu Se und endlich zu by verschrichen wurde. Dazu homerkt Jum 
(Göttinger gelshrte Anzeigen 1992, 8: 476): S82 dohra bei mir 1466 
besprochen; hiar hatte Moras schen können, dass das Wort des 
Fachnng nicht ‚Schwert! (schauseher), sondern ,Cardainome! fschum- 
wchit) beileutst und, das ara. wer (jolus‘) ist, wihrend dns pers. 
dubal des Farhang ‚Riemen, Schwertrienien ist, darnach auch bei 
Hane 111, 112 a hessen; auch der Farkang in Pehlowi und Gu- 
Sarati von Behramji D. Sohrahji (Bombay 1865) 8. 26 gibt dobra 
eig durch Schwert‘ wieder und Peshotun D. Behramji erklärt es 
in seiner Pablawi-Grammatik (Bombay 1871) 8. 428 aus somit: deber 
(Pet) 

Auf diess Bemerkungen Jusr’s muss ich nutgegnen, dust mir 
die Bedeutung =. — ‚Carlamonie‘ („ie 4435) wohlbekannt jet, 
ase iol aber dieses Wort mit Spe, womit Ay im Farhang identi- 
Seit wind, nicht cusaumenbringen kann, aus dem einfachen Grunde, 
weil Se im Farhang unter den Kricgsgeräthen aufgezählt wird und 
hier das Wort Unen— „2,5 bios in der Bedntung ‚Schwert‘, 
nicht aber in der Bedeutung ‚Cardamome‘! gefasst werden kann, 











Fat ‚Cardamsime finde ich in dem Cap. si stetenden og Seo, 
ds Hai domdder at. fh Angegen sentir Im Diem Wort Dre tom Dar 
gende nöben dar Bodouinng ‚Zmiebal (su) am die Bedaung Cartamone 
ankommen. =: 
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Die weiters Bemerkung Jeen’s ‚das pers. dubal sei ‚Riemen, Schwert- 
fiomen‘ und darnach sei auch bei Hacu 111, 114 zu bessern‘ ist 
nicht ganz richtig. Das Wort Jus> bedentet allerdings vorwingend 
‚Schwertriemen‘, aber die Bedeutung ‚Schwurt‘ -# ist bei Ver 
tens unter 4 verzeichnet und durch einen Vers aus Nigimt belegt: 

$, 127. homuman ger face, mouth, surface‘. Hosnaxon-Haua 
geben dieses Wort ohne jegliche Erklärung. Im Glasary Seite 7, 
Zeile 2% atoht: > ger gar : Das Wort for — aram. spe, Hua, das Pal 
lawi-Acquivalent für 2) =neupers, (sa), ist klar. Doch was ist das 
gleichbedeutande fe? Dass es ein semitisches Wort ist, dies beweist 
der Ausgang £; doch ist es ganz unmöglich das nach Abang yout 
€ Whrighleibends Gr mit einem aranıischen Worte, das ‚Gesicht, 
Oberfläche‘ bedeutet, zu identifciren. Ich sche keinen andern Aus 
wog als Kir für einen Schreibfehler satl re zu erklären. Dieses 
Gio us nach dieser Zeitschrift vs, 302: und 305 appeh gelesen 
wurden. Wir haben darnach, während fer aupeh init wma hlentisch 
ist, flor appeh anf xgx zu bezichen. 

S. 199, haslnak yror ‚the knew, the lap, Zand spree’. Im Glos 
wury $7, Zeile 10 steht: ap + ye5) goer. Voran gehen Yea» Jos. 
Teh glaube, dass die Stelle gelautet hat: yr5 - Seo - doo unit dass 
dn Abschroiber die Glosse beigeschrieben hat: seS yo im, d. hir 
yo ist = neupers. sitz. Diese Anmahme scheint darin ihre Bestati- 
gung zu finden, dass Sausass an der betreffenden Stelle Soo Seo 
twe5. =5 spor bietet. 20 ist nichts anderes ale das Pazund-Acgnivalont 
fr Ans meupors. —. Man hat sich daher spS+e yror = il shor 
u danken; Diese Glosse wurde später in den Text aufgenommen, 
wodurch. dann unsere Leseart entstand. Dass yror ‚Knie‘ beıentet, 

{wie Hosuasan-Havo meinen, ist schlochterdings anmiglich. 

S$. 143, Asta ees subordinate, inferior in ranks small, little, low“, 
Eine Erklärung dieses Wortes wird you Hosnaxoa-TLvo nicht ver- 
sucht. — Jusrı (Glossar zum Bundeherh 2148) hat 15 kia, neup. 
Uys ‚Stroh‘. Im Glossary S- 9, Zeile 3 steht oy “ey (Sarzuansı p- 
zy <3) am Sehlusse des Capitels zu, welches von Menschen höherer 
Stellimg (fs wpe) handelt. Darnach kann das Wort weder ‚sub- 


we 
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ordinate, info in rank! noch auch Stroh! hoilouten. Ex mass woth 
wondig dio Bozrichnung eins hahurns Stands darin mecken. teh 
entice ey mit rub st „gubermmtor, practbeti® und py: (so 
muss gelesen werden) twit nouperm Ls ,regulua, prinoops, pracfoctue 
provinolae, dominun pag’ 

#100 Aakd 99. \tho moon“ An die Deutung dione Worler 
hat. sich kein Krldärer gewagt, wailor Vunsamın noch dos, nosh 
Havo. Li dor Thnt lasst sich das Wort, welches unswaifolhah: win 
somitischen Geprage an sich trigt, aun dan somillnchen‘ Strashun 
sehlechording nicht erklären. Im @lowary 8, 1, Zeile d atohte a 
o> Nach meiner Ansicht ja dion abenso au beurtheilen, win 
Fo au] fo, m und op, pe und sows, de und ale ws ew, 
dh: yy, ist blos ein Variante von ty Teh stelle mir vor, dam 
im Text ursprünglich gentanden habe: fy» 65. Da achrich.ein 
Cops Dr + = und. bassarto don Pehley os dadurch aus, dass or 
über days x cit) $ schief hinsetzte, das ein päterer Abschreiber fürs 
(umgekohrten. 9) hielt und daraus die Form «pq: roconstruirte. 

S186. marhrünatim werde ‚to gather, to collect, to elect, 
shioove!. Toh schrieb darüber Ba. v1, $88: ‚Diem Wort ist sicher 
fur Hones, respective edt (Vvorgl, Hen = pe, ana, 73 
= bape, Herb = pais) Yürmchrisben: und geht auf nen (von =r) 





zurtick. 

Darauf schrieb dowry (Göttinger gelehrto Anzeyen 1494, 8.427): 
8.58 ist Moutan’s Vorbinserung vom maschrnatan in, mahgaranatan 
Meshal) gegonstandslen,. woil dan Wort nicht wir Hosmaroın angibt 
saamaineln’y sondern ‚abschneiden‘ (zB; Asste von Buman) badnutst 
(nonpers. Side im boidos); Movsam latte sich, hier nicht auf don 
Destor Howwayost vorlasın dürfen, wondern ich 8: 494% nachsehen 
allen, wo or dan éiday gofunden hatte; Yon mir solbt ist dio Bos 
lontung. mmmeln’ genommen und. daliır eine fülsche Kkymologto 
‚gemacht wordeu; das Wort rührt offenbar aus dom wrablarhen min- 
sche (Bülge‘) ala donominatives Verbun her, denn ılan sch. des Poli 
Now Worten kann nicht air dem Ammnischon stammen, wo lio 
Wurzol # has 
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Durnuf us jch erwidern, dase jch mich keinoswnys, whe der 
elnubt, suf den Dentar Hoanasoaı verlassen habe, sonder einzig und 
wlloin der Autorität dos Pahlawi-Farhang gefulgt bin. Dort heisst es 
wltnlich 8, 16, Z, 8: wees Hedes + med. Nan lt aber made gewiss 
= tram. nex (nioht zu, wie Jos, Glowar zum Bundehech 8 1180 
meint); mithin kam gemlks don winfächsten Gwsetzen dow Logi 

nichts anderen ale > in der Bodoutung sammeln! sein. 
Diese Bedoutong wird auch vou Wrst (‘Tho hook of tho Maityo: 
Achard, Glossar 8,50) anerkannt, Leider stoht an dor citirton Stolle 
tan 41 dow Palilawi-Toxtes wiederum das iranische Acquivalont, 
‚dessen aramilischos Substitat Mr die definitive Entscheidung unsoror 
Frage entscheidend gewesen witre. Usherdios muss ich bomerken, 
dass, wenn in wedaf wirklich das arab, „iss stockon würde, das 
erstere Wart nicht also, sondern nathwendiger Weise vedsnf Inuten 
millsste.. 

8: 100. nasohar Son nil 8 160 nadhoar Sepp fasting, break- 
fast‘, Pers, tab and 343. Juen (Glossor zum Bundehesh 3. 
hats „ug nusodar, neupors, „E ‚Dorn‘, Dor Burl 
Jojunus als Bedoutuny an, wornach dus Wort vielleicht aus „1 
verdorben ist, — Nach meiner Ansicht sind Sam, Sawn (Glomary 
24, 8) ebenso wie Sonos Sede, bye Ingr, reas Sem, S56 S156 u wo 
zu beurtheilen. Darnach dürfte Ser ans derer On) verschrieben sein, 
Dae Wort Pahl. Seo, Paz, dam Om) kat nur „Leichontrger‘ (von 
west, marı- und dar) bodenten. 

8.101. radada ay ‚true, » fact, truth; what ie just and righty 
in the Burhan-i-quti’ it ia radkas Daan bomorkt Havo: ‚Ihe word 
appoars to be Semitic; but it ie difficult to find itv equivalents += 
is in Hohn nud Chall joxpan 














vi, oxtondod'; 795 ‚to tread downt; 
= jt0 go; to walk, to rule‘; Syr. 19 to go, to flow, to chant 
Chalil. yen „io chastiow, tor rule‘; Ethiop, rad ‚to help, assiat! ote.t 
— Dies Bomerkungen sind alle Aberilissig, dio kein semitinches, 
sondlurn. in iraninches Wort ist, ist einfach win alter Fehler fie 
wo) = uwost. rasiiin-, win Synonym von er) = awost. rate 
pers. rete, nenpers. ol, Kin Boweis. dafür, dass meins Annahme 
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150 Faronıcn Meum 


eines alten Fehlers richtig ist, Liegt in der Angabe bei Jun, Glossar 
zum Bundeherh 1566: 51,1 „&, Name des 1#. Monatatnges, Hash 
sts Diesen 153, 5, = 40 int identisch mit gend» mo im Ar- 
tai-rirafındmak €, & me awest. rashund caziito, Div Form eur ist 
Alter ul» die Form gee, da das # von encisto erst eplter in # übor- 
gegangen ist, 

8. 191. rayomam Fe, sing. oes) ‚plur. prom wo, we all’. Dazu 
bemerkt Hava: ‚The pronunciation ia inourreet; it shonld bo man, 
Mamanehan; the first part being identical with & In the Sasanian 
Inseriptions; soo ra; Oman is ge haman, homan, > axpromes Lam! 
like ite Pazand am; wog is the plural of i, wo shan serving ns chn- 
ructeriatic of the plural as in wep); Amen (homan) iw sod for the 
expression of existenve! — Im Glomary S. 14, Zeile 2 steht: 6» 
oF) woßd-g: Dice kann unmöglich so richtig sein. Wenn #9 swirk: 
lich ¥ im Sinne van ‚we, we all‘ ist, wie Havo annimmt (8, 88 
schreibt er: # x. and suffix 1 am; te awe), dann sind’ wor - won? 
‚schlechterdings nicht zu erklären. Wir lesen daher 3. 68: amarhan 
(es int aber amashan!), wor pl. of am ‚wei Dazu bemerkt Hava: 
‚The form is evidently moant for the plural; hut it is difficult to 
explain it in s reasonable way. ama (es ist abot am?) is clearly the 
plural of the pronoun of the first porson, signifying ‚weit shan is a 
suffix of the plural of the 3% person of the pronoun, meaning ‚them, 
of them‘. — This can have uo sense in convection with ama (lies 
am) Soweit ist alles richtig; dagegen verfillt Have in dem Nach: 
folgenden in seinen alten Fehler, dio ganze Untersuchung Abnriltssiger 
Weise mit assyrischom Nebel zu umhüllen. Er schreilt: ‚There ext 
bo no doubt, that we was read after the Sananian times (and per 
haps during them) shan, and akon as the Persian pronosninal suffix 
ol But was this the original reading? The characters, if fully pro- 
nounced, may bo resil ms ankun; atid as sinus in both ways. we 
obtain pronouns of the 3% person plural; shun is the plural of the 
94 person in the Asayrian, „han is used in the Persian in the sme 
senso; both ure used as suffixes. a in ashun may be explained me 

TAN Mateos hat mp), 
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indiontory of the Inst syllahlo of the Traninn ama ‚wo‘ and aut ‚hei, 
Just ws tar iu the words abttar, amitar is indiontory of the Tranianı 
words patar fatbor and mater ‚mother, which way of writing ia 
very common in the Avyrinn omalform iissriptions (whore werde 
are written partly ideographically, partly phonotically, the first part 
being of Taranian, tho second of Semitic origin). As w in shaun 
cannot bo explained, Cam inclined to rogard shun ae the original 
‘reading It only moaning appoars to be to indicate the plural of 
tho pranoun by nome external sign, having Just its original sonse as 
# plur. of the pronoun of the 6* person.‘ 

Diese hochgelehrte aber auch höchst confüse Untersuchung ist 
‚ganz überflüssig. Das Wort 6) kann nicht # sein, weder im Sinne 
von Ar (di dieses 4) ist), noch in Sinne des Pronominalsuffixes der 
ersten Person, da man daraus nicht den Plural weg bilden konnte. 
Daher schreibt Just: (Glossar zum Bundehesh 1565) ganz richtig: 
Sry ragumuin (falsch punktist), noupors, pl (man lese 41), sbdceis, 
ragomanshan, noupers lösl: Gowiss steckt in a, word vin Pro: 
omen der dritten Person, aber niebt sl, wis Jus gluabt da dieses 
in an gh wor vorkommt, sondorn das Pronomon_y (4) = 
Pazand 8 — nwest. aim, das im Nenpersischen bie auf ll, Ya; war 
verschwunden int, bor im Plural U8) noch fortexistirt. — Es ist 
demnach die Stelle im @lowary 8, 15, Zuile 2 folgendermassen zu 
seoonateiren: wom > 06) oe "A. 

8 10% vakota ee) prudent, wise, canny, vigilant, enmtions, 
wellwerseil‘, — Haus vergleicht os mit rakita, Unkita und denkt wu 
hebr, pe ‚one appointed to auperintend‘ und pe „a suporintendent‘. 
Toh halts vey), dan im Farhang — or, ‚dpa erklärt wird, aus 
anig5 verschrihen. Die Buchstaben 5 and) worden oft mit einander 
verwochselt, — -ey5 (cakata) int das ara. antat, 1281 ‚Gewinn, 
Magendhaftigkeit‘ (Lave). In Botruff der Anwendung eines Ahstruo- 
tums fir ein Conerotum vorgleiche man “ron = ‚Mensch‘, +e 
= ‚König. 

8.209. shadonatan weirs „to send. — Im Gloswary stoht 8. 17, 
Zeil 5: weeso «neve - ser - shadinatan, shutinatan, paraatidan. 
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hatönaton ist 8. 21% richtig durch ‚to adore, 10 worship’ Whervatet. 
— Offenbar hat der Dystür Hosnaxon boi dor Aningy des Glossare 
{sv shadonatan) more = carota und word me, zus vor 
wechselt unl Haus hat den Fohlor nicht bemerkt, da or unter aha- 
donatan cino Tein AberÖnsiger Beriorkungen anbringt, 

5.219, tatrimatan weder ‚to rain‘, Porhapy thie word should 
be written matranatan, as counoetod with mated rain, Dies int nicht 
richtig: Ans neiet lässt sich die Verschroibung weder nicht erklären, 
wohl aber aus wees, day, # lnicht ine vorwandolt werden können, 

8,240, zunglota wes = LenS (Glnesary 8. 6, Zeile, 7): Hier 
HUE wohl Vurzama (Lazicon FersicoLatinum tt, 15455) Recht haben, 
dar “95 — 0,95 für einen Pahler an ed) 6, hotraohtot 
und an ford slonkt Darmnch nieht ed) thie ursprünglichen mes) 
frinnkardta). Ich low in Folge dosven ber nicht Sap saa onal 
song (503 33) „Zauguobar-lophant‘, dj ‚afrikanischer Elophant’ 
fait wolshom Auatruck das Narhorn, non 35,5 == altind, Wü 
„Rhinooeros-Weihchen‘ beadichnet worden au sin schvint, 

Nachtrag zu 8 96, bath ayy und 8: 91 ya aye (vip 8 bi) — 
Die diesen beiden Worten xu Grunde tingonie Form, welche dam 
arm. wor; Day ontaprielt, kommt itn Pahlawi als ie wirklich vor, 
das aber von den Parwn fehlorhaf. aid gelasın wird (vgl, Janaspfi 
Dustur Minochahurjü Jumasp Asuna. Pahlasi, Gujarati and English 
Dictionary. Bombay 189% Vol m, jag. 478); 

Nuchteng au 5, 60. airigtn ype (oon 8. 141). — Pahl pe 
bedautet swviorlei, nämlich wrvtins, geaprouhen airiks noble, good, 
virtuous! — awont. wirja-, und zweituns, gesprochen adarik: ,obeilbent, 
submissivo to authority‘ (vgl, Janwspfi Dastur Minocheherji Jamasp 
Abani a. 0.0, volom, p. 73%, wo unter 2 airik beide Bedeutungen 
ausammangeworfen erscheinen). 

Note m Publ. «Se — armen. spy: (ohew 8. 148) Leber das in 
dor Pohlawi-Literatur nachgewiesmo Wort +5» sole mm nach. bei 
Housenuars Armanincu Nr, 2 in dor Zeitschrift der deutschen morgen- 
lundischen Gesellschaft, Bi. xu, 8. 

















Kritische Bearbeitung des Tobdialogs. 
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Dr. 6. Blokoll, 


(eh) 
Tristiohon, 

Theos prwies human; XXIVG sath En En 
Lig! V fella, m’ loch Marz, ah snes ebpes ast 
Rad, to! Wehen, den" drten, bred ond ab row 

Bape KL joe, « apt Shs ares 
Votharo ait! ary, ee 
Ven ere heppärn, ™ pa nes m 

Mlerdews harim Jürthe, ® en ots out 
Wil reo eh ge) Ss pan ene abt 
“Arie fain WU Ch w sab cho uh ow 

en wir Se Sup wer Ba 
Bio tytn Jahier u ale 
Sohn dark osha, Ana oo espe 





KIN Bo Apr; Arme = Dow Wort lot Corrtat ea Nat amd stl la 
gram untenirückten Armen slew. In 14-24 berprmchenm Prvhore_grquntwr. 
ARB-3 lnk bee, Kadp Syed in A offend aun Aypon de’ Aphpes corrampltt, 42 in 
Avy Ann pir (an Ct; Al. Comp AMA Sail, Maple Syrohor. Nala. 3 in 
‘A ph fs AYA Nahrung (wot Bid, da von lon Ergltklichnn snot irgend, 
aueh alot A 6, omas Nachihoiticos gem Io), Ge da (durch frie Vuborwetatug 
in Bi goanthin}; 5 (ästigor Who dom Namens), Walmmeteo: In dar Wie, die 
htm Nahrung biete, Mr ihre Kiser, Bob In A Hrn, wur Vorhore 
linden au verbinden dt. Gu2 M #5; A ein aici Sen = & 45. Ta Winlarholung 
om 102, um einen dislehinehun, Karallellunus sn guwimen, Wad kniican; 9 
(oelirwod nich, dle urepringlichn Avance in dar Donblotie Fa erhalten bats. 1004 


rr (mail man Distichen wor sich au.haben glaubty). 114% wire dar Sufts nach, 
vom 
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Tot 6. Boom 


Meir hatin fendi: “ were 
Vanifak ti her‘, en choy een 
Veh Jüpom ripe, ‘ber oar sie 

On wualtich “A picky XXKA fe be roo ness 
Vabived tdi Uehara, ent cans pre 
Makbdfan glbesod “or! gm a rs ab je 

Alm) ger jee 6 wu 
Werk ‘abims Wgdnmabı, au her 
Me 96g wech Mühen! a 7 res 

Chied ‘afr eatin, Be pe 
Des rein jonah, t see one rst 
Tucht hend Jéraynivhe, sree fan nnn 

Hebb hadi Mh or, XXIV st aa me el 
Void Nibtire dvtbshan, kan 
Fe JA i etn, ars weet Woy 

Tiqultal chalga doers, Wb pews agb bop 
Lo! ip Kira Arm . BOTS Tr met > 
GA gan Dig ed dog. w a sour che sx, 





‘ie Vowallation gerne nr ile Kalter ine len, damit slab: von 
den Olive at "Tea hen mm 

S202—B.sa ipo Mm rhtlevay par pen (dumgunile übe Kangrtm Miner, 
‘othe gir ‘Toles ans der Stilt Achnen Immonl; 136 wel; Ar (woneh tal der 
hungeenien Kinder dla Rosle dor Krschlagenen sehr, von denn ler ign 
Mohs zu fine shi); 18044 (oa dom filmy vinalsliten Aula win dome 
Teilchen gan trem, Algen grrasmatisch nmongtlche, apple All gegen 
din Vergelgelhre]- Woburvetze: sue. thn (data Huge: dar Kind wind rom 
hu ever Kite) fe Zong onset (sil le ot Jn X84 pay 
Wununpdansun)- XXXS fand, woth vor 3a And M seer. (Anpaomug an Ho 
salen Yurancoenung) Rn ws At Ama sree. Ze ie Seem lt ute 
AUS A (lit dor schpstsiunlgstn Bingen iislaiihar; mallin Warte enchinun 
uch XXXVIUZT in olyam Zimtah, well. A Wh nicht hat) Gl cx habe fie wm 
heihnen! OBL Avcwatiy: dor Miobtung- Ta M yr (wal der Jotaige Convent. Ay die 
he Ginbihleran Nechiuige fnkito}. Yalametne; ve warden Wineungsiciton 
ERIVABEL jouw who, mln. 14-18 > A (lu ne aly fey sup 
Rete radon int ae wlll sal af don Hua von SEALY 1 fae 
beemadero wif >77, Kicker varschlagum aytorn Vabarsttaung son XXXIVHD, einem 
Vene ‚welchen A: nop In kürsaret, ary tigticher Var Wett) Die lee Teatishon 
nem tne Ustorplation min, da lew feliMurung vun. deel: Heblschenan Ver. 
rehietlowen one nicht ml dia Nar hexpruchounn Ongerunten wise arate 
Untertetekten und wich Ansboütarn an waifen, hat. 18e = hal Kaltertrihe wind 
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‚Kumsons Beanonerexy one Tonmanoos. 186 
Beit char jadaehech; ree nen Sie 
Brin ed 18° Heetdver, 2 cen ae 
Veit beg rte, amp en 
lieh “ery A Jene, 2 pam nd Spr buy 
Veto to’ ti) sen xb mabe 
Umdaaeh sition W'ehieha, ” Wee ee TERT 
Fagen, 0" Zinn Vehdijons me pe Col EEE 
False, We" joel Balen, Pi ye 
Veg jure Ten 
Mom wi Wendung En nam 
U Aieaaned hes Wh Jip, rept bos men 
URN rAd Hebd Firm, ber nbse mest 
Bubu: 
Gibran ihm, xx DR} 
Wd bl, ji Ber lee) are) 





me Ihren Welsh auch; (mil 110), roe. BX 136 (Im AY born yltolubt uf 
Miewverititnitiiee allem Stichos 1m 1-2 Men a3 ma (aly ul, fortentfon ow anateveky 
wre); A Bupa trite php pare me Be eos (bat Br hu Rinne vun Zar vorm), 
Usharsatune Schnee rut Aly (hiahor m Mott fahyuasn) Papyımmihlif (alone 
lie) fort Haan ylilcht 18H rapie nin wuktärnunle lim. Hd A my 
1B Berg ly me (fh mach dor ehhtigen Haart Inder nahllhun, Uoter- 
‘taro MVD seer (uumutkrirtot Weebl sew Nnonsin). MODE Ayers Arhmme (ae 
Verdunguhnmule at A ale et "RF anfntamt); Teen. Ucherantanı \in Anis wie der 
Sladur wergemsun, min Hrchmnthes wiht mahr gelacht wird. 

2001 #0 Ay In M wurde PE em (ANolle ome WIAA wingoilrmingwn, Moelle dined 
‘Mayerson yo pa vorwalat, was A aml richt wala Katasıng 
won durch wir) UBL m Ay Mazer) BOW drys Tri Zn berlin: 
lo more Hote nl vind His bene Werrkfilgen A (wennugtilel Irelar mit dem 
Vurhorgahordon vorbunion); 34 r= am Wb verereat Blas wpe, Votorenteos 
dor Froviog orbarmt sich dam Promille nicht. Shad Pdgox (hat aur dureh Un 
wemanigkait dow Unberwtzore suinen Dats mit dem sywonsinon Vertum lan vielen 
Paralinlatichus vortanscht); At 2202 Mucins, zum Vohormtaoı mint ra die Um 
elnektihen duce esiay Uohormacht dain, 22h 1 — um wird gurächt wanton, 
eat fig Savre Toile IT, Zn Ay M pe mh tm hl Ay Mw 
ieh davon amz In ne Jette Onthegenphn, wale ich aher durch Ah Ale 
normal aly ing: turräth, BBS oo Ay M ==> te. 2063 Molt M slew fetston Miah 
tabion Sevig Me alae Sathe dor A. alny> masenlinl AWS M pi) A exes = 
(nl Jadenfills vhog Var am, Endo). She yo Ay Mar XXXILMD—B falle to A 
nit Recht di san down in 4b merkwürdig mlacht un Aw pat 
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At Ry steht: wien’, yuo bet obo 
Bacher AEE hem. Sone rs 
Amarts Sambo Fladtery, 7 Tet ee re 
Prob Ang jE cin Fan sree 
thin. wach EL Ewa! Te Sal 
Vroitmile Rutty) tönen. mine recy 
JE ruhen eckson, v wart zum Kb tat 
din hi mühe. SeEE Sst apn 
Balin amdetes au" 10 “> wee man p> 
"Chea ok fas, wT me 
Letbardy ha'elouy n were 
"ad Chmätkhemn wll) docrieny 
Je Won'yms mia hihi; 1 BS HS an Ye 
BL fie, tHE PH KD cet or 
LEW UA wien [7 foo shee saw 
Li 'rithew Wt “Mans ‘StH KS aan 
OR Fit, 4 mal, is u 
Milley Nckyätni ick Mtns oma Mm ra Ei 
Haw thine Könfn, 1 jippenhs 10 mine wh pro mes pe 
vt Wats thie ps! bean nok 
Adabberd, Wjliieh My w ner ma 
ftsch Wand eat way Pape sree ree 
AL wl cop find Us, a Ten 20 a a Se 
Ved milton Je? “bhai, az ie ov Se 
AEE Suds, "hii; 2 SEN tne NS 
iw" Spin "a ree xe Bots 
Wilde Poul’, dj lila), NEAR "ee Sm Ka see he 
Vena bang Anal? mann mar Sot 
ode Horn wlan, E an ann 
Site} hivde mild, she Ss nee 


And vel XXXI4, 1008 ersatz; meee: 110 Pkg wu 5 Bir) thon Fr 
PmE3t LDS m A; M fa ree we TE >A 1808 Sure (wild whine Hinge 
‘ou 3 ilos Gogenihuil dm hier Gomelatenı bmwaprüj. 14at—S MM 0 ssi (in der 
Allan Dekra wa wermihndn]. A hat 14 (wind php fhe ENP en 
up 18 verbindet) mwas vorküret wlodsntemubont (dh Al) tereekfem Kalfese 
Teen ara me FRI TETAS fv SE santa fal A mh the bal and 
Rae's vor L441. Unboraten: nicht warle Ich derartige Hinten {wie Ihr alo gut 
Yahi) wiatuchöfen, 16-37 >4- 161-2 Ta A unklar, von dom Interpulatie In M 
da Schlm yon 16 um Anfang won 17 henttat. SXXUI anh Mr Kilhu au prov 
Mad ie cman Pica sen vorbongebundan Satan, wie das Game von Ahr hemalst 
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Book Battin pies af Ia ane DK 








Vowiimat Sold chaijint. cyan Te Poet 
<M nibh; Mitkénl“rikha; 6 Tae Son eH 
Lafond Nipassiba? eroa ah 
Ele “oh hefty CF Gwe yes x 
Mev qerigti gan mi eps 

Hoy mit HE thats, NTE - 
Wide Saliche ihtmd, BE = 
x mama 
phen phe Spy 
% pee bs Hal 
ET 
Hoy Eid “Ales fons 0 sae oa rien 
Taub tend Bü. to, ah sae 
Mies it yi Wi Jina; AA va ON Ane ie FA 
Ki irkie Leidins odd, awe isthe rar m 
Madi thw via, Ty Pave rs 
KE hel dar) bt jot marth man bors 
KE beachik Zihnhädr Hi u bene anna > 
Voniwajion, fn bn perenne Einen 
Dach’tioe,ohewyink ttn, Abe 
‘Midaumse "le sldhah, e 
fli dan In, 16 
WBiosivarln juniion, 

Suchyith wm meh, AT phe be Tem 
Wand mörgüher Fihdemch, res mn 
Liha mais mh lt, NS pee se wes na 
Vivo ear baat, ches saps nm 





TUR FR. Sn In Antw Algier Ab: SWS ip abv) fe AD wink 
Hch ana STIL 97 wiederholt. HE am A; MAE (la hl des Vers rele: Mr Mod 
Illu state Job’, gnlalın ward). A2aB Ma; A Leake dummen Mind 
nl in ame you: rn 12 Klagt darüber, dam sich Gut auf dan Macht. dar 
Aaiekoron ttsen, sats auf die Klien lot's, walcher hier mach plc, au autsortau 
und wein harten Vorfahren grgun demalhun su rwehtfertigen. 1b m Ay Bi mar. 
il Miata Me {i dle oral evt Whergoen 
Vöb wäralioh ans BV 48, 11 wrt 180 halım jo 
annschtz offenbar. falsch, dy IT dan ish, 1 dan Zeck angibt. I 
ser2. 17B3 A ==" (na ala an. Hochmih vr runden verherges blutou Knute 
ho Gomi mchon Por Hancmuth wit wit ype wichnrnden Haukı wur“ 
felichon, wolutw din götlichn Brsiotunuy whselweliot: 
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VoANbAA Semis) “of mid. 10q 2200 bp cece nam 


YUN cht imde [ind] 20 anne 
ih Werd era, a wee res aos 
Votipyn ‘scemitan Annap jeer 
V'ibgeths ladiiohr wif, = weer nah ap 
VechAgath Dam 'nlihn, ana nom 
Au AE Jed "be malfoks, en ow. 
Metig, hal wns lef, noe as sme poe: 
Viebiamihn ejimars M ae ro 
Paddhe mer sinha; inne re me 
Tip Kar mune, w smo ines wee: 
Janık tine Sabian bec ar 
Hele ot “Lik, Wiesn em ne be ane 
Val! pane tare, " srs ue we 
nano Sal wifes firnnn, te were 
Fade ad iit ye ar ea ae 
hak ejobhe hei, Pe u 
We hen Hh Wehtedies ¥ Prager ob rime ay 
Pa wa Wear tddioeht, 28 PRS TE we STE 
Wehe Mor tra. fan ren 
Hing it Li Mow ir Me aan ae sep 
Peiion “Lik umdrast XRXIVE em ne a 





Wak m As Moses > A. 20.0 hat dar In Sail, 1, wthattone woqpetiygliche 
xt vom A Me Rewtby akros wut ein olinigos Wort (Qe, mean), 0b >A, 81h an 
AVM 9 > (ueypringich ater Cinwn wu 8443 min an dat Jtnigun Blue yun, 
de mar blomgelogte wler dure Aageruig bervormutande Kuvolinn JH. jose 
steht), 28a Im ouitonal, let wngievml, wie A wih mw much syne lrg 
ou foiniichon iw mufgefum ld. BWA Laer jet elu tiboredhligen bichon 
SAI mir batlohbid Uns 2461 daher; sen. BA WH wo A; M52 man, Ab 
#9-A Meee Dar Vom, welcher In A dappalk Ahurwent achrän (vgl RATEN eo 
Wet nosh a iler Pitt don Ringule. 266 = mann ar dann (nach dor Luvorceeinn 
Moe Rigs) Gilt Mohit, a4 wie ewe Ihn glg annehmen, 27: doplpgete Ars 
Wp ais asap morn Seon SD. Die Umsbllgng iow Stichem are, Kam ils 
Sprechen wisuibiatius: Vor din Danlkeswrort dow trrotatny an helngen, scheitert abor 
Aaran im 374 lan Lat von 37b—o mnhfnllgt, She din vun 24. Be m A 
{hur walt nlschor Auton ar Anasprmuhn); MP7. Uohsrsotna: ii ar dit an 
Menselun sain Kashtfutiyuug mit. 29-30 >-& (Cwigooen hielt is, Luberseliung 
von 33-für Do) B10-38>A, XXIV 1. 8 er. Volametaeı a0; wide Mr 
Gate aa Wort her, Else ähnllahr entbehrlichn Woher har A: selon vor 
XXXE IR. Au aan Scale it aly nach IXKITLAN era widorbily. 
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Kormene Bearusroxn ox Inmpiauous, 119 
Sam shake, mild; be non wär 
Patti, ham, mil! ne wen 
Hi db Mike only, Me 
Vo BY Amir wäh; sores wos bie 
“AL wire miheon, « ‘Bron Sen by 
Ami ob HU fide pen on u 
Raed Pehitern “ion zelnen, 8 SE ad nd ok 
LabNbht “do dd re. Fey ein oF nb 
Ki ones te fleton ber, 9 SE BEN SRS 
Meglio Bibi. aan 
Chatlia © RE mir, 100 a bub ahh 
IE Baka wen! « Swe seth 
BE fa hen Tante boy nm eben 
UKNürch. U SA, ara ew mn 
AF trove BL lo? Het, We es we SW mu ae 
Wr Ändildf 10 jaro! miepat Bees met ab Ten 
Ak fgnd “Aloe are, ws ah pe 
‘pom tal tah? he bon se om 
Am ja Hay viche, u mare 
Matti ae 54 ef eo) 
And et hilowr John, 1 ames to a 
Waka “at “fn jbo per te by am 
Vein Bins, dim sat; 6 
Hsin Fy tag? he bp raney 
Ia yond mitpnt ich; AT eam Beine ae AI 
Prim hig RAR eT ven ces prt ony 


BOB en AL MEE > 28-4 Im A ch hor (Coil Alek. Cod, ph once Co 
Vanek. Compl. AML Said. Mowph = sade; Maret am Binwbab, yom Vorvers 
elenlen getraut: Der nachboxapt, Text hat rutwoder se as am slur rishtigen 
und Sov (have MI Wake um dor fabhen Stall oor mar Natur. BE > A (A nur 
XILLE antlehnt). 7>A (derartige Ausfall sind mugsmlahte won XIE bei Klin 
dankbar, da dlemur jn dar absolut Richtige vortingen mil) Sad m A noth Sei 
Awainornuner ref — 22 206 maria (wol > Im Part be mut ward; 
Mm fun Anschlu un Fun gwwinnen). Aus dor mülschen Layard, nicht nur, 
‘scorn nyo a2 dl (lotstanen Wort et unmtalbar vorter durch ae ae wi: 
Aorsugshun), Inn sith ull anderen feicht ableton, SL m Ay Mh, 11 ane 
myliaisetun Grndon In-A otwas algohiiees; doch Inweist Jonfalls Berg arin = en, 
dam dur Webornsizer much 11) voriant: 34.02 nach som Retity der Oriental 
Abi 501A, A048 (um dor alarhan oerideninlinen Kasarı 22" einen Sinn aban- 
om), 























100 G. Brewers, 

Heder Pilots rita’, 1 ze Tabea 
"Boe We nani pine orin, 1” Se eer xb ew 
Wi! wien 28 tod stat, Sy seb ae sae xin 
Bi wie Sida belt? obs rn meres 
eythane ern 0» FRET op eer, 
Wijneew bh, 7 fm ® Tannen 
AU "ene “AL dark 5, a nen 
Vell edie sie’ mr sips ba 
Bin ohdtehh view gids, 88 SSR TS Te gm 
L'awlter tim poll wen. a bye oF anon 
Hard! katie 16° hayes the sprb orcs re. 
49 jabiri'batdhem, “ ammara 72172 
Sd nk seein, nam 
Seftgam bang ni) yn apes epec 
Alle sur moieh'vo0, ” Tree re eH 
Wh rl bi hight, ser wb an bay 
An'ld Neb Jemn'rd , u ram sob x 
Police ohare, Bad“ ty > pow osm van 
Wied Wi Bid‘ at Fildhher, [3 “OT nes xo 3H 
DW hrore UE habit, bora ran 
cm jitehar ih wich, ma rm mar hw 
TALE Met Wins aan fe eins sen by 
Ki Jon SW hati, Ste spwen bp mess 
KB he tt A ° ‘ous ax nam 
Howie chabiby Umiht, XXXV2 seeMb nse na 
Annie hy dB, ‘uc ps ree 








1h Dm itoré gest wonlan? 1 2 yo Ay ttre. IB. wo Ay Mikes in 
(mach ie Flgundam Rotarivsate anschluslin). ID In A xe yhp (mi Roi ant A) 
inde Size (ist TE vorm). 1964 nämlich sowohl dor Ralıln als der Armın 
200 > A, 201-2 ht A für STE 5 uhalten 2062 Im A Te. ABA. BDA. 
26.3.3 ph (dent dns Cousatrorhititvise goraesn um); A Manni das Wart. Bi: 8 
mh; nee BMA agers (oh Coal ple reset: fable 2) mern du M 
Jot das Wort erg wilt dem vorhorgebondow Fünschube verbunden. 2693 90 Ay M vor 
diet oa, oiglolch si la Krwikoton wirktioh Fvovler alnd. 27a m Ay Bt je 8 
2588S A. Boat—2 ob phe LADS pans fee an. UTobonsotan) abr miete doth fob. 
Vode Var Gesinuung wählen al Rewindarunget nach Art van Stunlam! Wage ri 
wel Hab Anita zu, sowie Dos. zu 2, Sah M +3, BED viallleht mopetings 
Neh Glome au SXXAV 20. SERV sinn suhr überühsige Sywelaliberchrift Mr wie 
Strophin, welcls audom nor dan iu KKIV 0 augakiiligts Tun austen. Doe dar 




























Kusrmons Brannsrung nes Tounaroas, 161 
Ki timer: mäfjünkin Inch, 8 TE une 
Mo Fü mich ‘teens bt ae 
Tolle fanisfies dee} D ade) 
Wer Fehazim, ya miamukht Jee mas pre en 
Bf chat mir 0 NE HIER I pan 
Ferne kha, ml dm Teen 
SA onen, martin I, TyTN) me mt 
Hatin Turd allt, 10h nba reat ip 
Mall firmn miähahtmi weg, AN Tw nonse sehn 
Wwf damdjne jak ann ? tosh’ Stee ay 
Abh für bas W Fame Dt, dm Se pads wre irewl ae 
Ve Sitdef ti" Frorane. se Ke ot 
ALM nome WE Siren; 1 mr WS man = a 
Bow Lfdruy, HERR to? to Shane web py 
Katie He, chawotthke! XEXVEX Syne mot Hann 
BUGLE "Lah won. che nbn U's) ny 
yet! deh Tmarichog, s pred ur nen 
URL ara gileg, prs yew ope: 
Ki dena UF oye müs 4 Yo ae Ws Bae vo: 
Poin ot “isa'bho. hd Fon yay ry man 
BEF Sinn dar "ne Le 237257 
Guy I Fed vie, on Fon sm ab pri 





ehe EXXIV'T «a inor Voherschrit vorschrieben warten war, hat dw Ale Bae 
AuMgung: von zwoi (in A drei) woitaran Spoclalierwilitfon. vorlaut. 

B.im A orvwne abjokiteet 4 tps” A xoijaus dpaprnin fun Ci. Adox. Cod. Kr, 
rovers AML. Compl Sal, Memph: Sproles), wae In amdorm Tustsouyon aurgetalion 
m Bad has 962 zum Suhjet; iudonı lor Widoespaveld nevorgehsben werden Mill, 
ae sich Tob müner Goruchtigkeit rhino’ und Msolbw och Mr wetthbae schlärn 
OS tree, Fh—Wa> A. LOWS gang; emer Di Partkiplalstse sin Ayyanichun 
u dam Snfixo in +; dor orte Wonaloluet Goth, wit Kückhlick uf 8, ale Schipior 
doe Montes sid dur Storne, dounach ale wonoitil wihaben, allinkehtig wit dee 
Munyebon nicht hedlrfoud, dow Fr violwokr will gar alle gutou Gabou vasteibe (14), 
‘rnp ich dieser nur in Mor richtigen Wola ais tha wunden wolle (13), 12 m 
As Minen. 12a A. 12 b umprünglich levi Glos 0 11; lav jetzigeu Zusammen 
ange sinalon, da die Hitfenvebdon ja iat tutor shut. 48:0 durch das fine 
Suffix in 1803 gulordan. Ikad Ay M Ee AAD m Ay Sm (villas durch 
on Kefrala In Pe anat-audr veranlat); Yahemotanı lamithigu dich wor in, 99 
ebro din Ihn nck (um Danka für sein Bern) Inbpreison kon. 16> A. 
AXXVE1 lotete Saparatiiborscheift, don jetsigun in SXVIL1; XXIX 1 unchyuhitdit. 
eB eo Ay Mess Gb Gall wi A (we aut ieig dor Accnsathy Sa aly Verhwen 

Wes Hoch, 4. Kase Marge. EL u 

















62 6, Biosaun. 

AML Jim Mh Safer, 18 TO een re Wo 
Veli" Aik aire Pay ann 
Temät hme miiftem 18 Bee ws rer 
achten hogy lm. Feyeonm 
Teale ‘oh bei, 1 nas oy pom 
Vaid W'ulehag mem. am pris bry 
Msp “niin Sites on ye anz eee 
4a} jigra! migcadetly die. ra rer 
Cha em Aka Kia; N BES TEN Je MEN 
View fer di Jetta ar betes am 

Mage weich meh bo, w row 
Doct hho mulimargd Meh? rs aan ba as. 
Hibidiver, Mt tafe @ un! tin pn bar yer bese 
Kio ihnen mara’? ah fo for 3a 
Mi Aiqud “Mae dirk, ” rn 
Wnt omder potitin ‘dota 7 sing bpp nan ‘at 
Bohr, 1 thigt File a Hoc wien 37st 
Able fore amin Ux Te TEM 
KS Shoe mitte mer, a un 


Toate Fehayim le siklm rat. is stew pm 
ilgofant mink, von vlchew 378, in Wichlihkait ain. Numiuatie- mon Attibat 
‘ities, ala Assusatly alhäigen silly M 2% == Zn Rlemotson: Goth vorehmkht 
echt ow Tua tiniligen und Hevtedekions ar Corochve (Gott) hilt dan Frovlar 
nicht au Tashan Watt all Im Mahl, Ge vor obj A sol ala malt otwa ei var 
Ths, 

A sind 14 sind Ale Anaffhrumg vow Hai Tl Strnph Ae you. By 
Pre In A allen wien Murcboinnntor ohh NEM1 a0 Ay M ze (wall ior dur Vans 
slid Ogee zu 41 Min}, A Mito dow Inhalt van 12% nur In Pülge: Ami 
Verontinng wor 16 SRSA. Hb ie Im A nicht Iberganigen; da er ale epi 

Vorbengehmulen gungen {m um Bye dam pr autspricht, 6b—T in 

dpa SPIE A. Bat mA Muse 
er = (um Amohtum an ılan Kinschnb un gwlunen) 1803 M she, Ualnrmtanı tame 
oem leh wos gogo dow Zuchtiger (ut) nufrelsen! nd Mt wk 1b, af Sa. Zu 
Merseten nu dio Schreien (ache der Kutsethng ale das Plehea thin yor 
aeloat woran, slur (m inne suunnbborow Majonikt) allen Krafanatrenyungen ate 
stiglich day 2U6-22n > A. SEDI iW A toch hla, da. BE are don Kasih vum 
Yolgyedian:antewunt.uit vo 211 gerathon. 25-20 A. 23-88 iit dan Hg hase 
‘le apthoiiinl der amgenepoutetnon nl reelle ‘hitighelt (Sottee an, wi 
AOI. 37 80 AL Map ee BT A wt Ay MH Terme 2K, 1 baanichine dln 
Palin, 28 By Ar Meter, BHae SA, 























Kemseite Beannerrun ory Tonptanoan. 3 


Jay ‘alse ef tha, ” er 
Megan 69 Tat “ate, nh be aK rps 
ACW Fait Jechold bh, XXXVILY Ta TP MA Nor 
Veit mlmmegima? ps "rn 
OHM yo, Wo" ihe 5 vw peat abuser 
A Tall Söwars Knd ort? in preached 
Bj Wed Alam Zhehtem 7 nm or ba ra 
Ertl en ma 'rähm, crepe wien Ss neh 
Tube ehr Amo rah, » Susan 
Plan“ imothn tht; Ben nnıyası 
Min Micha ito" win, 9 peo wen sere 
Unlaunnivies ysre, imp aa 
A Niel Jabich “ah, Jf N Era ee ns A 
Phu s'ibbot Weschduliéan 18 sndanrs nassen 
“Lie ki. ka, “a Jap, bur vex ha ahnen 
“AM me tbat Seg Fw ban ue Sp 
Ma'shon wit, äh, “mod, Wa BIN Pak mann 
Veblihomda minder bu nahe: arm 
MW Bann ‘hsb gulli, WN SSPE NEM bes une 
Wh de “wndon? wa 20m 
Wibod’ Yat mid “ab, 16 an be esr 
Venfflit coin dion; arı Bun ren 
Aide Wqulabha ehdumin, 17 Ba za eH 
Behaäyit rg midiran t Sree per 
Hoon, wil-rmende (oP Ty bree no Tr 
Zee nd roth mippne ohh, sen an Zora 


Aa soln Lena, Donnrschall. NXXVELLA1 via; (oun XXXYLAAUE 
ielnderhali]; 2nd an Aj MSD (she went, da ja ab dureh Mimohnuy auf das 
Gowitior prschüiinst und wungeatinmt worden soll) 2-Da>A. 6b > A (mi evar 
winaubltusatfeh auch doe erstuu 5 ser, dawon Usharwtrang Kalk. ünch ulaht 
at, dle hexap Pawdsehriften wi dont Antriak beseal sud dur Symchgubruuch 
an Tilo uot, weinglaich oho Mayoracıcn dur elu Varsehuu sey ers 
Vohppelant ugwsehrlahen hat), Dr Zmate-ayilojirt 11%, Ta it. A Inhaltlich 
Aurel ep Naveed debhway yetroten. FU Sips; wa, SAL mar 10> A, HI wind 
u A insel 9h Ep yurauagonoat, MLB a0 Ay M +7 pe (ans HB. lee sa ati), 
1Eal mänlich lo Wolk, 18a mA; M+Ter> (lei Gomis ay Vorlons 
dan). 12% hesichen nah die Shits anf lie Gowittarwotks und aut das Nas, mit 
Walch sie telaien it IBA. Liab eye sis; Shy, GML mA; M nee 


ABSA, 19a1 m nicht nur A, mindern ach da Ketib der, Orton 
uu 





164 Gi. Brower. 
Hafnäppar ty, bi “ibe; 20. ren 
m mar tat Pe 
Ve dite 1 m or, ttn rn 
nble hn? hades " SPIES Kr 
SANE ih ae had; mh men 
Bari 1 den. 4 samme Whore 
Soe hich wg mis, cere (een ae 
Verh ih jk. rin xb pa 
Taken frei “aden; 4 Souk m eS 
La) Sle oil ebaand te, sb cosg ba miei 


Bohemoth und Leviathan, 
nd nat Shan mmol Xb TAB Rens Meme 


Chagir kabhdgar fühhel, ‘ban sps3 var 
nnd wa Asche Bwsnaw, 10 nass Murat 
Prone ren two? ‘ves Ta tn 
ach nabs he dress 1 Mra az ta pm 
ith fool Zieh Ane sre 9 
"Gunude afiye Wiki, tw nom “pen ta 
Gorbman hit Karat, bens bens wre. 
RT bE havin Zip bo, w Yu oon ba > 
What pat Peach, sphere ptm 
Bom tichad cflim fia, ee eves nnn oe 
Rerier int Wine as) np an 
Mind gion Wahlkka, 36, mar {neh wenn 
Ui ys thing ‘aed spen boner 





U schliose 4 lan id maps von stor Unmögfiekkei; in die an Hime! wloht- 
tro Sotiae au Mickon, auf die Untegesiichkeit Gottes; ein sehbnor Gaslanke, welchun. 
den Einschintenl 210-224 grndlich aerıet, oh oinen andveen an le Btello mu 
votzen. 216>-A (oliglolshi Origemms Ir inte, dar Lohn unbe 1 yangnn- 
a, BB = brnurd (anwanulen Yengern Ihe ine Wolireplerung) nicht Kode 
20 she, keine Hochauschaft alanleyun. 24.01 deals, wail er 0, als dpr-Allmächtige 
und Garschie, una weiteren heaammuchun Kein, XL thai wo Ay Mt + ey sen. 106 
Gam’ A noch weht in de gesitmnbten nd grammntiach vinmidgtichon Texte von 
M, sonilumn iu dar Por: pres mern vor} ein Finguäntn, welcher arkliunnde (lose 
vu 294 un min sebalat und, mach miune Anal In den Toxt an fahncher Stull 
von aus Pro. yen 22 autanmumenen Earache erhalten hat. 20n1-— wann. 2001 40 
Ay Mew SS 2009 at mre. #2 alles tautolaginchy Doublotn zu di. 288 sole unge 
‘net fie pl is Wau tendon Thier, 284—21->A, Bob bik Origen Alchlich 
Für Oberetsk wn orgAteaty Wane den baroite vurkausunon Stich 203 aus Theodotion. 

















Kurmmens Braxnerexa ons Toupiavoos. 16d, 


Wings mpmin hep, 28 mo teem 
Uichsch tigi techn? nb apn mnt 
‘Wirt khd chin; 27 an pn 
Im Sdähter -Uicha vükkett Ba 
Mär tert mma, 26 RP TS mem 
Ting eins: Chad "ud she cart ren 
Untricheg bi kaceipper, 29 een 
War raune Caretta? a 
Tithe “ale shades, 30 re 
Sachen tn hel nin? ea fs ra 
Mat wile’ 8'pikibot “oro, it a noes bens 
CS Heat Agim rite sem om ba 
‘Sit wali kepplthas 3 wes tyelee 
Fkhor milchemd al bivast ven Se ante na 
Mi gie pind Lorie; au sesh sorb 
Tih riot wk jit? vero tes bess 
Dats fone mi fitedt 6 prea pein 
Geli Hanae ta. few ey nose 
Goes ‘fh magi, 1 S20 pene 
‘epi Wlchaaton zur. SE Ennis rn 
era Vaehi jp, ’ ser man he 
Wirnch. li fabs" Senden, eras aot ab rem 
*Afldoth taba or; w su ban ner 
Vee Kas dppe dicker ove ercys um 
Minn'chivwe tot “dian, ı [eo xr oma 
Kali nafich sige, eon nes rn 





STS a; Th (nun dm Paraltolaichon). 2843 = nach deinem Sinn. $3 iv: 
Itch Abmuahneng vum Ange wif dae Krokedil: lame deine Had von tam ah, 
acid tan Gotankon nf, wit ibm su Mkonplen! Die gewöhnliche Krklärnng ik slr 
nnkdar nnd yurewickt. S2b1 oiitiy, XLL1—S vom Kinschattor der Elitaawde den 
Bingungy doy Rote Johve'e XXXVU2—3 snlatiturt, ale welche durch Bexsichowng 
Toba ala des wmmiielbarın Vorrsmen den Einshub demsufirte; daher von Tob 
XLU1=2 in dor drin Porson genpeoehun wird. Liew ait A tn 5 S27, ebene In 8 
37 (die dam Parallelen avrtOrende Lamrt in 3 mil din Verse da wotdfeigen 
samaenang. mit der Beckrevang (es Krokedilos bringen, in welche. sie jetat 
hineinguratlun sind}. 4> A (sin wahrer Chriousbergang, welcher 1--# mi dy jest 
Poldi In Verbindung being ll). Tal oh Frertn alco (fale aufgefan satt: 
fits Micken); mei. BA (mach # mihr ale Mberfiinlgh AI ncheint aus Gowen in 
Fran m bestehen, da 118 Io nnorträglicher Weise mit 131 sumammenfällt, wälsem 
LUD Hin yerdächtige Anhalichkeit mit 1241 hat 4263 M om, 











Naps gitchdtioe lat; ” ern ohn: cee 
Velthab alge Jig. nn 
Biegen Julie ‘oe, “ wre 
AUT fine ah dda. nnnseh 


Mapp'ld Bar dabiyy; Vie ar men hen 
Lith je ch Ada, 6 nnn nies pared 


Miprtto Sir Rin; a Een 
Airchrem chin, warn seen 
Maigäi chook, U dan chit) 18 Fun pn bs Sur nam 
a! jührichännn hin gett, 6 BET 
Aashiit Lethon rn, ” ‘rs fand sent 
165 rippin webbie. mers opr pe 
Diyas win Bahn gat, 206 Bop raat ces eb 
V jünger Kick, ET} fuck a0 pe 
Tochite chadidéde shiver; 52 enn 
Hip oberg att te se ty poser 
Ferdi haat wie, = seen 
Jan rim Admmmerpichn. En 
Akne jor wet, ” Rees an rat 
Techie Chain Iopiia. Ses onsen 
Ba “tt ‘aftr metähe, % bse ney bp 
Hye Nil chat, pele 
D bit goth, jor tous co mer bare 
Hat wäh “AL bod Bnd Auch press bs be 0722 


16h >A. 16. 24 Fe pee = (verrbth sich schon durch die ‘Wiedorholing dos 
Vorhans, welche tet der Anfnabıne in dm Text hinrukam, ale Clonee am Pulgen- 
den), IRB ho Ay My me zen (anced Uatigor Comite). Uebvrsotany m (dan Kro- 
At) ate das Bebop au sch abzletan; der Speer haft nich an Uhm. a mar 
mmgesballi. well man 18 (ger in dam kürseren ureprüngliohm Texte won A) für 
Al Disiahı alt 210A (ihte dem doreh die Ummellung yın #6 aaiänmı 
Laftlalionn winler sufvalfiu) 22 mrhlän die Uavenwundbarkes dan Kevhoile 
alt, dase oe wget wm Untertnibe geschlitit it 26a fehlt HA, amin bebe} etre 
‘the saptapen Ingudwh darf surlchgeht 2461 at die Veealination gorwles alpin. 
‘26nd min Com 1. 








Nuchzutragen : 


11124 it nach A (wo TREE ST noch fle) ms keramsallen ESI Sup HRY 
MAES TOR TE TIER (mann sich ein Grab Mr deu Mann fade dann tit ihm, un 
Alan oat hat Tn Gott sicher eingshgt vgl. 110) Die bekam ersten Warte wurden 
Aig sum Vorbergshenilen geengem nad veranlamten m dis mecemivo Buletslung 
You 8. 2a wena cS (she HM; der Ver begründet den vorhangshenden 
‚irch Hinweiung auf Iob’s eigen Schicksal), IV 2-5 Ip bez tes nern, 
EM SEN STR MannD pba (8b mod 4b sue fe zur 3, wif einer klninon, 
durch Tob TVR uötbig gewunlinen Veränderung; in 5 hat A > noch nickt, dagugen 
J vor FIN, welches ewelte Porson uud yum 37° abenleiten lo; dia hisherige falsche 
Anffaminis Wat deu Zunate 775 veruatamt, wörwmd WOM, oder nach A THOT, nue 
Se start), 20% in rich ans te zus 29 herübengenammen. V5b3 lies CTS 
WEL KKIS) SM, 2. 13 Veen VLDE-d oor eS Cs onen 
FTP MEK lena das wäre mir Gott doch wenigluas schildig, da leh din Warte dow 
Hailigeu:nie verlenguet habe). tne Hache La: Inden sick, abgnselun von XIVAt—22, 
‘Bie swek absichlichn Textumstellungen (da XXVE1S—14 war darch Zufall an mine 
Jetige, mi eal Stichen yon der ursprünglichen entferuis, Stella gurathen (4); 
Aintich die Late Rode Sobers, welche thells wach XXVIL6, thule unch XVI 22 
Yeretzt iat, um Inh die Vergeltungslcher aufrunwingen; and XL A$, woran man 
Sine für sieh bestobocıle Antwort In’ gemacht hat, war eine eweite Gottorroto mit 
‚or Beschreibung der Nilvngehower em prihglichen. XXELADL KC! 8, 8, 2 18 
Fiamans. 

a dem Proverbisn trage man mich wack: DAL m tare Tb Te mex be (mis 
Rrgiaving das ernten 75 an A ml Weglammung des as Dent. xu 9 entlohhten 
BRNEA) 8.85, 7,0 ve Me ZS ETE MN MNal erick SEER INA “oS oe 
Prater Su (ila dan in A toch flande Einsehieheet Tun Tap Tas sap TAT nun win 
Havsanive guseigt hat, sine verstorwalin Ditiogrnphie des In A ebenfalls mit Hecht 
fobloiten Veran Fit). 11% Antern men nicht, munter qpechn Atfr’kädiko (8. sing. 
Fam) Kon im VELLA sat dar Wortemulslung das In Sakd,orhaltene pp = "3 
Mor UX sn Heche voranunnchichen. VBad TU (m A). Die Buschlanischo Sau: 
Ung: beianıl unprünglich wur woe XXV H-ARVE SE, aloo mie lauter in sich ab 
rsiilowanion Distichen; denn die fünf Tetrmtiche XXV 2-10, welchen die Vnber- 
schri jet MAlmhlich vurhungeht, guhärm noch wm dam mit XXIV 23 bogiunendon 
Absehaltte Line Ldnichen wor Empfehlung der Lautwiruchaft XXVIL 24-27 wird 
al Tinitzer dor Euschianischen Sprucheamulung auf das Isergebfichens Ende mince 
Kainnpların grehriehem wit so In diva hsterugenn Umgehung gelacht haben. Die 
‘Kapital 28 und 29 Miter sine sigone, uch jetat ane tanter einsninen Distichen bo: 
Meherle Sammie, welche die Exmhianische durch stärkere Betonung dew tee 











ee u 





188 G. Bionssz, Karen Braxmrexo nes lonpıaoos. 


figiOnen Moimunter ergkunen solle. XXV2a2 und 2b2 sind; win ace Tob an 
49 erhelt, wit einnnder- zu vortanschon, 99 dam & mit 3: ein Teirästich. Aber. die 
‘Nothwonlighatt der Verschwisgnähtlt, ja Verschlmsnhnit, Mir den Kéuig bildet, Um- 
gekehrt men fin drei schninbaren Tairastiche der Earcklanbschin Sammlung wit 
Distichen reduci werdun. Käinlieh XXV 21—22 im au town INTERN TER ar CK 
ANN PR ESAT Dewgloichen KXYIIK-19 °K pres we wee) ean ap A me mar 
Beaisifeile alıschiest, dart der wohl mzvu: Ich scheran ja mar? Von Botrng kann 
ker nlvht din Rede suis, und PSOE Int Variante an 2A Kullich KXTIEHR 
lasse man mt A weg nid trmmim die Warte oo, dase 26 vin apitutindigos Di- 
‘tiehow wind, ailullel jeher x TDR? jr, = wane doe Nindurtrdchsige waohlwollonde 
Diilnabune vergl, a9 trans, (hm nieht! B, 299, Z, 21 ¥. as nehme ich de zweite 
Gorrectur sick, da ponat din Woichoit in dom ganzen Lied wirgwmte genannt 
pol würda XXX BSR Taten Kan She pet tmen an zul pO 

0 tat Jptat lt Proverbian wnt Loh aio sichere Cirundinge zu cinar holiefiachon 
Metrik gelegt, wont noch sinn faiths, horas ‚nuckfarttge, Buarbeitung ler Klage: 
Nader phe (werin ich ange, slam sin, vine veeten st abwachlni alibei ol 
{aiGitbizwn Btcben bevtliva). Denn dieww diol Hitcher wind gieichuanı das Datum, 
st wotchein sich din him Ayrischen Sasımlungen, falter und Holi, iin 
Alp In istoraehen und qmophutlschen Schrifion aarstrunten Dichtungen, als Quant 
fia verbalien, imofuru slo verschindeno, sunlımın fstsunalloude, Stropbemschunats 
Nafalgun Bo} der oben Wichtigkeit. der wallisch Uohermtzung file die ‘et 
eraltung dor Proverblen, mad naimautllch Lob’, ange, hir mach ale Lehman 
sind Kein pervinticho Mewlniscans darldnr Mate finden, wle der Adhata an 
‘hit gufindort werden in. Wire wines Spaaiergunges aif dem Mente Pinc 1663. 
jerälhlie mir doe ige Bischof, Anarıoa Bact oe hbo dich mine sehr aeharhr yd 
mpobsländige Propnzauda-tHandachrit des saldlschun Joh eopirt In dar alsbald be 
alhtigten Moffuang, dar las nsprümglicheu Soytiagintutent en Anden, ging ich 
stole mit thin fn sina Wohnung, wo er mir wine Alwcbrift Latwinlech vorlne (de 
Ach; erst im vorigen Jahrm dansk die Gitte meines hochyurshsten errs Cnllognn 
4. Bes sinige Keuntulee des Kopishen erwirhen hab). Dinaw Haterrlung 
Mr zu dem (Lali auch i Dontanhland roperdnrirten) Art das Afondeur de Amen 
som 26. October 1689, und schlionlich, Dark dor Munideume Selune Heiligkeit und 
los Fleisse Mer Cianca's su der inonumentalan, tönlechon Ausgabe dar saiiachon. 
Bivelibersstzung 





Dämonen, Geister und Zauber bei den alten Arabern, 


tz" Kila) al Ruin. 





Mittheilungen aus ji 
To 
Dr. G. van Vioten, 


Das Kitdd al-Aaiein des 20% H. verstorbenen Amr ibn Bahr 
al-Djähitz verlient schon als eines dor Atesten uns bewahrt gablis- 
banen Producto der arnbischen Prosa-Literatur unser Interesse, Unt 
Somer aber, du wir in itn day Werk eiües Mannes besitzon, dessen 
Hielseitige Konntnisse trotz manchen Kohler doch immer grosse Be- 
Wundernng orregtan. Wir wollon hier mur an die Anekdote bei Ihn 
Kbaliikän (i. ı Djähite) erinnern, dass der Vezir Alid-Fadht ibm ale 
Amid (5300 H.) einem Manne, dor in seiner Gegenwart über Djéhite’ 
Leistungen mit Geringechätaung sprach, nur mit Schweigen antworte 
‚Es kam ‘mir’, sagte or, ‚am beston vor, ihn in seiner Unwissenheit 
zu Jassen; hätte ich ihm hescheidtes. erwidert und yor ihm meine 
Gründe entwickelt, so hätte or mit dem Durchlosen seiner Schriften 
den Anfang gemacht und wäre dadurch ein Mensch guworden. Denn 
Djühits‘ Bücher lebron wrstons Verstand und zweitens Weisheit, und 
ich hielt ihn derselben nicht fir würdig“ Wir wollen indessen glich 
gestehen, dass dieses in Grossen und Ganzen wohl nicht anverdiente 
‘Lab doch, was das Aitdb al-haiwän besonders betrif, wowissen Bo- 
Schrinkungen unterliegt. Um den schwersten seiner Fehler am ersten 
zu. erwähnen, so balte ich mich, nachdem ich div Bekanntschaft des 
Werken gemucht habe, fir berechtigt, die Meinung auszusprochen, 
dass es in der arabischen Litoratar wohl nicht viel Beispiele einer $0 
schlecht redigirtan Arbeit, wie uns das Kitdh al-haiwän darbietet, 
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geben wird. Schon Front und vor Ihm vox Hast haben in diesem 
Buche ‚die vielen und zu weitläufigen Abschweifungen getadelt, ‚wo- 
durch der Faden des Zusnmmnenhanges durchgängig. zerrisuon. wird‘ 
(Pritam, Cat: der kk, Hofhibl u, p. 600). Selbstewang in der Be- 
handlung seines Stoffes ging dem Verfasser vollonds ab, und us scheint 
dass sich derselbe nur von seinen wechselnden Einflllen habe leiten 
lassen. Dagegen abor sollten wir nicht vergessen, dass der Varfassar 
keino geordnete Wissenschaft, sondern anıflsante und nützliche Lectüre 
(ddab) geben will, und dass eben diese Digressionen wio bel au- 
deren Autoren (Masidi, Mobaread, al-Hosri) zur Abwechslung dos 
trockenen Stoffes bezwockt sein künnten, 

Dass der Inhalt geradeeu eino Enttäuschung sei (Frousz, I €) 
würde ich nicht gern suguben. Ea war mir im Geguniheil bei fort- 
gesstater Love halıl enüchtlich, dass das Kitdh al-haiiedn Mr die 
Kenntniss dow arabischen Volkslahens sowohl vor dem Islam wie in 
den Zeiten des Verfassers reichhaltiges Material aufweist. 

Down ce liegt; glaube ich, (darin dus Verdienst divees Buches 
neben der allerdings sehr lobensworthen Arbeit von Selriftstellun 
wie Daimiei tind Quawini, dass es dem Verfasser bei gobührender 
Acltung für Tradition und theologiseldogmatinche Fragen an einem 
sei es auch oft sohnlihaflen. Interesse fr den naiven Volksglauben 
keineawogs mangelt. Dazu Komet, dass es ihm bei seinem wirklich 
staunonerregenden Gedächtnisse möglich war, jelesmal das Gewicht 
seiner Mittheilungen durch die nöthigun Bologstallen aus der Haber- 
liofurung und besonders der Possio au erhölen. Ja hisw! ilen, scheint es, 
‘wird ihm dieses Gedächtniss zu mächtig, da vorliort or suin Ziel ganz 
aus dem Auge; dio eine Dichterstelle ruft die andere hhervor, und der 
Zoolog geht für vinige Momento ganz in den Asyl, KuLeitl ats auf, 

Vou den Spiteren werden ihm ausser den genannten. Aus: 
schweifwugen auch noch ‚Dummheiten‘ (ss) suf naturwisson. 
chafllichem Gebiete vurgeworfen.' Es haben aber eben diese Damm 








* Gala bei Meiji Khalta i, 181 sey. (Pues). Dock wird er You dan Lesion 
raphe nel von seinen Nechfilgem wie Quawtat wad Datuiel eifrig elit Auch 
Moai hat ihu Yielfach benutzt, wie ich zuigen werde. 
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heiten‘, wenn man darunter, wie ieh weine, die popalären Geschichten. 
verstchet darf, ılerun das Kitdh al-hadırän. cine Mungo aufweist, fir 
uns einen anderen Worth wiv fix die späteren theologieeh genehnltan 
Mohammedaner, denen er vor Alors um orusthafte Aufklärung su thas, 
war: Was wir in cinom arabischen Thierbuche mchen, sind nicht nano 
natnehistorische Wahrheiten, sondern Meinungen, Glauben, Bräuche; 
Barichte aus den ersten Fahrhunderten des Islanas, welch mit den 
Worten: jman sagt‘, „die Lonte erzihlen' ote. aufingon, interissiren 
uns mehr als die schon anf gunanerır Observation beruhenden An 
gabon der Späteron, hei walchen vielfach das Wunderbare und Volks 
thuimliche vermisst wir, das einem der Reize der alten Natur- 
forschung ausmacht. 

Toh bahn mir vorgenoumen, don Werth des Kitäb al-haiwdn 
auf diesem Gebiste durch dio Mitthoikung der in thin Aber den Glauber 
an Diimonen, Geister ete, handelnden Stellen, ins Licht zu stellen. 
Sulbstvorständlich konnte ich dabei fast niemals der Kintheilunge des 
Verfassers folgen, Toh habe es darım vorgezogen, einen frnioren Weg 
zu waudeln. Indem ich mir dis Anordnung. des Stoffes vorbehielt; 
habe ich die Mittheilungen des Kitäh al-haivdn in kurzen Capiteln 
ansammengestellt tind, wo mir das möglich war, auch die betruffunden 
Verweisungen mach anderen Quellen, sei es tin Texte oder in den 
Noten, angeführt, Dawit bekommt der Leser sogleich eino Art Deler- 
wicht aber das bisher Bokaunte, cine Yebersicht, lie aber keineswegs 
als.erschöpfond gelten will 

Die citirto Handschrift it der Cod. Vind, 1438, der mir von. dor 
Direction der k. k. Hofbibliothek mit dor grössten Bereitwilligkeit zur. 
Verfügung gestellt wurde. Ich bringe ihr daflr meinen aufrichtigen 
Dank. Auch moiuem vorchrten Lehrer Prof, un Gunsm, wi 
Güte hatte, meino Arbeit vor dem Drucke durchzulesen und mit vielen 
nützlichen Anmerkungen zu bereichern, bin ich zu grossem Danke 
verpflichtet. 























L 
‚Bevor wir uns auf Einzelues einlassen, wollen wir dem Leser 
eine merkwürdige Stelle dos Ait) ul-kaiwin vorthheon, die ach 








12 van Vor, 


sehr geschickt zum Thema unserer Erdrtorangon darbietet, index 
der Vorfussor in the ungefhr Alles ausanmnnstellte, was ihm vom 
Nbornattrlichen und räthselhaften Erscheinungen ins Goditehtuiss kan. 

‘Sie vordient anch darum erwähnt zu werden, din aun ihr das 
schon’ oben besprochene wigenthünliche Interesse dos Varfussers fr 
populsse Geschichten (S44=) ersichtlich it. 

Er erzählt, wie cr einen Freund, einen von denen, ‚dio Alles 
zu wissen meinen,‘ über allerlei Vorstellungen nd Glauben um Auf 
klkruug bat, In schershafler Weise hatte ur seinen Brief in ile 
Porm von Fragen (Ju) gekleidet, und dios Fragen führte or 
dann in seinem Buche an 


Pol. oats 

1) Was ist der Schluiguäg anit der Schaigabin nnd ‘Tankavele 
‘und Derkädhäb? (2) Wor hat dio Fran dos Ibn Aqtt gottidtot? (9) Um 
Wor würgte don Oharidh? (4) Wer war dor HAtif Rufen) den Sa’dy 
(6) Und avaible un von Aba Oqaisch (A), (0) und ılan Söhnen 
Dabiiw's anit wer thr Maun war, (7) und’von «lan Sihnon Ghnawänt und 
wor seine Fran war, (4) und von Samlaga und Zunba’n und Al-Maila’n 
(PCod, Gleraetls, of Ton Ohordadhbeh an, 929) (4) und van At-Taffir 
(riellsicht an-naggar, ein Vogel) mit dom Nacken (As 5 EAN vy) 
(10) und von Agnf (dem Vozir Satomo's), und wor you Ihnen vorrinth 
den Kleinen von Solnim (vo ale Aut JM ge aan (11) und von 
Oizaigisch (2251), dom Naman dos Hundes der Laute der Hühle 
(Gorin zvın), und warum die Hunde den nicht anballen, der seinen 
Namen nonnt, und wohin ihe Contract (? 4,5 AS) gerathen sei, 
(12) und was erzählt man yon Ihn Alıbäs über die Mann und dew Alten 
od das Schwein und den Flophanten unit den Hasen und lie Spinne 
woil die Aale, dass io allo verwandelt würden, und wio vorkilt 6s 
sich mit dieser Vorwandlung und ob die Tradition glaubwhrilig, (18) und 
wie Kommit es, dass dio Gazallın dio Reitpfarn der Dfinn seien, 
(14) und dass von den Ghil's Allos sich indore, nur nicht die Huf, 
und warum sterben sie bei einem Schlage und. leben bein walten 
winder anf? (15) Und warum sind die groason Krige (sRst;N) 
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‚die Reitthiero dor Zauberer, (16) und womit hat dio Familie der St 
don ihn Jarbf geheiratet, (17) und wis ist der Unterschied zwischen 
Ann tind Abialioh, ibn HAI? (18) Und war machte das Midehen, das 
Bogie hiess, durch (‚s>2 4) Djarm (ee) und Abu Mandy, nnd. 
Warna eraüente deswogen dor Modhhib, und warum ningerte nein Cie 
nicht (Asia Ages te ae) ab? (19) Was ist der Unterschied 
rischen don Ghöl's und den Si'lat’s, (20) und zwischen den Schaitän 
alHnge (yah) und dem Sehaitin der Hamhta® (21) Warum hängt 
Wan dio gesalscuen Fischn am Schwanze und die frischen an den 
Ohren? (22) Warum gehen die jungen Vogot min den Plügeln und 
nur die Küchloin mit den Fümon? (29) Warum ist bei allen Co- 
schöpfen. dio Wurzel der Zunge im Munde und das Endo an der 
Tfisoite wur nicht: beim Elophanton und warum sagen dio Indices 
Wenn nicht voine Zunge vordreht wär, so könnte ar spruchen? (24) 
Warum bowegt Alloy wos kunst den Unterkiofer nnd nur dan Kro- 
kadil: den Oberkiofor? (26) Warum finden sioh bei dan Munachen 
io Augsnhnare an beiden Angenlidern und bei deu Thioren nur ams 
"oberen Augenlidn? (24) Warum kann sich das Auge der Honschrucke 
‘ind dur Schlange nicht drehen? (27) Und wie Is’ mit den Hahnan- 
‘lors sind dam Ei, worit man die Framen untsrsucht? (240) Kan) 
And warm finden sich die Anfgoior 20 schwur? (28) Un gibt us 
sinen bunten Hengst der bofruchtet int? ( sy85i\ sl) (20) Wie ists 
mit der Zunge der Soofivehe? (30) Und warum schwiumt, wor von 
dow Minnsen ertranken ist auf seinen Hinterhaupts, und wer von 
on Woiborn auf ihrem Angesichto? (31) Warum deoht, wor iu Krlugu 
‚getötet, yornaliber gefällen ist, sich wim, wenn man ihn orwähnt? 
(82) Wie ists mit dor Kehihluwn doe männlichen Kamel unı mit der 
Ruthe des Bsollengstes? (96) und mit dor Leber des Schwertfisches 
bol Tage? (24) und mit dom into dor Todton? (42) Und. erzähle 
ir von den Fröschen, warum qnuckun sis bei Nacht und schweigen, 
wenn Foner gommcht wird. 
„Man hat gesagt: Wir Ingen auch vor, wns im Ganzen falsch 
find Ingonhaft erscheint, um uch dadurch zu nöthigen, sine evident 
und zuverlässige Vaberlieferung ls Howeis heranzuzichen. Wann die 
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alto diese Fragen anstehen und meine Manier dir geil, ao gih mei: 
nen Brief an Ahmed ibn Abd al-Wahhäb, den Schreiber’ 
‘Nobet vielem Lächerlichen, wie xB. die auch bei uns bekannten 


thimliche Ersählang. Leider hin ich, da Djthite selbst, ohne weiteres, 
für die Lösung dieser Fragen auf einen Schreiber Namens Ahtned 
ihn Abd al Walhab verweist, nicht im Stande über das muiste, was 
hier orwähnt wird, Näheres mitzutheilen. Das ist namentlich der Fall 
mit 2-7, 8-11, 18,.38, 34; hier gaben such andere Quellen, die 
ich zu Hülfo zog (wie = B. Masüdi), keine Auskunft. Einige Eigen 
Namen mögen noch verdorben sein. Dio in (8) arwahnten Samlara 
und Zaubo'a kommen auch Mastuli ur, 308, 964, 395, 396, neben oin- 
ander vor in einor Aufzählung dur Kahive (Weisnger), Der Hund 
der Siebemehläfer (11) heisst gewöhnlich Qitmir (+35). Dass Geister 
und Zauberer auf grossen Krügen reiten (15) ist ein werbreiteter 
Globe. Man sche ©. B. die Versuchung des heil. Antonius in den 
Gemälden von Teniors u. a. Der Modhhih (18) ist cin Quälgeist, über. 
welchen bald mehr. 

Unber dio zoologischen Fragepunkte mögen Leute vom Fache 
urtbeilen. Das meiste beruht wohl auf richtiger, wounglich nicht immer 
‚genauer Beobachtung. 27, 28 sind bekannten Sprichweisen eniléhit, 
( Lane iv. is 531 agb): Ueber die Leber der Schwertäsche 
(38) & Damisi iv. 8. 

Was die übrigen Fragen betrifft, so werden wir bald ii Stande 
sein, die in ihnen berthrten Vorstellungen zu besprechen und xu ar- 
!äutern, an den Stellen, wo wir auch die anderen Angaben dee Kitab 
abdaiwin und sonsöge Quellen heranzicheu können, 

Wenden wir uns dafir erstens den einzelnen Dämonen zu. 


1. 


Schaitän, Veber die Bedeutung und den Gobrauch diese Wor 
tes findet sich viel Interessantes. Viermal, mit fast denselben Worten, 
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erinnert Djahite on die urspringliel Beiloutuny ‚Schlanget:t Die 
Araber nonnon jede Schlange, die Farcht einflösst und auch die 
Sich schnell bewogt („dt Aziz), Schaftän.‘ Dafllr eitirt er dann 
den Vers von Tarafa (nicht im Diwan): 

Bees ah all Es 4 Gye ae Sal 
[Zügel,] welche den Rücken sine Hairamitirchen (Kamoctes] bespiolen, 
Wie das Sinhwinden oines Sohustäns in der Wüste, wo Chirwn wicht, 

Auch verweist or auf den Ausdruck abil gli’ ‚der 
Schaitin des Hamäta-Straiches‘, und gibt Mr diesen Ausdruck eine 
Anzahl Parallelen. 221 5,1 ‚der Hasw der Kholla‘ (ein Dorustrauch), 
Bl a (Var, Sool) ‚der Bock des Diingerhanfens‘, Lan Co 
‚die Eidechee dor Bidji (cin Gemise), 25% SEE ‚das Stachnlschwein 
der steinigen Erde, Sonst findot sich noch Ays&h Ss ‚dio Hideohse 
dor. harten. Erde‘, Ldii 5 ‚der Wolf des Ghadhustrauches‘, Die 
Ortsnsmen dienen hier zur Verstürkung des an deu Thieren haften: 
den Begriffes, x, B. wenn mail sagt a5 SiS zu, da meint man ‚er 
st ein abschoulichen Stachelschwein', Aula Ut sa ‚or ist ein hits: 
licher Schaitän‘; Ex ist indesson nicht gewiss, ob in diesor Verbinilung 
das Wort Schaitin die Bedeutung ‚Schlange‘ nicht schen eingohüsst 
Tint, Es werden nämlich auch andere Dimonen mit gewissen Bäumen 
oder Orton in Verbindung gebracht, wie 2. B. 3,28 Js ‚die Chil 
der Waste! ta ole ‚der Djin des Oschrastrauches‘,? u oe 
‚Djinn von Abqur’.* So wird auch Schaitin noch in weiteren Ver- 
bindungen gebraucht, 2. B. oben in der 20. Frage „alt lke, dan 
‚ich leider nicht vorstche (vielleicht zu lesen „ah „US ‚der Schal 

„u der bewohnten Gegend‘). Wichtig iat die Verbindung: thet 


























4 fol. an’, Bar; 204", x31’, 
* Varlaaton la für ey) Liza, 
+ Wants, Alterahlfhes Heideyihu 
+ Abgae ist ein Ort, vom das man ser weis, dass dort viel Dänen wok: 
fon (ch Boke, Jagd), darn heist Zpia2 geraden Dämon. Anden 
waren Hai Magyar, wel. Bram, Hint, in die aroh. Sprache, p. 168; 
ink (oD AL Meta, p64, BER not scree la Or (Wa 
Hart io done asus) 
> Oder ZEN ols ‚der Sehaitin dor grünen Gewitcha 
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Acial,* aus dor hervorgeht, dase man wich den Schaitin in Aqaba's 
(das ‚steiler, anger Anstiog‘) vorstockt dachte.? Dovawrr (Tvavele 1, 
61) ment die Aqaba ns-Schemijja, die auch Bata al-Ghül heisst, 
44 ‚Hollow ground of the ogre Dies bestärkt moiue Vermurhung, 
dass dor Schaitin in der Aquba yon Mina achon vor Mohammed 
water diesem Namon esteinigt wurde (a, Fuestbundel aan Dvaf, de 
Goeje,.pı 41 mg). Dass las Wort schon vor dem Prophoton den Ara 
hom bekannt war, ist sicher, Wir konnen noch wine Menge vor 
islamischor Namen Schaitän,? und der Prophet musste unter mahroron 
anstösigen Namen auch diesen veeindern,* Dus Wort Sobaitin war 
gewissermasson populär; cx wurde ach in lobondaw Siune gebraucht: 
lab I ya sagt dor Araber, wonn or Jeruands Scharfinn (Bis) 
und Geistesgewandtheit (Aclali #44) bewundert; wihrend N yale 
GL! „land nur von baulichen Monnohen gesagt wird. Bin Boduine 
wrzhlte you einer Bablacht bos: ceablnd Ti LANE Ly Au, Bol Allah, 
wir haben lanter aussätzige Sehaitine bokiiupit.* Sehr schwer hilt 
© natürlich nuchsaweisen, in wie woit dic hier bosprochone Anwen- 
dung der Wortes Schaitin noch von sor alton. (ursprünglichen?) De- 
Hloutunig ‚Schlange‘ horrährt;t soviol int uber gowise, dasa wich bei 
don Araborn die Bogeitto Schlange, gewaltiger Monsch, gewaltiger 
Kreigiss [und Dämon] oftors berühren. Das Kita al-haian enthält 


Brei 
(fal. 218 5099.) ein ndsondsrlichen Capitel ‚über Sprichweiwn, worin 











0 Ann 1, 122M. Denn SIAN Ilm mich ygags, Damir, 2ajde 
lan, 228 (Kalo HET); Lane av. yyatads (urn anything that dou 
vomalo in ne stats), 1 

* Dani hlugs walisehninlich auch munammn, is man wich auf einer Agate 
it framaman Sprüche dorhan ml HochAri ry, 60 (Kairo 1304) Aka Ya 15} thal. 

“8 Gonunstin, ZOMG HAUT, j 85, Tab; 1, 2001 

* Ali Dat Soman (Kal 1890), 

* Kid alsbadc, Anudorw Baiaplole Heestondal aug, Ransoow 
4.38, 18%, 257, 827, 301, Auch das Huon. Alert; Aph xx, 144: Al Gedy ames 
N able oe öl 

"Vgl. dem Gebraunli van a) ‚Schlange‘, Tab. 4, 1040, (al A gia Dia 
aber auch Ungliick (« anton) und in Onin Wedvatet GUO! uch Monde Kehlange‘ 
Yewrnal Biyat Au. Soc. zer. 868. Auch 55, iat Dimon! nud ‚Schlange. Zemubkih, 
Fate 1, 00, ef. unten po 188, 
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‚gewaltige Mäunor und tapfere Stimme mit Schlangen verglichen were 
den“ Ans den Beispielon hebe ich hervor die Verso des Dhdl Lyba’ 
Adwini (of; auch Laxni.v, 25s Agh,m, 2; derDichtor ist vor.islamisch): 
FW Re SE oly oe GH 
Pt Ei tb un A 
PAY ul, SL sis es 
Kotepholdige den Stamm dor Adwin, sie sind vive Schlange dor Erde ote, 
Statt wio hier 2,9 Km sagt man atch gly Ra, % Bin 
einem Verse, dessen Autor nicht angegeben wi 
Sgt En ll ey Cal 5 A ala Does bit 
Wenn dir im Thalo oine nischtige (minnliche) Bohlange hogugnet, 20 gch” 
hin, Iais mich die Schlange dee Talos bohnndaln. 
[Bol Lass (42) findet sich noch in dieser Bodoutung sus Km 
und BL da (of. Melek willed). Auch Hamas 764 findet nich 45) 
(Schlange) fir tapforor Mann.) 

Provorbial sind Ausdrücke wie Jo) Joo N ats ‚er int sine 
Schlange der Schlangen‘ (Js ist eine grown gollo Schlange), zus 
= ll 2a) So. Ein schwer zu ecklitrendor Aumlruck, der 
toviel zu hesagon scheint wis: Mohto, 0 Unhei J KAN sagt Djd- 
© Schlange! Gl gle saint ple ole (ood). GSeapail ZU). Hior 
u wioder cine Sehlangonart, 52,1 iat Sehtinsel der Au 
druck bedoutet: jor brachte grosses Unhoil* Kine populär Sprich, 
weise ist noch: 
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Holte dan Kind, damit o die Schlange nicht frisst. 


Wanders Eoklirungni bel Lass % ¥, Zao, of Bearrau,. Dos TB, 416. 
er ior ete Vaév doe Kaimalt Get sich ai ba Bite I doe 
Fabel SAN ET soe be Sy be patel) HI) 
(Mig bei Funrrau hat ala Stan) [pleas ao Mat sat wonn man sehn Stn 
on ber das Vue ansich Wil (ath [A shi) Wh halle glow. bine 
für den alten Inf, Abwol, der auch in un vorliegt und wiahe vor Rast 
dob! mit Belo? ov auton, Prof we Conan] 
GE Kase we. (3ai5y dias Gash — gab rhe Men ult nahen 
asl (3!) lntanprtit, 
Wieser Are. 14 Rand 4 Marg VL it 
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„Die kleinen Kinder wollon Alles. greifen, wna slo schen ‚und bringen 
las in den Mund, dia sagt die Mutter: Halte es, damit ex iit 
nicht frit; AX int dio Schlangu,*? 

Schon Früher habe ich dan Proyerblum (bs aii [sie Schlange 
hat os gegessen; von otwar, das ganz vörschwunden ist] und win 
Commontar für die Bedentungs Schaitin = Schlange, Drache citirt, 
Dafhr spricht nun nicht nur das vorhargehonile Beihpiel, sondern auch 
die von Djähite hier aus dem Hadith angeführte alto agus Formal: 

YES cots polly Alay land JS cay file JE u Full 
Schaithn und Hamm sind hinr ohne Zweifel dionlben furchtbaren 
Wesen, selon es Schlangun, Drachen oder sonstige Ungeheuer. 

Zum Schluss noch zwei Beispioln Mir das Wort Schaithn in 
Beinamen: (fol. 329" Glaus ‚ur hiowson die Leute awit achivfern 
Mundo (4,2) oder verdrehten Angentidern (,25). Ihn bokam Amr 
ibn Said von Obuidalluh b. Zid (ef. Tinalibi Lataif, pı 26, wu er wn 
fore Stelle citi), Dicko and sich grussmnchende (2<<4) Manschen wor 
don ua JB genannt, sowie die unwerordontlich langen And) Fb, 

Hadifjédj it Jusuf sprach Mobauanod th Sad sha Abi Wanyäg 
mit less J ou (ibid p 28), 


ur 

Damonen dor Wüste. Von den Ghilen und Si'tAt’s, dew he- 
kannten Wuntondimonen, enthalt day Kitab al-Aiaiwedn wicht viel 
Neues, Einiges miigo hier (votoris wuctorin causa) erwlilt worden, 
[Die Stolle, welcher das hier Folgende untlohnt ist, findet sich fast 
wait donsolbon Worten bei Mustidi (ur 914), dor uber sone: Quolle 
wicht wonnt; für edit Hive mon dasolbat zii, Mr SE ar 3! 
Ad bh oly: vil much Hamasa, p. 12, Qarwini u, 170 (wo or Die 

















Sa bs lich Kinin von Sta 

* Of TA tw 2 Vollathuigur ink io Tradition ton fd. uy APB, oft, 307: 
Sie Jana bo alarm) AAI CHAS LS JpRs opel urcchl Sma lS 
Bday lhe Js cpa RAL mit dar AExplientions 2 53 I SILLS Agel 
JE Darian, sun langue am Vamp. DI tanh, Lande da ete 
Aga! 
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bite eitiet); Ghal wird ‚jeder Dion genannt, der sich in verschie- 
Mono Gestalten und Kloider hüllt, sich den. ‚goschlochtlichen Ver- 
kohro darbieten und sich den Reisenden in den Weg stellt; Er kann 
männlich sein oder weiblich, obgleich Intstaros, wo won Gal div 
Rode, gewöhnlicher. Obaid iin. Aijüh* sagte: 
eal ab Legale Gly) 35 

Und zwul Gdlen der Wiikte, minnlich und weiblich 

Als ob sie mit Stiiokon ‚kontroiften Zougor bekleidet. 
Dio Kleider und das Verändern kommen anch in anderen Versen 
vor. Ka'b ibn Zohair sagte, of Damitri 1, 299: 

a Lett OS CALS Le cSt Je oe eat Ly 
Slo bleibt in keinem Zastandy, viv woebsolt wie die Ghül in ihren Kleidern. 
wochs 

Abbis ibn Mirdäs as-Solami 

END Spal ols tl bs gets IS See sun ate 
Die Leute worden von einer Ghül betroffen, sie alle, inmitten dor Häuser, 

und die Ghäl hat verschiedene Farben.t 

Es folgt noch ein längerer Abschnitt, wo der Verfasser eine 
‚grosse Menge Dichterstollen anführt von Leuten, die Ghülen gesohon 
und dus Guflastor der Djinnen gehört hatten AN ar ol oye ou 
ll Sars pm SH uy) well patly (fol. 337894). Diener 
Absohnitt onthält viel Wissenswerthes, aber wiedor im wirren Durch- 
einander; dns meiste gohört nicht hierher and worden dies hesser 
an anderen Stellen benutzen. Einiges z. 1. über Schaitän ist schon 
oben besprochen. 

Was don in der 19, Frage beräbrten Unterschied wwischen 
Ghat ond Silat botrift, so angt Djähite (fol. 8: Silat ist dio 
Zaubornde (#41) vou den Frauen der Djianen, die sieh nicht ver 
andort (wie die Ghil), aber die Reisoudon plagt und mit ihnen the 
‚Spiel treibt.‘ Dasselbo, aber viel weilläafiger, eraililt Quewini, dessen 


© Nachislamlaeh ef. Jay su, 006 
* Ylamisch (in Molusumsde Zeiten), 
* Fol 827%, Wahrschoinlieh at hier Guat = Unglieh. 




















_ .  t*, = -_ 


180 G. vax Viorex, 


interessante Beschreibung schon von Laxx (Arabian Society in the 
Middle Ages, p. 48) benntat ist. 

In der alten Poosio kommt die Stat nur in. Vergleichungen 
(Pferde und hässliche Franen) vor [Wruinansen, I. 1, Hom. (Koesg.) 
#2 (64), 108 (5), (Wars) 272 (93), Neher Was finden sich auch 
lie Formon “ite und Js, bei Dovamer 1, 64, Salewea. Mit ya 
Austen’ scheint dae Wort nichts gemein zu haben. Ueber dio Si'lit, 
die Frau des Ibn Jarbi' (Frage 16) a, unten. 

Ein deitter Dimon dor Wüste ist die Zauba'n, der Geist des 
Starmwindes und der Staubwolken; 

ely! (ie der Plural von day3}, angi Djähitz (f. 984 v.), sind 
die Sohne Zauba’as, des Djinns, sie gehören zu den Staub- nnd 
Sandwirbeln (Lil, gas test sa)! Dor Dichter (jet, cod, 
ar) Magie: 

Bass resi Sal ti A Git ob 
Schaltäue kuin zn mir viere am Ende der Nacht, unter ihnen Zauba's, 
‚Sanst hiess noch Zauba'a das Haupt der Djinnen, die nach Moham- 
mods Offenbarung horchten, Ein ‚rechtschaffoner Djinn aus Nigibin 
führte diesen Namen, Damiri 1, 344 (9). Von einem Kahin Namens 
Zauba'a war schon oben die Rede, vgl. noch Laxn, 1. 1, p. 36 89. 

(Mod. Eaypt., Ch. x). 

Endlich geschieht noch des Schiqg genannten Dämons, welcher 
ino ballı menschliche Gestalt hatte,* Erwihnung: Auch Djähite woiss 
über ihn mur die aus Masidi m, 925, Qazwini u, 971 ete, bekannte 
Geschichte vou Zweikampfe zwischen dom Schigq und Alganın ibm 
Gafwin miteutheilon (fol. 982 v,). Weitere Belegstellen aus der alten 
Poesie habe ich nicht ausfindig machen können. 





? Darum wird dar Staihwirhel Ab Zaabae, Onn Zanba'n (uni'anch Zu 
bata) genau 

* Daher dor Nasın 52 hifi. Odor sally diese Vorstellung erm dun Namen 
entlehnd sein? Diet kimint mir sicht unwahrscheinlich vor, denn 3 bodontet 
mt noch: <The fatigue or wuncinem ant lanuor oF lack of powir, mich aa over 
Mk a man i conisesuenes of tocvel (Lawn) unit der Namo dan Diane wird wohl 
aber wilt Wieser Besloutenge rusnnnnonkängen 
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Merkwürdiger Weise gab es auch oin Kahin Namens Schigg, 
liber welchen die Berichterstatter aber nur Mytlisches (2. B, dass er 
600 oder 309 Jahre gelebt hätte) Uherliefurt haben, Mast’ i, 959) 
864, 395; Ibn Doraid p. 203. Agh, atx, 59: Er war ein Ahn des 
Chilid al-Qaari. Im Anklang an seinen Namen hat man auch ihm 
ur die halbe Gestalt wines Menschen beigelegt, Damiri n, 61. 

Veber die Nasnfs genannten Ungohower », unten, 





iv. 

Oesollige Damonen, Schuts- und Qualgeistor, Von den 
im vorhergehenden Abschnitt aufgezählten ist cine andere Art Die 
mönen ohne Müho absutrennen, die nicht einer durch Anssere Ue 
sachen. irregeleiteton Wahrnehmung, sondern dem geheimnisvollen 
Treiben dos menschlichen Gemäthes selbst ihre Entstehung verdanken, 
Geister, die min weniger mit don Augen sprte,t als man deren 
Stimme in seinem Inneren ertänen xn hören meinte. 

‚Die Araber‘, augt Djähite (fol, 26%, 59", 931°), ‚nonnen dan 
Stolz, don Ucbermuth (etait), das Sicherhehen Aber Anilves 
(Aily,=41) und den dahzorn Schaitän“ Das kann nur heissen, dass sie 
urspräinglich diese Regungen des Gomiithes den Einflüssen der Dämonen 
auschrichen, die in ihren Kopfon herumspukten, Omar soll einem Manne 
drohend gesagt haben: ‚fich werde ihn züchigen] bia ich den Schaftän 
an seiner Nase herausgoholt habe“ Der Dichter Ibn Maijida* sang: 

Ute Ses ih als ile a ul lu 

Als mir zu Öhren kam, was die Mohärib angten; du sangen moine Schuitäne 
und trioben ihre Tallheiter 

tind Mantatır ibn Rawiha: 
abl ct ably oly blah SES Ja UN Es 

Als ich hörte, wur er gomgt, da hipften die Schaitäne in meinem Kopte, unid 
waren [wio] vom Weine berauscht. 

* Das halt, abgesshen You ehmaigen rhitorelion Figurationen 

© Zweites Jalslundert der Hadachra. 

Mie nicht taunt 

* Der weiliche Plural wiv bes soe männliche Singular, wie we sebuint 
‘nar wegen dos Vurrasses 


























182 G. van Vier. 


Auch im Qorin spiegeln sich dergleichen: Vorstellungen ab. 
Teh danke hier namentlich an die nicht wenigen Stellt, wo vou 
einem Dämon dio Rede, der durch: veine Kintiisterungen die Gli 
bigen and Uoglänbigen von dur ihnen. gepreiigtes Wahrheit: aba. 
halten versucht, nnd der yon Mohamed mit dem Worte Qarin an 
‚gedeutet wird, 3,5 bedouter ‚Gefihrte‘ und ara ‚geht hervor, dass 
diosor Dimon init dew Menschen innig verbunden geilnoht wurde. 
Musa or ja fr don Propheten ii Grunde nicht anderes ala die Per. 
‘onifcation der jodew Menschen innowolnendon sen Trish grwisen 
sein. So 5. B. Qurdnan, 24; „Wir haben Ihnen Gefiheton (43) 
bestimmt, welche ihnon falsche Vorstellungen bwibringos hor dan; wan 
Yor und hinter Ihuen in,‘ Qorth m, 49: ‚Und die, wolche sin dan 
Augen der Mowolion (d.h. den often Scheint halber) ihr Gut foet- 
obon, und nicht glauben an Allah und den Tag dor Auforrtehung, 
und welchen der Schnitin Gefhrte (3,5) I, ein schlocter Gofkhrie 
Mürwahr. Solche Sollen! ind von dam Comumentatoren niäht Immer 
Yorstandeu worden, So hat man sich grosse Mühe gogebon haclı 
suwolen, wär. mit den Sohallinen, Gerät xt, 19, komolnt vty wo 
yon den Houchlorm gesagt wird, dass slo bot den Ghuabigen wich 
eltubig nannten, aber ‚wenn aio mit Ihren ’Schnitänen allein sind, 
wagon sie: Wir gahören aa euch, wir haben nur geschützt.‘ Diese 
Seliitine sind nicht „die Sohaitän-ähnlichen Robellen, io Ihrem Un 
glauben ofmatich an den Tag Togen‘, noch „die: kleinen oder ‚groaen 
Heuchler? (Baidhäwi); sondern die +55, welche, iiton. mit been Ela 
Ansterangen das Gemüth erharter haben. Darm hat auch Seuenian 
Unrecht boi dor Stelle (Roran ana, 38 2099): ‚U 
gegen dio Erwähnung des Rahman, dum gehen w 
welcher sein Genosse ist,‘ anzumerken: Loh 
tan hier bös6 Menschen gemeint sind, 

Dons, wer uber dio yalıro Bedeutung des Qartı’s ny disor 
und underen Stellon noch Zweifel hegen möchte, ilin Meudition hat va 
noch dottlichor ausgesprochen: Skt ot FAs I oy UT oe un 






























"Veli noch Qochn xxxvni, 40, 1, W— by, 96, 


—_7--  —— 


Diwoxex, Groene vs Zaupee um ney army Anke. IB 


„Es gibt keinen unter euch, dor nicht einem Gefkhrten aus den Djin- 
Hom anvortraut int und 42 GF 35 ln at Sy ce eal 
„Es ist koiner von den Söhnen Adams, dor nicht seinen Schnitän 
nt, welcher mit ihm verbunden ist! Dass Mohammed sich. nit 
dieser Vorstellung vor-islamischen Ansichten anschloss, kann ‚keinem 
Zweifel unterliogen. Dio rage bleibt nur, ob und inwieweit or 
solche Ansichten modificirt hat. Und darauf scheint die Antwort nicht, 
schwer au gaben. Der Qarin des Qoräns wird wohl aus einer ilteron 
Auffassung stammen, div nicht nur die bösen 'Triobe dor Monsehon, 
sondern auch. dio guton und nützlichen Wirkungen des Guistes, dem 
Binflusse der Dämonen zuschrieb. Um das zu erläutern, wollen wir 
auch das Treiben ainos anderon Dimons etwas näher ins Auge 
fassen, ds Djinn dor Kählno, Dass die Weissager vou Dimonen 
ihre Konntnisio borlelteten, ist bukanat „Aus den Kain’, sagt Wane 
mama, Altarahischen Heidenthum, p. 159, ‚spricht das Gonis, or 
Genius. Din Kahine haben aufgehört, seit lie Gunien wich nicht mele 
in slie ‚himmlische Rathsvorsummlung sinsehleichen. können, un. au 
harehon und dann ihren menschlichen Cinpagnons zu varrathan, 
was Gott than wolle. Dieno Vorstellung, dais dis Gone die Quills 
ler Woisangungen der Kahine so, kann nicht erst durch Mohammed 
künstlich ‚goschaffın sein, sondern muss in vor-islamische Zeit inant 
reichen‘ Allerdings weist dann der Verfasser noch Spuren oinor 
ültoron Auffussung nach, wonach ior Kabin Organ der Gottheit ist, 
Dafür gibt «4 aber our dio Stallo Aghäni vu, 60, 6 soqq; Sonst ist 
überall van einem Djina oder SL a U oder Sehaitin die Redo, 
Zu der Mutter Hodba's sugto dio Kälh 
zb de u Se? Mit ‚dar, welcher bei mie ist" kann nur der 
Apirirende Djinn gemeint sein, Der Prophet von Jomen al-Aswad 
al-Ansi würde von einem ihm folgenden Schaitin belehrt, don or 
selbst indessen einen Engel naunto (Tubari 1857). Dieser Schai- 
tin machte ihn siteon und sprach aus seinem Munde (ibid, 1801, 1867), 
































* Dani 1238, 246 (me Mint) 
© CE Thm Bhaldion, Brdlog. (Sethe. ef Bites) son. 200, 
# gh aan 879 (19) 
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‘Wonn al-Aswad prophezcihon wollte, brachite ar vorher grosse Opfoe; 
dann legto er dns Haupt auf den Boden und hob es wieder auf, 
als ex sprach, (ibid. 1868), In einem Gowpriche mit dom Propheten 
brachte der als Dadafül berichtigte Ton Caid vom Worte ad-Dokhan 
fur die erste Hulße ad-Dokh hervor, da or wie dio Kähine nicht 
Alles, was ihm sein Djinn einfldsterto, vernehmen könnte (Bochäri 1%, 
54 in margino). Schr wichtig ist man dio Mitheilung im Kita ad 
Aid, dee diem Djionen dor Weimager einen. eigenen Namen, 
Gr bosassen (fol, au? ¥.). ‚Wenn ein Djiun mit einem Menschen 
verkehrt, sich mit ihn vurtraut macht nnd ihr Manchen erzählt, na 
ive der Mensch sich von ihm berührt flit und seine Gestalt sicht, 
le sagt mans mit thu iat ain Rolf (35) von don Djinn! Danc wer. 
den eine Meyer Namen aufgezählt, dare Tirkgera [Parvten, Stammos- 
baupten und besonders Weissager und Scher (SU)! der Vorkohr mit 
solchen Kat's zugeschrieben wurde" Ausdrticklich wird von Djahitz 
der Unterschied hervorgehoben zwischnu don abeenataelichon Konnt 
wimon dieser Leute und solchen, die man sich mit dom gowbhalichan 
menschlichen Verstand ürwerben könnte, wir dia Vogulachau (te, 
>33) dns Linienzishen Im Sado (by, 3345), dio Chiromaneio (Ghat 
BSN pail a), die Boobachtung der von Munsen nungenngten Löcher 
GEN GF Silo) ind dor Muttermule (sud! 5 Gish’), dis Ber 
sehon der Schulterblätter (sts) und die Sternendentung. 
Interessant ist die Angnbo, dass auch Mosailinn, der Prophot 
Yon Jemima, mit einem Ralj zu verkobron vorgah, In dem daftr 


51 pe ar dow Anh wor Vorghing mi Ab Augen 
As 368) le wake wieder wef unsern urhhgehen, ol, (aes 
See ot Cal ot Ar GUM pally Ue oot Rad ag ges ad eld 
Ci elle tite a ull Get om EM So wedges Gi ah 
Ake Ham $88 sie) AL) aay Daly Acai Fie Ale LE GH 
SEE ONE ca) oto A Eh rad, in, 58 Jy (eal 
ete Ahead N 395 ot Bye Spall) aly Saath GUM 
et Meh vl, At, Cod. anal gel zer Se ale gay des 
Higa der her Revive ston ich auch hi tha Runt, Toance MD 
Baws 7 334 oo, wild He Has 2 clara? op chy. 














Däwoxes, Geieren oxp Zacnen we oex atrex Ananas, 186 
citirton Verse eines Hodhailiten ist freilich nur von einem Djinni die 
Rode.t 

‘Es hilt nicht schwer in der oben von Djähite gogebenon De- 
nlkion die Spar zweier verschiedener Erklärungen des Wortes 3, 
wiederzufinden. Din eine geht auf die Ableitung von sh in der Bo- 
doutung ‚chen mit dem Ange‘, so dass 35, (sensu passive) ursprüng- 
lich ‚der Gesehene‘ bodentete, die snilere anf denselben Stamm, aber 
in der Dedentung ‚schen mit dem Geiste, erkennen, wissen‘; 3, 
‚(sonsu activo) wäre dann ‚Einer, ıler das Richtige weiss‘ (eh shy 
und daher guten Rath artheilen kann.® 

Dass nur die zweite Auffassung dos Wortes das Richtige tilt, 
braucht wohl nicht näher angezeigt zu werden. 

Wenn wir nun das hier über die Damone der Weissager: Zu: 
ammongebrachte einer Vergleichung mit der schon gewonnenen An- 
sicht ber den «2,5 des Qorins unterziehen, so speingt die Zushmmon- 
‚gchörigkeit beider Vorstellungen sogleich ins Auge, 

re Int der 31, ursprünglich der bolehimnde Geist dor Weissuger, 
40 wird dor 22, ursprünglich den schützenden Geist jedes Menschen 
vorgestellt habın. 

Mohammed, dem jede Inspiration, die nicht seine eigene war 
(und hatte cr nicht Recht?), aus trüber Quelle gellossen schien, hat 
‚lie Vorstellung, dass dio Kähine nicht von guten Geistern, sondern 
‚von schlechten Schaitänen ihre Kenntnisse herleiteten, wenn nicht ins 





* Diener Vors, den ich vast sicht erwähnt gefunden, kommt an evel Stoflon 

(len Kilt alb-hahets vor. Fol. 382 
pe Jeers Fe Hay ala Rhy den ‘ 

Hal 284) tet der seite Hamitich CNS „UN oye porate Joss yy Mer 
Andet sich anch win ausführlicher Commentar, den ich wobst Voberwtzung dur Verwe 
Am Anhang mitthnilen wende. 

* Hol Lame «+. gl, finden sich die verschiedenen Erklänungsverschs neben. 
Mnsisder) a) A jinnee that presents binesifto-a man and shows him 
him divination ur vochuntmens or tho Hike; 6) « janie wan a wn soon; ¢) ome 
hom & porn fover ad with shou ho becomes familiar (adspoctua — familiar), 
Bebe 35 wird noch, angers gS 73, 35 it ame wie as Uo GSS 
Aas sly Für die Bedentang Schlange (n oben) weiss ich keine Belapiale, 




















186 GL ¥ax Viorey, 


Haben gerufen, doch jedonfalls sehr begünstigt, nnd 9 entspricht or: 
selbon Gesinnung des Propheten, wenn anch der 335 in Qorän nur 
noch. die böse Seite des Menschen zu vorgegenwärtigen scheint, indem 
Ji die GF mit den (bösen) Schaitänen zunammengeworfon wordun.t 

Dass nun aber dem islamischen (hisen) 2,5 wirklich ain vor 
islainischer Schutegoist antspricht, daft ist der alto Ausdruck: Si 
«Sn ‚sein Djinn ist getlohen‘, wenn eier: schwach nnil erniedrigt int 
(Hamasa, py 182), ein trffeuder Belog, denn, duse bior dor Djtun an 
(dio Stelle des Mannes selber tritt, wio sonst much „Ih, „ob (Ham. Ay, 
189) , Sn, u ist mr ans der alten Auffassung ‚Schutzgeim” 
au orklitren, 

Neben dem Schnitän der Kähine weist schon die enge Be: 
sichung ‚zwischen Dichter und Waissnger (Vätes) dem Schaltän der 
Pooten seine Stelle un. Dass nämlich diese no gut win jene Ihre 
»pociollon Boschützer und Helfer unter. den Dämonen hatten, Int 
eine Thatsache, dio neulich: Dr. Corie in: einem Iomenswerthen 
Aufsotze fürs erste gründlich beleuchtet hut (# don Artikel ‚Die 
Ginne ser Dichter! ZDMO, xıy, 60). Viel von dam, was Dr. Gow 
zum Aber dieses. intervssunte Thoma zurammenbrachte, findet nich. 
im Kitdb abhaindn wieder und halto ich es Mir unnörhi, das hier 
au wisderhölen, Anders, x. B. die Namen, welche die Dichter ihren 
Paar beilogten, werden wir an sinor andoren Stollo Gelegenheit 
haben zu besprochen. 

Ea iat hier bisher nur von DAmonen dio Rode xeworen, die wie 
in Hinsicht ihres speciollon Verhaltnisies zu einzelnen Menschen oder 
au dem Menschen überhaupt mit einigem Rechte Schutsgeister nannen 
könnten. Bei den wistenswerthen Angaben unsures Verfissers in Be- 
trolf dieser Gruppe ist es umsomohr zu: bedauern, dass er sich thor 
Ao ihe gegenüiborstohende der Quilgeister nur an einer Stelle mit 
sehr kargen Worten. Nussert, indem er unk drei derselhen einzeln 








| dadoch Qork ty 22, £6 wird io Verantwortichhet Me die Sdala von dom 
SAyF ant dew alt Ihm werhundanen Menschen gehoben. Der Gealus will nicht 
Mein din Schild wagen, dean er int une dor Helfer: neinen Qwniuaia ff a 
ant a Bt) 
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Vorfihrt, Er sagt (fol. 981"): ‚Rlodsinnige Frommlor und bornirie 
Relkgionsschwärmer sollen noch won sitiom speciellen Damon besucht 
werden, der den Namen Modhhib (Coasts) tet. Er macht ihnen 
Lichter und Pouorlouckten in der Kinstornise, damit sie in Vere 
suchung gerathen, dieselben für göttliche Wunder zu halten Und in 
dor Tradition wird vin Bchaitin erwähnt Namens Khansab (52), 
welcher die Qoränloser (2), 2825) mit Vergemlichkeit plagt, Dior 
war der Genowe din Otlınn ‘Agi, Was den Khabil (st) 
betrifft, so heisst der Djinn, welcher die Manschan verwirrt und ism 
Siunig macht durch Wispurn und Klagen (cy.1, Cap), Auch Lebid 
macht Unterachied zwischen Djinn nnd Khähil in dom Vorse: 

Sy Se Js U 0, una N WF 9) Sita 
9 dia du mioh rhgit, worm Kile gewesen, m hätte man sio bekämpft, wher 

au und sini pekammen weder Djinn und Khdbit, 
Damm sagen Einige: Djinn sind Damonon und KhAbil sind Menschen, 
Aber hat nicht Aus ibn Hodlje genngt 
is Set lie ts 

Mit throm Welhriklagen simon Djlanan und Khähil ein, 
Daraus gob hervor, dam Wide zu den Dimonen gehörten.‘ 

Unbor den Modhbib (auch Modlıhab wird angeführt) vergleiche 
man Quawini's Beschmibung (ed. Wosrwernun, p. #71). Hr onallt, 
wie Einer, dor cinon ls in seiner Zeile als Gnst besuchte, jodo Nacht 
zur Zeit dos Frühstücks.einn Laterne und eine Lampo leuchten sah 
bei ninem mit Speisen verschenen Tisch. Dar u sagt ihm, diese 
Erschoinungen kamen vou einem Sehaitin, welcher ihn verführen 
wollte, sie für seine eigenen Wunderthaten auszugeben." Modhhib, 
bedeutet „der Vorgolder”. Den Chanzahı (dio HS hat irrig «opt habe 
ich sonst wicht erwähnt gefunden. Auch die Tradition, wo or vor 
kommen soll, it mir nicht bekannt. ZU sagt Ball uam gs, 

Der Khibil oder besser die Khäbil, denn das Wort steht wio 
Khabal (425), das dasselbe bedeutet, meist collectiv, kommt auch 
in dor alton Poesie vor. I. A. citit einen Vere des Hätim Tai. 

A Vol Asttraf 1, 167 Paleo dr) 

(Fortetzung flge) 




















Some Account of the Genealogies in the Prithiviräja- 
vijaya. 
or 
Jamon Morison. 


‘The following notes aro intended only ae a brief rooord uf the 
moro important results of wn examination of the Birch barks MS, in 
Sarada charneters of the Pyithiviedjavijayn now No. 480 of the Doooan 
Colloge Collection of 1975/79. In many plicos the maturial haw boon 
frayal away and tho text in thernforo dofuetlee. ‘Tho churncters pre- 
sett the rund dificultioe common to nll Katine sanuneeipt — dif 
fioultion which would Nave boon insuperable but for the generous 
and constant help of the discoverer of the work, Prof. Boa, 

The importanwe of the Prithiviräjen a as a sonen of Infor 
mation as to the history of India is in ted in Prof, Beuan's Dor 
tailed Report of a Tour in Search of Sanakvit MSS, 187%, p. 8a, 
who says "The Prithvirdjavijaya, No, 150, is an historical work do. 
»eribing the victories of the famous Chihuminn king Prithvindja of 
Ajmir and Dithi, who'foll in 1198 AD”, and p- 63 "The beginning 
of the poetm gives tho pedigree of the Chihumanus, ani notices of 
Prithivirija's producesaors..... ‘Tho poem, tharofore, deserves to: be 
analysed as far as the state of the MS, allows it... ‘Tha recovery 
of this work is a proof for the assertion which I made in the intros 
Auction to the Vikramänkachnrita that the Hindus did, and do still, 
Possess many historical pacms, and hat with n title patience they 
will come out.” 








aint: . 
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e ‘The name of the author of the Prithvirijavijaya does not wem 

| te be preserved in the MS. ‘That he was a contemporary of his hero 
appoars from a couplet in the introduction, 
nareirardydm upumdnatdyai karikvariyäm api varandya | 
Jagdma yo rimamayası kariram srotd va evistu heidi sthito ma | 
in which Prithvirija, who took on himself the bodily ahape of Rama 
in order to he an cxample to kings and a theme for poots, is invoked 

© Wend an ear to his devoted bard.' The pow amust have enjoyed 
8 oortain popularity and authority as it was commented on by the 

‘well-known Jonaräja who wrote a continuation of the Rajutarahgiyi 
and a commentary on Kirätarjuniya in Sakasahvat 1970 or AD 1448. 
In his gloss on our poem Jonarija mentions in several places va- 
Hous madings (pdtha) which testifies to its having been pretty wi- 
dely known and copiod, Jonaräja is not likely to have spent much 
pains on a work of doubifal authority. ‘Tho best angument, however 
for its trustworthiness lies in the nature of the gencalogios of the 
Chähamäna kings which it gives, the fullness of detail about the 
wmernbers of the family and the exact way in which tho names and 
doscent agree with those, as far na they go in the Harsha Stone In- 
‘scription of the Chihamina Vigraharija, made accessible by the ad- 
mirable roedition in the Epigraphia Indica (u, p. 116) of Professor 
Kımuurons, 

Tho other extant authorities for the history of Prithviedja may 
be disposed of in a fow wards. The best known und indeed the sole 
‘source of information respecting him and his family is the woll known 
Old Hindt Prithiräj Rasiu attributed to Chand. For some time graye 
doubts bave been entertained ss to the genuiness of the ascription 
of this work to Chand and indeed of the value of the work at all. 
‘Tho first to raise the question was Kavirij Murärdhän of Jodhpur 


1 Prom Sanga ra, Ab: 
‘enya dhtrükuchdijde kunkumass eclonash eli | 
rid halde säradädekbwsrigen hridaye’ waged | 
In may be mppomd ta hare been a Kakuiriat, compary Billann Vikramiikaiere- 
eharlta, Ssrga ı, 21, 
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Whore ressonn we stated to Prof, Boma (Jour Bombay Branch of 
the R. A. 8. 1876) were that Chand was himself killed in buttle 
along with his master Prithiräj, though the combats of his gon und 
succestor are described in detail in the same poem and apparently 
by the same poot, Tho large admixture of: Porsian woris. which je 
found in the work of the so-called Chand is also an argument ngainnt 
ity onrly dato. 

In 1886 the data und ems given in the Prithtedj Rash wore 
subjected 10 a clove scrutiny by Kavi Raj Shyfmal Dis (in the 
Journal of the Aniatie Sociaty of Benyal yt p- A) and were proved 
by him to be incorrwot 

Ik will be sufficont to rofor to tho fists of Chohan princes givon 
by Nilkantha Janardan Kirtano from tho Hamnramahitkayyn. in 
the Indian Antiquary (1879, vun, 7369) which seam largely: fanciful 

According to the Prithvirajavijaya the first of the race, th opo: 
nymus horo of the family, was Chihaninu, whose namo ia given a» 
Aorived from chdpa, Hari anil mdnn. Next comes, Vasudeva, who 
obtained the gift of tho saldako which he placod under the protos: 
tion of the Goddesses Adapurt and Sakambburl, whence his doscon: 
ants are called Sdhambhartivara, 

Thon follow in order: 

(1) Stimantarija (vi 7)! 


(2) Inyariya (x. a) 
(a) Vigrahnräja I (y. 11) 
(4) Chandraraja 1 Tv, 12 


(6) Gopendrardja (v. 16) 
(6) Durlablın I (v.18) fighta with the Onudas 


(9) Chandrarija II (v, 20) 











2 Frome Kaniräj Byhomnde rough win 1a Uni Siw, mg. Ar Ser vol ys 
144A it ould mom that tho Bijholll tuseriptlon of Vikrama Samrat 1236, 
Minen BAU, hae the sam tit of nanos tuts Manta (1) to Someivarn (28), adding 
Mat Moan reine trom Akfhehhatra and lelinged ta the Val gtr 


1 2 
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(8) Govaka? (w; 21) 
(9) Chandann (y.29) 
(10) Vékpati 1 (v.80) Chuilt a tomple nt Pushkann) 
(44) Sithhuraja:(v. 4) 
VB. 1000 


(18) Vigrahardja TI (49) (1) Durlabha 11 (60) 
an Milarkja 1 0f AghilyAd ty Rane 
er (14) Govinda (59) 






7 (15) Väkpatiräja II (64) 
_ (16) Viryarama (60) 
(or illo by king Dia of Avanti ¥, 62 | Vivthur Chimngda. tilt a 
. temple of Vishn at Nnen- 
para) 
(17) Durtabha IIT (64) (18) Vigtaharaja IH (a6) 


the Milaya king Udsykaliya euere 
Karna of Gijernt, after zutting » hone 
’ rom Drala, 78 


(19) Prithviraj I (79) 


(20) Ajayarija (77) or Sallayn (78) 
(the founder of Ajayeourw and say 
of Balbapa of Alva 78, hie wife nanın 
war Sonınlokh, v, 4) 
(41) Argoriju 
by Budhard of Marwar 


o 
montioned ns having 
killed bin tathye 





(42) Vigraharäja III 
¥.8 1419—{440, 
(28) Prithivibhaja (vun, 56) 
iflar Vigetbacdjn 
by Känchanadovl, daughter of Jayasihha of Gujerat Argoraja had issue 


Will Govak begins the gonealogy given In tho Haha Son foneeptlon 
and goon on to Vigraharsje IL. 














Some Notes on Agvaghosha’s saan 


” 
. F, Bouman, 


‘The Aryan subilivinion of tho Ansedota Osoniensia has brought 
is hithorto chietly editions of Sanskrit works, belanging to the ancrod 
hooks of the Northern Buddhists, Though all of thin have. been dona 
right well and ary mont welcome to tho Sanskrit student, yet Pro: 
fonor Cowan's No, 7 fur surpasser thom in importance, For this 

> publication,’ which. contains Aévaghouha's Buddhacharite or poetical 

Lift of Buddha, makes us acqnaintod not only. with a mastorly editor, 

"but also with u masterly author, who hitherto was tthe mor than 
4 mero name, known only through Buddhistic legouds and a fow 
Partly doubiful verses prosorvod in a modern anthology, 

Next to Professor Cowan, we are indebtod for the resuscitation 
of the grout Buddhist 10 tho Nepalese Paydit Amritsnanda, who in 
A. D. 1880 roscuod from oblivion such parts of the pourt ar he still 
could procure, What was left then is hardly one half of the whole 
work, about thirteon cantos out of twouty oight, vin 1, 0-24, Ai 
xy, $4, Being well acquainted with the Kavya literature, Ampita- 

la tried 10 replace thn lost pieces by inserting vorsos parily of 
ix own composition and partly, it would seom, taken from some 

















© Anecdote: Ozontenria u, Ti Th Tulthu-Karita of Advughoaba, sated from 
three MES. by EH. Comansi, Oxford 1893. — ‘The yt vanto has also lent pa 
Wiodinl im Rona characters ant translatod bite Pronch by M. S¥uvade Livy in 
the Journal Aviotigue 1892, toms a2x, yp. 20t—208, eaprintod ia Dovankyart cha, 
ructore an translated into Kngtish by Profesor I Perwman, Jur, Bo. Br. Hy, 
Ate Soe. 1498, Aug 2 

Wiener Zeitnke 1.4; Mande 4 Morea VU, s 
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similar pom. When lo begin the work of restoration, ho appears 
fo have boon full of zenl, and he wrote, in ordor to fill up the In 
cuna in the beginning oxtenling from.1, 1 to 1, 8, more than three 
times ae many verves ns the original had contained, Further on he 
became tired; hi inserted instend of the lost aixtoon stanzas ı, 25— 
49, only two, Professor Cownns's 1, 44—45, and at the ond he addod 
besides the eontinsion of canto xv only thres Sargns it the place 
of the fourteen Tot anes, 

In order to fully chaructorizo Amlananda’s manner of donling 
With: tho original text we must add that in the beginning be appa: 
runtly did not know, how to connect his sulfseomponod verson with 
4 86 (of the ditions), the first of tho extant original staneas, He felt 
hmm obliged to ropont It after inveeting some wore verses of hin 
Gv fahrionjon. Among tho latior, morvover, thore is ono 1, dr. (of 
{he ditions), which Ie simply a rocns, in another motr of 4,10 of 
tho original poom (Professor Cowna!a 6). 

Gonorul caesidorations do. not favour tho den that Amplännnda 
ind got hold of more than 4 single inannseript of tho original. Two 
copion of the toxt howover imporfuct they ailght have born, would 
Have mude up la yoine way foe each other's doficionons; and, though 
the beginning and end might hayo ten wanting in both, thoy would 
scarcely havo lied fürtber on (1, 20-40)  Yacuna in the «nine placo, 
We have, mörvover, u ditoot proof that Amplaiianda worked on one 
vos only. ‘The second lacuna (1, 20—40) extonde over oxactly twiow 
ar many versos as tin frst (1, 1—8) ani the samo double number 
OF verses (85) is found between dhe two Inouiias, ‘Tho only ex: 
Pllwation of this fact ia that either each page or wach Wat of Amar: 
Madoda's copy contained 8 (Tndravajra.)versox and that ite lear 








The oxnct uber Wy 8%, vie, I aud 26-28 In Profi Comet’: 
calion, 

* Also Abvagha seem kaye onc roponted the heat fh saga (ami 
73) lanier (ei, 7); Nolen In somn Verne, bs Intrdleen were ar all 
fromthe mit nat hmm mo rot ants ve adklnkdhmanikremah pre 
pole | 20 | mynröjegutle tate ‘bhyagacehut, 
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> Yea Dand a (ori, 4,3) wore missing. Very likely the first view 
is the correct one, sines the outnide of the first leat is genorally left 
blank. Some further evidence for our assumption may probably: he 
gained by wacertaining the average number of syllables in extant 
Nepales: mannsoripts of som antiquity. Evan thin bosomes wvident 
that Atmptinanda’s munnseript can not have had prefixed a Nandi 
Yo the toxt though the Tfbotan translation — tut not the Chinese 
version — has at. 

Thoro ato nearly a sonen more Inonnne of an entirely difforont 
kind, All oscur in the verves 1x, 20-—12, and all excopt the last ex: 
tond over x fow syllables only: ‘Cho Inst lacuna which deprives um 
of almost 114/y Indravajra stanzus, wie. of x, 41°58 of tho original, 
wooma to have bien onumd by the loss of awhole loaf while the 
others are apparently the yorsoquence of the onda af two preceding 
lonven being brakon off. This in suggested ly the fact that the 
interval between the Iacunus from 26*—a7" is invariably the same, 
¥iss mearly 11/5 Indravnjeh alanzas (or about 98 syllables), Wo may 
infor from this thot each of tho two injured leaves had four lines 
on the pago and that the fest loaf contained: verves 14*=99° and 
the socond 2041», Both inferoncos, the tetend of lines fu a page and 
their containing nbout 68 syllables woh, are confirmed by the cu 
meter of the Incunao in Sarga 1, whero tho context ia broker 
vermox 224, 24°, 264 und 27%, 

But does this conclusion not invalidate tho othor which war 
fuggestod by the luciana in canto 1% 1 think not, For according to 
what has been statod above, Ampitinanda would probably have 
done his best to fill up Ihe breaks in tho second and winth cantos 
IF be had found them in the original manuscript. It is, therefore, 
apparently oot 4 an aupplemonted copy 
which is doticiout in those passages As this eopy still exists in Now 
Pal, there is some hope that some time or other this point may be 
settlod detinitively, IF our conjecture should prove to be correct, it 
would follow that the Sanskrit original of Advughonla’s por anffer- 
ed its Inst mutilation so lato ae 1830 A.D, 
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1 E. Tinten, 


Tho contonts of the lost parts of tho Buddhacharita aro known 
4 Ww throngh two works, u Chinese trannlation, made by Dhar. 
maraksha in the, beginning of the fl century, and a ‘Tibetan one 
Of the sovonth oF eighth century. Profesor Con offers swgarding 
thom the following remarks, partly furnisbod by De, Wastais — 

“Tho Tibetan agioes much more elovely then the Chinese with 
tho original; in fach, from ite vorbal acoueney we enn often ously 
reproduce the Sanakrit words; sinco cortain Sanakrit- words are al: 
ways represented by the samo Tibetan equivalents, as for ihwtance 
tho jrepostions prefixed to verbal roots. he Chinese version appoars 
4o bo much more vague and alffixe, This can bo explained, T anp- 
pose, from the fact that the standard of Itorary taste differed invre 
wilely in India and China than in India and Tibet, wi the latter: 
‘conntry Ind not tho samo fixed national canons of ‘taste and thore: 
foro acveptedl more rvadily the foreign importation.” 

On comparing the Mov, Brat/e most möritorions rendering of 
the Chinese translation with Amytinanda’s text," wo are ändend often 
unabln to say whether the Chinese translutor had: before hin Wome 
Wastionlar vor or-not, First of all he entirely, ignore the division 
OF vorsen; usually he combines in ono. of Kis sections, parte of two, 
Fometities of throw vervos; aqually nil ux froquently ho expands 
part of or half w vorn tu m whole section. Some vorsen aro trans 
Pose, others ignored. Nay, long pussiges ato Jofh out completely or 
feducod to a for words, vis. all thos which deneribu the ehirme 
vor the vanity of fomale beauty in, IA; m, 20-80, 74-805 ¥, 
BO-00; vu, 26-38, 45-49, 01—583 xu, 9685, 10 soome that 
these deveriptions were inwonupatiblo tot so. inch with the moral 
maxins of the monks as with tho sobee taste of the Chinese public. 
Also vith us some verses of tho kind, like v, 66, eould not be trane- 
Inted. It would, howaver, be unjust to blaue the Inılian. poet on this 
account, Though his fancy atrays so far, ho is at the samo time so 








Sera Hk of the Est, vl, xxx 
* Cowes vursam S1—83 and 85-69, hie BU Mania fa a late ilikin 
Hot Forms Ly te Tilman tration. 
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earnest in inouledting his moral foseons that It is impossible 10 mis: 
intorpret his real meaning, 

Tarning agnin to the Chinese version wo also find explanatory 
notes added (0 certain smiles which by themsdlves would not have 
bean clear enough to tho Chinese reader. Even losses acon to have 
gen at the translator's command as we moet for instance the name 
‘“Gathin’ (Kiatina) in yorso (4 44)" he original of which simply 
speaks of "Kusiku's son’, Thor are also mistakes; but it is not al 
ways certain whuther they full to the change of Dliarmarnksha or 
10 that of the Knglish tranelator which lattur of eourse had wy por: 
form aii enormounly difficalt task and was necesarily often lov astray. 
At any rate, in the absence of a lor insight into the quality. of 
the Roy, Bess’ translation, we may point out that Dharmaraksha's 
dorivation of sartsire (su, 118) from tho root eA "to blow is a hun: 
dor not creditable to his grammatienl knowlodyo of Sanskrit, 

‘The contrary of all that has bony said rogariing thy Chinese 
translation apparently holds good of the ‘Tibetan. OF this my. frioud 
De, Wins has sont me, at any roquomt, the following specimens: 

4, 45: Valmıkamadas ca sasarja padyanı 
Jagrantha yan na Cyavano maharahil | 
is translated as follows: 

"Welcher von dem grossen Rabi "Fullen-machor’ nicht bereitet. 
{qodichtot) worden war, (der) Wortluss (padya) wurde auorst von 
“Aimeisenhaufon’ hervorgebracht." 

It would probably be too Iazarılota to infer feoın an allusion of 
this kind that the original Bamayapa had boon written in prose by 
a Vodio author namod Uyavana whore work fell inte oblivion when 
the epic was put into verse by. Vlmiki, 

4 45:# avaryakam yoya-ridhau dvijanam 
apraptam anyair Janako jagäne | 
reads in the Tibotan: 


9 40 Comn, 80 Live act Parteners, 
#48 Comms, 49° Lévy kl Peremon, 
#39 Comm, 51 Ley) au Pere, 
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"Zu doe Lohrorthune im Vogs-Ritus. dor Brahmanen, ner 
reicht von Audeen, gelangt “Gobironmacher’." 

This sccond pussage is not lose interesting: thian tho first; we 
point out that lio i the Inahmuvaisarta-Pürnge (1,18, 18: 4 19) 
Cyaranı and Janaka arı named ono nfler the othve though they 
‘tee praised thore for other meritxt 

Alter this'wo proceeil to give, with Dr. Wrens help, a spo: 
Gimen| of p pasiage: the original of which is mo langer extant.” Tu 
order to enable the reader 10 judo how much. Atwptaninda's supple 
Tuplary vorsos deviate trom he original, wa soloct Advaghonha’s 
introduction to tho poo. This ean not claim to be a pottorn showing 
the wuthor'spowir of npacüh and thought. As auch’ we should: have 
Preferred ome of thom dialogues in. which Advaghoubn 40 hrilliandy 
sexcols while hi door not caro, as the legend dies, for expounding 
at longth puro narrative matter. Tis stansae may. bo: renden an 
fallow into Gorman vorm: 





(Buddha Birth) 
1. Dor König ais: Mesbvaien's Stimme 
Sidithodana, ein Sakys-Spronn, 
war Harijeandrs gleich an Gite," 
Hestivaka gio un Hoorestaies 
2. Dio Köblgin ich India’s Gattin 
an lotomrviner Herrlichkait; 
sie wor trots ihtor Namens May a 
der Erde gleinh an Fortigkeit. 
3. Zu Ihr gosallte sieti dar König 
‚alnichwio Valkravana zu Ar, 
and nd wie die Himmehemutter 
empläg lan Kein in Andacht slo+ 
* Oye me frmildnnn oo cdkiira bhoyaviin rahi | 
enki Janko. ya veldyarmmdshahhanfanan |] 
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4. Dann trat als Mutterglück -Verheisung 
in weiner Elephant im Traum 
in ihren Leib: sie sah ihn kommen, 
och sehmersion spürte sio ihn aura.» 
3. Allmählig wuehy die Pracht und reifte 
leidlon und ohne Miligkeit, 
bin Mays, hang u ihren Segen, 
hi sich whate nach der Kimamkeit, 
iu Da bat sie um des Herrn Erlaubmie, 
jot Lambint-Gebate zu gehn, 
' wo Baum und Bach zum Sinuen locken 
und wo rerchwisgne Lifte wohn. 
7. Dor Fart gewährte dies mit Freuden 
nnd ging ine heilige Gemach, 
um üble Folgen abzuwehren ;# 
dann sah er Ihr beruhigt nach. 
3. Doch seine Gattin werd im Haine 
der wahen Niederkunft gowuhe 
amd wurde alsbald weich und songlioh 
gebettet vun dor Zofunachnar. 
Bo} günstigem Gestien entsehwebte 
— dur Welt ein ewiger 6 
din Sohn dann wehenion der Seite 
der fromm.bereiten Königin. 
10. Wie Prihu, Aurra und Maudbaiy 
as Hand wud Sebenkel und Gesicht, 
Kakslıtyat ane der Schultergegend, 
so wundorsam trat or ans Licht, 





If Grom the specimens presented the reader has gainod tho 
conviction that the Tibetan translation. is, for the reconstruction of the 
original, infinitely superior to tho Chinose one, he will understand 


# The Het Line be Im Ja C1; fata of “he white wlephant wo fini ti 
Che “tn split. 
"Lines 2 au 8 are uot roperenutidl in Ch. 
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if in conclusion wo Yanture to say that Dr, Waste, certainly cond 
not do a xroator survico to Inilinn atadice than by giving a literal 
translation of all parts of the poom which have been lost in 
Sanskrit. We all koow thar tho imporlance of Advaghosha's Buddha 


Sanskeit pootey. reached. Its purfeetion. One half of tha original we 
ime to Ampissandy anid w Professor Cowauuz for the other half we 
hope ore Jong to thunk Dr. Wezen. 


Die Wiener Statue des Namarut. 
rm 


Dr. A. Dedokind, 


Die durch den Entdecker des trilinguen Dekretes von Kanopus, 
Professor Dr. Lao Russuvcn, ebenfalls entdeckte, zuerst pablicirte 
und allmählig so herahmt gewordene Statue des Nimrod, wir Bauoacı 
don Namen “"S> = Jas (‚Namarutht bei Russen, ‚Nimmt‘ und 
Nini! bei y. ee hofindet sich gegenwärtig, nach iliner Veber: 
siedlung aus Miraniar, im kunsthistorischen Hof-Muscum zu Wien im 
Saale 1, wo sie ann sub Nr. xxvm auf einem 0-92 Meter hohen Posta- 
mente derart festgemauert ist, dass sie von sämmtlichen Seiten be- 
quem besichtigt werden kann. x 

Die Hohe der Statan dieses in hockendor Stellung befindlichen 
Tun TAMAS Solınon des Königs Ramses, Oborcomman- 

U os, 

inten der gesummten Streitkräfte” beträgt 0777 Motor, der weiteste 
Horizontal-Umfaug 1'255 Moter, und alle vier Vertiealflächen aind nit 
bis jetzt noch immer — wegen technischer Vnzulänglichkeiten des herr- 
‚chenden Satzes — ungenau publicirten Hieroglyphontexten bedeckt. 

‚Seit 1865, mit zuerst auf diese in hohem Grade interessante 
Stutuo von Raumsen in seinem Werke Die dgyptischen Denkmäler 
in Miramar aufmerksam gemacht wurde, bis heute, also Jahre Tong 
selbst nach dem Erscheinen yon Masvxno's auf diese Statue ein- 
‚gehend Bezug nohmendem Aufsatzo ‚Les momies royales de Däir el- 
Bahari‘, der im 1, Bande dor Mémoires publite par les membres de 
fa mission archéologique frangaise au Cnire, sows la direction da 
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N. Maspano zu Paris 1889 erschienen, herrscht ther den Namen 
Yoo Namamt’s Mutter nicht volle Klarheit. 

Mau hätte erwarten ditrfon, duss y, Beeaxaxe denn doch in 
seinem 1890 (in der Zeitschrift, 26. Band, jı. 36 IE) erschienenen 
Aufsstzo ‚Die Statue des königlichen Sohnes des Ramses Nimri‘ 
disso 96 oft and eindringlich ventilirte Frage endlich vermöge efnes 
aufmerksamen Botrachtons den Originaltextes sin für alle Mal klar 
‚gestellt hätte.. Und nm «0 cher hätte man dies hoffon können, als 
Y: Bmuawax seine Monographie eigens mit den Worten. beginnt: 
‚Die auf den Tafoln 4 und 4 meiner Hieroglypheu-Inschriften ver: 
ffontlichten Texte der Statue des königl. Sohnes doe Ramses Nimrit 
bedürfen mehrfscher Barichtigungen‘, weil, wie ar zur Eutschnlligung 
Winenfitgt, das Denkmal früher in Miramar in einem halbdunkeln 
Vestibulo gestanden hätte- Trotz der gegenwärtigen beaten Beletich- 
tung der Statue lint abor v: Bnxawaxs chen besiigleh dus Namens 
von Namarut‘s Mutter in scinor 1890 orschienenen Publidation, genaa 
dieselben Fehler wi 197% producirt. 

Noch in Manerao's eben erwähnten Anfıntze zeigen sich auf 
8.719 die zur Untersuchung angeführten Stollen. von der-in Rede. 
sichonden Statue als nicht im Binklang mit dom Originahtexte.. Hic- 
durch bereitet sich Masruno Lei der Analyse dies sogleich. au be 
Inuchtenden und yon Baroscn einst ,Palluscharnas* (odor Pallasch-nisu) 
gelosenon Eigeunamens die überilüssigsten Drangsalirungen. Kin recht 
genasior Blick auf die verschiodenen Stellen; wo dieser Namo auf 
wseror Stato vorkommt, hätte manchun Trthiimern vorgebeugt. 

In x: Bannnans's Hieroplyphische Inschriften, gesammelt wile 
fend ‚einer im Winter 1877/78 unternommonen Reise in Aogypton, 
sagt er in April 1479 im Vorworts: „Die ersten wolf Tafoln etit- 
halten Texte aus dom Museum in Miramar, welche tholls iundirt, 
theils schr incorroet u. &, te. publiciet sind, Auf der unteren Halte 
You Tafel i und anf der oberen Partio vou Tafel ty publicirt ur 





















* Gewhichte Anrypling water shen Pharommen. Vorwort Seite x: ‚Pallaschnr: 
mis. „Nlinnd . , wind Ratt wmyrincho Gestalten, welche fortan alt dei Com 
aebichte Angppteis Im engem Zusmunenhange sehen werden, of p. WB u. 810. 
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man. trotzdem selber mehrfach inemreet den anf der Vorder und 
Ruckavite der in Rode stehenden Statue befindlichen Text. Von den 
sonstigen Texten dieses Denkmals, namlich den anf der rechten #0- 
wohl, ws linken Seite eingemeisselten Hieroglyphen-Inschriften. gibt 
‚er aber in diesem Werke gar nichts bekannt, wiewohl man von ihm: 
'anch diese Publication billig umso cher hätte erwarten sollen, als 
or auf S_4 ausdrücklich bemerkt: ‚Hätte Bavoscn der vollständige 
‘Text des Bildwerkes in Miramar, den ich auf Tafel m und w 
‚gebe, vorgelegen, so würde er? us: w. 

Behnfe Orientirang Aber die historische Bedeutung unsers Denk- 
‚mals spricht aich v. Fimowaes auf 5.4 und 5 nun folgendermasson 
ans: ‚Zu den schwitrigsten and wenigst aufgehellten Abschnitten der 
igyptischon Geschichte zählen die Zeiten der letzten Ramessiden 
und der xxı. Dynastie. Es ist Bavoscn’ grosses Vordienst, nenes Licht 
iu dieses Dunkel durch die Veröffentlichung einer Reiho bisher nn- 
bekannter gleichzeitiger Denkmäler gebracht zu haben. Zu diesen 
gehört eine Porzellantafel der ehemaligen Sammlung Posso in Cairo, 
deren Inschrift (a. Zeitschrift 1875, p. 168) den ‚königlichen Prinzen 
dis Ramses, den General van Kriegern, den Häuptling T'ot-hor-auf 
any und die königliche Prinzessin T’et-an-nub-aus-any, als Zeitgonossen 
Scheschong 1. nennt. Nach Bavasın” gewiss richtiger Ansicht gehürt 
das vorgenaunto flirstliche Öeschwisterpaur der Descendenz der xx 
thobanischen Dynastie an, die nach ihrem Sturze durch die Ober. 
priestor des Amon in der Verbannung cine ruhmloso Existenz fristete 
und bemüht war, mit Hilfe der Assyrer sich wieder des Thrones zu 
berntichtigen. Der Verfasser des vorgenantien Aufsatzes unterlässt 
nicht, suf ein hickergehiriges Denkmal der Sammlung in Miramar, 
eins Sitzfigur aus Granit, anfmerksam zu machen, deren stellenweise 
fast unleserliche Inschriften den Namen eines küniglichen Sohnes des 
Ramses, Nimrod, enthalten, und bemerkt, dass ‚dieser Nimrod ein 
Bruder des Prinzen Tethoraufany war, und dass ihre Mutter, die 
Gemahlin des Könige Ramses unbekannter Zahl, wahrscheinlich eino 
Töchter Nünrod’s, Li, des Vaters won Scheachong’ gewesen sei. 
Hätte Bavoscn der vollständige Text des Bildwerkes in Miramar, 


4 








den ich anf Tafel m und ıv gebe, vorgelogen, an würde or damals 
die Vormuthung, das die Gemahlin des Königs Ramses eine Tochter 
‘Nimrod'e war, nicht geiumert haben. Kr eorrigirt sie denn wuch in 
seiner Geschichte Aryyptens (s. dio Geschlechtstafel zu 8. 042) nach 
der von Larsus itu Künigsbuche unter Nr. 788 gegehenen Legende, 
indern er folgende richtige Geachlochtefolge nufstullt; 


Konig dor Amyror 
Panreschnes (odor Pallasch-nisu) 
Ramees xv 1 
(ee ea, 
Prine Prinzessin Hoorführer 
Tet-horaufany, Tetan nub-aus-any, ‘Nimrod* 


¥ Benassy erklärt es hier also noch fiir richtig, dase dur 
Obercommandant ‚Panreschnes‘ ‚ler Groseyater von Nittrod. wi, ver- 
bessert abur stillschweigend in seinem oben citirten, 1890 in der 
Zeitschrift erschienenen Aufsstze bei der Uchersetzung dos exw 
auf der Vorderseite der in Rede stobenden Statue: ‚Seine Mutier, 
dio Tochter eins Anführern, Porins die Wahrhaftign“ Nun heiset 
der Name uber, worum der Beweis van nicht wonigur als drei Seiten 
dar Status zu erbringen ist, KR SS Picta-rab-neay.d. hy las 
Land freut sich über sie. 

Diese Thatsache hatten die Aegyptologen, welche bis jetst über 
die Namarut-Stole geschricben, sitmmilich verkannt. : 

Schon das sprachliche Unbehagen, welches mich bel ium Ge- 
danken nberkam, das Nimrod’s Abuberr 7 SEZ goheissen 
haben wollte, brachte mich (Herrn G. Masmaxo dagegen une dar ins 
Treffen gellhrts usage constant des géndalogies') in orster Linie auf 
die Wee, dass dioses der Name von Nimrod’s Mutter sein dürfte, und 
dass os ganz unmöglich wäre, dass der ‚Schwiogervater' jenes ray: 
storiösen Pharao Ramses diesen ihm, obwohl von so berafener Barlinar 
Seite beigelogten Namen gehabt haben könnte. 

In Wirklichkeit heisst denn auch Nimrod's ‚Mutter‘, und nicht, 
wie einst Bauosen und y. Bexcwaxy angenommen hatten, der ‚König(?) 


——e COC hC tS 
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der Ayrort BE" SES Picta-raé-n-es ‚die rondo dos Landes 
über ler. 

Wenn Golo hiebei nicht angenblicklich als ein so schönen Naman- 
Gsgenstück dor Name dor kleinen Peinsessin von Nachtan IX 


ILS] 2 (CHE) Bant-ont-ras ‚die Tochter Wt 
a 3 ont-ont-rak ‚die Tochter der 
on ee 


Dass oben manchom sich weitorpflansenden Irrihume dureh 
sino genaue Betrachtung doy Urtestos hätte vorgobengt worden 
können, zeigt auch folgender Fall: Auf den Papyrus Nr. 8876 in 
Wien beaichen sich die Worte yon Tannen Br (Das untike Buch- 
teoson ote. — Berlin 1882, p. 40): 

Zur Aufbewahrung der Rollen; dienen hier Krügs, die je neun 
Stück fassen. Ferner hat 0» den Anschein, ala ob hier auch schon 
verschiodone Rollenformate unterschieden würden. 

Mit Bozug hierauf fügt Bier in einer Anmerkung hinzu: ‚Aus 
dom ersten Kruge werden aufnotirt: 1. Die Doukschriften des [Hauses] 
Königs Ra-user-maat meri Amon in der Amonstadt; 2. die andere 
Kalle ete.; 9: die vier kleinen Rollen eto’ Hieraus wird dann sehr 
satier Welse susanmennddirt: ‚Die Stmme der Rollen, welche sich 
in dem Krage bofanden, der die Schrifstiicke enthielt, neun.‘ Bavaro 
schliesst, dass die ‚Denkschriften‘ unter Nr. 1 ans vier Theilen, d.h. 
Rollon bestanden Iwben milasen, Wenn dann aber von diesen vier, 
nicht als solcho bezeichneten Rolleu, div vier ‚kleinen‘ unterschieden 
wordin, 40 gab es anscheinend wei yorschiedene Formute, von 
donen das orstore ‚nicht kleine! grossen oder normal Maar hatte. 
Soweit Bur. Das Doonmenten-Verzoichnise boginnt jedoch bereits 
in der dritten Zeile, wo die Zahl 2 in dem Passus ‚lie beiden Un 
kunden, welche‘ eto, deutlich. sichtbar ist. Daran schliesst sich mit 
Zeile 6 ein drittes Schriftstüek an. Indem an diesen drei Rollon go 
socks) von Burr nufgeaählte Documente hinzukommen, ergibt. sich 
ohne Künstelei die Sinekzahl neun. So entfille hier die veltsane 
Addition‘, wie dort die ‚Acht assyrische Gostalt Pallasch-nis 
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©, Braowo, Catalogue of the Cuneiform Tablets in the Konyunjik 
Collection of the British Museum. By —. Volume 1—n, Printuit 
by order of tho Truxtoos. 1669-1801. — ax 420; xxnp4t 
— 00, 0%, 

The Tal at-Amarna-Tablits in the British Museum with autotyps 
Facimiles. Printeil by order of the Trustees 1602. [Binloitumg und 
Inhaltsangabo von Dr. Buxouy und Dr. B.A. Wautik Buon, ax 
Vobrige yon Dr. © Bator allein.) — xew+187-41. 24 Tafeln. 4%, 

Curses Baron, Oriental Diplomacy, Being the tranalltoratad text 
of tho Cunolform Despatches betwaen the Kings of Egypt und 
Western Asin in tho xv contury before Christ, discovered at 
‘Toll el-Amarna and now preserved in tho British Muscum. With 
fall Vocabulary, Grammatical Notes ote, by —. London. Loman 
exp Co, 1898. xtav--124, 8°, 








Der erste Band doa Catalogue orschion im Jaleo 198), der 
weite 1891, die Vell-el-Amarna-Tublete 1402, und in demselben 
Jahre. (resp. i J. 1800 der Buchhitndlur| die Oriental Diplomacy, 
Diese Zahlen zeugen mole aly irgend etwas sonst von dor wuorinld: 
lichen, ‚erfolgreichen Arboitslust Bxzois’s. Im British Musonm wird 
gearbeitat und sicher von Wonigen mole ala von ihn, Buea hat, 
wio Sraasswauin, in uneigennitsiger, fast möchte umn sagon auf- 
opfunder Weise, den grössten und kostharston Theil weiner Zeit 
Arbeiten gewidmet, vor denen Andere zuriicksehrecken, wail sic 
einerseits zu ‚langweilig‘, andererseits zu langwierig sind und nicht von 
heute auf morgen Ketiae Ar dio mach Lorbeoren verlangonde Stra 
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erworben, die aber doch unbedingt gemacht werden missten und 
müssen, wenn dio Assyriologio die Gleichberechtigung mit den übrigen 
alten Zweigen der orientalischen Philologie erringen soll, nach der 
sie von Jahr zu Jahr mit mehr Energio und jedenfalls auch mit 
mehr Rorwchtigung strebt. Solche Arbeiten können nur ausserordent- 
lich fürdern, was man nicht von einer ganzen stetigen Flat phan: 
tastisohor Schriften aus allen Weltgegenden sagen kann, die. den 
assyrischen Karren in den Sutupf fahren, aus dem er immer nur 
mit Mühe wieder herausgerissen wird. Wer daran denkt, wie wir 
vor Wem Erscheinen des Catalogue im British Musoun zu arbeiten 
gezwungen waren, planlos, tappend, wie ein Verirrter dom Ungeflhr 
und der Willkie preisgegoben, der wird sich eines herzlichen Dankes 
‚gegen. den Verfasser nicht erwohren können, der nicht nue das gross 
Werk der Catalogisirung kühn in Angriff genommen hat, sondern 
auch rasch ud stetig seinom einstigen Endo entgegenführt. Es ist 
für Soden, der dio Art der Wirksamkeit des Verfassers konnt, nicht 
wötbig am bemerken, das keiner befkhigter war, die Arbeit x 
leisten als or, und das British Museum darf man dankend Teglück- 
wiinschen, welches ihn fiir dieselle gewatn. Der grose Umfang dow 
Catalogue und die Art dieses Werks vorbinten es nattielich, o welt: 
Wiulig zu besprechen. Das ist auch um so unnithigur, ale die Ver- 
waltang des British Musoum in zuvorkommendster Weise den Preis 
#0 niodrig bemessen hat, dass fast jeder, den assyrische Taxte in- 
toressiron, selbst das Werk zu kaufen in lor Lage avin durfte und 
sich so sollst einen Begriff von dem darin Gebotenen zu machen, 
Dew eigentlichen Catalog ist ein Veracichniss der in don fut’ Bin- 
den der Cuneiform Inscriptions of Western Asia veröffentlichten 
Texte vorauageschickt mit Angabe ihrer Rogistrationsnunmer. Dafltr 
soi dom Verfassor ganz besonders gedankt Der Cntalogr selbst re- 
gistrirt in Band 4, Kt bis K-2t91, in Band u, K 2192 bis K:sıo8, 
nicht ohne dass der Ausseren Beschreibung und knappen Inhälts- 
angabe, wo dies dem Verfasser wichtig schien, grüsseru oder kleinere 
‚Ansango beigogeben wären. Das ist um su dankenswerther, du ja 
gowies noch manches Jahrzehnt vergeben wird, bie allos im British 
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"Musou aufgespeicherto Material an Keilechrifiteston gedruckt. sein 
wird, Unter welchen Umständen möchte wan anf die Gefahr hin, 
unbescheiden gonannt zu werden, fast eine Bitte, noch mohr zu geber 
aupprechen. Wenn möglich, silbstverständlich. Kine +0 passende 
Gologenheit dazu biotot sich nicht inuner. 

Auch dio Wichtigkeit der zweiten Publication kann nicht aber 
schätzt worden. Die ersten Textpnblientionen aus dem Tall el-Amarna- 
Schato dos British Museum durch Broo batten sin brunnonden 
Verlangen nach don übrigen Texten hervorgerufen, Sebi, dass diese 
Jetst, wo sie dom grossen Publicum in gewissenhaft und surgiiltiy 
Ausgeftiirten Copion vorliögen, deren Horstellung sine nicht gowühn- 
liche Fertigkeit im Lesen erforderte, ‘Ty zugleich in Lichtäruck 90 
hublicirt worden sind, dass aie dor Gefahr subjoctiver Lesung entrückt 
worden. Die Einleitung und Inhaltsangabe sind pine vortruffliche 
Hilfo flir's Studium, um 20 mehr, da sich Bazonn der Unterstiltsung 
Dr. Buoox’s an erfrenen hatte, der gleich hervorragend als. viol: 
soitiger Gelohrter wie als praktischer Geschüfsmann, offeubar ans 
seinen &gyptologischen Materialien alles Wissenswerthe in allgemein 
verständlicher Form Weigestowert hat and, da er selbst, (obgleich 
Aegyptologo, doch abenfhlls al» Assyriologe thittiy war, jgewise auch 
in dieser seiner Eigenschaft rathend und fürdernd eingreifen konnte, Im 
Einzelnen kann man natürlich anderor Meinung soln, Schr schön, dass 
dem Werk ein Eigennamenverzeichniss heigegoben int, wolclio much 
dio Berliner Toll el-Amarna-Toxto berücksichtigt. Verführerisch war 
©, ant 9146) zu W(Y)aidata persischen Vahyaadate (Bohistun) au 
wullen, wenn auch nur wogen der gleichen Enduny data. Ich 
Yurmiithe gewiss mit Recht, dass lediglich dies das tartinm eompw: 
rabonis Mr Bun war. Aber wie kommt ein Porsor nach Paldatina 
im 16, Jahrhundert vor Christi Goburt? Und teotadem könnte in der 

N Zussumenstellung vin Korn Richtigkeit liegen; Wie Suardata noben 

WO)asdata nal logt, sind die beiden Namen wohl sicher {mit Bre 

oun) zu zerlegen in Suartdata und WYas+data uni, wenn auch 

nicht boide persisch, vo, doch vielleicht (mit anderen Namen auf lan 

Toll el-Amarna-Pafchn, deren indogermanischos Aussehen Brew 














Tun Tres, in-Auansan Tamars ero. 09 


aufgefallen ist) wenigstens inilogermmnivel, nsiutich hittitisch, Wi. 
ich mit Immer grissoror Sicherheit glaube bohnupten zu können, 
altarmenisch: »data (fe darf) Künnte dunn in der That bedeuten „ger 
‚geben‘; Ich wiirde dies viol sichorar wagon kimnen, wonn mir nieht dio 
Fors des erston Theils der zei Namen zum Meile nöch unerklärlich 
wäre. Viollvicht gelingt 6% einmal, einen Zusammonhang ewischen Suen 
und Ze(y)- in Yaeweng (== Suan-wasi au Suar odor Sunenazi) und 
Wat und Osa oder de jo kilikinchon Bigenmanen auchzaweise 
Hat dan oben erwähnte Werk seinen Houptworth als Moxt- 
ciltion, 90 enthilt die Diplomacy dio Summ desson, was wir daraus 
für Grammatik und Lexicon gewinnen; vor Allom inp. z—xut 
dor Einleitung, in dar Berons dio grammatixohon Rigunthlimlichkaiten 
dor Texto zusammenstollt. Wenn fol hioran Etwas aussetzen wollte, 90 
wäre dies inabesonilaro, dass Braun nicht immer gondgend bertck- 
sichtigt ht, dass diese Briofe meist yon Lauten geschrioben si, 
deren assrische Kemntniss an unsere englischon oder franzfaischen 
Schukenntuisw wicht im Enifernteston heranteichen, und. wir daher 
von yorn herein, wie das Ja auch in zabtevichon Fällen (vgl. boson 
dors Zuonio's Arbeiten) nnchgewiese Mi Bezorn setlist 
vielfach annimmt, mit der Möglichkeit von Kanaanisinon rechnen 
wilison, So dürften samt (Briof 19, 8417419), sokaw (15, 8), dupar 
(26; 185 36, 10) ote. (& Diplomany xxix) dureh div kanannitische 
Pertoetfurm sep (bop?) und sicher daglati, patruti oto, (4. ih. xxx) 
durch snbep horvorgerufon goin. Auch var som Voeabular hätte ich Man: 
cherléi zu bemorkon: (1a in #2, 80 und 1, 16 <= ‚jener‘? Warum 
nicht ,lingytvergungent? Div Betoutang, die dies Wort in don Aclık- 
monidontexten hat, ist sonst noch nicht nachgowiosen. Angabtum wirk- 
lich: Asa? Zur, son, Zuhrn) ist wohl, kananıni 
= =; wie schon von Anderon bemarkt worden iat. Kirifetu — 
gelage! — mr (Lehnwort?). Von "Bart = 58? Katy — ganz‘, nicht 
kala. Prachtig wire es, wonn die Montiust von kumirw mit ses = 
aaa beirieson worden könnte, Die kansaniischen Glosson, walche 
‚die Briefe enthalten, sind grüsstentheils richtig erklärt. Statt vines arab, 
Gy) möchte ich aber zur Erklärung von aft, w'(h-rwunu (hinter 
Wiesar Zink: Kunde Mage, YU Md, u 
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. 
fesicomi arkiin ale Glosse) vielmehe den Stumm sow hérbeieiehen. 
Aloo lies africwnw fir wre? Boca doch wohl schworlioh von ta: 
[Si jetzt Zoey in ZA vu, 964,] Ob Unite — ‚Backstein nicht as 
sytinb-babylonisch soin soll? Abgeschen win dergleichen Rinzellwiten, 
bio an jeılem Buche ausensetzen wind, kann man der ganzen Arbeit 
des Vorfnssers nur zustimmen. Ha wire achr winschenawort, wahr 
lie Berliner Texte bald ins Alınlich Bonrbeitung erführen. 

Dem Vorfisser sum Schluss cin Merzlicher Dank Mr seinen 
reichen Segen. Möge ihm die staunonsworthe Leintungsüihigkeit noch 
lange erhalten Welbon und möchte wr Kraft genug besitsun, um ohne 
Schuden fir seinen Körper seinn Aufgabe zu yollondes, 

Manns; He P. Inasm. 





Nomen mn Dycasor Nora Dy Curgence d'une dition oritique 
den textos weminiens. Roma 1899. 8", — 12 pe. (Reale acendemin 
dei Lineoi, Entrutto dai Rondiennti. Sedista del 18. Dieambre 1699.) 

80 Klein an Umfang diese Abhandlung ist, an wichtig ist ale 

durch ührou Inhalt und die Tragweite dor in ihr entwickelten phile- 
logischum Grundantse. Der Verfasser, der seit einem Vierteljahr 
hundert mit kritischen Ausgaben mohrerer armenischer Schriftsteller 
beschäftigt ist und boreits üfer Proben seiner Arbeiten’ in. dieser 
Richtung mitgeiheilt hat (vgl, diese Zeitschrift v, & 186) zeigt uns 
die Mangelhafiigkeit der ans den armenischen Texten gefläusenen 
Vebersetzungen und a irkeit viner kritischen Verbesserung 
dieser Toxte selbat, wobei or die Grundiitze, welche ihn: bisher bei 
seinen Arboiten geleitet haben, in Kurzem entwickelt. Be führe sn 
dann als Prob seiner kritischen Verbesserungen fünf‘ Stellen ana 
armenischen Autoren vor, näwlich dei Stellen ite Moss Chorenatshi, 
eine Stelle uns Anania Sirakumi und eine Stalle ans der alten meine: 
nischen Uobarsotsung dlee Philo. 

Die drei Stellen nus Moses Choronatshi sind: 1. Geschichte 1, 

26 (vgl die Besprechung dieser Stell von G. Unarammaxrz oben 

SE bof Virgeigeii supe te hy Sarpy Dupfin Guy phonihe, 

die cr auch. der Stolle in der Chronik dos Eusobins (ed: Avon, 
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Venodig 1818, 1, pag- DU): a fPasmants sid fang (EHE) at 
werdben Yan shells pganpe Lagonda gory fnlSucrty in bol Verne 
Lays (= Adramel) eimenilirt, — 2: Geschichte u, 87: payee Srgmmey, 
Sremmunbng fp ghsPPoyepane nie Yphipwonain Lptpigg Pb praifngnan 
UPieliok Bleqkngs ymmony Seams Wo or verbessert: pay Bern 
Bag Summing gb ecpat si Yofpmninn, Lefpapg Yh pulp fiom 
pbk Pheegkaugı gung fe Avy (Letoorn — Alter ogo). 3. Geogeapliia (Ve- 
mieilig 1881, p40): mb APE [Spunasbo [) pay iad fig fi Sa nliyl gen be fr 
pty maton othony Yrodoge wn tomaty, welche Stolle er mit Bo 
zig aul Ensebiiin (p. 224): Ihre glint Bog A Lemfüggung 6b rb 
wen he php BAL gfeide wu Yaniyfay Supers un Miobool Asıri (cd, 
Jerusalem 1871, p71): Url Msn Amganaph Mpafy Prugmisgbun 
alpha ups pre prcfkguug mf hye Baio pany fn 
rare Folgendormasson emundirt: swf AL ipmuzke hgmg An Pag h 
Semfierkung © 6 by ing poe bayney nun gain ge mnspfge 
Die Stelle aus Anania Sirakuni ist auf p. 10 der Petersburger 
Ausgabe yon 1877 (uch {7 Aommhmeinn Miunyung gr puörkn): Verhmunß- 
rin Wheel haben VB Lamb coho Yyry palin, weary ajo möge 
rap qe methpplafey med Lemiytyvoy Sic wird mit Borg 
auf Eusohius (p. 158): tporpmnin Tempteue mäftgip & Vphianhy bn 
Mie beh bhehreen (SEE Erwegkı Uearbebomh spmnqromnivn font Sprabd fh 
sqmimnfomiiery Lam — also verbessert: Uphambyko alte Ark abby bombay 
WP brea: othe Yrrroemboiy Vncyetynge wcdfiyehe pai pinks mm 
chief  Lamlagkgug 
Die Stelle aus Philo 


pepe ee Pilate: Tad 
de providentia et m de animalibus 
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ep Heke abe & 
ones tres hactenus inoditi « ott 






Arwena versione in Latinum 
fideliter translati per J.B, wen, Vonetiis 1822, 4") findet sich 
EEE aaah Sails spate WMO ghey ren AL a Zayı 
cay spon paste yuerbomapSn yop oo MER mega [Pika soggeonynpeg 
glo he gprmfnpl pf sb. gain om, wey ANveranin yprautigts Py 
thagoras (et) Mnes rogis tilius, Nonarn verbessert: Ap mapas [Jb 
weggeny egies Pythagoras Mnisarchi filine (luOxyigaz 8 Myqedzysu). 


Fuuxomen Mess. 
us 




















Kleine Mittheilungen. 





Ein Lodeuschildpsar in Nanking. — Nahe dem Sulthore Nan- 
kings in der zweiten Seifonstrasso links findet sich ein Sehildpaat, 
Wie die meisten derselben in die Stenaye hervinhiugent, dun in sprach- 
licher Baxiohung Aufinerksatukoit beansprucht. Professor’ G, Seatsiaa. 
hat seinireeit im Towng pao einige Beispielo gobracht, um zu zeigen, 
win leicht man bei solchen Aufschriften in Uebersstzungsfchler ge; 
aihin kann, wenn man, wie or sich ausdrückt, das Chinesische nicht 
spricht, besjchungsweise nicht gesprochen hat, Bei dem in Roda 
stehenden Sehildpaar sicht man rocht deutlich, worauf ex eigentlich 
ankonimt. Die beiden Tafeln bilden vin ehda pai 39 MM oder, wie 
min auch sagt, cin maak tong ot FE YE HY ein Schild, das bor die 
im Ladun filgebotenn Wnnren Aufschluss gibt. Als ieh wit weitem 
Nankinger Sofn:sung durch dien Strasse ging und das Schild las, 
fragte er mick, ob ich dusselbu versinnde und antwortete auf meine 
Auseinandersetzung pi 49 — ‚richtig‘, Br «ulbat gestand mir mach- 
bar, dass or sich deshalb Uber meine Auffuisung informiren wollte, 
weil man bei diewin Schild leicht in vine Falle gorathon könne. In 
gleicher Weiss richtete mein Haushert, ein Ho-schang, dieselbe Frage 
an inich, als or meine Aufzeichnung aah und Aussorte sich ebenfalls 
austiminend su meiner Erklitrung. Die Außschriflen sind: 
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Teh sotee nun Jomanden voraus, der nach der Bedentung der 
einzelnen Charaktere an sich eine Uebersetzung geben will Mau 
ht das 

tong! ‚Ost, Somonaufgang, Ehronplate, 

st = ‚West, westlich, ausländisch‘, 

dng — ‚Oecan, nusländisch, ungeheuer, weit, 

Air — ‚Güter, Waaren, Vorrath‘, 

mein — ‚Bnumwollptlanse‘, 

‘id = ‚Sommer, ein Zuname‘, 

DR = ‚Tach, Sto von ingendwelcher Art, ausbreiten, veröffemt- 
Tichen‘ 

pt =,eln Stck (— Rollo) Tuch, 

Indem man tony a ‚Ost, West! auifasst = ‚Alles, was zwischen 
Ost und West logt‘, könnte man anf Grund der Bedoutungen über“ 
setzen wallen: 

‚Alle Arten ausländischer Waaron, baumwolline Sommerstoffe. 

Jemand, der nach einem der vielen Sprachbitchar von der 
chinesivehon Umgangssprache Kemntniss genommen, dürfte in anderer 
Weise übersetzen wollen. Er wird sich nämlich erinnern, dass 

töng-n — ‚Gegenstand, ein nichtswürdiger Kerl 





bedeutet und mit Rücksicht auf die parallels Stellung von mein-hig 
zu tng.si voraussetzen, in mein-hid stehe mein zu hid in derselben 
Relation, wie fang zu a in tongst. Er wird sich un vielleicht er- 
intiorn: mein-i-ehang ff} YE BE bedeute ‚wattirte Klvider, die im 
Wintor getragen worden‘, und domnach annchmen — was im Cl 
nesischen thatsiichlich nicht selten der Fall ist — es liege hier ein. 
fach eine Verwechslung der an sich absolut gloichlautendon Cha- 
raktere vor mod es sche A einfüch Air fg und wird demnach über- 
setzen wollen: 

‚Gegenstände und ausländische Waaren, Winter- und Sommerstoffe 











# Die Trousseriptlun. Yezlal sich auf die Nankingor Anssppache, Der Lit 
4 Kells nicht win donitichow ef, souderu das # it dam = Angtschlifen, and en 
Ahnelt dar Klang dieses ei dom deutschen eh? 
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Doch joda dieser beiden Uebersotzungen ist unrichtig, wio man 
durch thatsächliches Sprechen erkennt, beziehungsweise nach dem 
Rhythures cunpfindet. 

Die erste Schwierigkeit liegt in Ai. 

‚Nun ist aber hüj-pü = ‚grasschoth‘, wofür auch wj-pi gebraucht, 
bezichungswaise JR Fr lit. ‚Hanfiuch oder jf Aff ‚Sesamtuch‘ go- 
schrieben wird; pirp't bezeichnet ‚Baumwollwsaren, Zeuge‘, Ferner 
wird durch «hing ‚ausländisch‘, insbesondere ,europtisch', durch tong- 
Wng = japanisch’ bezeichnet, 2 B. in tngiäng cha = Sinrikeha’, 
Hier dürfte nun tong-idng und at idng im woiteron und mehr urspirng- 
lichen Sinne von tony und # gemeint sein, nämlich ‚auslündische 
Unter, die von der japanischen und von der curyphischen Seite 
kommen, 

Man dürfte uun leicht auch den Grund finden, warum für ‚Bauın- 
wollentuch' nicht der sonst gebräuchliche Ausdruck FE fr tpi 
zu (runde liegt, sondern men-pA, wenn mau für hid-pü das idon- 
scho md-pü sotzt. 

Im Sinne unsrer europäischen Denk: und Auffaasungsweine 
hat man domnach diese Aufschrift sich so aurechtzulogen: 

tong (ng hd, 46 dng hid 
mein pd p'l, bid pa pr 
‘oder auch tinch Art dor üblichen Schreibweise, wie: ‚auf der Ont- 
und West Seite‘; 
ting 06 Käughöh, 
el) 
und die richtige Uobersetzung muss demnach lauten: 
‚Ausländische Baumwollen- und Leinen-Zeuge,‘ 

Man sicht hieraus, dass der Chinese für diese doutsche Auf 
schrift nicht etwa sagt: idng mein md pi FETT DE: 

Nanking, Janner 1593, 

Dr. FL Koma. 
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Eine indivchy Fubol bei. den Swahelis, — In der Mirasitzung 
der Borlinor Oesollschaft für Erdkunde sprach, wie ich dem Zöitungs- 
bericht ‚entnchme, Herr Dr. ©, G. Berexex über die opischen und 
Iprischen Dichtungen der Sunheli von Ostafrika Dabei trag er ans 
‚einer von il entafforton Sunheli-Handschrift auch folgendo Fabel vors 

‚Auf. oinom am-Meeresstrande wachsenden Foigunbaume hatto 
cin Affe sein Heim aufgeschlagen. In don salzigen Wogen tummelto 
sich off ein Hai, dem dor Atto zuweilon dio wohlschmockenden Feigen 
auwarf. Das Vorlältuis des Landbewohudrs zu dem Wasserbowohner 
würde dadurch mit dor Zeit recht horalich, Eines Tagen kam der 
Hai wieder und Jad den Atfon zu einer Fostlichleit win, die er dem 
Freunde zu Ehren in seiner Moeresboimat veranstalten wolle Der 
Alto bustiog dont auch den Rücken des Pischos und segelte ver: 
‚gnügt mit itm von dannen. Sobald aber das Land answer Sicht war, 
erklärte dor Haj, dass or yorhin nicht die Wahrheit gesagt habe, 
Nicht an oinam Foste habe er den Affen geholt, sondern um ihn au 
sohlachten, di der König der Haie schwer erkrankt sei nad nur 
durch den Genuss vines Alınhorzuns gerettet werden könne. Dor 
Alte sah dus Kritische dor Situation wohl vin, entdichen konnto or 
nicht, duch er wusste Rat, Mit bodauerndum Tono erklirte er, dase 
er nach der Gowohohoit dur Affon sein Hore an dem Feigenbauine 
aufgehängt habe, dem König also leider nicht helfon könne. Nach 
einigem Hin- und Herreden brachte ihn der Hai ans Land zurück, 
damit er das vorgessone Hers hole. Der Alfo klottorte schlounigst 
auf den Baum und oraählte dem Hai, als dieser nach Ungerer War 
ten zum Aufbruch trish, eine neue Fabel, welche dann din Nutz- 
anwendung bringt“ 

Eben diese Fabel findet sich nun mit unwesentlichen Ab: 
weichungen auch schon im indischen Paagatantra, Vgl. Buswwe, Pan- 
techatantea u, 8, 285 If, 

Am nlchsten scheint dor Ge 
Suaholi-Erzählung nur eine Abzweigung dor arabischen Uchersetzung 
‚les indischen Fabelwerkes zu erblieken hatten. Bei nlhorom Zu- 
schen erscheint aber dor Sachverhalt In anderem Lichte, Der hinter- 








nike au liegen, dass wir in der 
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Doch jede dieser beiden Webersetsunyen ist unrichtig, wie man 
durch thatsächliches Sprochen erkennt, beziehungsweise nach dem 
Bhythans empfindet. 

Die orste Schwierigkeit liegt iu Bid 

Nun ist aber 4ij-pi = ‚grasselotli‘, afl auch mé-pd gebrnucht, 
bezichtigsweise fifi As lit. ‚Hanftuch oder RF Az ‚Sosniutüch we 
‚schrieben wird; pip? bezeichnet ,Baumwollwaaren, Zuuge‘, Berner 
wird durch etidug ‚nusländisch‘, insbesondere ‚enropiisch, durch tong: 
Hang = japanisch‘ buxelchnet, #, B, in tongidiny cha = „Jinriksha‘. 
Hier diirfie nm toup-idng und #ridng im weiteren und mehr ursprüng- 
lichen Sime von rong und si gemeint sein, natulich ‚ausländische 
ter, die von der japanischen und von der europkischen: Seite 
kommen‘, 

Man dürfte nun leicht auch den Grund finden, waru für „Baum- 
wollentueh“ hicht der-sonst gobriluchliche Auslruck FE Ahr Nöd-pi 
zu Grunde liegt, wundern mein-ph, wenn man für hig-pa das idon- 
sche md-pü setzt. 

Tuy Sinne unsrer europäischen Denk- und Auflassungsweise 
hat man demnach diese Aufschrift sich so urechtzulegen: 

tong idny Wii, Küng ho 

mein pd pi, hid ph pi 
oder auch nach Art der Nblichen Schreibweise, wie: ‚auf der Ost. 
und West Soite!: 








tong. & 0. sangha 
mein «| sed | ppt 
mg 
und die richtige Uchersotzung muss demnach Iauten: 
‚Ausländische Baumwollon- und Leineu-Zeuge: 
Man, sicht hieraus, dass dor Chinese Nr diese deutsche Auf- 


schrift nicht ctwn sagt: füng mein md pa pt RE AG WRT IE: 
Nanking, Jänner 1893. 





Dr. F. Koma. 
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ina inilische Babel bei den Suahetia. — In. der Mirzsitzung 
ler Berliner Gesellschaft für Erdkunde sprach, wie ich dem Zeitungs- 
bericht ontnehme, Horr Dr. ©. G. Berrsun über sie opischen und 
Ayrisehe Dichtungen der Suakeli von Ostafrika. Dabei trug er aus 
einer von ihm ontziffortan Sunheli-Handschril auch folgende Fabel vor: 

‚Auf einem am Moarosstrande wachsenden Foigunbaume hatte 
cin Attu sein Hofm aufgeschlagen, In den salzigen Wogen tummelto 
sich oft ein Hai, dem der Affe zuweilen div wollschmeckenden Feigen 
auwarf, Das Verhältnis dee Landbewöhners au dem Wasserbewohner 
wurde dadurch mit der Zeit recht horatich, Eines Tages kam der 
Hai wieder und-Ind den Aitén au einer Festlichkeit ein, die er item 
Freunde zu Ehren in seiner Mecreshoimat veranstalten wolle. Der 
Aifo bastieg dom auch den Rücken des Finches und segelte ver- 
guligt mit thm von dannen. Sobwld aber das Land ausser Sicht war, 
erklirto dar Hai, dass er vorhin. nicht die Wahrheit gesagt habe, 
Nicht zu einem Feste habe er den Adon gehalt; sondern um ihn zu 
schluchten, da der König der Haic- schwer erkrankt sei und nur 
durch den Genuss eines Affonhersens gerettet werden könne. Der 
Affe sali dan Kritische der Situation wohl ein, entflichen konnte er 
nicht, doch er wusste Rat Mit bedausrndem Tone erklürte er, dass 
er uuch der Gowohnheit der Affon sein Hore an dem Feigonbaume 
aufgehängt habe, den Konig also leider nicht helfen könne. Nach 
einigen Hin- und Herreden brachte ihn der Hal ans Land aurick, 
damit er das vorgessene Hers hole. Der Affe klottorte schlounigst 
auf den Baum und oraällte dem Hai, als dieser nach lngerem War- 
ton zum Aufbruch trieb, eine neue Fabel, welche dann die Nutz- 
anwondang bringt. 

Eben diese Fabel findet sich nun mit unwesontlichen Ab- 
weichtngen auch schon iny indischen Pafcatantrs. Viel. Disrnv, Pane 
techatantra n, 8, 986 I. 

An nächsten scheint der Gedunke zu Negen, dass wir in der 
Suuheli-Erzählung nur vine Abzweigung der arabischen Uobersetaung 
des indischen Fubelwerkes zu erblicken hitten, Bei nitherem Zit- 
schen erscheint aber der Sachverbult in anierom Lichte. Der hinter 
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Tstige Freund (im Pafcatantra ein Krokodil) ist in der ambischen 
Version nicht cin Haitseh, wie in der Suaheli-Kraählung, sondern 
eine Schildkröte (s. Baxenx, Bais, 8. #20); und anch in keiner dor 
anderen; von Bexrey behandelten Versionen tinadelt es sicli um ein 
derartiges gefihrliches Wasserungehruer wir Krokodil oder Haifisch; 
und doch schein ein solches am besten am Platze au sein, 

Wir warden alo zu der Frage getrieben, ob Ontafrika diese 
Fabel nicht dirvet von Indien orhalten hat, Sobuli Horr De. Horn 
sel angekündigtse Buch Aber die Sunholi-Literatur voroflsntlicht 
haben wird, werdan wir uns darüber vielleicht Aufklärung verschaffen 
‚können. Und dann wird os an der Zeit sein, zu fragen, ob — im 
bejahonden Falle — disso Kutlelintng einem numeren Datum an- 
ehört odor schon ann früher Zeit: horrdhet. Hier muss: ich mich 
Aamit hegntigen, dio Anfinwrksumkeit larauf zu lenken. Ich habe 
in Jetater Zeit wiederholt anf die Wahrscheinliclkeit eines fnhon 
Verkehrs zwischen lidion und: Ostafrika hingewiesen, Die hier be 
Aprochene Fabel doutet vielleicht sina unuen Kreis von Entlehmngen 
an, dor bei der Erörterung den Prohlan cingshndare Pring be- 
Anspruchen wird. 

Borlin, Re Orr Fuavee, 


Das persönliche Pronomen der Bantusprachen, 
0 
A, W. Schleicher, 


Dio Bantuvalker sind, geringe Ausnahmen abgerechnet, die 
alleiulgen Bewohner des andlichen Afrikas, yom Anguator bie sur 
Gapeolonie. Die gonauo Nordigrunzo des Bantu Speachgabiotes ist uns 
war heute noch nicht in ihrer ganzon Ausdohnung bokannt, doch 
Arfun wir aunchmen, dass dio Bunt fast xwoi Drittel der Beyül- 
korung des dunklen Erdtheils austuachen und über evei Drittel eins 
bowohnbaren Arcalk innohaben. 

An der Erforschung der Bantusprachon haben sich. hauptsich- 
lich Doutscho und Englinder tetheitigt* Solbat der Versuch cinor 
„ergleichenden Grammatik der Bastusprachen‘ int awoimal gemacht 
worden, In den Jahren 1863 und 186 galı Dr. Brank, wolcher ala 
Bibliothekar der Sir Gnowae Guey Library in dor Capitadt sich dom 
Studium afiikanischur Sprachen als alleiniger Boschaftigung widinen 
durfte, dio zwei orston Theile seiner Comparative Grammar of South 
African Languages herams; welche die Lautlohre und die Nominal 
pritixo behandelten. Mit dem Vorbinn war er leider bei seinem Tode 
noch nicht fertig geworden. Die Comparative Grammar of the South 
African Bantu Languayer des Josnitenpnters Toro balnndelt da- 


















* Hierhin gehüren din Hottentoto, dis Noschmähner und dle Zwnngrälker 
des Auatoeialen Atika, aunanınen violllcht eine Viertemiltins Menschen, 

* Goat, Melon Langues wf Afriot, Lama 1843, inbt vin fast yolltndigen 
Nerseiehuien dor einschiigigen Literatur ud vermichnet Uber 180 Sprach wot 
Winlocto dor Bauts. 

# London. Kuiaw Pain Tassen Tatienwe & Co. Lscrreo. Landon. 1401 

War ace Kands 4: Marl, Vi Bh 18 
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gegen den ganzen Umfang der Bantu-Geantustik, enthält daher auch 
ein kurzes Kopitel Über das Pronomen, gleicht aber leider darin 
Buzax's Arbeit, dass der ganze Scharfeinmu des Verfussers und der 
grösste Theil des Buches sich anf die hervarstechendate Eigenthüm- 
lichkeit. dor Bantuspruchen, ‚die Nominalpräfixe concentrirt. 

Die Pronomina, von. denen Burne kein Wort sagt, erfahren 
auch bof Toxmesn sine recht stiefinbtterlichy Behandhung. Da aber 
gerade die Pronomina vieler Bantusprachen uns gaverbianig bekannt 
sind,* mag es wohl an der Zeit sein, die wichtigsten Pronominal- 
formen miteinander zu vergleichen und den Versuch zu. machen, 
yon jedem Pronomen dio der Ursprache am nächsten stehende Form 
zu bestimmen, aus welcher alle Abrigen Formen durch lautlichen 
Verfull entstanden sein können. 


Fast alle Bantusprachen zeigen fhe din persönlichen Prononina 
mindestens zweierlei Formen, vino kurze einsilbige, mit dem Vorbum 
ache oder weniger fest verbundene, und eine ganz selbstindig auf 
trotende zwei- oder gar dreisithige Form. Erstero, welche als Sub: 
Jeet dem Verbum pratigirt, als Object ihm infigirt wird, ist fur in 
zwei Formen zerfallen, jo nachdem in einer Sprache dio Lautrogeln 
über den Anlaus nur das präfigirte Subject verindorton, ahne das 
infigirte Object au bocinilnssen, oder umgekehrt das Infix in seinem 
lautlichen Bestand durch vorhergehende Laute afficirt wurde, während 
das zu Anfang stehende Präfix unverändert blieb, Obschon bisher 
tur eine Bantusprache vurliegt, in welcher simmttiche Pronominal- 
fixe, Subject und Object, absolut gleich sind,* so wollen wir mit 
Tonaxxo nur eine kurse afügirte und eine lnngore emphatische Form 
unterscheiden, am so michr, da in solchen Sprachen, wo Subjects 
tnd Objects Furm diferiren, man die geeinsaue Grundform fast 




















# Blow rocht reichhaltige Zuskmmonstathing der persdntichen Prumonskun tat 
Aus Palit Afrioena Orientalis, 2886, doch lat dlesalbe nicht ulm Kırlük an 
benstsen, In. noch hohorwm Grade iit das vow Tanzen, fie, ft. 100 Mx welcher 
wach wontattikanlachn Sprach bullet. 

* Din Pokoma, Sieh Zeischrit für ufriknnische Äpmachem, 1896, ps ih. 
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immer anf don ersten Blick erkennen kann.t Fir die erste Person 
Sing. im Prafix and Infix haben fast alle Bantusprachen mi: Hifi 
zeigt sich fur» ein ud oder ny, selten cin m. Selbständige Formen 


hingegen sind: 


Trumba: ant 
Nyatura: And 
Hererd: amit 


Guraganza: ane® 
Ausserdem licgen dreisilbige Formen vor, 
Yoo: @nafı" und dnané 
Lima: aniye 
Kagura: anye 
Sie entstehen durch Winderholung der Affixform wi in unene 
und durch Suffgirung der Silbe ji, wulche auch beim Nomen des 
ant als Affix huge ist. Da nnn das Bantu die vorletzte Silbe 
stets betont,‘ und betonte Vocale (wenn sie nicht in geschlüssener 
Silbe stehen) gedehnt, solche, die den Ton verlieren, aber gekürzt 
worden, so liegt die Möglichkeit, das anlautende win ungjt zu ver- 
lieren, nahe, Der Yaoform unsjt in Srmmx's und Hrruznwıc’s Gram- 
matikon stoht daher auch bei Last? najit olme den Anlant w gegen. 
über, Ebenso fiel auch in der Yao-Nebonform Ann» dor Anlaut fort 
und so entstanden Formen wie das Suahili mimi, Sukuma nme nnd 
viele andere mehr. 





+ Die Powstrformen, welihe olan benders Bohundlimg beanspmichnn, 
werden hier aur berücksichtigt werden, won sie thor in anderın Formen Auf- 
wchlum gaben konnen. 

* Obige Forma gehören Sjuachen an, welche räumlich wid grammatinch 
niga. wi traut nds vergl; Lae, op. ei, und ds darin unthaltenn Apenchun- 
Kärtchen. 

# 5 bax oo in Egli joy an yprnchin. Manche BantorrOtkor seston dy, 
Fe Snahlll der gemolnon Laute bart win sogar oar y 

KObige Accentrage! wind schon bi Hume, op: ot p 80 aufgestallt. Veber 
tio Ausnahmen vergleiche auch Toaesn, op. ei. p 61- Man sagt daharı Bonnets 
Hund archon’, Suahili: Aiwdima jrtehen's pings ‚Oraben‘, aber paaydnt im Graben! 
naw 

© Op. ct, BT. 

















18 


ai ar a a 
1 20 


A: W. Somnanat, 


Als die ültesten Formen für die Pronomina ier ersten Person 
Sing. wagen wir deskalb wie folgt aufeustellons 

ani, ni, anijt und anini, 

Für die zweite Porson Sing. haben wir ale Objectsinfix allgemein 
Aw oder ka (selton qu oder myo); Mr die Subjectatorm, welche als 
Verbalpräfis auftritt, allgemein nur a oder tot Es hat, wie schen 
‚oben bemerkt, das Pokomo dns anlautındo k auch im Präfix erhalten, 
Jedoch selbst, wenn das nicht der Fall wäre, #0 wilrden uns zahl, 
reiche Sprachen, in denon das unabhungige Subjectaprinomen dew 
durch ein Prätix geschützten Guttural hat erhulten können, beweisen, 
diss vor dem u oin & gestanden hat. Hierher gehören Formen wie 
‘thy Yan wjwejt, Kondon agwee, in denen der Cutturl au ge: 
schwächt fortbosteht. Dor Wochscl you u (o) wu wb (wt) ist aine 
sehr häufige Hrscheinung, die uns, wio wir sehen werde, allein 
bin Provomen nach Areimal boigegnet.t 

Im Vebrigen erlaubt ann das, wan wir über dio uiiabhinngigen 
Portion der ersten Pervon Sing, Angten, una hin kürzer zu fasian, 
Auer den oben arwähnten Formen uyweft; aioe (nun ngwye) zeigen 
alch die rmänplieirten Formen gwegwe und wewe, Wir atellen daher 
ala rundformen der zweiten Person wut: 

aku, kv, akufi und akku, 

Die Behandlung der dritten Person des Bantupronomens soll 
hive sich auf solche Pronomina beschränken, welche lohonde Wesen 
vorstallen. Eine Trennung dieser Pronomina von den übrigum 18 Pri 
fixen dritter Person scheint schon allein di praktische Riicksiohten 
geboten und erscheint zulässig, weil auch dio bishar behandelten Pro- 
nominnlformen. sich nur auf lebenıl& Wesen beziohen. Ich beschrinke 








4 Fi dar Yao spannt wrghabt sich die Regel Mr dien Wochs an sh 
Beinerkingen In Hermuwice’s Yao Gromer, p, AT. Das Yao-Yrtum, welches Im 
Prheroe auf Im Perfect anf « anlautet, rt Anrch rlskıtrkande, Vocalharımnle 
‚don Weebl m zu # noch, in der vorlotaton Re hardel, 2. Präsens athe, 
Borteet tel} doch wilormhen = undo dione: yusaltnimen Wechml und wer: 
A au et od Yrs Pekin hagala, Perfect Sapeile (nicht Bags), kaknla, bntwele 
‚chf Andnle. Das Yan ng ing daher aun pe herrar. 
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mich daher anf Formen, welche unserem er und sie entsprechen, 
amd Insse Alles fort, was bei una durch ex wiedergegeben wird * 

Ale Subjeotsprifix ist allgemein y-, seltoner w- in Anwendung. 
Zum. Beispiel: 





ya Tonga: me 
yu Nyamweai: we? 
w 


Diese Präfixs worden in vielen Sprachen durch ganz oder 
thoilweire verdrängt. So konnt dae Suahili von Sansibar nur a, das 
dor Küste dee gegentiber lingenden Festlanden a und yw. Selbstin- 
Adige Formen sind bei Last aye and uyu,? bei Tounaxo* das Tonga 
ie, dns Senna iye, Karanga iye nnd das ayo der Herord, Nach 
Lasp® braucht das Nyaturu sogar uyu und we nebeneinander. 

Ausser obigen Formen sind die auf Reduplication beruhenden 
auch in der dritten Person sehr häufig: Sunhili yeye, Kaguru yuyı, 
Khntu aynyw und viele andere mehr, 

Das Vorkommen von uyu und wre in einer und derselben 
Sprache führt uns zu der Annahme, dass in den anderen Sprachen 
ebenfalls beide Formen existirten und dass eine der beiden durch 
die andero verdrängt wurde. Ob aber in der Uryprucho ein iyu, 
nyu, ayn oder iya neben dom wee bestand, können wir nicht wissen, 
woil einerseits die im Bantu sohe michtign Neigung zur Voculliarmont 
fast regelmilasig dus Bild ursprünglicher Vocale verwischt hat, und 









© Usher din Bosoutung dieser Prätxo it viol gunchriohen warden. Jeder sib 
In Ihnen Nowitx Isondurur Bodontung nd versuchte durch mühneliges Vergleichen 
‘rw Harn fostunstllen. Erst von mea Gansta (Die Sprachwrisennchaft, 400) 
sight ilo Bantupräfixn für reine Formelemonte an- Da schon die Bante -Kmprachn 
diese Prhfisn hama, 90 kann allen Vergleichen wad Plilonophiren dariiber nichts 
Ran. 9 länge m nicht gelingt, diove Umprache anit anderen Nickt-Bantuajrachen 
an vergleichen, welche deve Sprachelemento vom Wort getrennt emihnlten. 

# Nach Tonazxn p. 101; Srenen in solaen Nyumiesi Collections schrulht toe. 
Das we due Bat iat dem w der Engländer glvich, 

» Op. ob. Diem Formen zeigen Néuoda, Nkwifiya, Ziraha, Gog,’ Gangs, 
{iwmlis und hast 

# Op. ity p-16L, 

# Op. et, pilot. 
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andrerseits der Wechsel zwischen @ und y auch den der angrenzen- 
den Voesle voy w und i mit sich en bringen geeignet ist. Denen, 
die in wire und iye eine nach unseren Begriffen männliche und weil. 
liche Form erblicken möchten, steht die allgemeine Annahme ent- 


we 
Er | ive yr ayuyw yaye 
Weit schwieriger als für den Singular ist es für den Plural, 
die Pronominalformen der Ursprache der Bantu zu bestitnmen. Bei 
dem starken Vorfall, der dies Formen charakterisirt, bleiht nur zu 
offen, dass eine von don zahlreichen uns noch unbekannten Bantu- 
sprachen uns eine sicherere Handhahe bieten wird, um xu festen Re- 
sultaten zu gelangen. 
Die kürzeste Form der ersten Porson Plur, Jautot fast überall 
fu (tw). Als emphatische, unabhängige Formen zeigen sich: 
Kondoa: atıne 
Toumba: ancee 
Koguru: ase 
Mautiger jedoch sind Formen, welche auf ein ¢ vor dem fw 
schliessen Insson: 





Angola: étu (aus «-ite) 
Ke ite (ams mittee) 
Nyatnra: ine 
Sambala: ide 
Sukama: ince 
Die Possessien, auf die hier nicht näher eingegangen werden 
coll, und dio aus dem Afixpronomen mit Yorangestelltem m gebildet 








1 Eine Teat-Saminthog legt leiter für das Senna nicht ror, mewn auch die 
Portugiesen dort sit Jahrhusberien milsrirt haben. Usherstsungen uud: vum 
Exroplora verfasste Katechlamen kounen naiislich nicht über die genanere Be 
deutung solcher Prosumina ancheidsn. Von Syaturı winen wir far nichts 





Dan rmusöxuicuz Puoxousx vex Bavrespnacm. 2 


werden, lauten ausnahmslos «tu und setzen ein ¢ voran. Wir durfen la“ 
her annehtnen, dass itw einmal das Pronomen der Bantu-Ursprache war. 
Fraglich bleibt aber, ob wir in itu das vollständige Pronomen vor une 
haben, und falls wir dieses verneinen, wie der fortgefallene Theil lnatete. 

Gerade s0 wie das a von dnf nur durch Zutritt eines Suffixes 
und die dadurch bedingte Tonverschiebung fortfallen konnte, gerade 
so kann die Verwandlung von itu zu ti, 8, tet, file n. 6. w. 
nor durch Hinzutritt einer Silbe entstanden sein, welche deu Accent 
verschoben aud i gektirzt hat. 

Dass hwer aus ttceye (twoji), wie wer ‚du‘ aus weye, weft und 
gwefi entstand, ist wöglich genug, jedoch nicht zu beweisen; auf- 
fallend ist aber im Ganda die Form ‚feima® aus tnwénd und das 
Mosambik* hena aus thirdnd. Diese Bildung mit na, welche nur diese 
zwei riumlich und grammatisch weit getrennten Sprachen eigen, 
machen 1s möglich, dase die ldngste Urform des Pronomens der 
ersten Person Pluralis ein dreislbiges é-tu-na gowesen sein kann, 
Sicheres kann erst die Zukunft ergeben. 

‘Das Pronomen der zweiten Pers. Plur. zeigt einen noch stärkeren 
Verfall als das der ersten. Oft ist in der Aflixform nur noch ein m 
(oder w) stehen geblichen. 

Songfiltigere Forscher, wie a B. Srzsun* haben es für nöthig 
erachtet, dem Verbalprafix m wenigstens ein * voransstzen, um an- 
udenten, dass sie etwas wie einen Vocal zu hören glaubten, Auch 
folgt diesem m in manchen Sprachen ein u oder w. 

Etwas weiter in der Analyse bringt uns das allgemein gebräuch- 
liche Possessivam -enu, aus welchen wir, wie üben, cin persönliches 











® Vel Tonnen, p 161. Kür Amdrche wie ‚Vater, Matter! m. mw. werden 
noch heute dirvet mit dem Pronumen darch den Binderornl @ verlunden: mumayr 
‚seine Mutter, ababe sata Vater“ a. 9, w 

* Wasox, Grammar of the Ligands Longusge, Landen 188%, p21, Die Late 
ortrating das Gand fs it, weil das / aoe dem Ganda fast verchwanden it, 
schwor au Dunieisen. Nur das Wort fene ‚Speer iat ale samo und timo nathweie 
bar, Vergl- Toxo, p. $2, wu dom Wurzel in 18 Sprachen nachgewiesen wir. 

» Tonazxo, Inc. ot p 159, 

* Hadas of the Sunhili Lanzusgn, p. 104 





u A.W. Sonumennn, 


Pronomen inw ableiten. Dieses i wird bestätigt durch einige unab- 
hitigige Formon, a. B. Saosbala imei, Klutu emcees Die grosse Mehr 
zahl der vorliegenden Formen? bietet nichts ale den Weehsol von n 
und A oder ng, den Wechsel von x und y odor Reduplicationen, die 
uns in keiner Weise Pordern können, Ueber dio Natur eines etwa 
vor inu weggefallonon Uonsonanten fehlt his jetst jede Andeutang., 

Nicht besser ‚geht es uns mit der dritten Person Plaralin; eben 
einigen Formen mit &, wie Tonga alin, Kafır bone, haben wir all- 
gemein den Wechsel von w und y wie in der dritten. Por, Sing: 
Nur ist hier umgekehrt wie im Singular das w vorherrschond und 
Yachten #. Bs Kongo yaw und Mozambik yaya. 

Ex soi uns nun geatattet ohne weiteren Commentar diese Pro- 
nomian. neben die Pronominalformen der an das Huntugebiet geen: 
senden niederkunchitischen Volker zu stollen. Dieselben sind fir das 
"Afür und Sabo don bekannten Arbeiten Rawswwen's, Mr das Galle 
Torsousx's. Grammar of the Galla Language, Mr dns Beja Arscxvint's 
Bischnri-Sprache entuommen. 


Erste Porson Singular’ 








Bantu ni ant anil 
Somali § ant amiga 
Gall: ant 





Beja: ani, dae 
Zweite Person, 

ku aku akuji 
ku adi di 





© of ath 
Saho-Afar: ku amt 
Beja: ork baruk 


* Mir legen Ober fing vor. 
= Auch aniph und andyo kommen vor: Vi mains Somali-Sprache, Bork 1808. 


# Eine wmplitlsche Farm Kid ¢ dit seigt Vaextca's Werth der Saho- 
Sprache, po 20, 





Dan mmeaöstaus Poosencex pan BAstosrnscmex, 25 


Die den hamitischen Formen entsprechenden semitischen Pro- 
nomina hinzuzufügen, erscheint überflüssig, 


Dias Galin kent keine Prifxtesion des Verbams mehr; liber die Partikel 
iter Meran yw vergl. Dakranına, Zor Galle-Grammatit 1893, p12 und 198, 





Dritte Person. 


r { [2 u 
5 und ta 
Rome ER, 
Saho-Afır: y- 
Bees 


Galle: feblt yu 
Erste Person Plaralis. 
Banta: tu (itu) itwna 
Somali: avnaga na 
Gals: um m 
Saho’Afar: naan na 


Be ha dem 
Zweite Person. 
Bunt: -éme 
Somali; adie, din, adinke 
Galle: iain 
nonfat 
Saho- Afar: { ringer 
Baja: arakua hedua 


Dritte Porson, 
Banta: wea selten yo 


Somalis ya 
Saho"Afar: ya- 
Boa: ye 





Zum Jünakiharana dos Kumaradasa, 
vou 
Ernst Loumann, 


Fast gleichzeitig mit dom yorker beaprochonon Werk ist oin 
aweites Kunatopos der Sanskritlitoratur soxumagen von den ‘Todten 
auforstandau. Wir verdanken ‚es dem fiterarischen Kifur einigor 
Coylomesen, die eine in ihrer Muttorsprache gescheisbune Paraplıruns 
dos Geilichten, welche, lan Sunskrit-Original Wort fir Wort mit- 
enthält, richtig gewürdigt und veröffentlicht haben, Der eigentliche 
Herausgeber, welcher heben dom ,rovidirtent Abdenck jener Para- 
phrase auch noch dio einzelnen Worte des Originaly au Strophen 
Awainmenstelt und vo user dom paraphrasirton Padapätla von 
sich aus cinon Samhithpatha liefert, int der Principal des Vidya- 
laipkire College in Paliyngoda (Kolapiya), Namens Diiarmarama 
Sthavira, Er unternahm dio Arbeit auf den Katlı seines Lehrers und 
Vorgängers Dhurmaloka Mahdsthavira und übertrug suinersite 
dio Abfassung der englischen Vorrude seinem Schüler Inyatilaka, 
Hond Mastor of tho Buddhist High School in Kandy. So waren Ver- 
Arotor von drei Generationen ceylonesischer Geloheter an dom Warko 
thitig. Erschienen ist dasselbe schon im Jahre 1491; indessen scheinen 
in Barops die ersten Exemplare nicht vor 189% vingotruffen au wein, 
indom die buchhindlerischen Listen von Luzac & Co, und von Han- 
kastowers erst in diesem ‚Frühjahr sich mit der literarischen Er 
scheinung befasson, 

Der Zustand des Originale ist sehr ahnlich demjenigen von 
Avvoghoshw's Epos: blos ungefiihe die Halfte (av, #2 samme 































Zum Issaxnissxs nes Kimananana. = 


dor Sohlussstrophe von xxv) ist sokalten und zwar in recht un- 
gontgender Weise. Beim der einzelnen fort 
laufind paraphrasirten Worte ergaben sich nämlich auf Grand des 
Motrums zahlreiche Lücken, die der Herausgeber angemessen ns: 
wufillen suchte, Meistens sind es nur ein paar Silben, die fehlen, 
und awar im Durchschnitt an 10—20 Stellen in jedem Sargn. Da- 
neben waren aber im Ganzen eiwa 40 mehrsilbige Ergnzungen 
nothwondig, von denen sich einige Aber vollständige Verszeilen 
(7 29d—S0b und m, 80d) erstrecken. So ist also auch hinsichtlich 
dor modernen Ergänzthoit unser Text ein Seitensttick zum Buddhn- 
carita: Wax Amptananda für diosos gethan, das hat auch, allerdings 
in guringorem Umfange, Dharmarıms gelistet Er wird dabei no 
wonig wio der erstere den verlorenen Originalstellen sche nahe go- 
‚kommen sein. Indessen sind seine Conjectural-Zathaten fir die For 
schung deshalb unschadlicher, weil er sie alle sche gowissonhaft in 
Klarımern gosotst hat. Nur vor oiner andern Klasse von Toxtvor- 
besseringen muss ausdrücklich gewarnt werden, weil sie nicht oline 
Woiteres als solche kenntlich «ind. 

Hitafig finden sich nämlich in Fussnoten Varianten aus der 
Sanna (d. h. nus dar ceylonesischen mit den Warten ites Originals 
dürchsetzten Paraphrase), Da nun Titel und Vorwort deutlich or 
kennen Inssen, dass jene Sanna die einzige Quelle ist, mit dorn 
Hilfe der Horausgeber den Text und eine ‚reridirte Sanna‘ hor 
‚gestellt hat, so sind die betreffenden Lesarten das Einzige, was durch 
die Ushorlioferang gegebon ist, und die dafir im Text (sowie in der 
stovidirten’ Sauna) erscheinenden Silben können nichts weiter aly 
Conjeotaren sein. Als solche werden sio einer europfischen Kritik ge- 
gentber natürlich entweder selbstverstindlich oder aber unrichtig sein. 

Eine Cousoquenz von weittrageniler Bedeutung ergibt sich bier 
Ans für die Beurtheilung der Schluss-Unterschrift. Wir lesen hinter 
dor sur stückweiso erhaltenen und mit dem Vorangehenden wicht 
in Zusammenhang stehenden Schlussstrophe die Worte: 

iti Simhala-kacer Antéabhoparya Kumavadaiasye Janaktharaya 
mahakteye Ramdbhisheko ndwa pancadaéas sargah. 








— in ee 


2 use Emmen; 


Hiceu, gehören zwei Fnssuoten, wolche beaagen, dass die Sanna 
Arlkayallapunya and paneiripdutitaman biste, Dio ;revidirte Sanna’ 
halt sich win immer an die Emondationen, indew sie amiabhauaya 
mit Fepadhieajarı und paneadaiar wit dem- entsprechenden. Eju- 
Wort glossit. Es hanilelt sich also um awel je doppelt (in Text 
‘wil Paraphrase) willkürlich vorgenommene Aonderungan von 
überlioforten Losarten. Wir sehen zugleich, was es mit der ‚Re: 
vision‘ der Sannn flr vino. Bewandiniss Int: aie Kndert die Original: 
Paraphriso in Anlehnung an Conjosturen und freie Enginzungen; 
auch fügt sie — was hinr gloichweitig fustgemtallt sei — oino Mango, 
sinalioh überiisiger Zushtie. cin, die übrigens allo (wid die im 
Toxt gemachten Zusätze) in Klammern gesntat sind, 

Von besonderer Wichtigkeit nun aber int die obige Stelle, weil 
sich aus dor richtigen Wirdigung der ia, din Fussnoten vorwiesenen 
Iesarten ergibt, dass anır Epos nicht blos. win DhnrrmArdıma an- 
nimmt, Fnfsehu Gosknge, sondern: doren mindastens Minfund- 
awanzig gehabt hat, 

Trotz doe grossen Vorlusten sind im vorliogenden Wert fast alle 
Strophon entlalten, welche Sarngadhara, Vallahlındova, Raynmukupa 
und Djvalndarta mit oiniger laubwirdigkeit dem Kumarndasn au- 
schreiben. Ex sind doren nonn, nämlich ausser zwei, die vermuthlich 
in dor verlorenen Halfte gestanden haben, 4 29 und 825 au, 9 ax, 14: 
x, OB: 715 92. 

Danchen citirt allerdings Sarngadharn noch eine zehnte (bale 
2) und Kahemendrn zu Ancityälayıkara 24 eine elite fayh 

). Allein ws scheint, dan diese beiden Strophen, walche 
ı erhaltenen Theil dos Januktharaga Sohlen, auch 
in dew verlorenen nicht wohl vorhanden guwsnst sein können. Die 
erstero steht nämlich im Amaru-dataka und wird von Vallabhadava viel- 
‘moh dom bhatts Kumara, von Jalhapa dom ArtKumara zugeschrieben; 


dio lotztere undrerseits ist potion Patanjali bekannt, der davon die 
vierte Zeile 















saratanı vampracedanti kukkutak 
20 Papini 1, 3, 48 mittheilt. 





Zum Jaxaxinanaxa nes Koxananans, 239 


Dagegen lassen sich allerdings dio Citate noch vermehren, wenn 
‘man uch diejenigen beizicht, welche in versehiodenen Werken ohne 
Nennung dor Quelle dem Janaktharapa entnommen sind. Diese 
anonymen Citato festnustellen, erfordert indessen einen alphabetischen 
‚PratikaIndex, dor uns zur Stunde noch fehlt. 

Einem’ gänzlich verloren geglaubten Werke gegenüber, dessen 
‘Text in der oben beschriebenen Weise hat zusammengestellt werden 
iniissen, verdienen Citato daraus cine besondere Beachtung. Wir 
lusson deshalb unten die sieben (theilweise schon von Dharmaranın) 
identifeirten Stropben folgen. Aus der Geringfügigkoit dor Var 
rianten ergibt sich vine text i 
Janaksharaga, die man nach dem Gesagten kaum au erwar- 
ton wagte, 

Immerhin wird ex dor Loser bogreifen, dass wir auch von diesem. 
Werke nicht wheiden können, ohne ein Desiderium geänssert zu 
haben Ele sich die Forschung dos Janaktharaga ernthan wird 
bemächtigen können, muss aus Ceylon auch die Originalfassung 
der coylononischen Paraphrase bescha werden, Dieselbe allein, 
kann uns der gefährlichen Arbeit entheben, die conjeoturell ,revie 
dirte‘ Sanna-Rdition Dinrinärama's selbst wieder conjecturell emen- 
diron au wollen. 





1, 29. tary Aatanı manmatha-baya-pätaih 
Hakyayı vidhatum na niailya cakshub 
ira widhatra nu krtaw katham Hau} 
Die Zeilen 294—20b felon; da 29d und Soe beide mit iti 

beginown, so scheint es, lass die Originalfassung der Sanna gleich 

anf das zweite iti üborgesprungen ist. Die Sanna liest nbrigens dhtra 
statt vidhatra und bietet auer dem obigen Bestand ein (allerdings 
cingeklammertes) Wort drahfaw, ohne dass man sicht, wo slasselbe 

Plata finden sollte. Bei Sarngadhara hat die Strophe eine begreif- 

lichers, aber auch gezwungene Construction; sls lantet da: 

















ow) Envir Lana. 


paiyan hate ounmnatha-hayn-pataiy 
dukto vidhatuy aa ximstya cakehul 
ra vidhatea i krtaw katharı tact 
iy tea tasyam sumater eitarkah, 

In Perensox's Ausgabe steht Kathay vor Aytan. Aufrocht bor: 
sotate „Ein Vorstindiger kann mit Recht darüber in Zweifel sein, 
wie der Schöpfer ihre Huflen habe bilden können: ‚or konnin’ + 
wicht thun, ohne die Augen zu schliessen, weil er sahend sofort von 
‘lou Pfellon dos Licbesgottes getroffen worden wires ZDMG xxvn, 17, 

1, 82, wayaprakarshad wpacıyamana« 
Hanadeayarysdeakana-érameya 
atyanta-kardyam eanny ayatdkahya 
madhyanı jagantti mamalıhu tarkae 

Bei Sarngadhara hier nur dle belanglanı Varianto madhyo state 
onadhyron, 

u, 3. Dheanton eicuredn athy dakskiy’iéam 
Alambya sarvatra kara-prasieh 
rei tato nijevee ion pratouthe 
yatröpalahlho Dhanudarya varab, 

Vallablindevn gibt der lotston Zeile folgende Fasnung: 

canitpatabdhyat Dhanudanya wären. 

Sargn ut beginnt mit einer Schildorug des Frahlings. Darin 
heisst os denn al 

Mer Sonnengett, einem armen Opferer vergleichbar, sich. in 
seinen Wanderungen dem Süden (Opferlohn) wenden and überall 
Seine Strahlen (bettolnden Hände) hinstesckend, beyab sic dahin, wo 
sich Thm die Wohnung Kubera’s (einos Reichen) öffnete. 

Vallabh: =... begab sich zur Erlangung der Vasus: (von 
Gütern) nach der Wohnung Kubera’s (vines Reichen)“ 

"x, 1%. Hidayndh'abharys sa:kahalo pacal; 
payodhinirghorhngubkira-bhairaval; 
fatal, pragalbhahatabheri-sambhavah 
Prakäkayam asa yatim sumantatap, 

















Zum Janaxınanana ome Kumananası, a 


Rama und Sit nehmen nach ihrer Vermihlung Abschied von Janaka, 
in dlessen Herzen — wie Ver 11 sagt — die Trauer über die be- 
vorstehende Tronnung gemildert wird durch die Freude uber den 
Schwiegersohn. Vers 12 leitet ein Schilderung des Aufbruchs ein: 

‚Da vorkündete ringsum der Paukeulirm die Abreise des Hn- 
layudha-gloichon (Rama), 

Rayamukufa citirt nur die zweite Hälfte der Strophe und zwar 
in folgender Form: 

racalı pragalbh'ahata-bhori-sambhacah 
prokakaydm Ava smmantatar tata), 

Dies ist jedenfills die ursprüngliche Fassung der beiden Zeilen, 
indem Kumaradanı win grosser Fround dor Alliterationon ist. Darnach 
muss in der oraton Zoile gatim matt ravad eingosetat warden, Man 
sicht cin, dase Diarmarima am meisten dann bei der motrischen 
Gruppimung des Worsbestandes falilguhon unse, wenn sich, wie hier, 
mehrere Worte von dor gleichen Quantituton-Folge (gatim, tataf, ravah) 
in derselben Strophe vorfinden. 

x, 08, Kifirasitkurarodhini mavute 
eurati sita-bhayad iva satearas 
ink pravioeda viyogint- 
hedayam ahita-toka-hntikanum. 

‚Auch hier hisst dio Sanna (wie zu 1, 29) win entbehrliches Vers 
balprüfix (pra) weg, Avrscur Uherwotst 1.0.1 

„Als dor Winterwind mit eisigem Regenschauer witrmnte, Mich: 
toto sich der Liehesgott, um der Kalte zu entgehen, in 
Iaasenen Hora, in dem dns Fou 

Sarngadhara und Vallabhadewa haben gunu die obigo Passing. 
In der Vorrude bieten Dharmarkına und Jayatilaka dio Lsart epehft 
statt diva, wolche vielleicht aus der Originalfassung der Sana stammt. 














des Schmerzes brannte,‘ 














x1, 71. mahisha-dhasari 
pariguto vipada v 
dkutarmaha kaknlhal, kakubhal, patann 
akpta bhima-ruta marutakulah. 








232 EB. Lawwaws, Zow Jaxaxmanana ozs Kumananasa. 


„Das von Buifeln zerstaubte Flumufer muchte heim Kinstirzen 
«dio windreichen Weltgogendet erdröhnen« 

‘Nur die erste Zeile steht bei Ujjvalndate au Ugadisdtra LEE 
nd bei Raynmukufa en Amnra-kode 1, 1, 4, 20. 

Nach diesem Spocituen zu urtheilen, in welchem statt marut 
‚nur dow yamaka zu Liebe eine unorlaubto Nabenform marta go- 
braucht ist, hatte Kumaradasn sich nicht zu sahr in. Künstlichkeiten 
Yorwuchen söllmm. Die Strophe zeigt in Verbindung mit ı, 99, das 
or zwar cin mahakdeya geschriohen hat, aber deshalb noch. kein 
mahokari gewesen ist. 


51, 98; prayaéo mitrasya prasabham ajani jyeehthasirahah 
Bearrttah sokid ity adhika(tara) tarayi (nijnadatah 
nirakusyötkosya sphufati nava-meghasya hydaye 
rayad wdyad-dhara asrja ive wiebhanti tagitad, 

Statt ajani Host die Sana ierthiimlich amjati, wolchow Dharmarama 

waiter Woglussung der vorangehondon m in raeita verbeaanrn au mtlanen 

‚glaubte, Rayamukuya hobt blos die erste Zeilo ans, und xwar ahi 

Variante. Allonlings gibt Auruscur (ZDMG, xxvm, p. 110) mach zwei 

ziemlich modernen India-Offico-MSS. (odor vielloicht ohur nach seiner 

Kingebung) viraho; allein win altes Poona-MS, liost richtig ofrahad 

nach Bhapdarkar's Ausxtigen in seinom Report für 1842/4 (Bombay 

1887, p. 61). 

‚Die Blitze entfahren wio Blatströme dam berstenden Heron dor 
Wolke, die aus Trauor über den Verlust des Freundes (Sonnungottes) 
und die Trounung vom älteren Bruder (Jyaalıha-Monat) hoffnungalor 
schnsüchtig (dem Horizont verlassend aufgostiogen) int.“ 














Dämonen, Geister und Zauber bei den alten Arabern. 
Mittheilumgen aus Djähitz‘ Ausb al-Anhedn, 


m 
Ur. G. van Vioten. 
(Foremeang:) 
v. 

Verrücktheit, Zauber. Die von den Ambern fir verschie- 
dene Arten der Geistesvorwirrung gebranchton Worte sind alle noch 
tuchr odor weniger mit dem Glauben an Dämonen verknüpft, 

Auf don Zusanumenbang xwidchen ee” ‚beseasen, verriickt‘ 
and $= braucht hier nicht mohr hingewiesen zu worden, Auch jaz 
ist ‚veretiekt‘, Joi aber und Js sind eine Art böser Diimanen 
(# oben), ES a2 bedoutot ‚in him is sumewhat of tho jinn ealled', 
Po Sal (Lawn). >) soll hier nicht ‚Erde, sondern eine zitternde 
Bowogung der Glieder andeuton (s, Laxe ae >,). Bei Dovawre 
aber (Travels n, 3) ist abl ot-aard the demon folk which inhabit 
under the earth! Im Qorän (v1, 70) komt der Ausdruck yor: sails 
il Ai ‚wie einer, den die Schaitäne verführt oder irre 
‚geführt haben‘! Das geht auf vine Verrückiheit, die man daran er 

















* Din Por Aygzol wink (Reitbawi 1.1) won sha Neleune” olor (af. Zi) 
JO gm = a5 ahgelöitt. gym fled sich joe Verbande mit Dimennn auch 
Ju. slom Hoielitn des Ioluinmn, welcher an die Marto wine Kooigy ka, vn sich 
bad dott Lahımanı inashraibew au Ian (fl. 51° el. TH Ae ‚par 


5 pat een 
re SS ek Ss ti Cl 

Hüte „fa alo, Ver licht nsec, dan im Dewtachou jest 

Aehwinilel meptisidem (im Palgy wine Kawechos), i ändischen (trimalou‘] 


Ab alla bssichmet. Mit mer Baclamtung hängt wohl Lt A totes 
Wenns Zutat, fA. Kunde & Margy. FI. Md. 





















poy 0. van Viernes. 


kannte, dase der von ihr Betroffen die Menwchon miod und allein um 
herschweifte, Das Wort stolıt eigentlich nur mit den Dämonen ala Sub: 
Jet (uoeigentlich 42. B. Jngihi, Horw p. #07, 2): ZEN 52.1 
Bhs rt So ‚die Djinnen Lethtirton ih, unıl er weilte unter ihnen 
eine Zeit Jang‘ (Meidäni, Billag 1284, u, 4195), Als Sinän ibn Abi Häri- 
the verrückt unherschweifte, di sugton die Bani Morra, dass die Djin- 
hon ihin seiner vorzüglichen Race wagen. fortgerafft hatten, ni aus flim 
‚Kinder zu bekoinmin (sun) {hi 1, 374, Agh. 1x, 161 (mit dor 
falschen Tesart Aue]; darnaoh ist auch Warsttansex, p 189 zu 
vorbeascen), Achnliches geschah Amr ihn Adi, dem Jachmitiachon 
Fürsten von Hira; ale dieser as seiner Verirrung zurückkehrte, 
wär er ganz verwildert; Ihm Qotaiba 509, In Baldry 04, Bokanntn 
Beispicle sind noch Choräfs der Ohrite, dessen wunderbare Erzäh- 
Inagen zu dem Ausdrucke NS Sore (‚Unsiun‘) veranlassten, und 
‚dor Angarine!, welcher unter Onvr 1. von don Djinnen geranbt wurde 
und snrückkam, als seine Fran schen wieder verheiratet war (Da: 
lei 3 241), Letiters Geschichte ist merkwürdig, da ai spiiler mit 
Hem Namen des Tamim ad-däri vorkunpft, die bekannte Legende! 
biete. Djahite npricht hier noch ganz unbestimmt von ‚dem Mate, 
dor von don Djinnen verführt und vermisst wardi Alk ih Omar fingte, 
Was seine Nuhrang hei Dreck, Urin, 
Modor und Djedef? Ausser den Gonaunten gibt Djslite noch die 
Namen Abu Jisir, Mothanna, Abul-Qanati(2) Talib itm Al TARb und 
Omära ihm al-Waltd ibm al-Moghira.® 

&> bedvitot Epilopsin’, aber such eine katakıptische, Geistes: 
verzliekung. Kine solche wurde unmittelbar von den Dimonan her 
Ama (il Gras) A Mat gun parat SLY ag cal eg it dar 
Arstruck sinos gusigen Tayıalı, & Fragen Mit p. ER (alt), Tahar ny Tb, B 
EEE 6 6 m 5a (prmaene) von alenten Ramoalon, Hamm j. 348, 50, 
TH TY. Sy vum Winde (rasan), Nobigha ase, 11 

SE Ta gend de Tats i-DAri Unmet, Borne dell Sr: An.» (ANH). 

nano. 89 A; Der Din (di ME. ba Sa. wal 0) 


fot der nut dans Weine sch wimence Schaum oder ino Pilzen, di In Jemen wile 
lo Dirt worin, 


* Fol 83. Ueber Onnben soba Wacait, pi 140. aber Abe Arien ale 
ch michte Salon. 
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geleitet. ‚Man sagt (fol. 383° aeg), dass der Verrüekts vor den 
weiblichen. und die Verriickte von den männfichen Djinnen nieder 
geatrickt (gs) wird sus Liebe and Bogattungsbegiendy, und diss 
Wer Schaitan die Frauen der Menschen liebt und seine Licheshlicke 
ieselben stärker angreifen, als ein Fieber von mehreren Tagen‘ 
Dass man schon schr früh kataloptische Anfitle den Dämonen xu- 
seliriob ist aus der Erzählung des Hassin ibn Thäbit ersichtlich (74, 
LA: a 0. ab) Ibn begeguets, sagte er, die Silat in einer Strasse 
von Medina. Sie warf ihn nieder (6,0) und setzte sich auf seine 
Brust, indem siv sagte: ‚Bist du der enkilnftige Dichter deines Volkes; 
dit wirst wich, bei Allah, nicht los werden, wenn du nicht sogleich 
drei Verse mit einem Reime dichtest.‘ Später hat man solche Paro- 
innen mittelst Beschwörungen auch künstlich hervorzurufen versucht. 
Da sprach mao von zweierlei go. „el 255 hiess das Einführen 
dos Ditmons (welcher meist pls oder eb, PL SE genannt wind) 
in den Körper eines nicht Besessenen; Aa, ¢>> das Anfwecken 
des Dimons bei einem Besessenn, so dass er sich manifestirt, aéi 
és) um ihn auszutreiben, sei es, um sich bei ihm Rathes zu erholen. 
‘Der Inlam hat die Zauberei (und Guuklersi, denn beide sind nicht 
zu trennen) nicht verdrängt, obgleich er sich ihnen gegenüber sehr 
abneigend verhielt, Im Jahre 30 wurde in Küfa ein Zauberer go- 
todtet auf Grund eines Ausspruches des Ibu Masüd (Ibn Athirut, 61, cf. 
Masüdi 1v, 266 sey., dessen Beschreihung die Phantasmagorio vorans- 
setzt). Bei dem Bau von Wäsit spielte vin grusser Zauberer, Namens 
Abdallah ibn Hilal eino Rolle, den der Emir Haddjädj selber aus 
Kofi berbeirief (Jagüt w, 85)" Später verband sich die Zauberei 
such mit sehütischen Verschwörungen. Der im Jahre 11% von Chalid 
al-Qusri mit seinen Anhängern getüdtete Moghtes ibn Satd hiess ‚der 
Zanberer! (Tab. u, 1619). Die dem Iaları untorworfeuen Völker, beson: 
ders Aratuker, Nabatier und Indier werden zu den alten Kunstgriffen 
viel Neues zugefügt haben Aramäischen Einflässen entstammte & B. 
dns Wort 3555, dessen Plural (31,5 im Cod. Leid. 1577 (a Cat. m, 











1 Von ihm war obem pp 173 in dar 17. Frage die Res: 
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P. 180) die Dümönen Salotai's, anilantet, igh iat abior das syrische 
4581 ‚oohors, turbat (scl. dammomtm). Kin Zauberbuch seg zas 
kommt vor Julsd. Altr. (od. Horrwarı) 1, fol. nun. 

Vober den Stand dor Zanbersi zu Djähite Zeiten und Ihr Vor 
haltiss zu den Dämonen gehen wok Stellon den Kitdb alten 
einige Auskunfl. Pol. 832°; Die Menschrm saxon poce si yor win 
beilienl;, won siner dio: Schaitäne, Geister. (<1,)) und Damonen 
(IE) zu sich Koran Ieachwaren kann. Das that zB, Abdullah ihn 
MEAN al-Hingjari, welcher m 3a ‚dor Brotnd (des "Pout go- 
nannt wurde, Kirbäs al-Bindi und Cilih alMariawi,t 

er Diehl ts) raithlios Doe dowohnende Geist. or 
wider‘ gerne dir Beschwärung, wonn aber dor ‚Körper keinan geschick- 
ten Haikal (Js = Tempel, hier: Gots, Vohikel*) bildet, kann or 
nicht hineinkommien. tn diesem Falls soll mai mamilichen Weilrnuch 
bronnen, dem Lauf des Jupiuirs beohachten, sich mit sauber Wasser 
Waschin and des Khogonussen un’ der felts Speison (Shah ent 
halten. Auch soll man sich in die Wildnias begeben und sich viel 
ff Rainen anfhalten (dort gab es näulich: vol Dämonen), damit der 
Kürper geschickt warda unil etwas Djtnnartigen hineitkumme tees 

¥ coe agli 425), Wenn aber dennoch dio Beschworung ttnurwiert 
bleibt, 0 soll man sie nicht windirholen, Man ist in diemm. Falle 
kein geschickter Taikal ni wre dam Ireinn (jas), dar Tollhet, 
Ju dem Tode anbeimfallen. Hattest du nl das Cink, win goschiekten 
Haikal sx sein, yo wärest cu dem Alvdallah ibn HLM noch: Aber 
Teggon, 

Dass man nach ausländische Dimovow bei den Beschwärungen 
aniriof, geht ane dir zweiten Stelle hervor, die auch, woil aie auf 
andere Bräuche der Zaoberer anıpilt, Erwihnung verdient. Ha ist 
«in Inider sehr verdorhenes Gedicht den Ab Yehiq,, womit er dm 
Mohamed ibn Stein (gestorben 110 I.) verspottote: 
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$j el a oe ae oe See seal ae 
So Ste ly Sally ible Sat, 
Al Bt Billy tes Les Leth ok, 
Aal ty all Bel it alls clay WS Aaals 
least (it) atl tab SL, 6) Rz ate? 
ho YE gs Ll Lt 
its ity iu 3 dt, a 
A $59» pashan nals Jertitls sold 


1: Du hast bei meinem Lebon Bieiwei 
hans (cine Pflanze?) und yothon Payayor, 

2, Du Hunt dich ubgenondorf wit don Taulays und mit dem Itaikal 
und Goflünter® jeder Art, 

3. Du last die Numen gelernt, damit da Satan und Mate über 
dow Wolken erreichtest, 

4. Do hast die Geister aufgowockt im Moore, damit du den Un- 
wersehrten nach dem Bonossenen niodertrecktest; 

d. Dann lust du den fisten Lauf der Kreise bestimmt und mit 
Zuubvrklinsten wod sympathischen Fifteen gewirkt, ® 

6, Indom du zusammentirachtert verborgene Goflistor,® die du in 
einem Buche beschrieben hast 

7. Aber am Ende hat die Dienstleistung and Unterworfonheit 
nichts genutzt, noch dein Diehverborgen wit den Suchenden 

8. Mit Siegel» und Zirkeln, noch dein Demüben mit Sakwir 
und, Durkäräb, 

Ein klein heiut nicht über 
fitisig. (1) Pflanzen werden mehrfach hei Beschworangen gebraucht, 
auch das Bloiweiss kommt vor (x Bo God. Leid. 1677, fol, 427 in 











! gesammelt und Adam 








Commontar au diesom Gedichte 
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sinn Recept Air Zunbertinte); (2) Haikal und Tunlaq 6 oben. (8) Die 
‚Namen‘ sind währscheinlich die, welche man dom jeden Planoten 
bewölineniten Geiste (Kst) beilepto oder sonstige magische Namen. 
Vober deu Verkehr (Hate) mit den. Planeten gibt Madjrii; (Cod. 
Leid, a71; fol. 607 wong.) weitlänfiee Vorschriften. (4) & oben. 
(6) Usher diese Ziffer s. Dore s.r. 2s Ihn Khallün, Prolag. u, 129, 
13509. (6) Gemeint ist wohl ein Buch mit Zunberformeln. (7) Kaas 
Ist wohl das Sichunterwerfeu dor Elemente (ef. Maijriti, fol. 00: 
SEN Randy banal gle ud pith aia Last Alpin Län) ode on 
sobürt zu passe’ 3b, a obo, Us (Cub) hior vielleicht ‚Schüler‘. 
Tochnisch heisst — ‚der sich an dio Magie Wendenite, mi die 
Liebe sinar Porson zu erlangen, wie mike ‚die begelirti Persia’, 
= unten. (8) Ueber Jarl psa: Dose a. @, IS he (ate) 
sind die magischen Düchstaben etc., die, aut Singolringen gravir, 
oro zu Talisnans machten ‚Ns Avisst auch. jede Bschwärungs- 
zur; dor Name Manınit vom Siegel Salomo’s, ef, noch Cod, Lid. 
1BT7, (OL 61 Kay Gh ah le aan san on u 3) ols 
SSS Ss IS he al ee MGS Isls shell pal aly 
Lee 155M te LY, 9 UT, 
SE HE esl bey vee tee Dann folgt die Figne: 











we 


Er 


Die Lexart der Namen Sakwir und Darkarib; von wolchen 
schon‘ oben (p. 174, (1) die Kowlo war, schwaukt awisoboa Darkarab 


eC 
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und Darkadhäb, Sakwir, Sakwik und Tankawir.t „Die Beschworor | 
umd Zanberor sagen, die mächtigsten Schaitine und Dinnen wohnen 

in Syrien und Indien. Der grösste Schaitän dur Indier ist Sakwik 
und. dor grösste der Syrier Darkärab“ So Djähitz fol. 3547: sont 
habe ich diese nicht erwähnt gefunden. 


VL 

Dämonische Thiere. Dass die Schnelligkeit und Vorzüglich- 
keit einiger Thierarten, besonders der Kamenle, diimonischen Ein- 
Atsson zuzuschreiben sei, scheint schon alter Volksglanbe. Djähite 
erzählt (fol. 25°), dass Einige so weit gingen, las Gebet au den 
Lagerstätten der Kameole für unerlaubt zu halten, da lotstero den 
Sehiithnon yorwandt seien. Das berulte (so Djähitz) auf falscher 
Enterprotation der Tradition (Tirmidhi 1, 71): ‚Betet nicht an den 
Lagersuitten der Kameels, denn sie sind der Verbleib der Schaitine.+ 
Insoweit hat er wirklich Recht; dass hier nur die Lagorstätte, nicht 
dio Kameole selbst, zu den Schaitänen bezogen werden. Aber er 
finder sich bei Nasäi (Damiri 1, p. 20) noch eine zweite Tradition, wo 
der Prophet geradezu sagt: BLN UL N Sl, ‚dass die 
Kameele ans den Schaitänen geschaffen sind’? Auch das ist sicher, 
dass den ‚Hüsch“ genannten Kameclon eine dämenische Natur tei- 
gulegt wurde. „Die Hüsch“, sagt Djähitz (fol. 28°), ‚ind Kameele, die 
von deu Hengsten der Djinn befrucktet werden und die Hüschtja 
ummen you diesen dämonischen Kamoelen, während die al-Idija 
(coil. Ayaall, of, Hodh. 279, 35), alMahrija und al-Asdjadija, auch 
nd-Dhahaldja genannten Arten von hüschitischen Hengsten stammen, 
‘of Damiri ı, 18; Fazrras IL 230, 251, Kazwini 1, 42. 

Was hier von den Kameolen gesagt, scheint auch von Pforden 
zu gelten (fol, 529%): ‚Omar ibu Abdalasie war der Erste, welcher 
den Leuten verbot, ihre Kinder auf Pferdon reiten zu lassen beim 














Das Motzum erbelscht amei Inuge Sylben; als Corruption au Lankadern, 
(resp, Lankavira) 2252) [odin 54621), su weiche Prof. Kazs dachte, scheint da 
her nieht möglich. 

4 Booliks\ 4 62 ermähtt dese Teaitinn echt, 
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Proburciton (Asta); or Angte: Ihr weist dio Kinder auf Damonen' 
(oA ote olatt Golf Dans auch an den Tauben etwas Di 
monisches gofünden wurde, wird von Djähite aus dor Tradition 
(fol; 91": Der Prophet sah Einem eine Tanbe Folgen. und sagte: ‚Ein 
Schaitin, welcher vinot Schaitän folgt: (ef. Damtri t, 208) henguleitet, 

Hoi Bochiri 1, 72 findet sich eine merkwürdige Uberlioferung, 
wus gelcher ersichtlich ist, in welcher Weise Aischa den bekannten 
Ausspruch des Propheten, dass Esel, Franen and: schwarze Hunde 
das Gebet ungilig machen, zu widerlogen auchte, Den Ausspruch 
selber hat Bochäri nicht aufgenommen. Er kommt vor hei Alu Datıl 
Gy 7)" und Timidhi (1, 08), Fir unseren, Zweck fat wichtig, dass 
Hort ala Begründung Ar dar Vorkommen der schwarzen Hinde an 
thoser Stelle gesagt wird, dass solche Sohaitäne sind. Bei Dijthita 
wi Air diesen Glauben die Unberlicferang des Ihn Abbie armalınt, 
fol. Bir: Schwarze Hunde sind Djinn und auch dio Winten Hunde 
sind Djinnen’ (ef. Lawn, Aral. Soe, pr $4). Pol, 2° gibt Djkhite eine 
Anzulıl Doberlisfkrungen, aus welchen horvorgeht, dass der Prophet, 
Omar und Ohi Hunde ten lessen, besondurs die schwarsen 
‘mit zwei Punkten ber dan Augen. 

Iu den späteren Braählingen riiten auf schwarzen Hunden die 
Hexen, Vox Koren, on zur vergleichenden Caltungeschichtot 
(Sitzungeberichte lor kaie. Akad. d, Wissonsch.:cxz) p, 47, 40, 


% 





VIL. 

Ligenpo Ausser den hier und dort #erstreuton Bomer- 
kungen über Diuonen etc, enthält das Kitdh al-tatdn noch ein 
wer, merkwürdigen Godicht von al-Behräni über. dasselbe uni: vor 
wandte Theimatn (fol, 318° 2099.) dem ein Commentar des Verfassars 
beigegoben ist, walcher mit zahlreichen Exaursen und Unterbrechungen 
von fol. 326° bis #42” fortführt. Der in dem Gedichte behandelte 
Stoff ist aus mehreren Gesichtspunkten so interessant, dass wir nieht 
win Können, erstores in ‘Text und Uebersetzung zmitzutheilon. 














* Wal Han: aueh dle Variante, walt salon ein lal ote, auch Mach dan 
Schwein, den Inilen und deu Magier ermine. 
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Den Commentar in extense zu übersetzen, hate ich nicht nöthle 
gefunden. Donn orstons nelaubten dies dio vielen Alschweifungen nicht, 
init zweitens habo feh das Wichtigste des in ihm Enthaltunen schom 
in den vorigon Abschnitten benutzt. 

In meinen folgenden Anmerkungen habe ich ihn deshalb nur 
ort u Hilfe gezogen, wo es noch Unaufgeklirtes su belouchten gab, 

Behrän’s Gedicht gehört zu der in der arabischen Literatur 
nicht unbekannten Guttung der Lagenverse, dern Verfertiger mit 
phautastischn Farben die Gefahren ausmulon, welehe aie in der 
Gilen Wüste bestanden haben wollen; ihr vermeinten Abentenor mit 
Diinen und Ghilen ote., nd von deren Zustandekommen in Djär 
hits Buch eine hier unten folgende Stelle wissenswertho Auskunft 
bintott 
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Es geht aus dieser Stelle hervor, dass derartige Pousio, wie 


wohl bei Leuten von Bildung. und Städtern missachtet, doch unter 
len Boduinen eifrige Unberliofsrer nnd giorige Zuhnrer fand. Daun, 
wenn gleich die Erfinder solcher Erzählungen sich ihrer Errichtung: 
wohl howusst gewosen, 40 bliab doch. der Glauben an die Möglich- 
keit der erzählten Ervignisse unversehrt und der Verfussor giebt lie 
richtige Bemerkung: ‚Es wachsen in diesen Geschichten dio Jungen, 
und die Kinder worden darin aufgebracht: Darm sagt anch Dji- 
ite von unserem Gedichte, dass es vin. ‚wunderlichest sei, worin 
‚aller Art Curio und Allos unwahr, aber die Beduinon glauben 
das allesamme‘, - 

Leider kann ich Aber den Verfuswer nicht viel mittheilen. Djä- 
hitz aagt von ihm (fol: 318%): „al-Hakam im Anne al-Belhräni kam zu 
den Banu-banbar in die Waite; aber diese, wiowohl auch zu Beled 
gehörig, juston ihn fort nach dem Cilbirlandnz or war sin Rochts- 
kundiger und that Ausspriche unter dou Boduinen, Er war sin alter, 
Winder reis? Djähite hat das Gedicht durch Vermittlung des Mo- 
hammed ibn al-akan an-nahmi.t 

Dor Text ist hie und da verdorben, die richtige Lesurt findet sich 
aber. oft mit Hilfo des Commontars. Einzelne Stellen Ieibin dinksl, 
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Teh hoffe, der Laser wird cht Angern Aber meine nicht 
schr stylvolle deutsche Widergäho des Gedichten, 

Der Zusammenhang ist im Einzelnun oft nichts weniger ale 
klar. Mit Verschiebung der Verse könnte schon etwas geholfen wer 
dew (2B. wenn man die Verse in dien Oniung brächte; 1—1n, 
#4, 24—27, 80, 28, 80, 24, 38, 8188, 28, 29, 28, 36, 20, 21, fl 
40, 41). Tel habe aber vorgezogen nicht aline jeden Answerlichen 


Grund zu ändern, Nur in eckigen Klammern ist passim sins kleine 
Erläuterung eingeschoben Das Uohrige im Céanmentar, 
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1. Mein Herr ist mlehtig zu Allem, wat Kr wi 
dem kann man nicht entgehen. 

2. Er verwandelte die awoi Stenereinnehimer ju Hyiine hind Wolt, 
darum beingen dies summon ymim Ame horvers 

3. Be sandte Ameise und Hauschrooke, und brachte dann Nasen: 
Blüten über den Kam Boke, 

4, Eine Maur mit dünner Schnauze durehhrach seinen Damm, ‚dessen 
Grundlage: fou am Felson war; 

d. Sie dhurchbohrte iin, dem Gtlan, wenn 
hätten, anfgeguben haben würden, nach. (kurzer) Zeit. 

6, Auf der Erde bat Er einst die Eidsehse verwandelt nd it 
Himmel Sohail mit Kruiedrigung. 

T. Und dor den Beinamen Abu Righäl hatte, dem hut Allah sein 
Grab, das schlechteste Grub, geimncht. 

8. So gibt ex Jedem, dor yon Schiffen Tribut nimmt, der Stoner 
nd Zoll und Zeimnten arleht, 

9. Dom gottlown Mankib wit (seinen) schleohten ahllfem und der 
Arif, dessen Strafe hoisse Kohlen.* 

10. In (meiner) Jugend heiratote ich eins GhAl nm wine Gazelle, 
meine Mitgift war cin Schlauch Wein. 

11. [Sie war] Fran, wonn ich das wollte, tind wenn mir die go: 
fiel, find del eine Janzhrä, 

12. Tochter Amp. ihr mütterlicher Ohein Mishal at-klail, md dor 
meine Hamim, der Feound des Ars. 

18, Thr Geblot war in dem Lande der Wale; man mus us, and 
ich, bekam ein Viortel. 

14. Ein Land der Hüach und. Kamwels in Scharen und. sielor 
Kamoelheordim.* 

15. Da wären die Häupter der Djinnen; Keine, der nicht [wenig- 
stens) Kaitfnany oder Vermieiber [von Kamsulen] war. 

16. Von ihron Weibern hielten sie forne alle gemeinen Teufol, die 
in Mondaiichtin heimlich luuschen. 
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17: Auch [waren dor] schöne JMnatingn von: den Hehiniqudiy uni 
herrliche Eranım von don Zaaba'a. 

18. Abonile der sid (meine Fran) Bohnen mit Kebricht, anchden 
tie veh früh Morgen on Kor au gute gotham, 

19, [Donn] divarn Koth marhio [fhe si] Allah su Kiorn des Andy 
‘odor xu Arischen Datteln! 

20. Mit inom Selig, den mau ihr sulmehte, wurde oie wu Stanle 
fiwarn in dow loltton Stadion den Mondox® am Kudo dew Monatey 

#1. Slo hinterlims Abial, den Holfor dar Waisan unit: deren Brodur 
Mosibim,.nivinew Brstgoburunen. 

22. Sie gotar non (Kinder, Salo}, wem gleich solbet nicht sale 
fchibar, aber gehend zu den Woibora, dia in Ihrem Hansi (ji yore 
heiratet) nicht wntrnchtbar sind. 

28. Die Rare meine Fran Aberläg, uneldom dit mulnige lang ale 
vorzüglich gurülmt war, 

24. Und [ai] sah ieh in ihnen (dem Kinder) wionsehliche Züge, 
Aber im Ormulo waren sio Dämon. 

25: Mit Ir habe ich guriiten aut krivohenden Gethiorw, auf ge 
Hiumtem Stacholsehwein und gesattoltem Klippdache. 

26. Hasen habe ich nicht buritten wogen dor Monstruntion. 
ht die Hyiino, sio int ein widerlichen Thlor, 


27. Ths liber todtes, verrotiaten® Aux herfillt und aus Ihren Hhlen 
die Hyünen Werboiratt, 








uch 





23. Die Bean durehkrmzenil habo ich meiner Frau gupflickten 
Medfor mitgebracht und auch andoroe Ränchorwork® Anm. Ceschnmär 

99. Und ich wlmlekte Iurairn mit Soommscholn und lable dle 
Kindne au» dom Nile Aegyptens, 


40. Koin Knotan widerstand(®) meinem Risen nd Lian, und allo 
Fauborcr durchschauten winen Zauber nicht, 


"ii Bigsby tet rime 5435 = ABLE nt tlle das Amt m 
AS ee ech dena Worten in: Vopslmaie win i 

PEN She of Dame boy, 28 

* Dor tat. Wad (für kat) it anderwiti¢ nicht hokannt, 

* Don tan tänchermerk‘ (yi) hat sonst nur pd ef, 





Damon, Graeme var, Zen ms hin trex Ausuax, MT 


St; Die Länder habe ich durehrtreift anf einer Gazelle mit fachon- 
on Zähnen and vielem Muthwillen.t 

‘BY, Die [hei Tage] das Hinteriheil [snerst] in dax Loch ihrer Layer 
städte stockt, nbor Nachts mit den Tiämonen luft, 

45; [Won ich mit Ihr durch die Lie zog], da meinten die Zü- 
sehanor, ich wi ein Waservogel, welcher min Nest zudenkt am Ufr des 





34. Of habe ich die Leber dex Löwen geremen, und (heim Kamen) 
mit Wolf und Panther gewechselt. 

AD, Ta, das macht ouch der Dieke nicht, [der sich mrtet] an yokoch- 
tem Pleinche tind Hammelbesten, 

36. Dann sah ich cinmal meine Fran au am Morgen, Gilw rträmte 
winchen unseren Auen. 

3%. Und nach einem Loben rw Beyuemlichkeit und. Spiel wurde, 
ich krank und cine and hilhbedürkig. 

34, Meioent du, ich habe den gchasst, der Hahnen sehlachtete, den. 
angefoindet, der einen Habicht anachriv, 

39. Frösche quacken gehört in nächtlicher Finstomiss und erwidert 
heinlich und öffentlich. 

40; Bis ich üfentlich in die Hölle goworfen wurde mit Kecln nnd 
verspielten Dirhewen?? 

41. [Nein] vielleicht wird 
mein hohes Alter schen und mı 


ich Allah meiner Schwäche erbarmen, 
Entschuldigung annehmen. 








#80 Abersenen leh „572, der Cömmantar hats pe gear (SiN gs 
AS EN Gila als Jolly Se Lael Das Wort gehar an Ta 

Teh ene 225 phd Gi wörtlich: wi Dirhemen der Resingens Im Hwan 
inte, 
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A Noto on one of the Inseriptions ut Srayana Belgola, 


ty 
F. Kiothorn, 


Moving latily procured a copy of Mr. Rice's important Zurip: 
tious at Sravaun Belgola (published in 1849), I at onen, guided by 
the oditr's prifice, turned to tho inscription No, a4: (pp. dar of 
the text in Roman characters); and I was not a litle surprinod to 
find, that Thad known the text of that inscription for mote thas 
teonty_years, 

Sanskrit scholars know that wo owo the fest detailed account 
of the grammar of Sikatiyana to Professor Bouurn. Shortly after 
his arrival in India, in 1803, ho got the toxt and portions of the 
sommentäries of that grammar copioi out fur himself. party iy Nis 
Garland) portly in Grantha churaeters, from palm-leaf MSS. at 
Mudran ‘Tho materials, #0 collected, ho afterwarde pliond at my. 
disposal, and I have still the use of thera, although. they: have now 
been presonted by Bowne to the Library of the niin Ofen, 

Now in one of those volnnos of Sikayiynna's grammar there 
are, immediately proeoding the RApaaiddbi, theo loaves with n 
Sumber of voran which, on account of tho numerous names söntain, 
svt in thom, had ofton attracted my attention, wut the exact object 
of which: was not apparont to, me. T now woo that there Hinven (oo: 
pied about 4860 from palmteaven ut Madras) contain the inscription 
No 04 of Me. Rena collection; and whint han preventoit my fnding 
Gut befure tho purpose of the verses which are contained in them, 
in, that the pulmtoaves ware copied in wrong order, and that the 


us Insonnerionen ar Snavaxa Benson. 20 


weiter has had to leave blanks whore tho Jonves from which he: was 
copying were damaged, With the fyscription in Mr. Rıca’s volume 
to guiile me, I have had wo dificalty in arranging, what the eopyiat 
has written, in proper order, and I can confidently amort that it would 
ho possihlo to write ont almost the whole inseription from the MS. 

‘Tho text of the inseription, thon, exists both engravod on stone 
at Sravapa Bolgola and also in a MS. at Madras, api the question 
river whether the MS. text was copied (directly or indireutly) from 
the sone, or from another MS. text of which the text on the atone 
also ism copy. This question, for the prosont, I feel no hesitation 
im anewering in favour of the later alternative; for — asenming that 
Mr, Rick han given us an accurate transcript of the inseription, which 
Kane no reason t doubt — it is certain that the MS. copy gives 
the toxt of tho inseriptinn vorrectly in many passages whero the 
enilings on the stone are clearly incorrect. I cannot here give all 
the various readings from the MS, but trust that some selected pas- 
sazer will filly boar ont my statement rmgurding the two txts. 

In a vorse on p. 42 (line 6) of Mr. Rice's volume Samanta 
bhadra hoaste thus: — 

wdd Samantabhadré sthiturati twva sadasi bhapa 
kd sthduaisham | —, 

which in translated by Me. i 

“The speaker Samauta-bhadra being in thy assombly: what 
manner of court is this, O king?” 
Tustand of kd athdnnishdy, which is not Sanskrit, the MS. hie Ad 
athdnyiehin “what need havo you of others?” 

On py 44, lines 4 and 2, we have the verse: — 

yatrabhiyöktari Inphur Uaghu-dhäma-söma- 

anumydagudhrit ay cha bhavaty api bhati-bhimih | 
vidydé-dhananjayr-padam wiindan daha: 
Vishons sa des hi mahd-muni-Himasénal |; 

Which, oven as it is, could hardly convey the meaning, assigned to 


it by the editor, Hore the MS. has the only possible reading jishous, 
Win ade 4 nde 4 Serge, YB 1 


























200 FÜ Kızuumax. 


instead of Virhyus, und makoy it thus quite dlear that the poot is 
comparing Hémasina with Arjine (Dhanaijoya, Jishgu), assaiting 
and defonting Siva, the od Ssueared with nähen" (bhäti-hhwi), 
On p. 44, tines 7 und 4, wo read: — 
yk Kuichit pratisakti taxya eidusho edymeya-bhangay 
pray kureed "sadyamz 
tho MS. has, correctly, sagmddéabhaligan, 
On p. 44, linen 17—40, wo have the verse: — 
wud vidydtapard pradustam whhayay sri-Himasind muna 
präg dele suohirabhiyogu-balutd nitay pardm wnnatiy | 
pedya Setoijayi tad dad ukhilam tad-ekithikaydy athitd 
snnkedntan katkam anyathänntichiräd tdpig-obithé dyikstapabl; 
the general souso of which by Mr, Ricw In givon thues — 


“Both the Warning and the penance gained by long practice 
Which were formerly in Höwasänn muni, passed iy full to Srteijayn 
‘who occupied hin throne: if not, how. did hw ao soon combine thom?" 
‘The MS. has, correctly, prdyil instead of praya, and tat pifhikäyn 
instend of tadwidhikäydn; and it rods, Instead of tdpigotdhe drik- 
topad, vidyaimriy tdribtapad, suggonting. tk» the eortoet reading 
vidyédpig tail: capul. 

On p. 4b, fine %, Mr, Ion has: — 

Aarvidingair yyam ihdlilings sumahi-bldgayy kali Ihdratt, 
the Jast words of whieh ho translator by “thy loartiod Bharat". ‘The 
MS, instead of kald, Ins corrovtly kalan ‘in this Kalicago’ (com: 
Pare p. 41, line 19, tha fadlé Kalu). 

On p 4, Kinos 47 and 18, we mund: — 

Arädhyb Qupasnapuny 
yutsüktägama-gandh glininy gatins Tambirah | 
The difieulty hero io that one could hardly spwak of the pertime 
of « tradition] doeteine. "The MS. (beides reading in the first tine 

Payfitamanie) given tho second line, vorreitlg, thus: — 
yateikedgada-gandhath vigalitaglänin yatıy lamibitag. 
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On p. 45, lines 23-26, the printed text has: — 

mithyd-bhdshapa bhishayam pariharitauddhatya . . chata 
syddevddom vadaté namita vinayad edidibha-kaythiravay | 

Nb rit tad-yuyacnirjfitactrutt-bhaya-bhrdntih stha yiyan yotae 
tarınam nigraha-jiryyarkipakubard eddivdeipdd pätinah | 

Mero tho MS. has, at the end of the first tive whore the sune ap- 

parently is damaged, *tyam womwichata; and in the third line it 

reads, corrvetly, tad-guru-garjita-, instoad of the worda tad-guyn: 

ninjjita- of the published text which yield no senac. 

‘On p. 46, line 3%, we reads — 

Parigatim anutichtham nandimd nihfhitätmd; 
the MS. Tas, corrootly: — 
parigatim umutichthan nandindw nishthititmd, 

On tho une page, line 17, the MS. actually ins mähadvisha- 
vydhati, suggesting thus the reading möha-drishnd«eydhati fur the 
wards möha-deipad-eyähnti of the published toxt, which cannot be 
Surrect Other minor corrections, miggested by tho MS., ute, #94, 
tyaktednyamnin for tyaktényarmin in tine 40 of p. 40; *yonmukta- 
nided-bharay for *ryinuktarnidrd-tharay in line 28 of p, AB; saka- 
Tärhat-pravachana for sakalarha-prarachana in line 1% of p. 42; pra- 
tishtham for pratisdghor, in Tine 10 of p. 41 ete, 

More important than these details is the question which is sug> 
gested by thom, whether the Pri was originally composod for 
the very purpose of being put up ax an inscription xt Sravayn Bol 
Bola, and whether the date which it contains can be taken to indi- 
cate, evan approximately, the timo when the inseription was engravod. 
Considering that the Pradasti existe in MSS, indepeniuntly of tho 
Änseription and apparently in a morw correct form, tha inscription 
wight well have been engraved at any time long after the comp: 
sition of the Prasusti; aml oven the fact that the date which i 
eoutains works out cormetly (Sunday, the 10% March, A. D, 1129) 
would prove nothing. Another question is, whether tho libraries of 
Southern India might not eventually be found to eoptain MS. copies 
Of sume of the other iuscriptions at Sravapa Bolroja. 
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Beiträge zur Brklärung der altpersischon Keilinschriften, 
1 


Friodrioh Müller.) 


Inschrift von Behlstän 1, 50: 51. 

50, Karatim hada darkata a 

BI. tarıa Karam wasija amazanija hja pacanam bardijam adand, 

Stroma. Whersotet dünnes: 

‚Das Volk fürrhtote ihn wegen seinur Gransamkeit, or mbghte 
(sonst) viele Leute walten, din den früheren Bardija gekannt hatten,‘ 

Im Commontar (8. 68 Mf) macht Senne, darauf nnfinorksain, 
ass. dieser Bericht nit Horodot im Widerspruch steht. — Herodot 
schreibt nämlich un, 02; Ansdiiere & webs lenxdus néveas ehapyectag y= 
Ws Gare debeeas winch mihen Hye. méveas sedp, dv sh Mein Mike 
sry Mepstorr. Ich glaube, dass doriwta, wenn ex auch to Hinblick 
Af zip sindy Mezelen fin Sinne von ‚Gransamkeit‘ gorschtfurigt 
worden könnte, dio» dennoch nicht hedeuter, sondern glnich dem 
griech, Wagoes cher mit „Dreistigkeit, Verwogenhoit, Kntsehlossunhit 
an Uborwetaon int, Toh fino suit Bexeny paranam als Advarb, dn dies 
besser in don Zusammenbau hineinpasat- 














Inschrift von Behlatän IV, 3880, 
A Yaati) slarapufwaus gay) ja dakjawn ima tja: hamirlj 
Med abawa draugadi(s hamisri)ja akunanz jn imaif, kiteam 
adur 


"Vo lee Zellohed 4, 08, 131, HR0K IR Mey 
Sut, 





i 808, 129; my 


ee 
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SB. usijia pantwa di(é awramacda) mans durtaja akunand jada 
mam k 

86, ama awada dia). 

Sean, Ubervutst dien: 

„Er spricht Darius, der König: Diese Provinzen, welche. abe 
Witunig wurden, die Inge hat sie altriinnig gemacht, wo dass xin die 
Leute belogen, Dann gah sio Ahuramazda in meine Hände, wie os 
min Wille war, 90 geschah nen.‘ 

Simone Nest adurwsijaia und erklärt dies im Glowar als die 
dritte Porson phuralis dos Imperfoctuins. Disse Losung und Erklärung 
Ist Tautllch gang unintiglich, da dio Form dann nothwondiger Weite 
adweusija (fir adwrusijnka) lawton miürste, In diesen Falle mitsste 
mar Tin GET ATE- AR HT KE HY Te in Fry EY KIT AK AT 
HEE TT IK- Fin smendiren, was mir aber duch aus grammatisehon 
Gründen einigormasson bedenklich zu sein scheint; Tch halte niin 
Tiok die Berufung auf das griech. i822 Mr nicht ganz zutreffend, 
da dita kein Imperfoet ist, sondern ein Acrist (ich glaube mun an 
Mae Vorlinndensein cines ausammengesotzten Aorists in den Keil 
Inschriften, zu dem nohon aisa auch mijapiium, meata und ajästar 
gehören), und dann unser odurnzijaa vollkommen jsolirt dastchen 
or Ausweg brig bleibt 
nen misammnengess tnt 


















Dabei macht freilich ds lange i Schwierigkeiten, 
die aber vieleicht in dor schwankenden Orthographio dor Altporsisehon 
Ihre Erlodigung finden dürfen. Sicher ist jedenfalls das 
nämlich yor dom # mach iranischen Lautgösetsen kalt 
hior snr ein # stehen kann. 

Abgesehen von dom Fobilor in der Interpretation des sonben 
behandelten Verbuns ist dio Srmont/sche Uoborsotanng dor Stelle 
ünrichtig, da ihr ein anger Constructionsfohlur an Grunde lingt. Die 
Partikel ja (ursprünglich das Noutrum des Relativpronomens) be: 


no, use 
sondern 

















+ $0 muss galosen werden ud nicht wanna adele galt auf Am enrükk, 
Mio awest, mästa Auf man. 





—— | 
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a Frmnnrow Meters 


Houtet niiutich weer „0 dass‘ (wie in dor Unhorentsung stulit) noch 
much amit (wie dus Glossar hat), sondern einfach dasselbe, was 
das zunkrit. ud, dan griech. 32: und das Intein. ‚quad‘ bedeuten. 
Hs int demnach die Stelle falgendermasson zu üborsetzon: 

#% Es spricht Darajawahuk dor König: Diose Provinzen, welche 
abertnnig 

4. gnworden waren, die Lilge hat sie abtrünnig gumncht, weil 
iow (nitmlioh dio in dor Inschrift genannten Gegenkönige) das Volk 

39, belgen hatten Darauf bergab ole Ahnramasla in meine 
Hände, wie mir 

98. der Wunsch war, auf dieselbe Weise (uburgal or mir) ie 


Inschrift von Naghirustam A, 31-33, 
a. muraman(da jad) 

SL. a ran dm bumin jay — — — — — 
49, pasciracdim mana fonhara. 


Orruer nimunt an, 4 vei hier xwiacton 89 ‘und 30 eine Zeile 
ausgofalln und or erghnat dan Kohlendv: Jana) 
(namen wispatasia unijatiam huknam) 
‚und Kampf aml von allen Soiton Feinden Heer" odor 
(namen anijanijaisainds yoinasran)® 
snd: Kampf and gegomsöitige Vernichtung‘, 

Tel möchte kaum glauben, dass wine Zeile fahlt uni erblicke 
in dem vorstünnnshten Jan das Pendicat zu bumim, Ich engine 
ews zu jausandm, das Ich mit dem meupers. löse dontifcite: 
Die altpersinche Wurzel jws stalt fr awout, juste Mit awest, jue 
Gatsniti, jadsgwti) int idntisch wrm am yb Mit hoidon stimmt nous 
Pers, cA völlig therein, — Die obige Stelle: judd aenina imanı 
buncim jautanam ist dewmnch au Nbersotzun: „Als or dics Erde in 
Ghrung. (Aufruhr) sah“ 











{Shalt a0 dit mund aft skanunt, Vorgt diem Zeibehrift u 8.208. 
“Seine: Frlkonä mibeannsta anjtph send, Slam m ifgcne rel 
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Inschrift von Nagbirustam A, 51—63, 
mM may o 
82. uramasda patnıe haftja saraf 
wigam uta imam dahjawn 
Hier erglinst Orr sure — — — xn damit, das er mit dn- 
jutia’ nbervetat. — Ahgoschen van der Schwierigkeit, diese Bedeutung 
wae dem Wortschatze der iranischen Sprachen zu rechtfertigen, ist 
cit mit # nalautondes Wort in Altporsischen werdichtig, da man 
für altind. #= awest, « im Anlauto hier 9 erwartet, Ich möchte da 
oe fr JE EY (earn) =TEET (irava) lesen und das betreffende Wort 
als searata orgänzen. Allordings wiirde warataja — awest. searatafd 
hemor puason, abar Mir vier Buchstaben scheint der Raum zu klein 
au sein. Die Bedeutung von warata: ist ‚Irrweg‘. Im Awesta ist warata 
ein Feminin, während wir für das Altporsische einen Maseulin- odor 
‚Noutral-Stamm annehmen missen, 





——)tame 





Darius-Inschrift von Persepolis H, 1-8. 

1, auramazda warraka hja madista bag 

2. Anam haw darajawaum xlajaoi 

3. jum adada, 

Sean, übursötzt diesen: 

‚Der grosse Aluramazda, welcher der grösste dor Otter ist, 
hot den Darius zum König gemacht‘ 

Diese Uebersotaung iat nicht gona richtig. Nach don 
Inschriften zu. urtheilon, wo steht: buga weasraka wren 
grosser Gott ist Aburamuzda’ ist oben wasraka nicht Attribut, son- 
dora Pedi 
den: ‚Gewahig ist Aburamazds, welcher der grösste der Götter ist 
Er hat den Darius zum Könige gemacht,‘ 


ileron 
ai 








t zu auramasda, und es inuss demnach übersetet wor- 





Darius-Inschrift vor Persepolis J, 6—10. 
6 vakna aurana 
1. slaha ima dahjawa 4ja adam 
8. adarkaij hada ant pared ka 








2 Fancomcn Messen, - 


Da a hadown atarsa wind bat 

10 im bar, 

Brian. Abursetzt 

‚Durch die Gnade Alırainnzdla‘s sind es diem Länder, die ich 
"ogiore mit diesem persischen Hesre, welche sich vor mir firch- 
tern and mir Tribut benohtan‘ 

Srowowe fast las Verbum aularans ala die 1, Porn. aingu, Prt 
Med... was mit nicht richtig au scheint. Toh mijchte em. Hehe 
mit Boomer ala ts Porn. sing. Impenf; Med. fassen, schon wagen der 
Ahnlichen Plırnse in dor Insobrift von Suca B, 3-8: (hada) pal rea 
(rondeajin ayerd(a)jam. — Ich übersotze stomunch die obi Salles 
alle ich mit. dom porsischon. Hoerw mir untorworfon habe 





wendaiduja (uraduidja). 

Die int. der Nam since Stadt in dor Laulschaft Parse, wok 
Shor Hohintan at, 94 vorkommt. Sry. mönhte Vein ht 
HT Tee main) Mr FTE TT VT FT ee (una 
fichfiger weadatdja) ominiicvn. Dafır.wcho jch. koinan positives 
Grund, Das Wort ist tobt porsisel und boduutet ‚eigene Bofestigung 
abend (1. „Yölı Nnticr nue bufoatigt). Dor Stamm dade, welchen 
darin ateckt, ist identinen mit dom’ wrest, daisas — op. 33, dom 
50. anim wind dom grioch, sts, Mngt al wit id ‚Kontung! — 
houp. 32 wurddbaf aisanmen, 





kamana odor komway 

Divson Wert kommt öfter im Instrumental Plural, in dar Form 
Kamanaibit olor kapmadhiä vor, a wurde früher nut die Wursel 
fam bazogun, wornnch we als trou, wubiinglich’ üborgntat wurde, in 
er, neusten Zait wir es Jedoch, uamentlich goatitat mute Ueber 
tetngin, mit lem ower kama supers, „s ldontifeirt. Die un: 
reheliload Stelle Air dio Bestimmung der Bedeutung lat Bohitn 1 
19, wo steht: 

18. kufra para na mad) hja upa may 

19. ha haww kamanamı ah, 
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Sermane Kost hewmen und fasst alien als Peadiost zu kava stat 
hanına, indem or übersetzt: „Das pervischo nnd medischn Hoer, daw 
dei mir war, war klöin! — vine Construction, die shonso wis etwa 
latein. jexereltne parvum erat? statt ‚exeruitun parvnn oral’ schlechtor- 
ings unmöglich jet Man kano hier nur komanıma = kamanamaip 
losen, wo me fir maij durch die Inschrift den Artaxerxen Mnomon 3 
apanja/k)ama = apanjaka-maij sichergestellt ist. Diy Ucberseteung: 
‚Das porsischo und das modisch Heer, das hoi mie war, hielt tron 
u mir! passt vortrelllich zu don vorangehenden Zeilen 16-17: kara 
mada ja (wigapatij aha ha)inmm himirija albaisa abi) awaw 
Arawartion asijaa: ‚Das modische Hoor, welches in den Chinen 
{nicht ausgehoben) war, wurde von mir abtrinnig, ging a jenam 
‘Frowartié Ober! Was auf Bobistan 1, 24, wo Orrmer hauw adakalj 
(kumwamii) waif «)da(raja) vergeblich nach der sogenannten soy- 
thischen Vabersctsung wiederhorgestollt hat, wirklich gestanden haben 
ing, lisst sich nicht leicht Feststellung! keineswegs war jedoch die 
mit Behistin u, 16 identische Form durt vorhanden, 








wanija oder wait 


Die entscheidende Stolle dafiir, ob TE TE FT IK- wunij, wie 
Seimont Ist, oder ware, wie ich leso (ul, diese Zeitschrift, Ba, vn; 
8.367) gelesen wurden muss, ist dio Inschrift dos Xerxes K, Zullo 19, 
wo ve heist: aww yakna auvanuztahe wasija Ya waibam akunand 
ser hat mit der Grado Ahuramazdu's sole vielen Schöne (plurimun 
quod pilchrum) ausgeführt‘. — Hice kann dich Ya naidam nur auf 
in vorangchondes Noutrum besiehen, dns olen durch wsifa reprik 
soutien wird, 



















Die Wurzel kor ‚merken, gedenken. 

Die Wurzel kar (ultind. dp, dakarm’, Winey, Wirzaln, v8 
fer), die nach meiner Ansicht: mit lem late 
deutung oben, blicken‘ identisch ist (in corno sind zwei verschiedene 
Warzeln zumammongeflosen), findet sich im Iranischen jn, mehreren 





© sn han wil (m and (aminnjajt 














258 Fureonsom Moutan, 


Formen, die man bisher vorkannt und zu har (abit, kpydimi) ge 
stellt hat. 

Zunächst sind es die altpersischen Formen parikaea, pariku- 
rähj, perikaröhn-dis, welche Sema. ierthünlich: au kar ‚machen‘ 
stot; während Darwerricsan (Eider Icanionnen s, 200) das Richtige 
‚getroffen hat, — Dann aber gehört dazu beronders da» awestischo 
Causativum hankarafind ich melde un, verkändige‘, das eu dem 
primitren kar sich gerade so verhält, wie lie Causativa auaedajémis 
niveaedajin’® zu dem primaren wid. Iver hat 6s (Zenifiwörterhch 
S. 19,0) irrthnndich zu kar ‚machen’ gestellt. Das im Avesta nicht 
vorkönmknde primitre han-Kar ‚danken, überlegen‘ findat sich im 
Noupersischen, aber whi Denominativiin (win =o — davajamt) in 
dem Verbum 88, 53,81, 5, 8in der Beddentung- 2,8 3,3 
Hold srl, wider, 

Nach diesem ist Free, Vergl: Wörterbuch 4, A. Bd, 4, S188 
zu verbowurn, wo parikard, yurikarahj mit Srusası. irethtlich an 
‘kar ‚machen‘ geswllt werden. . 





Die Saka, 

Nach Herodot va, $4 niannten die Perser alle Seython Seka 
(4 ye Wigan Föreas bj Yaar vadtevct Zänss), Boi det Indern bes 
zeichnet dor Name TH dis Indoseythen (Bötrrzixor-Rorm). In der 
Inschrift des Darius von Nagi-i-rustam warden Areierli Seka jge- 
nant; mämlich 1, die ak Auwmmeafrza) ‚dio Haoına bervitenden 
Soythen‘, wahrscheinlich ein Stamm, ser die zarsthusteische Rel 
angenommen hat dio aka: tigrayanda ‚die Seythen mit den 
spitaigen Helen’, wis ein solcher auf der Inschrift von Behistän abe 
‚gebildet ist und 9, die saka (t)jaij (tar daraja ‚die Seyıhan, welche 












® Vol Senn. don Cometer sty & 1, 

* Im Sehamaninuie der tirüschen Volker finden sah wo sulıleelchn Elemento 
dor sarathetrischen otigton, dase man, uns las Vorkanlansmin derselben au. er 
klären, einen tango währen Kintuse der letzteren sat disse Völker annelmen 
zus Darüber vergleiche mau unueuttich das clamischn Work W, Ranaomra Am 
Sibirien; ren Hätten ane dans Tagebache pines ritamulin Linguisan: Laipsig 186, 
Ca ere ied 
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Jenseits des Moores‘. Unter dem deraje ‚Meer‘ kannte aber auch 
der heutige Oxus (Ama-darja) verstanden werden, gleichwie Im 
Arabischen „=! sowohl ‚das Meer’ als auch einen „grossen Strom* 
(z.B. dou Nil) bezeichnen kann, 

Intercesant ist es, dass die Jakuten sich raza (nagatar) nennen.t 
Sie sollen ehemals im Süden gewohnt haben und erst yon Tschingeis, 
han von ihren Sitzen vertrieben worden sein. Man könnte angesichte 
lessen fragen, ob wicht der Name Sake bei don im Norden’ Trans 
nomadisirendon Summen der tirkischon Familie als Volkabegei 
hung vorkam ‚und von don Jaknten bis auf den heutigen Tax bo- 
wahrt wurde. — Duss unter den Seythen von den Alten die nörd: 
lichen Völker, sowohl der mongolischen als auch der mittelländischen 
Rasse verstanden wurden, dies beweist einerseits. die Beschreibung 
der Seython hei Hippokrates (in der Schrift: Uszt Atze, isn, zur. 
— Hippocr, Opern, ed. Kon ı, 398 f. in Medicarum Grnecorum 
Opera, Lipsise 1825, Vol. xır), die nur auf die mongolische Rasse 
passt, andererseits dio Abbildang des Seython auf der Inschrift von 
Bohistan, welche entschioden ein Individuum der minolländischen 
Rass uns. vorführt. 

Wen die Gleichung altpors, aaka — jukutisch saga sich als 
tichtig heransstellen sollte, dann wire damit fir die Bestimmung der 
ethnobgivchon Stellung der Tndoscyilien (TR) ein fester Anhalts- 
punkt gewonnen, 


" Vergleiche meine Allgemeine Eilmegrapihe 1. A Wiew DET. SS. 80% wit 
0; HwniaxoK: Ueber die Sproche der Jukuien, St Potershurg 1851. 4" Jakutiach- 
entachoe Wärterluch 8. 192, a. (A. Ti sus Mintunmoun'n Beim in den Maserati 
Norm und Osten Sibivions, Band u) 
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Now Manuseripts from Kashgar, 
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@. Bühler, 


It in not mach mare thao {wo your ago: since the discovery of 
the Bower MS. towght the studonts of Intinn palaoogenpliy. and torn: 
tare that they might expect aasistanco for thuie  ronsareles from 
Contra) Akin;, aud alrendy nn almost constantly Mawing stiwam of 
materials begins to pour in from the same quartyr. Last yar brought 
wwe tho curious loaf, found by AL Parorrnc, tha Russian Consul fy 
Kealigar, avd published by De. 8. vom Ouonsinina. "This your wo 
have to register two. new colleotiony of MSS, on of whieh hue guna 
10 Caloutia, while tho othnr has wen addled ta tho troawuroa of tho 
library at St. Pete 

In Vol. aan of the Journal of the Bengal Aviatie Suciy 
Dr. Hormsue given a full and mon exoollont accounts of a bateh of 
ASS, whlch ho calls the Wainy MSS. according to thelr original 
pareläser, the Rov F- Wawa, Motavinn mann at Leh in Lav 
dhakh. "They were diseovored by an Afghan morchant whe dug for 
buris treasure in an nuchnm euinoil house nour Kugiur, « place just 
rose the border of Chinese Yarkhand. Instead af the wxpected hoards 
of gold and silver ho found, itis mul, the bodlis oF some “cows” which at 
‘he Firat touch eruniblod into dust, and with thom a number.ofinserihed 
Nenvos ns well as two small wooden boards, ‘The leaves, 76 in mumbor, 
are oll narrow strips of paper of several qualities, covered with a kind 
Of siaing and probably mude of tho fibres of Daphne papyranen 
or of Edgeworthin Gardnori, both of which Plants are still used 
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for the jnanitfuctire of writing materials in be Himilayas. As ie the 
ave with the birchbark of the Bower MS. anil x is still usual in 
many parts of India, the sheets have been ent according: to the sine 
of the Indian palmleaves, and thoy are piercod om the loft side by 
single hole for the string, As Dr: Homorue remarks, MSS, with 
single holes placed on tho Ie side, havo wot boon found hitherte in 
Indin. Dat, from tho existence of smmerous copperplate grants with 
ono ringhole on th loft, isn by the Rathore of Mänyaklıots 
and othur kings, 1 think, we may safely infor that oneo they’ were 
Hot unknowns Tho frst portion of dhe Wana MISS. shows also an- 
other. poouliarity, which it stures with the Sonthdndian copporplatin 
and MSS,, since the number is markid on the first wide or obvarve 
ofeach lenf,) not on tho second as ia the practice in Mulirialtr 
and all districts lying firthnr north. ‘Chis peculiarity. becomen very 
uggostive, aa all tho complato leaves of the Bowor MSS, nosimiles 
of which Lowe to the kinduows of De, Hot, boar the figuras on 
hw secon side, andl as neourding to Dry Hoxnxte (ps 80), a leat of 
Part ve of tho Waren MSS, shows traces of the mern! 4: on the 
reverse T shall Ihave to rouur to this point farther on 
‘The characters of the Wan MSS. aro meins uniform. 
Sone portions Northwestern Gupta. alphabot, 
the Netto boing rot, dif 
sidernbly in size and in o Figure 1) showing a strong 
alfivity to another type which will bo muntiooed forthwith, But the 
: majority. of the haves exhibits the peculiar ond difficult alphabet 
which rat boeawe known through the Proven MS,, published 
Inst your by Dr, 8. vox Ouoxwmena, An the Wann MSS, 
several Saakrit texts, written in this alphabet, Dp. Hann has 
boen able: to dociphor i 
complete table of its Iotters and of tho lottorsnumerale helonginse to 
it. In justice 10 Dr. vox Otoxauoxa I must state at once that Io, 
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completely and has givan on Plato sv a 


1 Seo Plate 1, Figure: ty and Dr. Howinia's romarke om page 0 (of the See 
arate Extract), 
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100, has surcosdl: independently in sonding those charweters, ma his 
callection Iikemisn contains Snnskrit texts for which they. havo been 
‘wed Dr. Mom call this alphabot “Central Asian Fhguri" and 
einte out that it somonchar resenibles the “Wartn”, found on Dal 
Seead Chand Dan! tables tn wol: nen of the Bengul slsiatin Journal, 
niall ory cliely tho Khucheckes, Grantsodan, Suendysben 
and! Pookungkee on Mr. Hoposow’s Plate + in vol. xv of the datatin 
Risvarchee, Tho notes several if i poculartio, among which the 
Seourtenes of a may probably derived from the xoeulled Indo Sky thie 
angler form, in of palunigrapihiat interomt, und ho distigshor two 


Yaviting sau anda roimd ono, ebjully according 10 the shapes 
of the lettere tha: atid: dha, 








erie, voowrs Tho moat intoreating ars thown describodd hy Dr. Homaın 
indor Non u 1, v and vn No, 1, from Which Dr. Home tmaseribon 
‘and translates fale 19—18, i» an antronomioal treatise, ‘The portion 
Publi gives an mcoonnt of tha Nakshattns, the number of their 
vars, their duration, their shape, their position, their tutelary dition, 
thoir food ami the Gotra namen of their mothe 
#8 and tho ondor that beging with Kritika, ‘The details montly 
Saro0 with thorn of tho Nakaluatrakalpa, attached to tho Atharvc 
veda, Among tho discrepancies from the. Iattne work, Dr. Howmyux 
has traced tivn out of nino conflicting. statomonte togneding the nuni- 
ber of the stars in Brahmagupta’s Sidlhänta. As regards the age of 
the treatia, ho wssigne it approxiiuatively to tho period 200 B.C, 10 
#09 A. Di, and he doclarus it to belong’ to tho, last stage of Vedio 
Mtorature. The first point, 1 feae, will roquite reeonsileration, as 
some of the premises, ‚on which the conclusion, ix base, re no 
Yong safe nod liable, But, tho newerton that the fragtont belongs 


rs, Their numbar in 








"Hor tonvenience's sake 1 sha acto 
Andian appellation will peotihly by found 
Lipl, given by tho Brite and Jahn, 


1 thie nmin provisionally. ‘the real 
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ta Veilio work, or to a recast of a Nakshatrakalpa, seoms to mo 
undoniable. To this eonclusion polut, (1) a» Dr. Hozumun says, the fact 
that the information regariting tho Nakshatras is commmmieated by an 
unnamed person to Pushkarasarin, i: 0, the Vedic tencher, whom 
Apastamba calle Pushkarasädi and tho grammatioal Achdryax name 
Paunlikarnsädi, “the offspring of Pushkarasad,” aad (2) the whole 
tenor of the introductory remarks: The portion of the latter, eon 
Awined on fol. 18%, rune according to Dr, Homsun, ne follows: 

L. 1. katumu | Vaud Brähmachdrayal Chhandoyd itl | katt 
Ohhandogdndin Shedd | shat | katama | tadyıthä Godhit = 0.4... 

L. 2, Kupinjaleyt Atydsanam ii | köngotrk mata | Pärdsari | 
puthatt bhavan wakshatranadam | atha kim | kathafyatu tah bha: 
win | tadyathd Krittikd 1] oto, ote, 

This 1 translate, differing slightly from Dr. Hosen — "Which 
ave they?” "The Vateus, the Brälmnchäranas® (atudente of the 
Brahma or Athareavadat) and tho Chhandogas /Sdmanedtins).” "Haw 
any are the divisions of the Chhandogas?” “Six.” “Which are thoy?” 
"Thay aco ns follows: — Godht . (Kaathuwia), 0-00... E 
Kapifjaloyas (... ka, Pranjalayah)® . .." "To which Gotra, door 
their mothor belong?” “She is of Parkkara's.” "Does your honaur te: 
ite the gonealogy of the asterisms?" “Certain! Will (your ho- 
howe] recite fit for mot” "That ts as followes Kritikd 1)" ot. The 
Pointed manner, in which the Chhandogas aro rofurrad 19, maken It in 
my opinion probable that we may daclaru the treatise to be bagod not 
only on somo Vodie Nakslustrakalpa, but on a particular one which 
belonged to the Simaveda. For, it is hardly likely: that any but a 
Samavadin would enumerate the six subdivisions of the Chhaudogas, 
and it is highly probable that Nokshatrakalpas were amon the Pa- 
ridishtas of other Vedas besides that of the AtharvAdgirusys, ‘The 
































Phe op tn the ol peg ar mane and sy’ centration of tho end 
18 tos Hi ffs from De, Mona's wich be yan me tadyauhdl ote. 

© Lowrite Andhmarhdrundh for Anlämuchdrnun) 

# Or, thie tranch of thy Chhamdogas pouty corresponds 0, tho Brahmaptenl 
Kapthjalbdax Tho followings word dideamm ie probably a cormnption of dank 
0004, # sehook OF thw Shmvenlun 
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sircumstanen that the list of the Chhandogus may powibly not quite 
agroo with that of the Churapavyühs matters very littl. For, of old, it 
fs said, tho Stmaveia had one thousand Iyranches. “Several: peculiar 
forms, to which Dr. Honastx has called attention, make it further vary 
Probable that the trentiso of tho Warzen MSS. hus been eopinl orl 
zinally by n very ignorant person out of a South Indian MS: ‘The 
inotsenth Nakshatra, it ir amsorted, is vaidyndaivata,’ Dr. Hout, 
Of sonren, has soon that this ix m blunder far eaitendaivatam, “Nhat 
which has Viva ie. the Viäredevas for ite guardian deity”; ‘To those 
who sre familiar with the Valabhi and other grants af the soventh 
and eighth couturies A. D., written in Southern charactors; it will 
We known that the subscript ea very Frequently looks almost oxactly 
Tike ya, hoeause the original trianglo has been converted into mn fre 
regular loop bulging out towards the teft and opened on the right, 
and it may be added that in modern ‘Telugu ns well as In other 
‚Southern alphabots groups like ted and ty are hardly. distingaich- 
able, Two other blunders are more complicated. ‘Tha wrong form 
Athicriddht for Abibnalbnya (usually Abivbndhnya) in due 

to mierwadings und partly to mispronuneintion. ‘The ayllabte Au, the 
subsoript sigue for m and na have toon misread; the inital tang d 
and the final ¢ for ya are due to negligent pronunciation, nnd tho 
substitution of wm for ba is explained by the fact that in Northern 
India (oxeepting Kashmir) oa is invariably sounlod ba. Among the 
twisreadings the last two are ensy in most alphabets. Hut to mir 
tako Ai for bhi is only posible in Granths, and tho Dovandgart 
‘transcripts of Graotha MSS. show the Ulunder very frequently. Again 
the frightfal distortion of Aja Kkapad imo Äryamakalpı ie due 
(9) to the unlucky conjecture of a monk, possessed of little learning, 
who mistook aja "a wont” for the Prakrit word ajja “worthy” and 
ut down the Sanskrit equivalent of the latter, (2) to his miareading 
© ws md and pd as Ipo, and (3) to the Prakritie elision of the final ds 
Now, it is easy to mistake for Ipo a pd with the vowekstroke going 





" Compare De. Honeaua'« Plate ı, Sigure 1, Mine 4 (ond), 
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pwardi, as iy regulary the case in thes MSS; and in various inserip- 
tlomk Bat, tn roa md for-an initial e i only possible, if the «is open 
at the top, ‘That ia the case ih the modern alphabots of the Drvida 
eowntey, andi the pocullay form of the dipbthong occurs alvondy in the 
urjara inscriptions wf tho seventh eomiary.! Iwe aid to thew indica 
tlons, vis. to the autotitution of Wii Tor Ai, of Ayo für Ane and of md for 
4, tho fact, alroady pointed out, that the loaves bear the numbors 
on tho firat pause instead of on the nevont against tho usage of the 
Norton half of Indin and of Kashgar (soo whovo p. 261), the peo 
bability that this nstronomionl trative was originally oo 
piid from a Southorn MS, boooman vory strong. And tho fuck 
that tho Chhandogas or Simavedins yore and Mill are very. mune 
fous in Southern Folia, at least ajgroes with thie assumption. I be 
Tinvo it, however, to bo possible that thi copy of the trontise in the 
Wrore MSS, may have heen derived fom a Southern MS, not 
diroody but at second hand. Wor, the substitution of wa for ba in 
Äbhieriddh, and of kah tur +h in vikahudatoatn (fol. 160, 1,8) wohnt 
fo the influones of tho Northidndian dialve. With respect 10 tho eu: 
rious Kahn for sha 1 may ndd that in Northern Tndiw (including 
Kashinir) both lottery are pronounced kha, and that hanoo « half 
paucated Rhikshu might well put Viksgudaieatam for what he pro: 
nouncuil Vikhyudaioatam.® 

‘The aocond svotion of the Winer MSS, (sevon (lios) containn 
neoording to Dr. Hommun a Stotea or hymn to Parvatt. 1 should say 
that dis work year a chiefly mot m MMwntea, auch ns I have 
noon and collected in Kadımir in 
with this supposition that thé first Tue preserved sovme to have 
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“th forme with open Opa mat Honda the roxy li, an. Prfnmne ann 
gprs A m, in all tome conten whivw the Fottore ate perdtchont will ai trom 
style gn inky lonven. Plat tp tribes would easily enuno 9s in thir brite 
material 

#1 may ad that im N Kol An, A. Tran when “iat 
elie Fat Ue (iin A) if anki’ Im of riykratehdhiews. Siwilar alena 
thr Whe yeear wine frequently, ms Au What, Wain 4, Fhpam 2, 1, The pee 
{arity in “bbb? Ye that the Toop of the Bhs tbe yin Hor ol. omg 
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formed part of an exordinin, consisting of a ganversatinn hatwern 
‘Siva and his spouse and that Dr. Hormone han found pn une low 
dirvetions for m sacrifice ty Pärvatl. 1 have noticed more than once 
Tn thy Twntras dialyguoe betworn the two deltion, ax well na that 
Siva next goes off, ne be dows hore, into-a hymn on Pitewath und 
teacher hee Kur own guys anil that finally directions for oblations 
are givon, ‘Thy charactors, in which this piece is written, to, ww Dr. 
Horan sayy, again a variety of the Northwontorn Gupta. 1 would 
all thera minute roundhand Guus, The nse of single ow double don 
for intorpanotion, to which Dr. Howexin calle attention, i vornmon 
‘00 he oldont eopporplates, and occwsionatly hae bown Ahr warum of tho 
oeroncous insortion of Visurgns in tho transeriptn. Some of dhe niueru) 
Hon, which stand after the varsen, are partly: very nechule io apıprar- 
ance. "The figure for 10 oxantly resoublen that i thw Nawiyghit ine 
scriptions, which belong ta the werund wendung BO, It In very dex: 
table und vot improbable, that Dr, Homer's hope to see thir work 
Wentifion orcafter with some book nlrondy known, may be fülflled, 

No. vy, cousisthie of eight Imally mutilated Teen with “the 
round variety of the Central Anian Nagar” ives nv m feigeivent of 
a conversation of Buddha with the MabAyakwhasouipatt Magi: 
Whadra, to whom the Toachor swans to have vomntniniented a chan 
of some Kind or other I notiow it specially, boownse one of the pieces 
in the Parworracr Callvotion, to be montioneil below, eontaine a ye 
‘cond copy of this work. 

‘Tho sixth section (Hive leaves) pam for the Sonskritist as 
gront an Interest ws the first, slew it contains fragments of a Sanskrit 
Kosha iw Slokwh, Unfortunately the value of the MS ie vomuwhat 
impaitod by extensive mutilations on the right side of each leaf and 
hy very serionis corruptions of the text Tore seems to be not 
lo complete verse, only complete half worsen are found, ‘The ptute 
HF the text may be imaginod fiom the following two spucimens, which 
by no means belong to the worst: — 

(0) Iprajdatta purnshnjniänche vémar tmavinieditet 0 
whieh stands for, 
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praslattär purnehajaddr cha rämir tim nbkinirdier | 
und moans, “Let him oall rm a fomals, who Ins been given in 
‘marriage or has had connexion with mon”, 

(2) padwint rejurdjivachatrapartinatt ampi[td] 

Which ean only be restorad in part, 

paint eqjurdjfeaiatapattrawati amyitd |* 
and apparently moans, 

“4 Jotuabiol (judmin’) in called rejuratt(D), rdjfemeatt anil sa 
tapattracats.” 

‘According to Dr. Honest the verses, numbered 24—97, which 
We has transcribed, balong ta two different Adhyiyas. ‘The transerib- 
‘od portion’ shows further, that the Koha was a synonymons glas- 
many of o very primitive (ype, In which the worda wero not group: 
oil according 10 their meanings but were plagod without regard to 
swinntitic classification according to the requirements of the metre, A 
tnontion of “Kwhatriyas, conquored by Buddha,” in vorsa 66. seems 
to indicate the faith of the author, If the Fragment In taken in Mandl 
hy m apocialiat in Koshie like Profumor Zactaniany the work, to 
whlch it bolongy, will probably be identified, I should not wonder, if 
it turned aut ta be a portion of one of the much quoted ancient 
Koslias, like Rabhasa, Bhdgnri, Vyidi or Kätyayann, 

‘The swetion» 
ion kinds, aueh ax tho Bhikshus no doubt fioquently axed in or 
dor to obtain m living, They: pomoss little human interest, but, of 
eouray, may hereiftor become important for spocialiets. Section rx 
(45 leaves) ie not in Sanskrit, hut in some unknown language, inter: 
spormod with Sanskrit words, which is probably the same as that 
tod In tha Denon MS, of 180% Dr, Homann deserves the 
ghost mine for thy excellent manner in which. fe has made out 
thy alphabet and bis idontified the muierou distorted Sanskrit names 
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of medininal plante or deags whenc lie, no donbt correetlyy infers 
that the work is a treatise on mudicino. Dr. Horasıs ndds also a 
transeript, of thy Poren MS, which he conjectures to belong to 
‘tho Täntrie class of Huddhist Itorature; His results have now pa: 
wol tho way for tho atuitents of the Central-Asion hunmages, whose 
tusk it will be to onlighton us on the character of the unknown 
Inngunge. 

In turning to Dr. vor Onsmarnma's publication which Tas. xp: 
peared in vol. vın of the Journal of the Ip, Russian sArehasoloyt- 
eat Society, Ummist premise that I labour under the serionn disad- 
vantage of not reading Russian, and that hence 1 ean do’ not mach 
more than call attention to, and to givo my opinion regarding, his 
‘Heinscripts and facsimiles, Dr. vor Oronvinma gives, too, fragments 
Of nine works which, as tho fucsimilos alow, all are written on paper 
awl exhibit almost exactly the same variotioe of handwriting ns the 
Wenex MSS. There ur tho angular Gupta sharaeters of snvoral 
sion in Nos, 1, 4, 5, 4 (Inst two Tine), 5, 6, the transitional Gapte 
in No, 7, and two kivils of "Conteal Asian Nagai” in Now 4 (first 
two lines), # and 4, ‘The language ie throughout busbarons Sanskrit, 
in some cnses largely mixed with try Pali 

‘The first portion, teanseribod on pp: 7—9, vontaina even Toa: 
vos, mutilated partly ot one end and party at hot, whieh give 
considerable fragments of a work in pros m divination, Tt was 
divided inte eeetions, sometimes called payala and sometimes adhyiya. 
On Dr. vox Ouwenuns‘ > we have the ond of the eighth: pa 
fala, on his fol. 4%, tho end of the ninth and the tenth, after which 
Utter follows the lakhyd- i.e. lekhddhystya, On fol, 8* beginn thy 
gumanädhyäge and on 3% ends the buddhana. 1. € bandhanapatale 
after which apparently the mokvhipatate begins, the name of which 
Twas heen lost. Tho badidhafnthajacdhydye boging on fol. 2%, Tt sec 
timp uiniemiable that the leaves aru in disorder, and I would arrange 
Aboso in the milite rounding which alone I dare to. give an opinion 
tty follows: — 2%, 4%, 4% a4 5%, 3° and 3% Then wo obtuin (4) end af 
Pazala 9, (2) Patala 9, five lines, (3) Darzannpatalu 10, 3 lines, (4) felted 
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haya! 8 Tines(?), (8)/a unsintiod adydya, 8 Kuss, (6) Imulhand: 
Ahydyo ur Iividhanapatata, & lines, (7) fmoksha]potula, & lines, (8} ya 
mandähydya; As the numeral Rewer have buen Tost, it is, of coarse, 
aay in mine mistakes with rospect to the soqnosire of the Heavies, 
and thy outious beginning of most of the sections, athdparan or this 
provid — patalaih or *Hilhysyais eyikhydaydnal, may also mirlend 
fis one may be tempted to explain it by athe param and to trans. 
Inte, “Now follows a xcond chapter on . , 2° Those famine with 
the Parisish{as nnd sicallar compositions however will rocoguise that 
the worde are corruptions of athätah param. In one ease: the MS; 
has oureoatly atiuito lek [felai} Alyydyats eyakhyiryamah, "Chew phina- 
es ne well ax tho division into Patalas or Adhyäyan leaves wo doubt 
that the fragments beling to an originally eahinanieal book, which 
in eoitese of tin roooived through the, ignorance of the Bhikshue a 
large, admixture. of Pali md hylisid forma, lke pekkhuti, dtthinin, 
puehehkanvine, priehehhä, prichohhanna and 4o forth. Dr. vox Ona 
menu’ facaitnilo of fol, 7° (Plate 1, Fig. 1) shows Hınt he has ook: 
pherod tho characters very well, I havo noticed only one ttl ei 
tule salllami (1.5) for dubham (favsimite), which is probably di to 
a misprint 

‘Phe noxt avctions 2-6 contain only very small fragments gir- 
fg rules and Mantras far various chinrms, with the exception No. 4 
which may refor to medical matters: On a comparison of the ines 
miles with the transcripts, I agree: with most of Dr. von Orpexmino's 
renderings. But I would point out that the short horizontal stroke 
which ovents 0 Frequently. in most of thom, is (excupt in chikitel 
am No.4, 1; 8 whore.it is the Virkna) a sign of intorpunetion equi- 
valent to the aingle vertical line of the modern MSS, It would pr 
isps lave beon better to rondor it in this manner than to simply 
repeat i Farther, in No, 8 1 road: — 

(1) La: koraytakapushpani “Korinda flowers” for - rut «pus 
(8) 1. 22 yafalyfänfiyamte aa yout far yarya-yanıti says 


























This wasps “the chaylor ow divination Uhraiigh Lines and the entice of 
Jot As aloasly refer to Ahle wort, 
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(8) 1.5: | flav me hairy sddhayithi | [ide me kil «for idan 
ste köryanı ja(d) — ythi — wi! ! 

1) LAs udn, vichitrsjaflJifh] kyitfest? for welaring wicht; 
Mon. 

‘The sections 7 and # aro agaln mure interesting, ‘The farmer 
containe a small piece of probably metrioul Praiotiaramili or 
catechism, which puts and anawery questions Tike the following: — 
= +6. "Who isn lord? Ho who has conquered himself... . Who 
ie afranded? The eurelemm may. 6... Who ia resplondent? 
Ho who is rich in virtue . What isthe permitiod drink? 
‘The juion of the sacred law” ou... 

No. 8, om the other hand, inchuites portions of eight loaves, thr 
ontents of which refor to the instraction of the Yaksha Mägibhadre 
by Buddha, and it ix another copy of Dr: Home's No, v, ax may 
boon seen by the following comparisons — 

Prnvorresr MS.: Wanen MS.: 
(hh as Lamy (olvere of Rgured page) 

=. [ma/hämune | riddhinan- De Con seer 
to dyntimanto varyarauto yabas ment earyavanta yakak, 
ring 6 mahdfbald mahdkäyi i- eina 6 muhdbala mabih[d}ya es. 
fuJeegaparäksamah? saree pen 
munandnard Buddha wandauti . . namanned Budithare vandanti 
Gawtamam | oo. oe ee : Gautama 7 kumbhakaryo Nikum: 

+ [npaJrdjitah Wiad cha Siddhartthum apardjitam 
Migiduta Pahpadantak che Sa: [2242202000 ‚ılanta ah 
hasrikrhad cha Pilsgo]la 0%. . Sahaaritkrha cha Pinguta [|\] 
stent etree esse cece. Kavilo Dhurmadinyas cha Ugra> 























4 Horn m dot dow duty for the modora , Just ax lu Dy Homuste's No 
® The dan, which is mil hero for em, iv eanctly ys saw on Kal In Ih 
onema’s Now 1 ant 3 Tr. Homaus made lt ha tu bie Ne, 2 But ome eal a 
whotageaph of which T owe to Dr. vow Oumexmcnn, 1 fd it mm. In the grip: 
rea for the cmd x only. 
* Mond “trams | 


#4 mistake for 8 


New MAS. mon Kaman, Lil 


RE arm tej 
yilnti augrammmenn [ehetmi]‘ — yänti 

‘This is eutiiciont to show that, i€ the eontunts of tho cight lany- 
ex of thy Wanne MS. aro fully compared with those of the Pie 
rnoveser MS., thio text of the Stra may be restored almost completely, 

1 must adit that De. wox Ounesnion Ins succecdod in tracing 
the story of Mägilhadra and counterparts of yoveral of the Sanskrit 
Siokus in thy Sabyuttinikiyn sud in th Anguttaranikäya; and he 
Tia wile a Toarnod note, which throws new light on the curious word 
Khakhorda, which occurs in thie text Watwaon Adivishn and Vordla 
nad nppoars us be the name of a Anertiuh boing. 

Sootion 9, tinally, giver a yey stall fragniont which mentions 
tho name of Matanga mini and seams to tench vomo churm, 

‘Thy considuratte variations in tho chametere of the MSS. of 
the two now. collection® impose nn arduous taxk on the palanographist, 
who has 10 elamily thom acenrately and to trace their mefnitien 10 
owe of the Inscriptions, anit they make it rathue if 10 give a 
Aetinite opinion eugarding tho age of somo parts of the now finite, 
Uiinks that no portion of the Wann MSS. ean be later 
inning of the eighth, 
and put an ond to 





[I] «ted karan 
upprasmnema chaldin D 
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attnre in those regions. Morsnver, I nasigns those, showing 
sravtery with tho tripartite ya, to the fifth century A. D. 
Pr. vox Onowxuna’s palacographical remarks aro unfortunately 
intelligible t 
in T Hearn that ho has deferred the di 
the ogo of tho MSS, uni Inter, But T notice that, on p. # of hik 
article, he fs quoted Hinen ‘Tsiong’s romarks reganiling the cha 
acters, used by the Baddhist monks in the Kingdom of Kintshi, 
which wore derived from the Indian, hut showed some modification, 
and that he enlls atten 
according to whieh follo 







me, an they are in Rowseinn, From a pi 








in to the statement of « Muhainmadan weiten, 
vrs of Sikyamuni existed in Central Asia 








the ‘veatorations aro Dr- vor Onnsneno'“ 
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bout 529 A. He Th dant. point might be taken to indicate that por 
albly Sanskrit MSS. wor written in Kashgar afer the Muhaamnine 
slit conquest; Dat, mack more definite information teganling Uh atte 
ofthe Burldhiot cowsaynities, which suevived tho innanal of the Muham- 
Anat, wonld ho required in oror wo snake it probable or to prove that. 
May still showed a titwary netivity. The terry history of Kashmir 
after the Muhamiudan conquest seoms to show tht the Buibllivte, 
Who were namnrous before that event, had! no power of resistances, 
while the Tralumons, jade of sterner stuff, cuntingod to, exist nnd to 
cultivate their ancontral arte and acionoos, They even managed to 
salt toriporneily at least, the apport of, anil an influonoo on, their 
Movalman rilors. Men like Jonarija nnd Srivare wore received ati, 
indy alleged, even favourites at the court of ZainubAbidin and thelr 
compositions wore appreciated, Bat no record ur remnant of Buddhist 
Titorary: works, composod after the Conqusat, haw boot faul hithurto, 
These fietr, it non to me, make it ailvisable. to be eantions in 
fouling far going spoonlationn on the statement, extracted by a. 
Qearniuusu: from the Madjmwal-Hohrvi, to which Dr; vor One 
funn very proporly has callod astontlon, Lt will be anfor, 1 ball 
ta roly om the comparison of tho alphabets with thus of the Hated 
inworiptions, always keeping iu mind the fimtamental rulo thar the 
epigraphic charuotors chatzo mony lowly than the Utsnary anes, If 
‘ne adopts thin method, one ean only say that the now pineop will 
letters of tho Gupta type in ull probability Ihclong to the same oarly 
Veriod ms those of the Hower MISS. To tho sums poriod probably be- 
long the transitional charactors of Dr. Homxcals Plato us, Figura 1 
and Dr vor Onomucun's No. 7. For they shire some anliont peculine 
‘ition, 6. g. the closely similar fa and wa and the peculiae ri vowel, with 
the inscriptions of the IndoSkythio times trom Mathued. Thnir ma ap: 
Pears, as Dr, Homie his pointed oot, on coins of Samuileuguptn, 
am, I may add, on an inseription from Mathura (New Sorioe No. 34, 
Epigeaphin Indien, vol. x, p. 410) which in dated Saıyat, i. uy pro: 
bably Gapue Saihvat 57 or 370/64, Di The regular “Central Asian 
Nigar” MSS. may be lator by several ounturies: It ix w matter of 
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eonrse, Ang thie rough estimate may roquire correction au thu public 
eation of further matorials, on which Dr. vor One, 1 under: 
shun is already ut work, 

Teannot conelaile this papor without giving expression to my 
‚deep sense of obligation both to Dr, Homer and to Dr. vow One 
‘nena, why wo. promptly have publihed exeellont notices and witions 
of tho truastrrom that havo come Into their hans, "Yo both seholars I 
wat alao ndideuss the reqivest that they will try to obtain sauetion 
for the publivation of fhesimiles of the entire collections, 

June 29, 1409. 


Posrwonire. — Since the above paper was put into type, Dr vor 
Oriwsenina has boon good enough to onlighten ma on various points, 
which he Ina discussod in the Russian article, profixed to hie tran- 
script: Ho, states (1) thot, & clinical analysis of the “siaing' of the 
envi has shown it to consist of pure gypwnms (2) that bar hae dis: 
cusued! on pp. 2—7 of hiv paper the ehronologival question in w aoa 
advirss to Dr, Horn nd my ostimate of the antiquity of the 
MRS; oul (1) that ho himself has declared tho soquonge of the lew 
ves of his Neo to be uncortais and tho probability that fol. 8 ought 
to stand after fol. 5. 

Dr. vox Onnexwena imontions further that twenty loaves of Di 
Hoxnyns'e Net aro In tho colloction at St Petersburg, and that he 

„ie engaged on nit edition of tho jnterosting tust, 

July 14, 1898. 
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Wong Par, Grundriss der nnpersischen Etymologie, Strassburg: 
‘Tron 1808; #. xoY, 3868; (Sammlung inlögermanischer Wor 
terbtioher ay.) 


Das Buch gibt nach einer xxv Seiten fillendon Vorrsde über die 
Quellen und andere Dinge die Exymologie von 1139 Stamm-Wörtern 
des Noupersischen sach der in diewr Sprache üblichen alphabetischen 
‚Ordnung und vom 341 Wörtern, dic als verlorones Sprachgut gelten 
miissen, Ja der Ordiung des lat chen Alphabots, Da dur Verisier 
hot don einzelnen Etymologie die Urheber dorsulbun nicht eitirt, so. 
ann man nicht Weielt saxon, was dabei froindes nnd was thu selbst 
gehorendes Eigentum ist, Das letztere dürfte innshalls dur ersten 
Abteilung, nämlich den 1129 dem Noupursischen angehörendın 
Wüsten nicht bedeutend sein, da ich beim Diroblesen dien. Ale 
schmittes sehr wonig gefunden habe, was mir neu war und solhst 
dinses wenige war ziemlich problematische Natur. 

Dagegen vermisso ich in dom Buche eino Reihe von weuper- 
sischen Wörtern, deren Etymologie ich schon längst keno, Angosichts 
dieser Umstände muss ich erklären, dass der Verfasser mit diesem 
Hanpteheile seines Bucher im Allgemeinen die Forschung nicht 
woiter gebracht hat. 

Der ersten Abthoilung gegenüber bringt dio zweite, welche das 
aus 244 Wörtern bestshende verlorene Sprachgut wmfasst, wanches 
Neue und ist als gut zu bezeichnen. Ob ahor die Liste alles bisher 
Bekannte ewthitt, kann ich yor der Hand nicht beurteilen, ich 
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mochte es aber besweifeht, daz Bi ılas Wort rag. welches ich in 
diosur Zeitschrift vy 8 304 behandelt habe, darin nicht vorkommt. 

Ich gebo zur vorläufigen Bestätigung meines Urthwiles im Nach 
folgenden das, was ich mie bei der wrston raschen Lectire des Buches 
angemerkt habe nnd werde nach genauorer Prüfung dos Buches die Ro- 
sultate dieser Prüfung bei Gelegenheit in dieser Zeitschrift mitteilen. 

8.4 — 11. Araaton ‚schmüeken‘. — Dass hier altind. radh an 
Grunde liegt, wurde you mir bereits in der ‚Conjugation des neu- 
persischen Vorbums', 1864, 8. 4 (Sitzungnberichte der kk, Akad. de 
Wiss, philshist, Classe xy, 5 291) behauptet. 

89. 98 afılum jJotator'. — Ich habe Imreits in dieser Zeit 
chrift vi, 8, 206 die awestische Form apotgma- vorausgesetzt, 

8.12. — 81, Amöytan mischen‘, — Die hier gegebenen Vergleiche 
‘sind unrichtig. — Falls anan an awest. Aamymjasnits denkt, dann 
umes las Präsens Mnesen lauten, falls man onsor Wort an altind, 
Ami anknopft, dann kann dus Präsens nur als Amen miftretent. 
Ex bleihr also bei dem, was ich in dieser Zeitschrift v, 851 darüber 
geschrieben halo. 

8.14. — 56. arten ‚hängen, aufhängen, — Der Einwand gegen 
meins in dieser v, 8161 gegebone Krkliirung ist geundlos, 

S. 15. — 61. ayn. — Die Borm des Pahlawi se kanı nar alıt- 
wink, ndeinak oder aduindk, nicht aber adinak gelesen worden. Je 
falls muss, fills nam ucheinak oder adnmmak lest; dus ir oder » hinter 
dem d erklärt werden. 

S.38. — 90. efzar ‚Werkzeug‘. — Ich denke an arm. «am, ılas 
at bodentst. — Danw darf altind. her wicht heran- 
geeagon werden. 

S. 26, — 100, umid ‚Hoffnung‘ 
zusetkondes awest. maramaiti- oder m 

































Paki. omét waht auf ein voraus 





(20 gebildet wie upa- 





ijiden ;nerschneiden, zerstückeln“. — Die ange 
‚logie ist ganz. falsch 
— 144: Dase in de, bef die beiten Präpositionen patij und 
h in dieser Zeitschrift x, 5. 204 nach“ 
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gewissen. Der Verfamer vitirt mich an dieser Stelle woht, ubwolil 
or in dor Vorrede S. yun sagt: Fx, Münzen“ noweste etymologische 
Beiträge habe ich immer citiet’ 

8. 37. — 102, haz, Pahl. oo. — Hior mune vor Aller dns schlies- 
‚sende z:erklärt werden, was mittelet awost. apda, altind, apané wicht 
möglich iat, — Ich blajbe bei deu, was ich in dieser Zeitschrift yy 
8.355 darüber geschrieben habe, 

5.38. — 166. basar: — Der Verfasser scheeibt: ‚Wegen Publ. e 
{im Anlaute) ist die Zusammenstellung mit altpors. aba‘aris unmüg- 
lich, — Dies habs ich in dieser Zeitschrift re, 8. 308 ansgenprochen; 
‚dor Vorfasser unterlisst es aber auch hier, mich an eitiren. — Ich 
Nabe dort das altpers, abtiuri: olor abazari ale ‚Wamer-Zuflum, 
WamurLeitung‘ erklärt, gegeniiber den andoren Erklären, welche 
x an altind. sabha ankutipfton, Der Vorfasser schreibt in der Noter 
‚Barmmoruowar schlägt mit brieflich für alıpars. ohasiris dio folgrmte 
Kıymelogio vor: afm)badaris ‚Wasserwerk, Brunnen‘. Man vergleiche 
mit ılieser Entdeckung Baxrnovowan's das, was ich in dieser Zeit 
helft v1, 8368 in der Note bemerkt habe. 

889. — 171. balis, balist ,Risson', — Damit ist das au ver: 
elvichen, war ich in dieser Zeitschrift vi, 8. 298 unter 8,51 aermaht 
geschrieben habe. 

8.42. — 182. but ‚Gützenbild, Liebehen‘, — Ob das Wort 
nieht an altind. Zachlha- (ein Buddhabild) anzuschllessen ist? 

8.48. — 186%. begiüden ‚gnüdig sein, verzeihen‘, — Ueber 
dieses Verbum und soins Ableitungen möge dor Verfamor in. clues, 
Pallawir und Pazand-Wörterbmeh nachlesen. 

8.47, — 201. hiriiten beaten’ — Meine in der Note auf 
8 an und hior ungeführte Bomorkung, Diristen si ungebräuchlich 
(Wiese Zeitschrift ¥, 5. 186), bezicht sich auf die jetzige Umgangs 
sprache. Ich fragte näulich darüber einen Perser, der nr sagte, 
dieses Vorbnm sei ihm nicht bekannt, woraus ich schloss, dase es 
wirklich nicht mehr gebraucht wird, 

8. 5L — 135. bönden ‚küssen. — Das, was der Verfasser dare 
über schreibt, ist unrichtig. Das Herbeiziehen unseres ‚Busserl' or 
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innert beinahe an die Exymoligion J, vox Haan Punnsrauus, über 
welche seiner Zeit mein «eger Pround Porr sich so lutig gemacht 
fit. Das Richtige möge man in. dieser Zeitchrift vu, 5146 nach 
font, 

8.06. — 244, behawe ‚Vorwand‘, — Das, war der Vorfunen in 
dor Note gegon weine in diiser Zeitschrift x, 8. 188 wufgoatoltte 
Fiymologie (= wahhana‘) bemerkt, ist ganz grunilhis, Dar Vergleich 
mit protectin und depmpazn int Noch schlagen genug, 

8 GH, — ot, parte ;siegreioht,. — Daan vergl nun line 
Zeitschrift x1, 8. 30% 

8; 08. — 09, porhéyten ich enthalten, sich hüten‘, wel: slew: 
Zeituchräft vi, 8.184. 

8.10, — ANT, pistan ‚Brust‘ (der Frau), — Vargl das, was 
ich in dignoe Zaftnhrift vy 8. 184 darüber geschrichen habe, 

8,70, — MIR poor, pus, — Hier nite dan gosngt worilen 
wollen, war Ich in dieser Zeitschrift v1, 8, 184 geschrieben halve, 

8.11. — 819, pasand wufrioden, angenohm‘ — Wann lie ger 
gel Faymologio ans altpors. upa-tad richtig ware, dann milnatt 
day Wort beuend Inuton. — Das Wort pusensd int mit xSavaand (8, 106, 
ATK yursanıd) xusninwenzustollen. Beido Worte vind, wie. ich 
glaubo, nicht richtig gedentot 

8 12, — 397. pomah „Zullwe 
blow Pall. dio seltener vorkomam 
die gewöhnlichen Formen sere, wsro. Die Etymologie aun pa it 
dom) WarsHavo’schen Glossary ontlohat, olıne dass dieses eitirt wird 

8.78. — 930, pond ‚Ruth‘, — Dan, was iler Verfasser ıriber 
sebveilit, Whorzougt mich nicht. Könnte nicht bower altind. panda, 


audi 











it, Solute’, Dor Verfasser eitirt 
in penah, penahih, wicht aber 











herangezogen werden? 

8.18. — 308, plrahen ‚Hemd. — Der Verfasser gibt dafitr 
keine Etymologie an. Be iat aber dafir sicher cin awest. patrjiiie 
hana- (so gebildut wie miwjärhuna- ‚lrtel) vorauszusetsen und das 
Wort nut die Wurzol jae aurückauführen. 

8.19. — 350, pid ‚anorst, zuvor‘, — Dor Verfasser vergleicht 
jm Text oltpors, pulié, aweit, yeitik, sagt abor in der Note, Waa- 
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-moronan teste paitise (advorbidll gebrauchte Instenmantalform von 
pitt), Man vergleiche mit dionor nenen Entdeckung Bvemovowan’s 
diese. Zeitschrift v, 8: 187. 

8.88. — 413, taften drvhon’, — Man vergleiche dae dime 
Zeitwhrift vi, 8008, 








ogi ‚eifrig, geschlfligt, — Man wurehsichn 
damit das, war ich in diimer Zeitschrift, S911 darhlier geschrietn 
habe. Auch hior untorlisat oe dor Vorfasser, seine Quelle xu eitiron; 

8.80, — 884. oratdan. ich Nichte‘, — Dam dor Verfussur 
ltporsawext tras (die Lautgrappe tr int acht iranisch?) init altinı. 
trae susammenntallt (indinctiog swlmhenwmenlisches # nach «wind 
im Tennischen xu #7)' wungt. var seinen tefon speachvorglitehanden 
Keuninisson. Man vergloicho dus, was ich in dieser Zeitschrift v1, 
8196 Deaworkt ube, 

8.09. — 418, Jan ‚Leben, Secte'. — Die Etymologie (= dana) 
Int falsch. Due Richtige dariitier hat schon Sum fin, Zandiehrterbuch 
goguben, — Das Wort int nichts anderen als das awest, guja- vers 
mehrt mit dom Detvrminativ.Suflise -an. 

8.10. — 490. gotten ‚kochen, wieden‘. — Hier citirt dor Ver‘ 
fassor lid: jad, juian- ‚Brühe‘, Yeh To 
Juz- wit hinaugefigtum + ab, alo god 

8. 101, — 48, idem sommoln, schneiden‘, — Dan was der 
Vertnsanr dnrüber' emerkt, ist wngendigehils jeslenfalls miss dieu 
Zuitschrift vi, 8964 nachygerehon wurden. 

8. 108, — 460, yam, game ‚Hans‘, — 
8. 08. 

BAL — 471. galas, yuda Cow, — Der Vorfusor homorkt 
anı Schlusse des Artikels: Fit. Mowuan’s Eeklaning (ZEA y, 69) 
ans nwost. *zuto ayau (gato aj4) ‚nach eigenem Willan wich be- 
wesgoni hat schon an sink wenig Teberzeugendes, ans abgesehen 
von der falschen awostischon Nowiuativbildung.* — War den Seles 
lor Bemerkung anbelangt, s0 möge dor Veriusur Kendicı y, 17 
(Genome yy 4) und Jasr zur, 16 nachsehen, wo me (am lotxterer 
Stelle neben einer anderen Lescart) vorkounnt. 
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8 106. — 481. gurokiden ‚schreien, lirmen‘, — Mit der An- 
ale, dass 4 sich zuerst vor 4 aus # entwickelt hat und dann all- 
geinein. fie dicaoe eingedrungen Ist, kant mau nicht alle Fälle er 
kliiren, in denen 4 für altes # vorkommt, 

8.118: — 504. za, 0k gut, seh Der Verfasser schreibt: 
Nowe (mindliche Mittheilung) nimmt ua Grundform *uaksi- 
lie. Lautgruppo ka ist ncht iranisch!) an. Diesollie Atıkalipfune (lem 
Worten bei Be, Maren, WZKM 0, soz 

8 110. — 51%. you gid ‚Hohn‘. — Warum fühlt hier wrt, Age? 

8.114. — 516, gm ‚Natnranlage, Charaktur‘. — Dor Verfasser 
ige fy die Erklirung dos schlinsson den m van yim, das air 
awost. ham hervorgegangen sein soll, wine Parallols berbeiachaffon. 
So lange or dies nicht‘ gothnn hat, halt meiner in’ dieser 
Zeitschrift vy 8, 187 gogehenen Erklärung font, 

8.110. — 596, dad ‚Ofen. — Die Horleitang von dor Wurzul 
dagh ‚rennen‘ Int Inutlich. umuöglich. 

8.108. — 844. damiaten wissen’, — Dieses wird auf altpern. 
lan; neisch can, altind. gan bezogen. Ich habe dien in dieser Zeit: 
sehräft 1, 8.308 nachgewiesen. Und dennoch sagt der Verfasser am 
Schlüsse svines Artikoln: ‚En. Meus’ Aufstellung, WAKA 1, 209, 
scheint mir im Wesentliche 
eitirent 

8. 119, — 599, days ‚Aus‘. — Dor Vergleich mit awest, dus 
tind Aka. ist ungentigend. Man vorglei 




















verfehlt — Day nennt man gonan 





he damit griechisch 





195. — 561, derya ‚Moor, grosser Fluss“. — Wonn wan die 
‚Aussprache des altpors. darajuh- verbessern will, dann miss man 
jolt aber drajah- ansetzen, dic aus drajah- in Neupersisel 








dieaja hatte worden misao. . 
8.198: — 340. diene ‚Maner, Wands, — Der Verfasun erklürt 
es. ans einem altpers. diyhupara: (mit #2 vgl griech: siyes). Dio Form, 
könnte wur altpers. daida-eara, awest. daéza-citevt- lant 
8194. — 601. end ‚freigohlgt, — Vol; diese Zaitachrift ws, 
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8. 187, — 616. restden jankommon, erreiehen', — Der Vor 
fnsser wuise hlos nltpors. rx zu eitiren. Man vergleiche diesn Zeit: 
schrift vi, 8188. 

8.197. — 018. riäk ‚Lansei, Nisw’, — Dem Verfisasnr fille 
die Form nicht im mindesten auf. Mow sche darüber nach in dieser 
Zaitochrift vi, 3181 

8 140, — 688. rm, rime ‚Schamhnars‘. — Vel diese Zeit 
achrift vy, 8.180, 

8.141. — 680. vol Kupfor!, awest, raoiditn: ‚wüthlich‘ (Vand. 1,0). 
— Man vergl; dio Zeitachrift 4, 8.08 

8, 146. — 660, seban, zuban ‚Zunge‘. — Bei nltpors. isdense 
nacht der Verfasser die Hemorkang: „Verdächtige Pormy Baweno- 
woman, AB sv, 346 vormuthot higueam.’ In Batrall der lotateren 
Vermüthnng vgl. man diese Zeitschrift 1, 8. 220: 

8.146. — 062. sign ‚Wunde, Schlag. — Die dort gogubane 
Etymologie ist schr windig, Dor Verfasser hat für soinn Bodvutungs- 
hberglinge ein weites Gowimen, währen er din von Andoren auf 
gestellten Bodentungsnburgänge streng znrtickwohst, 

B 108, — 659, corean ‚Zeit, — Hier macht dar Verlumer 
iy subline Beinerkung: ‚latetwa nuch zeman (aus zerman?) porsisch 
und nicht arabisch, wie man gewöhnlich. annimmt? 

5. 198. — #98. Was die Etymologie von sardar anbolangt, #0 
halto ich am meiner in dieser Zeitschrift vi, 8. 188 gogabenen Eir- 
Kltereng fot, — Die Publawifirm macht Schwierigkoiten, 

8. 166. — 704. nipeng ‚Ruhoplate, Gant Dan lange 
Gérede Aber dio Etymologie seheim mir aburiissig, da das Wort 
tichte anderes als das Intein, hospitinin iat 

8. 170, — 769. 4am ‚ihr‘ (oncl.),— Das Wort wird aus dem alt- 
pers, dam erklärt, Wo bleiben die neuporsischen Aunlautsgenutant — 
Wenn nur die Formen -mau, «tan nieht da wären, von denon da nicht 
getrennt werden durf (vgl, diese Zeitschrift v,8. 148)! — Dio Kekliirung 
Yon dan diever nus dam ist ebenso wenig richtig ala Jen des nenun. 
nun lit. exis, alta af, got, Ai (himma) bei Honsenmane (Nr. 244); die 
von dor Erklürung des gun des ® nicht getronnt worden darf. 
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8. 176. — 793, Kuagten und Tod. Funden. — Loh "bleibe bei 
meinen in dieser Zeitschrift wv, 8.909 und x, S. 80% gegehenen Be 
klärangen, ds ich an die Lehren dor Jungzrammatiker von ‚Laut 
Varschliigen! und ‚Uobertengungen‘ nicht glaube, 

8.177, — 398, dehrydr Horrebar!, — Bioho dice Zeitschrift v1, 
San, 

8.186, — 837. kaften ‚palten, graben‘. — Dumit verglolöhe 
man wunlichst alta kopati. 

8. 101. — 554. duit ‚Seite, Flanke, — Man vergloiche damit 
nem. pe. 

5.101, — 860, kudtow ,tidton’, — Dor Verfasser citirt west, 
kushniti. Doch vergl darter diene Zritehrife a, 8, 249. 

S192. — kulay, hulay Rabo. — Ich bogröif nicht, warnm 
than aolchen Gloichungen wie kulay — awont. warayna- nun dam Wege 
geht. Man vorgl; arm: forge, daw gewiss mit 43,6 und altind, dabhen- 
susnmnmenhiing. 

8. 199. — #07, kemar ‚Hoho“. — Wir erfahren da die wander 
‘baro Entdockung Batrnovoman's, dass awent. kamgroda- ‚Kopl aus 
dur Vermischung von fünf Wörtern, nämlich. altin, kadmbk-, 
kakud-, kapäla-, Intein. caput und altind, murdhan- entstanden Int 
Solche frivole Taschensplelorkünste sind dook, wie ich glaube, dot 
Wissenschaft unwürdig! 

8. 198. — 874, kam ‚Hintere, — Das Wort dürfte im Pahlawi 
Kou gelnitet haben, ds im Awosta ein Kawau voraussutet, Die 
Wurzel ist kü, Dor Bedeutung nach sind zu vorgleiohen Goch. pedal, 
Iatein, poder, wornach der Hintere das ‚Purs-Inatrumont‘ ist. 

8, 202, — 907. gurs ‚Hunger. — Man vergleiche dasjenige, 
was ich in dieser Zeitschrift vy, 8. 189 darüber geschrieben habe. 

8 200, — 912, girl ‚glauben‘, Ob auf dio neupersische 
Aussprache yargn (gl. armen. Ar) eingewirkt hat? 

8. 208, — 919. gird ‚El‘, — Vergleiche diese Zeitschrift vi, 
8190. 

8, 204. — 918, yirwten ‚kluge, weinen‘. — Man sehe nach 


diese Zeitschrift vs, 8. 189. 
Wine oh A Kae Mapa VD uw 
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8. 810. — 90k got Ploinch!. — Hier hätte der Ausgung MH 
erklärt werden wollen. Vgl. dices Zeitschrift vi, 30206, 

SAL — 948 goher Eilelanin’ — Ob au dem Worte in die: 
wom Sinne nicht daw altalay. bisery ,Parlo au zehn ist? 

Kar — 054, Täten Jooken': — Die Erklärung, nowp. Lösen 
woi,cino Analogicbildang nach dem Mustor von miiwesem, findet ich 
in dieser Zeitschrift. vy, 8.801 von mir nungenptochen, 

8.00. — 070, meryem ‚Priodhof, — Vgl: diese Zeitschrift ve, 
5. 358, wo man dio Grinds finden kann, warum ob. mit alpin. 
apodawa: wicht vorkunpf worden darf. 

& 224, — 907. moye ‚Weinen, Klinge‘: — Der Verfaser be 
Inaptet, ich hät mit möye ann. wore Nettle, moireid ‚bottaludt 
vorglichon, — Boi mir mtoht wher (in dieer, Zeitschrift vy, 8 0h) 
nicht Fyemabh (ine Ferm, deren ich mich sobiraen mitimte, da sic 
beweisen würde, dass ich vom Armonischen nichts verstehe), sondern 
Br! 

Ran — 1096, mnherd Kumpt. — Vgl diese Zeitnehrift vy, 8: 190) 

San — 104%, mil ‚Nun‘. — Vel. diese Zeitschrift vi, 8190, 

8. 300. — 1010. niyohiden ‚hörun, Horchow, — Die hier go> 
gobone Eiymologie von cinom wort, miyerod ist falooh: 

8. 240. 1087. ward wilst‘, — Leh bemorke, dass lol ara, 
ehe ala oin Lohnwort nos dom Pahlawi (Aye) Intrachte, wie an 
der hoteelfinion Stolle diesar Zeitschrift x, 8, 960 ganz dontlich meht: 

8. 246, — 1110. hande ‚noch‘, — ‘Trote dim grundlosem Gnrede 
Lasanvn’s und des Vorfumsers halte ich meine in dieser Zaitachrift ¥, 














1 De Wlan Kuno dor Vorfamers tw Ananabschen Wohundet 8 176, 
Mr. Tb: arm. yor wr (HL: Nee ATH). Wor Nat Hlmanman's Aye Ser (de Te ate) 
weschrlaben und rj, ohne mu beranrkep; dase om & ht, einfach yy omtat, Damnlbe 
mt van ddartm (Ltd 8.7760} og mannan, Frama (8. 18%, Anm 8 nnd Tue 
ii 978, 1) = Gpansunfe, Miner: (ANN Nee 00 mm Toe 8. 70. €) = 

‚zum (SAN, Bee 476 und Ludo 176, €) = pinnae (28 Re. 100 un flex 
$977.4) = guape 1.67. Darmaslı miner ich glanbum. dam dar Waetamuce die Ar- 
nila Schrift ehownwenig konnt ale janet Forscher, dur fhe dae Publawi die 
‘Krmwerigtlin wit Jatahiechem Bnchntaben wünscht; daw Pablawt au town in State 
at obgchion er darüber tlt 


= lt 


Ghoxmess mm saurausinns Errwonoın, 288 


kno gegobons Erklärung aufrecht, — Dvr Berlentungs Unterschied 
awischen ‚noch‘ ynd jmmor! iat nieht 0 gruss, dase beide Worte, 
nämlich das nempare sis tl das armen, Shoop 
nicht zusammenhängen könnten; 

8. 264. — 6, ahökanıtan ‚weraurniigen, Desehmutzon‘. — Die 
in der Note stehende Bemerkung, dass moine Lesung von wor 
iwukiwitaw nicht richtig ist, werde ich ailehatens in lien Zeitschrift 
widologen. 

8.370, — i. brah Sohivksal, Gesohick® brahtmtan. — Diese 
Yarbindung it anriohtig, wie ich uitehstens In Alosor Zeitschrift anigen 
werde. Man cefilirt dabei, dave der Vorfamer im Pahlawi an dur 
Irelahre vou dan aramiliwhon Tduogrammen bots meiner In dieser 
Zeitschrift, Ba. vs, 3. 101 niodorgolegton Mitthoilung (woun or wich 
nicht durch das Uberzongem davon will, was leh Bd, u, 8 147 dar 
über geschrieben haha) futhit. Leider in dor Kühlenglanbe be: 
sonora in gelchrten Köpfen nchwur wuxenrottent 

8, 290. — 173. rau ‚Seite, Gegond, Rinhtung!.— Dar Verfuiner 
schreibt: ‚Bauruoronar dankt nach beieflicher Mitihollung an einen Zu 
Anmit diese Zeit 





under 











sunnuonbiang mit aweat, rao 
schrift v1, 818%. Diese Kntlockung Danmorowar's int mit den unter 
Mur Rubrik 8 106. basar erwähnten Entleokungon desaltion 
Golehrton susammmenzustullen. 

8.201. — 174, anditan ,yordborgehon, ablanfon’, — Dam das 
in dor Note arwähnts altpors, Sukata aur awont, Wurzel aud gubirt, 
warde bekanntlich xuerst von mir au 
füssur se 
won Godankon zuorst nusgesprochen hat. 

Der Verfasser bemerkt anf 8. cay, dass sein Buch etwas Bar- 
tholomacischor® geworden int, als os ursprünglich angelegt war. Teh 
gratuline ihm zu dieser neuen Glanbensbekenntnisse! Vielleicht kommt 
die Zeit, wo mau von Bartholonneistau obenso roden wird, wie mit 
heutzutage von Christen, Papisten, Buddbisten,, Luthorannen und Cal- 
vinisten spricht! 





Im“ Man vorglei 















vnpochan. — Der Vor 





bor au glauben, dass Banrmouonan ex war, dor die 
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Mocronemiry upseosornyvcainro ofinucerin. Thine iso yoann 
N, B. Himancrare, Ahern, 4.4. of, cekperapH mocmenii Kom 
sleet, Town depot. manye mi, Oo 2 macalnn sorormuin 
Ogwoh 1ummorpaamecnof (Anofmof), Mockun 1698, 4%, pn 251 —140, 
— (Primtaliche Atterthiioer, Arbeiten der orientalischen “Cane 
leon der kalsorlichon Moskauer archiologischan Chesellichnfl. 
Ueenusgegeben unter dar Beilaction vom Mi Ns Noworamesy wirk- 
chow Mitgliode dor Gowitlichafl und Sooreuir der vrinntallschen. 
Commision, 1, Band, Haft, Mit 2 phototypirten Tafoln und einer 
‚sinkogenphirten Doppaltufel Moskau 1140. S Ran). 





Diese werthvollo Pablination ently div folgenilan aut Arbeit: 

1 Davon Ro, Sraowauneus, Ipano-mmeriu aukwihenann OTe 
nunmenin. (Irano-Knnische Ioxiealin'he Boxiohungen.) — Dor Verfassen, 
bokanat durch mine Arhoiton ivr dan Ossetiuhe, ardrtert (8, 08m 
bin 208) in nlphabstischer Orduung 64 Warte, welche in don finni+ 
chen Sprachen, spocioll in don pormischen Dintokten, ale Lohn: 
worte ant den irnischen Diulekten, worwiogond aun eiwin dom 
houtigon Owotivehen nahestehenden Idiom, sich nachwolwon lassen, 
Er Hefort damit eine Bosuitigung des vom V. Hive aüsgenptochenen 
Suze: „Die iranischen Stämme auf ouropitischom Boden hab in 
Cultur und Religion geüsseren Kinds gebt und in don Sprachen 
malır Spuron hinterlassen, ale bisher bonohtet worden ist! 

% A. 5. Cuaquanoy, Merounist 10 model zpmerlausru In. 
Dpyalır. (Quellen uber die Einführung das Christenthnms In Grusien.) 
— Der Verfusser, Profossor due grusininchen- Sprache und Literatur. 
om Inatitut Larsnny fir oriuntalische Sprachen ih Muska, behandelt 
(8. 200-345) die von Moses Uhorenntahl ‘im, Buche ay orznllte 
Bokehrung Georgions eum Christentum durch die heilige Nuna.. Er 
vergleicht die griechischen, armenischen und sinbeinischen guorgischum 
Quellsu Aber dive Begebenheit miteinander, wobei besonders vin it 
wonoster Zuit aufgofundunes, aus dem vn. Jahrhunderts stammundes 
Werk über die Bokohrung Grusions als die Hnaptqnollo der apiterun 
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Berichte sich herausstellt Die mit; grosser Golnhrenmkeit und kriti- 
- ‚schen: Schurfinn vorfusste Abhandlung. verbreitet Licht über die 
testo Goschichte der endlichen Kaukysuslinior, 

4. M. S. Soren, O werupexs o6amanoerexs Aepummm. (Uelror 
die vier Pilichten des Dorwisch’s,) — Kin ananymun persischer Tractat 
nun dem 16. oder 17, Jahrhundert, nach oinmm a dem Endo des 
18, Jahrhunderts stummenden Mannseript mit Uoborsetzung und Bre 
Immerangen (8 846-862), 

4. MeV. Nixouskv, 0 anyen acenpillennsn epuarwerera Ita 
IT. A Iyraruna. (Vober zwei nssyrinche Fragmente ılos Filrston 
P. A. Prraams.) — Diese Ablınndllung (8 308-309) orstrockt sich 
ber awe) assyrische Donkınal-Kragmente, welche von Genoral Ivaxor 
fue Kloin-Asion mitgebracht wurden und. gegenwärtig in der Samm 
Jung des Firnten PA. Pırans sich befinden. Das eine Fragment, 
an Marmor, it win Inschrift doe Könles Adurnagirbanl (445—800 
fas Chr); dus zwaitss Fragment, ans Alabaster, Ist cin assyrisches Tne 
vellof, Ann wahrehoinlich, Elamiten durstellt und der Zeit Sur 
gon’ (224—7OH a, Chir.) oiler Senaacharim’s (706-081 nı Chr) ane 
‚goharen ri. 

6.8. 8, Suarrocu. ‚Arial wunayıapoamafl extoyt oplarmanron 
um Aonaıch 
Congrow in London in Se 

6 MOV, Nowa, KamrooGpaamar Mayen sano nape, 
ompuran vt mpaxhaaxn Pocein; (Div Keilinvebriften dor Konig von 
Van, aufgefunilen auf rusaischom Gobiote.) — Diese Arbeit (8 97% 
bin 469) mnfaast cine Darlognng dor Aufinding dor Keilschrift 
Dankaunlor von Van und ihrer Entaiffirang durch Savon, 
D. H, Moran u, A, Daran rolbt sich eine historinchv Untermchung. 
Uber dis Reich Urarta fm Thnlo dos Araxes, woranf ie Inschriften 
olla, 17.00 Zahl, vorgeführt werden. Von 
ratun Mala publicitt und eine in einer gennuerum Cole, ale os hir 
her geschehen iat, mitgath Der Herausgeber begründer hiebei 
soinw Aufthasung, beziehungsweise Doborsetaun 
Punkten yon jener seiner Vorgünger almweicht: 























ern 1801 an. (Dor, Intornationala Orientaliston. 





abor dies Jahres 1801.) 8, B60-HTL 
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son sind zwei zum 





welche in innnchen 
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3 Chak KorsenuiJoanensor. Of mpsaucruN pyrommen 1x: atx, 
pHEMT Aniafirruich AlvapeneKO NOTE TA OeFORMLN Nile 
wire. (Ueber oino armwnische Handschrift des ax, ‚ahrhninlerts, an: 
‚gehüreni den Bibliothek den Lanany’schen Instituts fiir ovinntaliveho 
Sprachen.) — Der Vorfamor gilt (8. 164—414) genanere Nachricht 
über einen Aumerst werthvollen armaninchon Codex, der in dar 
Bibliothek des Instituts Lazanay in Monkaw sich befindot: Dieser 
Codex, die vier Evangelien enthaltond, ist die ultoste armenische 
Handschrift, welohe man bisher kennt: Er int anf Porgamont 
geschrieben. und stammt aus dom Jahre #87 4, %, Diem Kleinoi 
wurde fin «lähen 1647 von dem Kaufinanme in Thowtovia Tann: 
xov er Bibliothok des Institute Laxamıy zum Gochonke gemncht 

Eine Probe diews Codex wurde von J, Hanerumsnan in sei: 
nom Werke Suny pie (vil, oben 8. 04 meins Anzeige desselben) 
witgotbnilt, wo nie sich alt Tafel vu wich 5. 804 anil BOD he 
findet, Prof, Haxuriuvxian hot dieses Probe wahescheintich snittelit 
Vourpapicr. vom Original abgononmnivn, — Diesothe enthält dio Dae 
Airing dey Codex und. Yautots Aopkarm mpg 6 Parma swt haarpan 
tare | BLO, Fleeting at | cpg = B Serpent hu (ki Maker 
sro | Lern GenBoeMnh | byt ki sii ft fy fut 
Hh sabe ac pm [rey gomoorda ty «he | Urn Af hy gh 
(eH Mere Medigap spol” Hel WILLS gt fe). 

Die Handschrift bietet, wie aus don’ Vorgloichungen harvar- 
geht, wolcho der Verfissor mit dem geilmekten Evangelion-Toxte 
angestellt hat, bedeutenta Abweichungen von linsern dar; Ka wire 
dahor sowohl An Interemo der Armenischen Philologie and Palte- 
graphic ale nach dor Bibolforschung sohr a wittaohon, dass diemen 
kostbare and oinzige Denkmal durch eine genauo Photographic: all: 
geuwin zugänglich gemacht würde. 

* Tu, E Ronson. Yıntmepcası Herp Beanunro ios Byamannın. 
"u Kpunormer rrapaens (Proclamationon Peters dex Grossen an die 
Bulsak’schen und Krim'schen Tataren.) — Der Vorfasser theilt ach 
‚sinor historischen ws Iinguistischen Einleitung diese in dor Moskanor 
Synodal-Buchdruckervi aufbowahrten Documonte ian Original wil in 
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russischer Unberretaunge mit (8; 466— 480). Bio beginnen: = > 
Sis) de 2s se 75 SN op a HR A ee 
N Baas FSI 

Mit diesem dritten Hefte ist dor erste Band der Apenuoen 
nocroumaa, welchen im Gängen 24 Abhandlungen sunfast, abge: 


schlossen. 
Farennicn Morson 


Lunas Fi, Die Geundbogeiffe in den Kosmogonion der alten Vilker. 
Laipaig, Fuunnnion, 1808. 8° 


Das Work wird Manchen willkommen sein, die sich sehnoll 
ber dhe Hnaptansioliten dor Alten vow lve Entetohung dor Walt 
unterrichten. wollang der Verkumr streht jeiloch keine Vollständig 
kalt an, sondörn Mgt don Lebron dor arivehon Culturvölker mar die 
lee Babylonior, Angypter, Phonialor, Kerusker und or Gunonis a, 
Mosyvbond bei dinner, Auswahl war wohl der Umstund, dave fr 
is. Gonannton Vorar i denn din Bohauptungs ‚Die 
Untersuehungen gehen berall ir wif die Orundtoxte zurück‘ (pi w) 
int wohl war cunt geann alin au vorsehen, Dion zeigt slob, dentlich 
genug in dem Äbrelnitt hur dio Konnogonio der Iranior, al dossmn 
Anwarbeitung ale Hauptquelle Srammn/s Arbeiten eiirt wurden, und 
einschlägige nouore Schriften von Hans, Hava, aoaun, Daw 
unremtun, Jun, Wier Wa. keine Bewähnnng finden. So wirt dor 
Vindiditd (v0 gowhricbon p: 100, dagegen Vendidat (u 127) als 
„Abriss dos orunischen Glaubeiny un Götterkarisen‘ bezeichnet und 
io Usborsetzung dos urkten Cupitols dos Zmufehrah (p. 100) nach 
Wormnonas gegeben, in dor es hisst, Hass Ana ewige Licht und 
‘tie ewign Finmerniw trot des zwischen ihnen befindlichen tooren 
Raumes miteinander verbunden seien, wahrend Jose mit Recht die 
































gogentheilige Lesart und Usbersotaing in sine Ausguhe aufgenommen 
hat, ein Umstand mit dem der Verfasser ciner Kosmogunie, die auf 
dio ,Grundtoxto® suriickgeht, sich auseinauderzusetzen hatte. In dem 


7 Die hübsche. Arbält nn Cannes One pie cvmoyjandinn (Haven 1884} 
cheint der: Verfnuser wicht su kunnanı 









38 Lexas F. Die Gabxinimymrre ry uxx Komoozees ro: 


Abschnitte, der von daw Versuchen der iranischen Seoten hundelt, 
don Duakiunsus auf einen Monisus zurtickzuflihren (pp. 144 1), hatte" 
die Heherolle Durstellung. Dasenstnrzu'at jn Ormazıl et Ahriman 
(pp, ana 2) Erwihnimg und Berücksichtigung verdient. Unangesichm 
füllt ferner wf, dase der Verfauser indische Nawen bald in Thoma- 
form (brahman, prajtpati), bald wit der Nominativendung unführt 
fbrahme, brakma, trigind)); vou der Theonsequens in dor Anwendung 
Hiskeiischer Zeichen guns an schweigen. Luter den ‚von dn Intern 
ala persönlich. aufgsfnten Weltschöpfern (p. $5,n. 1) dnrflo Ayui 
nicht nüsgelassun. werden, der im Vode dirver ala janir roelasyok 
bezeichnet wird, während ändrwrseits die ubgesehumnckte Etymologie 
don römischen Janus, der mit dom nmitischen yom (ng) zusammen: 
gebracht wird (pr 201), besten unerwähnt gehlichen wäru, 

Dio vom Verfasser nngenoramene strenge Stheidung dir Kos 
mogusian in ‚eradhlondo‘, die or ausschliesslich. vürftlırt, einer: nnd 
‚bowelseniot nmlrorseits. (p. 204), kann. ‚Roferont nicht billiven, da 
schon das Zugoslindnie, ılass auch hei lan ersteren. einzulne Koo” 
miogonisele Shifen mannkınal in vinon Cansaluexns gulracht werdeh > 
(p-207), dieselbe nufhobt, a4 

‘Tots aller Mängel, die dom Bach als Arbeit aus zweiter Hand 
inne fis dam Abschuitt über dio Babylonier stand ein Fachgolehrter 
ar Seite — anlaften, glaubt der Unterxeichnste dusvetho ala win- 
Icitondes wn orientirendes Werk empfohlen m können. Fin Hanpt- 
vorzug desselben ist din, ich miichte angen, Jidagvgische Klarheit, 
dio nuk der ufimerkanmen Durcharbaitung der dem Verfasanr zu 
Gebote gestandonen Hilfenittel wutspringt. Besonders gelungen: in 
(dieser Hinsicht schetit mir die Darstellung dey Veränderungen, wellhe 
ler babylonische Schöpfungsmythus unter don Handon dos Nouplato- 
saikers Dvwiascins annitomt (pp. 17M), die Dinussion User den Untur 
wohind dee oburstor i num iranischen Prinvipes (pp. TE); 
and der Nachweis, dass die eddischu Koamogonie nicht von der der 
Genesis beeinflusst wurde (pp. 234 if). 




















J Der Name wird wohn Dansonrerren gerehrilien. 


4. Kınern, 


in. a ee 


Kleine Mittheilungen. 


Ueber Jam vx, 74 (Sean) ix, 23 (Guns). — Dor Text 
Inutet: 
Hating weit jü kninine 
änhaire dargygm ayrun 
haiyım wädgm-cu tye 
(mutha gaidjamno hugrams): 
Pie Hocwarysch:Vebursetanng davon lautet + 4 ne puede Ge 
one mnsle we 28 hegeae AF muse fie wine ge eae ae swe ı 
sro ne, sores oy a oF ede de er or Mo ren He 
wi Ss 
Mom spendet denjenigen, welche Mädchen sind, und dagesessen 
sind lange. unverl 
welcher sichtbar, jenen, welcher freigebig ist, d.h er macht ihnen 
einen Gatten offenbar, tnd es befruchtet sie or Wohl 
willende, db. wenn er einen Mann offenbar macht, dam macht 
sich dieser auf der Stelle ans Werk.“ 





tot, dl, nicht begattet wordun sind, jenon, 








ell 





Senn, übersetzt die Stelle folgendermassun: 

‘Moma macht denjenigen, welche Madchen pind, und lange 
uovorheirstet waren, vinen Gatton offonlur, der bald wirbt und 
mit gutem Verstande begabt ist! 

Diese Uebersetrung enthält wins Menge Unrichtigkeiten. Erstens 
kann Auigim radem-da bayihaiti nicht ‚er macht einen Gatten offon- 
bar: (oder wie Jus, Zendetrterbich 311 b übersetzt: ‚Er macht 












Ei Karem Mrerwehuson, 


ihnen einen Ehomann offenbar, gibt ihnen cinen Gatten‘), beduuten, 
din ne &u hinter eden deutlich zwigt, Aus It huidim in mit eddy 
puralloler Ausirck, oin zweites Objoct zu Augakniel, stecken muss. 
Diese gramnntisch unmdgliche Auffassurig wurde offenbar durch ie 
Huzwarosch Paraphrase voranlasst, welche Aaidım dureh yay wine 
dorgieht. Es liegt aber in haidım win Textfahler vor, der sehr alt 
sein muss; da die Huzwareseh-Paraphrasten ihn vor sieh atten 
alle Awesta- Handschriften. ihn wiedergoben. Er kann nach mwinmm 
Dafürhalten nur paitin golosen werden. Diva paitim hat hier" eine» 
Hom griech. =f; Ahnliche Bedeutung, Man hat demnach zu Nber- 
setzen: „Er schenkt ilmen vinon Horm nnd (Gatton. 

Gruoxun, der die in dieser Stelle nwckande Schwierigkeit ke 
Ahle haben mag, hilft ihr (Lebar die Motrik den jingeren Awerta, 
S. 192) dadurch ab, dass or dan da hinter wilden streicht: und dan 
Pass durch ‚or varlöht einen blatboniten Versorger‘ Uhersutzt; 
Dagegen spricht aber hata, ins mur aun haidjem (altpers, haste 
Jen, sprich hadjum), nicht nber aus haidion ontstanden win kant, 
dy os im letsteren Palle haitim gorchrieben worden müsste, 4 

Kin aweitor Fohlor xtockt in dor Srrou/schen Unbursetzung 
‚dor bald witht und mit gutem Vorstando bognbe ist. Sollte die 
Vobersoneung richtig vain, dann tntaate im Texte stolons midu gid 
Jammpm hueation, Nach der vorliegeniton Boxchath 
können abor dis Worte mar yaidjawno bugeatus blos ant das 
Subject dos Sata, ahnlich Andmo bezogen werden Uoheigens ist 
‚ach Jaidjamno kein actives, sondern vin passives Partivipium, be: 
dontet demunch nicht ‚bald fhoiend® (Jum), sondern. bali etileht, 
bald. durch Bitten erweicht‘ oder wie Gurnee, dor Jaidfemne richtig 
dontet (a a0. 189), Mborweter: ‚sohald or goboten wird’. 

Demnach ist die gunze oban angegubove Stelle folgundormassen 
wiedorherustellon und zu übersetzen: 

Nave tae cit jä kniwino 
dahaies dargyem ayewieo 
paitin radsoréa bayihait 
(mobi gaidjamne huyratus). 
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> Rumen Mirnieinanone, 201 


„Mao schenkt denjenigen, welche als Mädchen lange ohne Ernior 
dasnsson, einen Herm und Gatten, durch Bitten bald erweicht, dor 
Wohlwollendes 


Aweatisch grafstra, — Dus Wort grafatra, ale Adjoctivum In 
dor Bedonwog bio, schlecht, als Sabstantivum in der Bedeutung: 
Ninoy kriochenites Thier! wird von June (Zenlmrterbueh 2,8) von 
dor altindivelien Wurzel krap (krapati) abgeleitet. Damit hat Juwrr 
wohl krp tor Kray (Rrpatd) orshnen, jammer, trauen, Helen‘ 
(Bowrasox, Both. 1, 477, Waren, Wursiin, Y_krp jammern) ge- 
meint, Dieg scheint mir keine pansındo Btymologia x sin, Ich stelle 
dan Wort su dem griech, ates, goth, hilf, welche anch im Alt 
indischen in dem Substantivum kharp-ura ‚Dieb‘ sinen Verwalten 
Hesitven, Darnach hedoutet grafstra- ursprünglich. ‚diebisch‘,, Dis 
west. grafıtes- Inatot Im Pahlawi Seeods, Sere» ‚a noxious eruntaro; 

© ang huiraful animal, reptile, oe ineoct, whother haaat of prey, cr vor- 
‘iin, nad to ave been produced by Akharınan for injuring the crew 
tures and erontion of Anhurmaalt (Wesr-Hivo, Glomary, p AB). 
Ty Neupersischen lantet dan Wort 2135 animal nooann, landins, 
ut worpons, scorpio, apis, formicn sini. Dazu bemerkt Yruuams (Lenteon 
Porsico-Latinum ı, 080, 0) 
algnificatlone motaphorien’ Man hyroift in 
tana, dens die awestischen Stadion nicht unbokaunt warvn, auf vinen 
#0 abgesuhmackten Gedauken verfallen konnte, 
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Fume Mens. 


Tha Tuveripti chi Stupar, — In No, x of the 
Epigvaphia Indica-1 gavo wanseripts of ono bundred and forty four 
votive, inscriptions from the two get Stupas at Sanchi necording 
10 impressions, taken by Drs, Bonan and Moun, among whieh 
one Kundred and four are idontionl with documents, already publi- 
shod by Sir A, Cusco in hid work on the Bhilan Topen, and 
forty aro new. Daring hie late cold weathor tour Dr. Femme again 
vised Sanchi in order to look for the hundred and thirty seven 
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auissing ploces of Sir A, Cuxsmunan’s eollbetion mul 16 aoe, i ex- 
cavutions of the ground round the Sinpas would ylold any more 
noveltion. 

‘Hie sucevss has heen very remarkably He las recovered) nl- 
most all those, published in Tho Bhilan Teper, und ho han found a 
large nitiber of hitherto unknown ones. ‘The total of the Inneriptions. 
from Stupa No.1 now amounte to nearly 400, among which 978 aro 
logible, meinst 198 ih Sir A, Conmmawaw's works and Stupm No. a 
has yieldod instead af 4% yoxrly 100, among which 74 aro Jegible, 
In addition there are somo very interesting dodientions. on stators of 
Builth, found im the courwe of the exexvations, 

Most important of all in tho recovery of tho fragment of Aokn's 
Edich, of which Sir A. Civwoxonan his alivady given two faesimilos, 
Dr. Fonnxx's improrsiona confirm my eonjoctiral restovntion of thie 
font Kinos, pohllahed in tho Ryigraphia Iadiew No. x, uni thoy prove 
that tho picow ia the lowor ond of a larger Tooument. 

Tt appwary that tho fret words prosorvod wre not deeinan phyer 
an thoy Jaye been rend formerly. ‘Thi and of the fir Tine vxtast 
fund tho second Tine contain the valnably atatomant that “a ron or 
path was made for the Sohgha, both for monks and wane,” which 
fannortion ngroes with the wiih expressed in the Jast Hino, "that the 
rind of the Saitutha may bo of Jong Auration“ Te now becomes pro- 
Hutte that tho Stupa No: v exiateid biforw Asia's tinvor, ma that 
tho king mndo it neoosalhla to the Faithfit and took eare to have 
them foil properly by the. officials during tholr wists, 

‘two othor documents, ane now ani one given In part by Sir 
A. Ceamsundsy, contain improcations against the inpious despoilar of 
the Stupa, “who takes away fren this Kakagaew he it a rail or an 
urnamontal arch, ur transfors them to another building sacred to the 
Teacher (üchariyakulam). Sock an offender iv to incor the piulal- 
ments, of murderers of Athats anid spiritual toachars or of parrividos. 
"The charactors of these inscriptions differ only ymry little from those 
of Aloka’s edicts and probably belong ta the begiging of the scant 
vontury B, ©, The riifing and the gates of the Stupa: sem to have: 
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Kurz Merrmunusums, 203, 


Doon completed ubout thia Gime, ae T have shown on. other evidence 
in my former acticlv. 

Another introeliug novelly ia an insesiption of the TudoSkythin 
riod on the bas of a sata of Buddha, which is dated! in the 
‘your 78 Of thy “eroat king, Küng oF Kinga und won of the yoda, 
Shiki Vitswahka.” ho first numeral figure ir umtilated and 1 owe 
‘ity correct interpretation to the ‘kinduess af Sir A, Cuswiunam, Ve- 
sushkes weine to be a vigurioun mmo for Fuaudeva, tho third Indo Skye 
thio or Kushaya king, whom Kallagn calls Jusbke. 

Finally, Hore ix another stotuy, which boars an inweription, 
winglo vorse in the Sragelhark mutre, exhibiting the Nägarl character 
‘of tho tonth or eleventh century Ay Ds Here we Inve further proof 
that BudiThinn war not annihilated in the cighth century throagh the 
‘perewoutions of thy Ttrahwaanin, but continued to exint much longer 
until it dioil m natural dnath, it» followors boing abworbiod by the 
rill more easy going Vaishpavas who conturieg befine had dAuchred 
SAkeyonuni Cnntamn two be one of de inoarnations of their totelary. 
doity, 

Mt iy & mätter of course that the pew inscriptions yield a vary 
large mumbar of valuable names of porsons and placer, na well as 
‚other Interesting information. Transcripts of the whole collection have 
Ton proparoil for tho Bpigeaphia fudica, whero tho details muy be 
goon. Hore I morely add, that Dr. Font has again ronderoil u 
Yaliable service to: thy students of Indian history, and again han 
earned their hearty thanks. 

anne 10, 1898. 














G. Boman, 


Pahtaei more und mare. — voor komal eweimal im Hun 
dohién vor, wimlich xa, 12 und exx1, 10, wo ou von Joerr mit ‚Ru- 
bin, Kıelstein‘ Wbursetst wird. Derselbe Gelubrte vorweint dabei auf 
Minoig grat ix, 7 nnd bemerkt (Glow zum Bunlchuh, p. 120, b), 
ase Nisonson das Wort dort wit Hkwyalaha ‚Stahl‘ übersetzt, wohl 
weil er in. demselben das Wort „al ‚Eisn‘ zu. erkennen glaubte, 
Wear (The book of the Mainyo-ékhard, Glossar ps 127) thurwotat 











_ EO I 220 2 2 


2 Kram Merritsnann. 


Sealss durch stool! (it loodin‘) wand bemerkt; „Sch is he opie 
nion of the Serakrit and: Porsian translators, but ‚Tun, fulluwing 
Wosoistnaans, tranlates it (Aal. 29, 19-71, 10) ‚ruby‘, which ie 
probably: correct," and in thot case, we should read ,blood-stonin! 

Wie mir scheint, hat Nrovogewnn bei Anfertigung int Sanakrit- 
Usbersorznng doa Minoiy yrat sine aniliie Lenart als wor, wmlich 
More vor sich geliubt, Din Wörter we aml voor beiden. Sta 
wie aus Jamaspji Dastur Minocheherji Jamasp Avann's Puhlurl, Gu. 
Javati md Englich Dictionary ry, p, 959 m wruhen ist. Durnach 
sicht es fast ans, als ob noone in den ubm angufilieten Stillen nur 
ein Schreibfehler oder eine nachläanige Schrsihnng Air are wäre. 

Foblawi eroe ‚Ierhst. — Ich glaube, dass erere,, welchen i 
Heupers. zo anspricht und im Pasanıl dureh. wty=e nnwchrieben 
wird, ein Fehler fir ome int. Aus. voranssasotsenden altpnrs. pati 
daiza wurde zunächst puddzs ul dann padés, dns {m Pahluwi es 
aston tind ins Noupersischon zu z.5 werdon me Darhach int dae 
Jonigo. wan ich in diemnr Zaiteehrift x, 8. 200 Whur dieses Wort go: 
schriäben habe, zu berichtigen. 





Pahlavi on. — Die Parser jesen dienes Wort, welchen „Schlange 
hoslentet, Aüda, Ex muss aber youja goleson werden, den das ara: 
tnlische sens, HS refleotir. — Das Wort kommt im Puhliuei- Fars 
feng You Hosmanaat-Hara, nicht vor, cin Dewois, dus diese ‘Tractat 
wicht alle aramaischen Auvdricke des Pahlawi umfassi.t 

"Bin diet stat Zn nlmdeta-te gänend, wo Kann dee nicht ao richtig min. 
‘Der Diamant ist wicht ruth, senulry sieht ain mulatn dom polirton Stahl denlieh, 

"Line Wort it Mentheds mit Anytiern, iii Yemen’ Gan hei June, linear 
ni Banalahod 183, 4, msn Orthography hacuach rorbamert merilen. isan 





Fuispmion Monta, 


A new Grant of Dhruvasena I of Valabhi 


& 
Ächäryn Vallabhji Haridatt, 


Out ihn ine Maat, 


‘The plates, an which the subjoined grant ia incisod, belovg. to 
two brotliers, Brahmans residing in: VavadiéJoxid, » village not for 
from Bhsan (Iundgagh) and eleven, miles northwest of Magekväda 
(Gatkovigi) in Sorayh. One of the owners, who belioved that the 
document convoyed a grant of some money, bit was anable to read 
ity cate to me with a copy of a fow Tinos und asked me what they 
eontained, On being told that they belonged to a "Valabhi grant”, he 
conscuted to let me see the originals, And somo months lator hy re- 
turned to Rajkot, accompanied by his brother, and brought mo the 
plates. 

The latter monsure ten inches and a half by seven and a half, 
and are piereed with two holes for the rings which hold them to: 
getlice. Their preservation is-very good, only seven or eight loiters 
being lost, which can be easily restored by conjecture. ‘The, letters 
are well incised and distinet, Those on the second plate are a little 
smaller than those on the first, because the subject matter had bean 
Badly divided and more fines, sivenisen and a half instead of fit 
toon, had to find place on the second half. The Innguage is San: 
keit throughout, Thirty eight mistakes had to be corrseted, Most of 
those have bean causod by the omission of Anusviras or the erro- 
neous substitution. of very similar letters for ench other, ©. gy of da 


für ga und of go for da, 
Minor Zend: Maul Meu VI 2» 
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2 Äonänya Varzanun Hanmarr. 


‘The contents of the grant do not tlirow any now fizht am the 
histneg of Valabhi, The names of the villague montionod, Samt 
fara (Plater, 1.10), Bhadrapiki (Pluto u, 1, 18), Droyika (Plate n, 
1.43) and Saraseatieata (Plate m, 1, 20) are mot treeable in tho 
acighbowshood of the fnd-spot, Vavagia Jogi. Ak present we find 
Galath to thn east of tho lattor, Rafiitid and Bhesan to the south, 
Räupur and Khambhalig to the west, and Baredld and Hadmatié 
tothe north. It must, therefore, be either assumod that the old nam- 
es have been changed or that the grant does not refer to places in 
Kijhidedg, but has been brought there from some other provines, 

© The Intter view is perhaps the correct one. For, a village called 
Sami exists in the Rädkanpur territory, Five miles north of it flows 
tho river Sarareatf, aftor which tho. village of Saraseativata, literally 
‘the banian-tros on the Sarasvatt', may have boon named. It mist, 
howover, be admitted that in tho neighbourhood of Saint there avs 
00 places with names like Rhadeapika and Dropika, 

‘The grantees, Skandatrdta aul Guhaträta, who au wallod 
members of the Bhdradwija Gatra and fellow-students of the Chhan- 
dogas or Simavedins, were Nayar Brakuinss, This follows (1) From 
the statement that thuy were residents of Anandapura fänandapura- 
pdatonyr, Pla 191), which 19 the sume as the modern Vadnagar 
in Northern Gujarat,* and (2) from the poculiar form of the two 
names, ‘The true names wire Skanda and Guha. ‘Tho additional 
trata ia ono of tho thirtoos kinds of “Sarma”, whieh evou in the 
present day are affixed to the names of Nigar Brahmans, whon they 
perform religious ceremanies? Thus it is customary to say on such 
occasions, Narnsihhaprasäda for Narsiugh, Näyudatta for Nagjt, 
Bhayedulélatrita for Bkageäntäl, Masisankarugupta for Mayishan- 
kar, Vallabhajinanda for Vallabhjt aud wo forth. Now, aimilar “Sar- 
ina” cour also, (though’ purhaps less frequently) among othar sub- 

Compare e.g. thw Viskongay® Nuseiption of Dubie), white we mai — 

ie. 


2 Work like ho Übneashrlin touch tat Brabant, pérorming Sebddae 
am other rte shal men the petra mad thu Aare nnn. 
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Aivisions of the Brahmans of Gujarat. A SrimAli,? who I questioned 
on this point, gave trdta as his ‘Sarma’ and Pardiara as his Gotra, 
Again, the Audichyaprakéda states that the Audichyas? have only 
eight ‘Sarma’ viz. datta, wishyu, bhava, agni, soma, mitra, indra 
and mahäkäla, But, with the Nigars the “Surwa” trite is used 
exelusively by members of the Bharadvaja and Atreya Go- 
tras. This rule does not apply to the other subdivisions among which 
6. 5; the Audichyus allow far the Bhäradväjas all tho forms mentio- 
nod above, exonpting the last, mahäkäla, Heneo, if in one grant two 
Brafmans of Anandapura and of the Bhäradyäja gotra take ¢rdta 
ns their "Sarma", this fact not only shows that they certainly were 
Nigars, but indicates also that the rule, confining the addition of 
tedta to the Bhiradvajas and Atreyas, was observed in very ently 
times. 

Pho detoka, or mesenger conveying’ the Sisins to tho gran- 
to08, war called Bhaiti, ‘The meaning of his designation is not quite 
certain, Ifthe first two syllables really are intended for apa and Jer 
is a mistake for dra, Bhatti must have been the “superintendent of 
tho royal kitchen”, But, it must be mentioned that the, first syllable 
Jooks more like ata and might bo a mistake for stiipa. Stipakird- | 
pati wight bo rendered by the “overseer of the Stip 








Trasacript, 
Plawr. 

Lt afer gehe: mennmaraegten ATTOTRTTTRÄTR- 
we- 

1. 8. Sraerstanh AHETCUTTEIRATG: MATHS TATA aT 
tere 

Te Artis warn originally metre of thn Brahmnical community of 
etal, wow enlled Mined (Nhillamln). in sonithorn Marra, It mew at prevent 
watterod rer the holo of Önjarät, [0 Ih] 

* Those Andichyas or Northorvere won 


Iukya Mlarje Y abont A. D; 1000, (0.31) 
* Hea RÜHRT. — 
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208 Äcnamra Variant Hannarr, 


Lou, for ronenit secretive serreficy gran 
fat anfiratia- 

Loi. arrears: worn: UCHRFTCHUTZTT WITT H- 
rem 

1.10. yey) aie errrgatefnr erie: 

1. UST iver firez resuriirersteaty qerdaarrecrara 

1. 16. ug ssifefed war far yikefemiie 

‘ted TES TÄTRUTAr. — eal SHORT: ecm, — 


* Rout TTR; — + Tole Viewrge of = Real rrr 
‘Road BTAPH. — «Rest earrrerare, 
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Plate it, 





arena 
vage wfz- 
1, 19. MERRETITZTEHTA reread cs ART NETT 





1. 20. La: Um HR MEUTETTRULETT: MUT arene 
ar fer an an 
1 21. AIAUTTRTEHUFTHET wat TIEIHHNNTTET TON NE 





1, 29, GERIET Ent wri 
ear aan: ywaaare-' 

1.09, Sfreny arene fraferserentatrtararr serie 
faafteniatertirrar-* 


be Er ET ET 





Lo 26. mal m Afegrermmaranan farcry at wrateces 
Sti) Nall 





extol Jttore srw aboot al bitrate 
imma re, — 

"Bond Shem, — 

“Kool ASt, JOTTTTRTaTme, — 

Pad a etrerayfarme: ERTarene, The. — 
* Road wur: ware — 

© Raat era. — 


300 Äcniura Varcamut Hamparr, 


Loy. fat ara ara 3 fags facanme re 
gare: waifarara’ 

1. 35, Weert gar datasierera sao ge: 
arafa sts am-' r 

L 20, Mat: ater mat a afe Tan ext atefa a 
fae: man STR So 

L. 30. 00% wen Sent great a at eta aye wat 
Fass Sy: nme‘ 

1.51. fafenı sefiqer yet crefrencigte: wer wet 
Bar yfa: ve wer 

Ls. FW I eR Ae ReTC Ysa EreTeTTaA 
afg: fated famanta’ 

L. 8, # 200] +JR0[+|9 era a a" 








Additional Remarks 
By G. Bühler, 
Acmänra Varzaum's now grant ia by no means without value 
for the history of Valabhi 
ALD. wi distinct om his impression being, E>» 


is by five years later than th latest grant of Dhrnvasens, 
published formerly. (Indian 1 sol. t¥, p 208), It ahowa that 


Dhravascns + ruled at the lonst fourteen years, from Guptasuiivat 
207—221, and it reiduces the yap in the dates of the kings of Valabht 


Vind TT; fern. — 
* Rnd ef: 
Oe ee ee 
Koad fasfieerd; ST; ET ARE ART. — 

‘Bed atl; Awarcntas. — 

{Red Tag, — 





ist, ite date {Gupta} Sash 921 or 689/40 





ie Hom 
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from twenty four years to nineteen, the noxt being Sah 240 of the 
reign of Guhasena. Secondly, Dhravasena's epithet paramabhattara- 
kupädänudhyätah (Pl. 1, 1. 12) “who meditates om the fect of the 
anprome Jord” Aontains a new interesting confession that ho was me- 
rely a local chief and tho vassal of a greater king. 

Mr, Vatzsmt's interesting statements regarding the "sarma“ 
names of the Brahmans io general and of the Nägars in particular 
deserve enreful attention. The rules regarding the formation of these 
‚sompounds, observed among the several Brahmanical communities, 
ought to be collected. If they are compared with the actual names 
in the landgrants, we ahall obtain much valuable information regard- 
ing the antiquity and the history of the curious subeastes or jätin, 
which since many centaries have possessed a great importance for the 
social life of the Hindus. The enquiry can, of course, be only co 
ducted io India, and I trust that some native Sanskritist of the mo- 
‚dern school will take the matter in hand. 

T fear tat Mr. Vancamut's partial identifications of the names 
‘of tho villares, mentioned in the grant, will have to be revised, aud 
T shall recur to this point on another occasion. 





Einige Bemerkungen über die Sheng im Chinesischen 
und den Nanking-Dialect. 
ta 
Dr. Pr, Kühnort, 
be er Ure We, 

Howe gab bekanntlich (ZOMG. Ba. xxiv, ps 176) din baton 
Anhalupankte Mr die Sheng’ in der Pokingor Ansprache, inden 
wy cinen Meister mit swei Lehrlingen voraussetzt, denen der erwtace 
‚einen Handgriff zeigt, 

‚86° (ahdng p'ing), sagt der Meister, jrutiest (ir es machen‘, Dor 
orate Lehrling; nun ov nachmachend; feagt: oP (Aid ping), dw 
Kegon frhgt der xwoite xweifelnil whos #09 (ahiing aking), worauf 
dor Moister roplicirt: „Ja, xo! im th shang, — War don Ninfton Ton, 
don sogenannten juh xhing, gibt man ale charaktoristisch die Kitree 
an. Abgoschen von lotstores Ton sind die Beispiele xutreffond, um“ 
fussen aber nicht vollstindig day Wesen doe Sheng. Man kann sich 
hieyon bherzeugen, wor man nach dioser Anweisung dom Chinesen 
dio Silbe ‚0° in den fünf Tönen vorspricht. Er wird dann stots otwar 
auszusetzen haben. 

Dor Grund ist, dass in dieser Boscheoibang ein Element ganz 
aanmor Betracht bleibt und nur dem dynamischen Vorgange, könnte 
man agen, die Aufworksarskeit zugewondut wird Das andre Cline 
aktoristicnn, dio relative Tonhihe, ist hiebei gunz answer Betracht, 
Ich erlaabte mir in meiner Alhandlung ‚Zur Keautniss der Alteron 
Lautwerthw des Chinesischen‘ (Sitzungeherichte der Wionor Akademie 
dor Wissenschaften) gegen Ende zu bemerken, use dis Sheng’s iu 
Chinnsischon etwa der Doclamation des Lateinischen nach der Notirung 
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des grigorianischon Chorals verglichen werden können; Diosn Re: 
morkung ist, wio ich jetzt im lebenden Vorkahre mit den Chinesmm 
hier orfubr, mehr als blasanr Vergleicht 

Dann vin wichtiger Nanptfastor ist div relative Tonhähe dir 
winzelnen Shong’s, lie sogenannte Scala, wie man sich hie und da 
‘tyne unbestimmt ausdrückt Nach dor Bemorkung. Homr’s iat man 
keineswegs an dice sogonannte Sonln gebindin, sondern man 
wink in der Mehrzahl dor Pille nahe mit derselben. Tonhöho den 
Shing beginnen, vo dam der Chinese sie den richtigen Shing of 
kennen ‚kann, Einen Ton ale Grundion genommen, der sich nach 
dom Charuktor dor Redo und dor Stimmo dies Spruchers und dew 
inlantonden Vocals auf verschiddeuer absoluter Tonhühe finden kann, 
steigen für Nanking dann die Bhöngs in. der folgenden Scala auf, 

Den shdug p'ing iat der Grondton und nnn in dor Alstonischen 
Scala aufwets it der hid pling dor nächste, in ruhig Wntlioswendor 
Rode, aldo gloichanm die Seeunde zum Grundion, der ving hang der 
awoite flgondo, sohn bot normalır Sprechweiso gleichsum din Tore 
auın Grundton, der &0 ahany der dritte, ale unter gewöhnlichen Ver“ 
Lulhisiewnn gleichnam die Quart, und endlich dar juh «hang dor nichste, 
also. dor höchste Ton in der Scala, Hiobet Nogt salbstredanı las chi: 
nesische Tonsystem xu Grunde.’ 





Ta arlnah nde hor an hamarkan, ame In. genarinter Abınmllung meh 
suis winige Tncarroetheiten sick singenchliehen haden, mut die 3, Kennst Nereis 
fo Mreng-pmo hinwine. Doch nicht alle Rinne dow herrurmagemden Altulugen 
Dutton wirkliche fueoroethoiten 

© Bp si nochmal aundrückich bumurkr, dam dor Grautton für din Beal 
durch; ei InTnatandem Yooal bodingt Wt, und der uatetichen Tonhröhe dar Voraln, 
wunsch’ der Hefte ‘nitilorn, ¢ Jur howe Tan ty nnpuphm wink Man 
art sich al wicht wundern, wana, may tn Aetahirong bringt, (am yal im i 
‘ing. ui of densofben Tonthoho 4. Yh an schen ncheint; wie any hn hig ping 
ao {BB ntl FE Bet end Sohlar, Den Ferner ‘Ach, geben mat 
di Fonfontogon, welche im Kanghi-Warterbch getall td. Weim ging eköny dant 
dur Laut i der gleichen Hho fort, hier git w yar eine Erhälung noch Var- 
Wutvug lor Stine, Dis gilt abo. eawtere pide mr Mr dom ahdng zig. Main 
‘Aik png Jedoch, wine Art Ciceuustes, it eine geringe Erhfhung, dor Sdınmn vor- 
hand, Dervatbo untarscheldet sick Joloch vom shiny whiny dadurch, dass bei Itz- 
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Dies ist die Reihenfolge, die ich hier in Nanking-antraf umd 
stimmt imoferne mit P.O. x. Mouaxxvoxr's mindlicher Bomorkung, 
dass der bid ping nicht der tiefare gleiche Ton, sondern im Gegen- 
theil der höhere gleiche Ton ist, wie denn ehdag yitug win fil 
pling nichts anieres sagen will als ping Nr. 1 und ping Ne. 2 Auf 
gabe iat c oun in der gesprochenen Rede, wo dor Singrang nicht 
0 au Tage tritt wie in der recitirten, die richtige Tonhühe trots der 
Emphase der Sämmbiogung und des Rhythmus zu wahren, was eben 
für uns Europäer ziemlich schwer fillt Eine weitere Folgo ist: die 
sich hieraus ergübende, absolut der Natur nach nothwendige Abe 
schattung des der Silbe inhärirendan Vocals adder Diphthonge. Nehmen 
wir 2 B. die Sihe bg, worin, wie die Schreibweise anzeigt; @ vit 
verdumpfter a-Laut ist, ähnlich dem niederdsterreichischen @ ih 
Water, Im shang ping wird dieses o seinen Ton beibehalten; da- 
gegen wird es in den folgenden Tänen- immer holler und sich im 
Klange dem gewöhnlichen a nähern. Die charakteritische Rigen: 
schaft des juh sheng ist gleichfalls, wie-ich in obeitirter Abkandlang 
bereits bemerkte, ausser der ihm relativ eukommendun Tonhöhe für 
Nanking in dem plötzlichen Stimmritzenverschluns gelegen, analog 
dom Hamze der Arsber, da hier dio charakteristischen Consonsnten: 
vorscliltsse k, p, t am Ende nicht auftreten. 

Des Fernern trifft auch hier in Nanking zu, was ich schon in mei- 
nor Abhandlung ‚Ueber einige Lautcompiexe des Shanghai-Dialectos! 
hervorhob, dass & vor # nicht tack (eng. ch) lautet, sondern als cin 
mouillirtes 7 gesprochen wird. Von der häufigen Umsetzung des ie 
der nördlichen Dinlecte in ei (nicht wie deutsches af zu sprechen, 
sondern jeiler Vocal gesondert, nahe entsprechend unsrer Aussprache 


‘Yet din Stimme nicht gar höher, smdern pldtalich (mddenly, anexpectolty? ming 

FR) und Weahig, wit einer guwimen Foren (Be fing ZA Ba) winmetst Dor ih 

shbng satz Mar und simgeaprochen (clarty, mauitesity Jp Uf] Fauming) ein und 

ia taste (at SE srpent) mn Suche ab und vrlärt pic glelchaun In der Ferns 

ein tho SRE SEY Beim ja atte undlich heicht die Stisowe kurs (min $49) und 

ern 140) ab, um sich gisichsem In sich zu verbergen (iu ng 
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dus Grivchischon), das dom Klang nach sehr dem deutschen dinkee- 
tischen wh (— ehe oder bereits, 2 B. in den niedorsstorroichiselen 
Mundarten) am nlichsten kommt, will ich hier nicht weiter sprechen, 
sondera von einem dem Kian Ik (dew Hochchiuesischen) zukommen 
don Laute des j wie in jin— ‚Menscht, auch din geschrieben, Mr 
den die Lehrbücher gewöhnlieli angeben Jj wio französisch 7 in Ja- 
mais‘. Es ist dies jenur Laut, dor bei dor chinesischen Schreibweise 
dor Lantspaltang mit erh (hear. +8 rh, ud, ord ute, je nach den 
vorschiodenen Transcriptionen) in den Original-Worterbiichera be- 
zeichnet wird, und deshalb wegen der wirklich sonderbaren Dar- 
stellung des sangeblichen j- (bezw. £) Lautes viel Kopfzerbrechons 
verursachte. Ich kann vorsichern, ‚dass der Zwiespah nur dureli die 
Darstellungsweise des chinesischen Lautes in den europäischen Trau- 
soriptionon xa suchen ist und nicht iu dor ehinesischen Latspaltung, 
die der ohinssischen Aussprache vollkommen entspricht. Doun der 
Laut ist absolut kein) wie in französisch ‚jamaist, sondern im 
Gegeutheil ganz was anderes, nämlich ein Laut, der dom Transerip: 
tionslaut erh {bemw. ri, eul ete.) fiir das unparteilsche Ohr sehr ver- 
wände ist, 

Ich hielt dies anfnglich für eine Eigenthümlichkeit dee Nan- 
king- (oder Ida fin-) Dialectes. Seit einem chinesischen. ‘Tifin, bei 
dem ich ‚Gelegenheit hatte, Mandarine verschiedenen Ranges und 
aus verschiedenen Reichsproyinsen au hören, glaube ich, dase dies 
in allen Theilen Obina’s, wo der Laut dinloctisch auftritt, der Fall 
sein dürfte; denn allo die Herren sprachen diesen Laut in gleicher 
Weise, bei einem por Zufall im Gespräche wiederholten Worte mit 
diesem Anlaute: Ich sprach diesen Laut dann ebenfalls, jedoch nicht 
40 wie mein Lehrer, ein gebirtiger Nankinger, mich ihn lehrte, zon; 
dem mit j nach der Regel franz. jamais! und mein Tischnachbar, 
Mr. Yao (aus Fühchau), der das hördliche Hochehinesisch sprach, 
corrigirte mich sofort in der liebenswürdigsten Weise, und war voll 









¥ Bastglich dor nördlichen Theile China's hoffe ich Im Irihjaıre in Poking 
tut Umgslrung Aufschluss und sichere Enteheidung zu erhalten. 
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kommen xuftindin gestellt, ale ich den Laut gemies Inn Anwedsungen 

ineinen Nankingers sprach, Frama, j in jamais! wird nämlich vorne 
an den Zälmen gebildet; dor chinesische angebliche Plant hat aber 
an dieser Stolle nichts zu suchen. Er wird im Gogentheil rückwärts 
geo die Kehle gebillet nnd hat in Nanking die eigenartige Vilrw 
tion des so # der Enghindor (Beocex’s Kelikoptaittarlint) whe Bei 
ailschang, Mein Nankinger Sein song, dor don Lant obouso wie die 
andern Herren unl gloichfills wie dr Lattee dos Ostorreichischen 
Consilates in Shanghai spricht, corrigirto mich in fülgender Weine: 
Sie sprachen diesen Laut vorne bei den Lippen und bewegen die 
Zunge, das ist nicht richtig. Wir Chinesen lassen dio Zunge voll: 
Komiien ruhig, ler Mund ist entsprachend genffuot und wir sprechen 
dan Laut rückwärts bei der Kohle‘ Er gehrsüchte den Ausdimck 
Aed-yin (RR) und Mgte erklärund hinzu, auf don Adamsapful weisend: 
yong hisé Uhloat (englisch thrunt). 

Weiters, als ich mit Hilfe dieses Lehrors wir div Lauttafel zu- 
sammonstollte, gebvatichte ich zufolge der üblichen ‘Transcription nach 
Maraun: die Charaktere 3% jan, A juny, BE Jan, HE fete, und 
war sehr erstannt als mein Chineve in dur Aussprache von 2% wicht 
‚Hoprach, sondern ri (oder rh nnch Wirsaans), jenen eigenihtinlichen. 
ehinesischen Laut, den ich in meinen Abhandkungen: als f boschriehen 
hatte, Als ich ihm neuerlich angts, ich meinte 56 mit dem Radical 
tn (AQ) ‚Herz‘, antwortete an: cht ki pu? shyj fé, chd Rb why Fund 
nach’ iver weiteren Frage, oh der Laut 7 in Rf tind der Anlant 
in $6 joo in irgend wolchor Bexichung stehen, antwärtote er sofort: 
PKG yodng (— Äh BR) ves int durselbe (wörtlich ‚oinerlei Art). 

Ich börte thatsächlich und esa auch aus der Mind» und Zungen: 
atellung, nuf die mich der Chinese unaufgefordert nufinurksm 
machte, dass or dio Stellung fr den tonloson Laut 7 (die tennis) eine 
nahm, der also nach Banoxw’schur Bezeichnung Ay zu schreiben: wäre 
(wobet das untorguseteto » die Vibration des soft R andeutot), Dar 
Anprall des Tuftstromes, der durch die y-Enge austritt, vorne in der 
Nahe der oberen Zuhnwnrzein, erzeugt nun nebenher Ins leise 
zischende Geräusch einen x. 
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Tn: dieser Boxinhung it die Angabe Wann's (A progreasice 
course ote. Peking. 1. Edition) und nach ihm Marua's (d course of 
‘mandarin Tenons, Shanghai 1892) für dio Pekinger Aussprache be- 
merkanswerth, wounch: „ie approximately * in fusion or im bra- 
ier! Mars bemerkr hiess ‚Ta is only used in Peking. ‘The cor 
reaponiting sound in Southern Mandarin i moro guttural and there- 
fore morn alliod to tho untrilled English ¢;* und amschreibt fir Nan- 
king diesen Anlant constunt mit A, von dem er sagt: ‚rn. Not trilled, 
hut ne usually spokon in. Amerika.‘ 

Die verschiedenen Traweriptionen erklären‘ sich nun leicht, Da 
daa 2 tatsächlich tonlos iat, su entgeht diese Moditieation des Ge- 
ilsches meistentheils hei dor Kürze, mit dar darüber hingegangen 
wird, dem Ohre, und es bleibt für dasselbe nur dor Effet des 2 
mit dom gischenden, # anklingenden Geräusch, das nach den sprach- 
lichen Gepflogenheiten des Umschreibenden dom am nächsten Heyen- 
den Gornusch seiner Muttorspincho zugeschrisben wird. Man kann 
Letatore fast bei jeden Laute nachweisen. So 2B. chreiben die 
Franzosen für ZA tche, die Engländer ch\; oft oiler chat, der thar 
sachliche Laut Ist abor Achim, i* mit dumpfer Resonanz. Ich bediene 
mich kinr absichtlich der Buroxsschen Bezeichnungsweise, weil 
durch diosulbo der Laut unzweideutig fostgestellt it, und schin kein 
Missgriff nach Rücksicht der individuellan Muttersprache zu befürch: 
ton sicht. Nach nordleutscher Aussprache ist ev der Laut y in Myrthe, 
‚jedoch mit dumpfor Rewnanz, und deswegen hat PL G. ¥. Mone 
okey vollkommen Recht, thy mit y zu umschreiben, nämlich tachy. 

‘Hino weitere Bomorkung betrifft den A-Laut der Transeriptiomen. 
Dieser Laut ist fir Nanking wenigstens niemals 4, sondern erscheint 
in wei Formen. Bei der einen erscheint ar vor i, bezishlich deutsch 
Fund verschmilst sehr oft mit diesem zu einem Laute, der dem 
zlachenden 4 der Polsn Whnelt, So Inet TR Inst, ich ange aus 
ricklich fast, weil es nicht ganz ilontisch ist, wie #0% Im: andern 
Falle jodoch beluilt er seine deutlich erkennharo Geltung wie in fff] 
hien ‚Muse! bei: Ex hüngt dieso Zweiheit. nach meinen bisherigen 
Beobachttingen zuın Theil yon dem, dem ¥ folgenden Vocal der Tran 
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soription ab, wie dis folgende Zuanmuensellung der Laute mit h 
im Nanking-Diäleete zeigt. Hiobei int jedosmal ein entsprechender. 
Churaktor nach Marden heigogeben, nebenan die übliche Trunserip- 
tion beigesetzt, Niorauf die von mir gegebene, wobei ein folgendos 
hu. in Klammern anzeigt, lass der Laut leicht für polnisches 4 ge 
‚nommen werden kann, Die A-Laute sind; 1. deutschen ch iu Rache, 
ich werde es mit zy bezeichnen; # doutsches ch in ich, das ich 
witz, bwzwichne. Die Vocale sind hisbei nach der Batoxs’schen 
Hozsichnongeweise dargestellt; cin folgender A bedeutet die Dehnung. 

















En int: 
BE tai, art MR Wid xyj0 (bo) 
IK han, yon SL hiomg, xyjong (dong) 
Ange gang PK Min fen 
hav, zy IK ho gie 
BE hon xa" EL omy gung 
A nah, we IP hu zen 
AR tin, yon HBL Ai, zy 2ert 
HEL hing, zuerng 4h buon, x00 
hilo, ro DE huang, xy feng 
Hh it AE, Io, 4400" 
PA Moi, x feed (deed) TET hued, 220004 
Fal hing, x,jeurny BE huh, 7400" 
FF hiaw, x, joo (heul) HR huén, zadaeny 
Be hia, yujor (40) BF ha jut (an) 
Nite gujeh Ak Mick, x. jberh (doeh) 
PR icin, zu Jem Whe Allein, 21 JGerhn (üterhu), 


Ls Hing gain (im FIN hain, x juin (atin) 
hing, xajing (Hn) 


Es ist nun. keineswegs meino Meinung, dass man in dieser com» 
Micirton Weise transeribiro; ich wollte nur andglichst dautich die 
Form dor Laute wiedergeben, wie. ich sie wahrnehme. 

Hicboi fullt anf, lass der eigenthümliche Kehlkopfverschluss, 
wis ich ihn nach dor chinesischen Angabe-£> FI pf in meiner 
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Abhandlung ‚Zur Kenntniss der altoren Lantwerthe des Chinesischen‘ 
ante, awischen kurs 0 und u scheinbar oder besser gesagt au 
foleo alknatischar Täuschung fir dus Gobir. schwankt, vin Beweis 
ehr, wie ich glauhe, dass man es hier mit keinem eigentlichen 
Voonlo au thun habe, sondern thatsichlich ame mit dom Kehlkapf: 
vornehluss: Ob man nun fir einen Zustand slor Stimmritze (vollkommen 
geschlossen), bei dem überhaupt kein Laut, geschweige denn 
sin Vocal hervorgobracht worden kann, als Boreichnungs- 
weise oinon Vocal wählen soll ani kann, darüber entscheidet 
wohl mm besten Jeder für sich mit Rucksicht auf das Erfordornien 
nd die Govotse der Logik. Mich würde es jodenfulls sehr goniren, 
falle Jemand Roothovene neunte Symphonie nach dem Aulören 
‚dorsolben In Partitur setzt und in. dieser lotsteren don wander 
allen. Orgeleffser Beethovons mit den Orehestorinteumenten that- 
suchlioh der Orgel zuwiose. Wan Boothovan dazw gesagt haben 
wiirde, kt wohl nach soinon ine überlieferten Charakteratigen. answer 
Tweifel, 

Ein weitores Argument Ar dio Richtigkeit mwiner Angaho den 
Kehlkopfverschlusses dürfe wohl auch darn zu Anden sein, dass 
hir in Nanking dor Nachdruck der Aussprache sehr hfig. anf don 
album Mills und mat leicht ein wweisilbigen Wort stitt dex eimilbigen 
vorwmalhon kann, wie a Bo iff, das Violen wio xshamg klingen 
Ahrfto, Ex iat dios solbstredend gerade durch den Kohlkopfverschlune 
bedingt, welöber nach x zu machen ist. Infolge ilor grösseren Stärke 
des durchbreohenden Luftstrom 
Orte angeguben, fill der Nachdruck gorade wut die Lösung des 
Kohlkopfrorschlusens. 

Das Schwanken der Jodirang, win ich in der mehr erwähnten 
Abhandlung das einem Consonanten folgenite # bezw. Jot der Tran- 
seriptionen nannte, zwischen Fund #, deutet gleichfalls für dio Richtig: 
keit der Auffassung, dieses Jot wei gleicheam Jota anbsoriptum des 
vorhergehenden Consonanten- Dor Laut dieser Jodirung klingt eben 
nit Reksicht auf den folgenden Vocal, je nachdem mehr « oder ¢ 
an, als dor folgende Vocal sich hosser zu e oder zu i, bezichungs- 





















wie fel chonfalls un genauntem 
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walse 5 stellt, Vor folgendem a ist die Jodirung dem « näher, vor 
folgendem 5 selhstverständlich dem} > 

Nach den hier gegehonen Bemorkungen ber das Ah steht, s0- 
nnch uch din Classe der Keblkopflants in Kanghi's Wörterbuch 
vollkommen im Einklang. 

Nanking, im Docomber 1804, 








Anbong. 


Inewischen hatte teh in Peking Gelegenheit nich thmwchlich 
u nbersuigen, dase auch dort nicht } boxw. &, sondern J gesprochen. 
werde, Mr. Dan, bei dur deutschen Crsandtschäft, dumen Unter 
wrolsungen Ich’ mich enfiouto, taieltn stots die Aussprnohe J mit dan 
Worten: pa ying shé —- Gebrauchon Sie nicht tie Zunge”. Die re 
Iativon Tonhöhen der Shen sind in Poking totıl vou jenen Nankiuge 
vorsohloiden, Den shäny ping als Orundton genommen, In der id 
‚Ping höher mit waralem Reiklang, hingegen der ship sheng amd dor 
Ht ashing chen lefor in der Sealu ala dar shang ping“ 





Vober den gegenwärtigen Stand der grusinischen. 
Philologie. 
= 
= A. Chachanow, 


[foie Wortonug, angeben m #1 Janzar 1980 Im Tasusrwchen Loti) 


Dio Gogond des Kaukasus erregt mit jedem Jahre mehr und 
mole die Neugier der Gelohrton. Das wannigfache und unerschöpf- 
liche Matorinl, welchen diese Gegend denjenigen bietet, dio sich mit 
‘anturwissouschafiiichan Studien, mit Geographie, Eihnogrophie, Go- 
schichte, Linguistik, Aroharologie und Soriologie henchaftigen, gibt 
Ahr dan Recht, unter die in wissenschaflicher Bezichung Inmorkuns- 
werthesten Gegenden dor Erde gexählt xu worden. Unt dieses othno- 
‚genphische Kaleiloskop, aus don verschiedenargst guinischten Völker 
schaften, wolché dureh das kaukasische Thor aus Anica uach Europa 
xogen, gebildet, mgto auch die Öclchrton aller Zeiten, dio Gohikdetun 
nd Reisenden aller Völker an. Aegypter, Phönicier, Griechen und 
Romer atromton nach dem Kaukasıs, wo ste Colonion gründeten und 
in Handebverbinilungen wit den Einwohnern traten, unter welchen 
sin thre Sprache, ire Sitten uni dire Cultur verbreiteten.‘ Hive 
suchio man auch «die Wiege der Monschheit und die Bildungestatte 
der. religiösen Traditionen von der Sündflath.: 

Das Licht der Wissenschaft zorstroute jenes mysteriöse Dunkel, 
in welches die Volkor des Alterthums die kaukasischen Lande ein- 

Hankasıte Archünhgische Reivon in Greviox 8, v. 


UK. Mrran, Geschichte der Enlkude, Polorvburg 81-8 
Wiar Balink. Kunde A Mongrel. il. De. a 
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gehllt hatten. Die Gipfel des Kaukusus, ‚die Nachbarn der Sterne, 
wie sio Avschylos nannte, ein houte barsmetsisch un geoditisch 
gemessen; auf dem Elhrus fand man keine Promuthous-Kotte, welche 
dio Griechen and Römer »0 eifrig gesucht hatton. Die pilansenkundiee 
Medow hatte die kaukasische Flora nicht 40 genau erfursoht wie 
Rornscas uud Rinow* Der Kaukasus war den Griechen der Schat- 


RW 7 


plats des Kampfes zwischen Zous und Typhoous, dew himmlischen 
; and. unterirdischen Power Aim Kaukasus führten die olympischen 
} Götter Krieg wit den ihnen feindlichen Titänen. Vor etwa 20 Jahr 


Innidertin haben die Gricchun diesuu Krieg besungen, route haben 
wir seine gunane Geschichte, verfuant yom Akadnmiker Amun. 

‚Anders gestalteten sich die Verhältnisse in Bezug auf die Ee 
forschung der Sprächen des palyglotten Kankasus. Die Maunifhltig- 
keit und Menge der Sprachen, welche noch heute ein Rathanl? für 
io Gebthrten bilden, waren. schon ılamals, im grauen Alterthmne be 
kannt: Strabo berichtet in seiner Geographic, dase in der Colonia 
Diskurias 70 Dolmetscher für don Handelabetriob dienten. Die 
uräbischen Historiker nannten den Kaukasır din ‚Bar der Sprachen’. 
Die swodarno Linguistik theilt die sogonamuton ‚kanlkksischun Sprachen“ 
in drei Gruppen: dio iverische, dis der westlichen. und der üstlichen 
Bergaprachen. Das Gubiot, ubor welches die iverische Gruppe ser 
breitet ist, ist vou Alters her ünter den Nawwon Grusien, Ivorien, 
Georgiou (Gurdschlstan Lei den Porsern) bekannt; hiöher gehörten 
Auch ein ‘Theil yon Albsnivn, forner Kuchotion, Kartalinion, Kolehia, 
Mosehion, das strabanischu Taochian — das grasinischo Taoskari# — 
Plan Die Thiheechendeke Sprache Wil 7 

#. Vous iw kankaslehuis Speächen ist lle oenierhe ertarns und boadheiter 
wrinteah yon Dot W, Ta Maes Im Moskan, Mn gniiiet ww dur imloenmpkischen, 


pselall Arsulschen Sprachygraype, 
* Strabon at 3, 18. 
* Die verschiilenen Binningen Crusinus vg beim Historiker Waewusewn. 
Title 1888, p22 Nach dor Erklärung. dor Hürmon Asuarumauum namen ie 
Peres dia Genstane Gurnlich Aig, weil sin vou Alters hor dio Kraft ul au- 
1 Uborwindtiche Kährhet dor rmsiner expesbt hatten; Die yensalayinchen: Tafeln ier 
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arenichen Fürsten Anitarmanıı mu Auerarnsa Anıtacuwanowa Hef mit der 
Deschrihing Grenier (aio 5) 
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bis gegen Teapemnnt, Ant dipsem Terrain herrschte also das iverische 
liom, dom die genainisöhe, mingrolische, so Jaxisebe und eaninclie 
Sprache angchüren. Die etymolgischen Formes der grusiischen 
Sprache erwoisen wich im Allgemeinen in ihrer Zumammensetsung 
reicher und mannigfaltiger als dieselben Formen der ihr verwaniten 
Sprachen. Doch lie Manniefutigkeit und der Reichtham dor Formen 
‚geben der grusinischen Sprache noch nicht das Recht als die Mutter 
der übrigen Sprachen en gelten; sie ist blow ihre Schwoster, viel- 
leicht die ältoste- Din Formen dor mingrolischen und Inzischen Sprachen 
stehen in näherer Verwandivchaft eu einander ala zu len Formen 
der Abrigen Glioder ler ivorischen Gruppe! 

‚Auf die Wichtigkeit der grasinischen Sprache Mr die Refor- 
mune der kankanischen Gobingssprachen verwies bereits in den. 
Viorzigor Jahren. Baron Gxoxo Roses, der im Anfirage der Berliner 
Akudomis der Wissunschaften die ersten  graimmatischen Skiazen oe 
iningrotiechon, anischen, azischen, abchavischon amd osetinischen 
Sprachen vorieste. Rr beaurkte, wie nach thin Barwa Usnan, der 
bekatınto Brforacher der kaukasischen Sprachen; dass dae grusinische 
Aljhabot au weisten den Lauten aller kauknsischen Sprachen üher- 
irachen der iverischon Gruppe 
powisanch due kistinischen, nbuhnaischen und tschurkessischen Spmehe 
ein Lautayste zu Grunde logt, wolehes aur Gonige durch die 
Zaichen des grusinischen Alphabets ausgedrückt worden. kann, Br 
führt din Analogie noch weiter ıluweh, indem er auf Grund der all 
mähligun Kntwickelung der geamnitischen Formon die Sprachen der 
iverisehin Gruppe mit dr tschorl .dnbehasischen Sprache 
zu vinor Familie xusammenschloss, Wie wrighiell und geistreich die 
Angibon des Baron Guons Roses anch sein mögen, 20 nimmt jedoch 
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N Vergleichende Romlahon ier Imrlichen Greys der bankinichen Sprachen 
von A: Tanonanıa {Tithoge). Rotem. ARTS. De grusel Spach war iu aioe 
Grusnlım wurbrötot, vil, Gireano, sapere a Vane bn dan Adnan Lege 
gta 1889; The ouneferm ureriptione of Fan vun Barca Im down. af de Sie Ken, 
SAG Tacwncua, Letrer Augriot Dorit oir 

© Die Sprache der Lason  Aallunges star ke Ming Serimhe mu Abe 
hehe, eek. RAS. 
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die hontign Furschang der kankasischen Sprachen seine Theorie vor 
der Hand nicht na, indem sie sich mit dor Feststallung der Thnt- 
sachen ohne Erörterung ihres Verhältnisses zu einander und zur 
iverischen Gruppe begmlgt.t 

Uobor dus Dautsyatom des grusinisohon Alphabets Ausseet sich 
der ersto kaukasische Lingnist, Baron Ueran, in folgender, sehr an- 
urkannonder Weise: ‚Wenn man das grusinische Alphabet vou Stand- 
punkte der grmsinischen Sprache aullıst hwurtheilt; so lasst sich nicht 
lingnen, dass es allen Ansprüchen Gontige leistet, ja tan könnte cn 
als dus, vollkonmenste. aller Alphabete butrachten. ‚Jeder Laut der 
Sprache hat darin) sein entsprechendes Zeichen und Jodies- Zeichen 
bedeutet beständig demselben Laut Es gibt in allen europäischen 
Sprachen einen Stein ıles Anstosves — die Orthographic: für die Gra- 
siner gibt os Dank der Vollkommenheit ihres Alphabets kuinu snlche 
Schwierigkeit 

‘Wid leicht ex much int, sich die grusinieche Orthographio nt: 
zueignon, so schwor ist es, dns Verhältuins dinser Sprache zu den 
anderen Sprochfamilion fertzustollin, (Rei, keiner anderen Sprache 
orgab die Unterenohung diekok Fragt wo verschladnnartige Renultste- 
Man zähle die Örusinische bald zur indo-curopiischon, bald aur 
faranischon, bald. zur scmitiiohon Sprachfamitie oder hildste ang dur 
wlben cinn besonderw Sprachgruppo. Abor auch dabei bliel maw 
weht stehen und stellte von Zeit zu Zeit den Versuch un, es ball 
anit dor baskivhen Sprache in Europa, bald. mit den alravidisolun 
in Avion iu Verhindang a0 bringen. Dor Vater der. vergleichenden. 
Spruchforscbung, dor borihmts Bore, versuchte die grusinische Sprache 
dom indo-aurınpüischen Sprachstamme  einzuvorleiben, indem ar an 

* Von den Spmehum dar Iverischen Gruppe lat wheenschaftiich bmarhaltat dr 
Bilugrolische Spice on Prof Tarnsunct, vel. Möugrehiache Shell, Lindy. a und un 
Pitersinurg 1850. Lebar im Wiehtighelt dee Grosisiechen bot Edoring dew Arma 
uidhon el, Gusreritan ewe a lye Arden, Pury 1858. 

Vol: Dauer ‚Usher die Zasamnanmesatng. dor kaukan ABO In: den: Alk. 
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dou Verben, porsmlichen Pürwortern und an den Zahlwörtern ver 
wohleleng Krklärsingen vornahm, um seine Theorie zu begründen. 
Ee verglich ‚lie grasinische Sprache mit dom Sanskrit, wobei er sich, 
aber mir anf don murpholgischun Theil beschränkte, oline dio Phos 
until, die Gründläge der wissenschaftlichen Sprachvorgleichnng; zu 
bertoksichtigen.t 

Bars Aukicht you ler Verwandtschaft der grusinischen Sprache 
wit den indo-enropfischen theilte auch dor Akadoniiker Busse, 
dir in seinem Briefe an Bory die grasinische Sprache nicht mittelst 
es Sanskrit, wandern mittolst der armenischen Sprache mit der 
indo-ouropaischen Sprachgruppe in Verbindung zu bringen versuchte, 
indes or von der bokannten Voraussetzung ausging: quae sunt eadom 
uni tertio, sunt ende inter se. Zar Begründung der Theorie vun 
der Verwandtschaft ler grusivisehon Sprache mit dur armenischen 
führt Buoxser mehrere Wörtor an, die bei deu Grasinern and Ar 
meniern gleichlantend sind: zamtarie (grus), Ans denen (weit) 
= ‚Winter‘; boroti (grün), pope borot (arim:) — ‚böwe';® breola (gras), 
eit ortahunn (ar) = ‚Kampf‘, Da os schwor ist, u beweist, 
dass die Armenior ans dem Grusinischen diese Worter entlohnt 
haban- oder umgekehrt, so ist Brosser guneigt, sic aus einer gemein- 
‘samen wermens-grusinlsehen Sprache abeulviten, Zum Beweise seiner 
Behauptung von der Entwiekehung des Örusinischen wus dem arischen 
Spruchstaumme, versprach Brosswr noch auf las Vorhandensein alt- 
persischer Warzelii im Grusinischen hinzuweisen Es gelaug ihm 
jedoch nicht, wvin Versprechen su halten, Borr und Baonser haben 
Nienanden von der indowwopilichyn Natur dor grasinivohon Sprache 
Uhoraougt, und auch jene Sprachforscher, welche an die Möglichkeit 











4 Die kssakaslschen Glieder ler inde-surpokichen Sprechstammen vun Prot 
Burn ‘Work, 887. 

1 ed, hkl, Ave „Latte AML Bone aur son xapport relative max te 
‘vcohge phllol, da ML te detour Rina’, par M. Daussar- 

© After (ute uct jet. sondern auedtsig, ket’. FMC case. 
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ihrer Verwandtschaft mit der indo-ouropaivohin Familie glinbten, 
gelangten, allmählich. sir Urbermeigrung, dass ‚sollst die wenigen 
vörkandenen Grinds für nite solche Annahme mieht genie Mich 
hältig. sind. 

Eine ganz anıkaw Richtung gab dieser Frage Max Mrs, ! 
indem er das Grusinische mit dor tiranischen Spranlgruppe iu Ver; 
binding brachte: Ohne Beloge zur Begründung seiner Thwurio anzu: 
führen, bat er dio grusinisehe Sprache nud div nord-sstlichen Sprachen 
des Kaukasim als ‚entfernte. Glieder, zerstrvate Sprachen‘ dor ture: 
mischen Familie anerkannt. Da er aber in seinen Vorlesungen vow 
dieser Verwandtschaft keine Erwähnung mohr macht, ao hat er sich 
möglicherweise spitur nilhat Uboraeugt, wie wenig der Gedanke an 
sine solche Vorwandtschaft fir sich hat. Dor Wiener Professor Pineiro 
Morsme,* ein kritischer Sprachforscher, schlng wor, die ivurische 
Sprachgruppe ali eine ganz iolirte zu: betrmehten. Div grininische 
Sprache ist also nach seiner Meinung ebenso wie die baskisohe in 
Haropa cin Voberhleibsel der Sprache eins Volkes, welcher iti 

} Kaukasns noch vor dom Eindringen: der somitischen, «arlachen und 
uralo-ltaischon Stämme verbreitet war, Man machte auch den Ver 
such der grusinischen Sprache in’ der wermitischen Familie. einen 
Plate sinsurkumen. Sollte auch dieser Versuch misslingen, so wird 
doch das negative Resultat aly eine positive wirenschafliche Errungun 
schaft in dom Siane zu betrachten sein, ılass die zukünftigen Forscher 
der grusinischen Sprache sich mi diese Thooric, die viel nutelose 
Arboit verlangt, nicht mehr werden kehren mitesen. 

Dio Erfolglosigkeit der wissensehaftlichen Forschung in der 

‘ Hrge von dor Entstehung der grusinischen. Sprache tung. sich dur: 

is erklären, dass die Gelehrtum mit oiner vorgefüssten Meinung 
horantrton und dio Formen und Gesotzw der iyarischun Sprachgruppe 
in die Grenzen einer stimmten Theorie vinschfiessen wollten. Man 
muss uber früher, ohno Rücksicht auf ingondweleke Sprachfas 


"Ti fangugen of the mut of war in the east Londinn RSS, yy, 198. 
® Ortent wok Geeident. 1804. Bt, pA, w. Ceaialetn der Spo elaonnoyhift 
Jai, Wii, 1882. Arenollun Aüsieht war witch J Karma Iw der Aste Palyjhtla 
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den ‘Typun der grasinischen Sprache feststellen and dann ihr oinw 
Stolle in dur morphologischen odor genonlogischen lussification suchen. 
‚Die richtigste und wissensehuftlichnte Methode‘, sagt Prof, Trasansuı 
dem nchun Aber anderthalb Jahelunderto dauernden Streite ein Ende 
au machen, ist — die sorgliltögste und nllewitigste Erforschnug er 
gruninischon Sprache, Inwoudurs Ihrer Phonetik, sowie jonar der ver- 
wandten iveriachin Sprachen, die allen erwähnten Sprachen der gru- 
sinischun Classe zu Grande liegt," Wenn auf solche Weise die iverische 
Urspracho goftinden win wind, wird es auch möglich sein, die 
irerisehe. Gruppe entweder in cing dor hekanuten Sprachfamilien 
hineaMihevn, oder sie nls cine ganz isolirte Gruppo au betrachten, wie 
os Ba, Morzun vorgeschlagen: bat. 

Dor Stein des Anstosser dor grusinischen Sprache simt die 
Verba, dic der berlin Sprachforschor Scnuawue nieht ant unter- 
suchen wagte, Div Schwierigkeit liegt darin, dass oe im gerusinischen 
Verkun ein hinweisendes Pronomen gibt, das mit dor Verbalform 
versehmibzt and selten. ansfillt, wobei diowe vorsindert wird. Was den 
morphologischen Bau der Verbs er iverischen Sprachen betrifft, «0 
werden aie als floxionsartig betrachtet, wohri das Airwörtliche Ble 
ment ale Pedfixum vine grosse Rolle spiel: Wie auch die Analyse dur 
Verba schwer seinjnmg, so wind sich doch gewiss Niomund ent- 
schiessen, sin nach Kyriast,? der eine wissenschafitiche Bearbeitung 
dor Verba gab, in awänsig Conjugationen zu theilen und, was noch 
wunderbarer ist, sio allo als unregelmässig zu betrachten, Noch weniger 
wird man sich entschliessen, sechs besonders Endungen fitr don Goneti- 
was anzunehmen, wie es dor Katholikos Axrosıun 1, der im xvi. 
Jahrhundert cine Grammatik verfasst hat, thit-* Obgleich solebe Miss: 
gtitfa in Folge dew Mangels vines Systeme und ciner wissenschaft- 
lichen Muthode bento unmöglich sind, 20 bleibt doch noch Vieles in 
‚ler Erforschung der grosinischon Sprache zu wünschen übrig, 




















1 Geammntirche Literate son A. Trabant, po TR 

© Drnsinehe Literotur won Kemer cont. Vonordiarg RAR, 8, Bi Me 

2 Grnsinlache Gronimatik der Katholiken Anionivr 1, hnraurgegybion vom 
sch Auckamum, 1886. 
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In Verbiudung mit der Frage her die grusinisebo Sprache 
und Grammatik: steht die Frage you or Bildung de» grusiaivehien 
Alphabets: Dio Grusinur haben zwei Alpbabote: ,Mebodiuli (das 
bürgerliche) uud ‚Chutzuri‘ (das Kirchlichn).t Es gibt wei Am 
siebten aber die Zeit ihrer Entstehung. Dan Worten det geusiischen 
Ohwonik, des Kartlis-Techoweeba nach, soll dor erste grusinische 
Konig Farnawax (Wapa3ates), dor im litten Jahrhundert vor Christi 
Gsburt, nach dom Zocfill der macedonischun Weltmacht ein sigonos 
Reich gründete, das grusiniseho Alphabet eingeführt haben; din 
Chronik sagt aber nicht welches von beidon: ‚Mehedtulit odor ‚Uhutsuri‘; 
Die Veberlicfernug, welche sich im Volke eingewurzelt lt, schreibt 
dem Kanigo. die Kinführung des ‚Mehedruli‘ zu: 

Im fnften Jahrhundert berichten Korian und Mose» Choranatzi, 
awol armenische Historileer,* dass Mesrop, dur Brtinder des uranend- 
sehen Alphabots, auch dus grusinische urfunden habe. Bomorkenswerth 
ist os, dase die grusinische Goschlihte von‘ diesem Dienste, dan 
Mesrop den Ivoriern erwiesen hatte, nichte erwähnt. Davon, rührt 
auch lor Zweifel an der Riöhtigkeit dee Mittheilung der armenischen 
Girschichteschroibor hor. J. Ts Oxuoserscnzonzow hat in seinen Ab 
handlung Fon der Eefinitung dee geusinischen. ABC mit historischen 
Bawsisen dio Möglichkeit der Kefindung des gerusinischen Alphabets 
durch Mesrop bestritten, wobei ar auch zeigte, dass dieser Kefinder 
‘tie grusinische Sprache nieht kantıte, daher es ihn auch schwer 
war, ‚die ihm unbekannten. Lante an bestimmen. Der gunannts Gr 
lohrte kam, nachidem er dis Formen des ‚Mehsdrali‘ mit denen des 
‚Chiitzuri‘ mad der Zendschrift verglichen hatte, zu a Resultate, 
dass das erste Alplıabot ;Mehedrali® aus der Zundschrit ontlehnt 
wurde, und dass dann das ‚Chutwuri‘ aus dem Mehedrult ontstandes 
ist. Wir Jason dis Resuhate, su dotien Herr Oxnoscescumncow an 
Schlasse seinor Abhanllung gelangte, kurz folgen: 

* Aimy: Eiern de In engl 1, 63, Ata vers 
daw Zend und aaah 

© Die Giickiche Aemmiene der Mone Chivradst, Rbarmutet:von Fin, 5. 482. 


© Die Aiki dee + owphielgiechen Zimt in Til, 21285 und 
Wh grinch Zeitschrift Jeera: vum dare 1861, x, 96119. 
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1, Dan Alphabet wurde in Grusion vom Konig Farnawae am 
Endo des vierten oder Aufang dee drin Jahrhunderts vor Christi 
Geburt eingeführt. 
des  ‚Mehodruli. 

3. Wenn Moerop sich auch ab der Erfindung der Buchstaben 
des ‚Chiitzurit betheiligte, 0 bestand die Beiheiligung une in der 
Einführung gorador Lixin anstatt runder Figuren in don Zeichen der 
Buchataben des ‚Meheilrulit. Die Gegner,‘ die annehmen, dass um 
gokelrt dae ,Mehoifralit aus dem ‚Chutzur‘ sich. entwickelt hat, 
Varufain sich auf das Nichtvorhandenssin alter Manuseripte, geschrieben 
mit dem „Mehodroß“-Alplabet. Sie vergessen aber, dass die altesten 
Manuseripte zur Zeit der in Irerien mehrere Male stattgefündenen 
Zerstöruugen der fündlichen Völker verschwinden konnten: Einen 
‚grossen Dienst in der Lösung der Frage, welches der beiden Alpha: 
ote das älteste wed, konnte das Studinm der erusinischen Talaoographie 
erweisen, mit der sich bisher leider noch niemand beschäftigt hat, 
Die bie in unsere Zeit erhaltenen ältesten Manuseripte gehören der 
thrislichen Perjode des sechsten Jahrhunderts an. Die Einführung 
des Christenthume in Grusien durch die heilige Nina* war Mir die 
Entweickehing dieses Landes cin mächtiger Culturkebel: Das Christen: 
tham, welches mit dem vierten Jahrhundert in Grusien sich ver 
bruitet hat, entriss dae Land der Wirkung des heidnischon Orients 
‘uml Offnete die Thiren dam geacgneton Einthisse des christlichen 
Ooehtents Das Kruuz, aufgerichtet fm alten Iverion, diene den 
Grusinern zu gleicher Zeit als eine religiüse, wie nuch als eine 
Nattonal-Fahoo gegen die musolmanischen Völker. Die religiie 
Verschiodenheit ehtzweite Grusien wit Porsien und brachte ex an 
einem utunterbrochenen Verkehr mit Byzanz, das dio heilige Flamme, 





(Deere Muse anil Deere: Prerssusuun, vol: Die Arbeit der var 
Zmumeniunft in Tits. 

Naik dis graninlscheu Hiiniker Wacuesersr hat Graslam sich im Jahre 

#80 co. Christentlunı Woke nach dar Berechnung von Beomeer im Jahr 526. 
Maaoive de da Googie, B 1. 192 Ann. 
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welche van don alten Griechen und Rimern eintatindet wordin wur, 
thrte, Viole Grusiner,! die in Byzanz Ihre Eraichung genossen hatten, 
fingen an in thror Heimat Schulen einaurichten® und ihre Lade: 
wut mit der reichen Literatur bekannt zu machen; die den Byzan- 
tineen wow der antiken Welt hinterlassen. worden wur: Auf dei 
Berge Athos hint die Gesellschaft der grusinisohen Minchn die 
Unberseteumg der heiligen Schrift und dar Werke der Kirchenshter 
unternommen. Die Minner, wolshe in Grusien auf dem Gobiate der 
geistlichen und wehliohen Ditorotie glänzten, nachdem wie in Byannx 
md auf dom Berge Adıor eine griochimihn Ersinhung genossen hatten; 
waren, namentlich fulgonde: Johann Potritel, genannt dor Philisoph', 
dor sich anit dor Vohorsataung ler Werke von Plato und Aristotle 
Wachifigin; Selita Rastaveli (xm Jahrh); der das bedvutendste 
Kos dor Goorgicr Wapeheis thaorani ‚Das Wigerfoll‘, d. & ‚Der 
Mann im Migerfill‘® nchrieb, aus welchen man dlenslich mi, 
welche daft, allsotigo Erziehung dimer geniale Poot genossen hut. 
Potvited bildete dio wissenschaftiche Spmiche, während Sehota Rasta: 
voll ohio künstlerisch vollondete diohteriiche Sprache von ungemuiner 
Elastieität schuf. Ewflmlus und Goorgiue Mtatamidell (Swintoguren) 
hodienton sich in Ihren Werken und Veborsetaungen einer erethlenden 
‚Sprache, die sich sowohl durch Imdeatonde Kraft und Schönheit ale 
mob durch. bewunderungswürdi Leichtigkeit und Glolehhinit dee 
Stile auswichnete, Dio Empfinglichkeit für die erlabene Larhre 
Christi hat zur Entwickelung des grusininohen Volkes vial beigutragen, 
#6 dus ex die Forderungen der Cultar, wolche der ZLoitgnist an 
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* Die Sehnde den Arnine Halil, dea Lobrers Tavit Romorntors, mg 
Saéutoide Sinner wie dem Wishter Schotn Rustayoll, Im an. Tahrlnniert ware. 
an 230 Klitern in Girvan Sehulan aluführt, wo die Schlar in Religion, Gram: 
intl, Mathematik, Moral, ul Gesang unterrichtet wurden. 
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dnsselbe stollte, erfüllen konn Vom sisbonton Inhrhundert au sind 
es ausser den Byrantinern auch die Araher md schon yor ihnen 
dio Fervor, welche auf dia Entwiokelung Grusious einen ontschridenden 
Einfluss ausübten. Dio Araber verbreiteten die Kenntnis dar exactnı 
Winunschaflen der Mathematik: uud Astronomie (im Tilie war borvita 
im achten Jahrhundert ain Observatorium); dio Perser trugen Vichn 
hot aur Vobersoizung einer gansin Reihe poetischer und. prosmischer 
Schriften, Unter Einwirkung de Cultaron dionur drei Volker erweitert 
wol dor golstigo Gosichtakruia des grusinischen Volkos, dio literarische 
Sprache wird ansgellllet und berwichert, und os entwickelt wich eine 
tage schriftstellorische Thatigkelt, indem zalılrviche origivelle Schriften 
thoile verfusat, thoile anv frenilen Sprachen übertragen werden. Die 
höchste Blithe der grusinichen Literatur Mille in's zu. Jahrhundert, 
bi in dio Zeit der Königin rnara (11981210), welche, durelı 
le siogreichen Krioge Grunun dio haryorragendsto politische Stellung, 
in ganz Klein-Anion und im Kaukamıs verschnfte, Das Zeitalter der 
Konigin Tamara zoichnat sich durch div titerarinche Thitigkeit solchor 
Mitunor wus wiv ox die’ Dichtor Schotn Rustaveli, Schawtoli, Tschacch: 
uch waren. Bio yerhverliclten in Ihren Gedichten die Konig 
in der Art wie Danzawin dio Kaisorin Katharina in seiner Filion 
Auch bopabte prosuische Schriftsteller fallen in 1. Wir nommen 
AL Chunoli und Sargis Tinogvali, dessen Roman Wisramiani wine 
#0 genaue Kenntniss dos menschlichen Horsons zeigt, dass der be 
kannto Gelohrte Toemmxow diesen Work Rounsnar/s Heloise" nt die 
Seite wollte, Auch der Engländer Wonnuor, wolcher vor kurzer Zeit 
Grusion boreiste, spricht sich. coke lobond wher din Roman dienen 
Schriftstellors aus und stellt ihn den besten: Erzeugnissen dar auroplischun 
Litoratre anf diesom Gebiete an dio Suite.* Mit Rocht wind also diese 
Period „Ins goldene Zuitalter‘ dor grnsininchen Literatur genannt, 
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1 epiinisahe Chrestimathis, 1, 1, 8 Ay Potion, 1840, When ist alone 
Aubnltohkaht lop wut dae Aanmere hemchränkt. Die Tleldum haltaı Ihre Llahos 
‚erklrmugon Im fliehen Bri, wio Anlnt-Pynun mn fale Dish Danvanaarı, Zar 
wile Hiloioe. 

* Wonnmir, Kingdoms of ern, 
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Dia Zeitalter, welches dieser glinsenioa Periode yorauszelt, 
ist als Vorschuls des originellen Schaffens der Vehureotzung Iitarı- 
nischen Erseugnisan aus fremden Sprachen ausschllamlich govwiilmet, 
Tia Lanfe dieser Zeit, von vierten. bis zum eiifton Jahrhundert, wurden 
Munchtieher und wicralischrligiöhe Schriften von heil. Ewlimiwe and 
Goorgius Mtatamideli* in’e Grusinischo übertragen. Der Letztere 
Wind ‚der Vebersetser der heiligen Schrift! genannt, Aus dieser Zeit 
stammt auch die erste ‚originalle yeschichtliche Uhrbnik, din von 
vorschiedenen Personen in der Form won Annalan geführt wardo. 
Re befinden sich in dersölben Aufselehnugen idee Leontine Mravali, 
tes Kirchenfürsten Johannes, dee Däwansoher Dawansehariani, des 
Sumbat, fernyr die Lebensbeschreibumgen der Heiligen der grusiti- 
sehen Kirche: Nina's, Jihann’s, Ewfimins, Georgius utes, 

Auf dis Zeitalter der höelsten Blithe folgt ein Pariode des 
Vorfalls in Folge innerer und usserer Ursachen. Im aus, Jahrhundert 
waren es die Mongolen, im av. ‘Timur und: im zvır. Jahrhundert 
dor persische Sohal Abbas 1, weldle Grusien heimsuchten; Ausser“ 
den hat die Eroberung Konstantinopols xn Folge guhabt, dass Granien 
You fin an uur von msehnanischen Völkern umgeben und don 
Finflissen der Civilisation und des Christenthums ontrijokt ward. 
Diese vier Jnhrliunderte whworor Prüfungen (xun —avı.) zogen 
nach sich einen Vorfall der Cultur and des politischen Lebens; 
Arosien xerfiel nun in drei Königrviche und ftinf Fürstentlinmer. Dieser 
Zoeischenranm trennt die klassische Period der grusinischen Literatur 
‚son dor sogenamnten silbernen Poriode der Renaissance. Aber auch 
in den kriegerischen Zeiten ist das geistige Leben in Grusien nicht 
game erloschen und ‚eine ganz Reihe von Schriften, dis in don 
kurzen Zwischenrdumm vines zeitwolligen Friodens entstanden, ot 
füllon una mit gerechter Bewunderung. In einer. bowundernswerthen 
Weise verstand + dieser kleine Haufen gogenüber dex zuhlreichen 









{Dis Labensbaschreibungei mer Yeräliten Schriftsteller ind dar dee 
schier verdant; dio doe Emfilun von Omorglin Meal, all son Lader un 
Brogorinn. Din fou end Veorbchnn Kloet ans Alungebirge aufbemnltts 
Fl. Saas, Die Erbensderchreisungen der yrosininchen lien, ©. 128 
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Völkersohaften, dio in'y Land eindrangen und dnwelbe yorkoerten 
soine nationale Selbotiniigkeit zu wahren. Auch in den stürmischen 
Zeiten küelton die Grusiner am Glauben ilırer Vater und der Mutter, 
sprache fest. — Grüssen ist immer mit Ehren aus dem ungleichen 
Kampf mit den in ununtorbrochencr Reihenfolge eindeingendan 
muberischen Harilen hervorgegangen. ‚Die Nation, die ar Zeit 
er Iüehsten Entwickelung die Zahl von vier Millionen wicht über- 
chritt,  . erlobte solche Krechtittsrungen, dass man sich wundarn 
mt, wie sie sich bohaupton konnte, Das Volk wurde gelkmochtet; 
das Land unbarmborzig verwüstet, selbst dus Hoiligste verhöhnt und 
geschlindet, ‚die Einwohner warden thells getoidtet, theils vertrieben. 
Trotzalern überlebte Grasien div mächtigsten Reiche, schuf sich sogar 
ine Orgnnisntion, oi gvoriinotes Verwaltingssystem und Gerichts: 
wenn, Dis Bovlilkerang war in Classen ningetbeilt und Inbte in 
goortneten Gkonomischon und socinton Verhältnissen, auch an Lahr 
vind Bilduugsanstaltın war kein Mangel im Lande‘? So war Grusien 
bestrebt die kurzen Zwischnneätume. des Feiodens, welche zeitweilig 
die Blutvorgiessungen unterbrnchen, fiir seine Entwiekelung ausau- 
deuten. ‚Selbst ans den strwischen Zeiten som su—svu. Jahr 
hundert sind! uns mohrore Schriften überliefert, theile Uchersetzungumn, 
ile Originale. Mehr als 4 Manusoripts Mhrsn Veberschriften anit 
der Endung an, dio unseren Endung sade entspricht (vgl. Messindo, 
Henrindo m a), 2. B. Dapnisiani, Kamardiami, Kumiliani, Amme-Mu- 
swriund, Bümlanii, Amiran-Daredsaniani, Baramiani, Utrutiant, 
Muegolitiani, Savidoniani, Ayuziani, Tangivians, N ni, Weer 
makiané, Efreminui, Gulaspiand, Sant-Dawidiani, Coup Kaxiaiant® 
u. a. Binigo divsor Schriften sind aus dem Porsischen fihorstat, »o das 
Unup-Kasimiani, welches av Labeh der persischen Helden Usup ud 
Kusir. behmndelt; die anderen sind ohne Zweifel Originale und: bo- 


4 Macatoen, Eine arehiloliyinche Beim, 3 vi—vny veh 
Dis lterthämer som Tlie. Die Gmchichie Grin, ut 

* Sti Ausreden grad noe lebt geiruckt. Gui Nat ei gene 
Unnstschrifk diem ‚Schah- Name untlocht, welche aus dem Porsischen übortat anit 
fe das Varian dm Shak-Nonr ser wichtig It 
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handeln sttwoder, wie Algusiani, grusinischo Stoffo oder ontlebnon 
ihre Stole aus der Bibel, wie Sanl-Daweidioni; andere wiederum be 
fasson sich mit solchen entfernten und wonig bokannten Valkorn, 
wie 2B den in der Erzählung Amur-Musariani erwähnten Tokinern. 
In diem Zeitraum fallen auch die wichtigen SubriNen über Dünger 
liches and canonisches Recht; so die Gesotay des Könige Goorgius v. 
dos Olorreichen una dem: sv, Julvhundert, die Gesotee Boka’a, 
Wie im av. Jahrhundert von Azbnga urgänzt wurden. (Axbuga war 
Konig yon Samtzcho-Saatabogu, dei jetzigen. Achaltzichkrois itm 
Vioayernemont Tillin) fin xm. Jnkrhindiet hat dor Kathallkon 
‘Ameniue (lie kirchlichen. Boachlitews horanegegeben im sry. Aber- 
setzte dor Archimanirit Guorgius dio kirchlichen Gesetze aux den 
Griechischen, im xy. Jahrhundert wurden von einem Conoitinm anf 
Vorsohlag des Katholllon Malackiag nllgemwin hindonde Cention tie 
schlossen, wie durch din Unterschriften von oilf Bischbfon- «unetiontirt 
Searle, Alle dios Geaotee bildeten. ypiterkin olen Bovtandtboil der 
Kionotagobung doe Königs Wachtang,’ Ex miles mus noch orlaubt 
seine int Ansehtivew an die Unbersicht sis yierhumburt{iturigun 
Zaitrmunon nook winige historische Schein aux di Zeit nzufthren, 
Wir erwahnen dio Feschichtn der imeretischen Kinigo des Katholikon 
‚Arsandun (sw. Jahrhundert), die Schilderung alee Landes Sanıtzchu- 
Saatubage you Ian Mangloni (xv. Jahrhnndert), Die Verstistung 
runiens durch Tomanl vom Kuthilikos Dementiur (vi. Jahrhundert), 
Din Leben und die Thaten der inavetinchen Prinzen von Möneht 
Kudnimon, Der Binfull der Tutaren in Grusion vom Mönche Daniel. 
Jeb habe absichtlich die Ktorarischen Donkmlör wus jun auimulnchen 
Zeiten oalgenihh, um au zeigen, wie wunig begründet. dio Ansicht 
son der Arınuih dor grusivischon Literatur fat, deren Ursache in der 
allay mangelhaften Kenntniss vor Handschriften, die theils gänzlich 
verschollen sind, theily noch dar Veröffentlichung harrın, gelogen ist- 
Man kann koln endeiltiges Urthoit ber eine Litoramy Allen, aus 
welsher man ort in der Itzten Zeit Nber 2000 Handschriflen ent 
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kw ie er 























Urmen um oxanswaxnoes Sra oan anna. Pumoroam, U2 


deckt hat, deren Inhalt sich auf Goschichte, Jurisprudenz, Poosin, 
Religion ete, Hesiclit, wihrend andere Handschriften nich noch ewise 
unontdeckt entweder in den Klosterbibliotheken oder im Privatbesitz 
befinden Airfton, bis sie durch oinon glücklichen Zufall zu Tage 
goftrdert worden. 

An ılar Spitze des silhernen. Zeitältors der grusinischen Litura- 
tr Mohn die Könige Artschil, Teimurne 1 und un, fornor dor Katho- 
Nikon Antonius and der Prins Wachuschti. Artsehil, König von Grasion 
und Iinerotien, dichtoto ein apisches Gudicht Artsehiliani, welches dus 
Lahn dog philosophischen Könige Teimuraz 1, und mine Rogiarung vor- 
herslicht. Dor König Teimuraz x selbst bothoiligte sich roge an dor But- 
wickelung der grüsinischen Literatur. Er übersetzte das Tigenfoll von 
Schöta Rustavoli. in's Griochincho, vortisate auf Grand russischen und 
yriochischer Quollon wine Chronogeapiis und bethntigte sieh mnoh wink 
faclı ale originollor Dichter." Farmer traten Teimuma u, dor Solm Irak 
Hine! x und lie Prismen Johannes? David und ‘vimurie alk Dichter und 
Vesalsche Schriftsteller aul, Sie verlassten theologische, philosophische 
und. geschichtliche Abhandlungen. Dip Schriften. divsor hoohestellten 
Persönlichkeiten sind unschktabar als historisches Material, Ale Diol 
tungen entbohren sie zwar jouer Tiefe und Lotendigkait, w 
Schriften winen Schota Rustaveli auacichnen, aber Keime 
habenen Gefuhl der Vatorlandatioho then nie auf don Loser eine grosse 
Wirkung any, 

Als die Krone jener wationalon Dichtungsart, wulche von Lok 
murns 1, ausging, gilt mit Rooht cine Dichtung des David’ Cu 
scliwili, Von ruligiösen Buthusianmis begeistert und von einer 
ünermesalichen Vterlaudsliche orfüllt, schildert or den traurigen Zu 
wiatil Crusions, welches als Zankapfel zwischen der Türkei und Persien 
von diesen vorwustet und bis zum Ruin gebracht wurde. Er vergiesst 
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* Temorkonrwoeth sind wine Schrift Wardbulhiioni, wo wine Tame tind 
hive’ Nachtigall benypwn warden, Miciawet (Eraklitnng), Zgailinad (ohn Rowan), 
‘Dor Verglish, pebeohen Herbst md Frühling, Dar Ldeht seul der Schwultertng, 
implache Gedichte water dew ‘Titel lnhant-Koba, whe. 

+ Jolinnoe vorfunt sin numichernsinhches Wörterbuch, welches sich in dar 
Motel grmahniechun Fnten Dri Wagratawitees bedindet. 
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bittere Thränen beim Anblicke dor inneren Kriege; welche ian 
Land zerrütten. Seine Klagen werden mit den Klageliodern des 
Propheten Jeremins ‚verglichen: Er schildert die Labensschiekaule 
Wachtang’s vi., welcher, von seinen Feindun hedringt, Petor dat. 
Grossen um Hilfe anflohon und sich nich Russland Achten musste. 
Dieser euergische nnd thatkraftige König starb forn you der gelielten 
Heimat in der Stadt Antrachan, wo sich uch‘ sein Grab bofinder.t 
Foslenfalls sichern ihm seine Leistungen auf dom Uchlete dey Politik 
und. Wissenschaf, mit welcher or bis ani Endo seines Lobens sich 
bofnsste, die Unstorblichkoit. Seine grossan Verdienste, die er sich 
tm Gitisien als Geschichtschreiber, Gosetzgobor, Uobersstser und 
Bogründer dor ersten Druckerei orworben, bleiben nnvergesalich fr 
owige Zeiten. Von thm riet‘ dan Gesenehnelt her, welche witer 
‘seinem Namen bekannt it Ferner hat or-oin Bach Dastulama var- 
fasst, welches. werthvolle Notizen aber die Verwaltung, inktnfe 
und Ausgaben des grusinischen Staates enthält. Von: seinen. Unhor- 
satzungen int Die Erkenntuin der Schöpfung au nennen, ferner 
Kalila und Danna, deren Vorbild bekanntlich das Pautschntantra 
ist Er hat forner io Tilie Dus Tiperfell von Schota Rustaveli mit 
Sinem Commantar herausgegeben. Er suchte in dieser Ausgabe. as 
Volk und din Geisdlichkeit ay Absrzougen, dass dio Dichtung, wulche 
als goitlon galt, nichts Anderes bezwocke, alk jene geistige Liebe 
wischen der Gottheit und den. Menschn hervorzuliuben und dian 
Merschow Ausdauer und Bahanlichkeit in jeglichen Widerwärgkeiten 
zu empfohlen, 

Kin gebildeter Minch Sawa Sulchan Orbeliant war Mitarbeiter 
der Königs. Er reinte vial in Kuropa- heran, stellte sich  awniiiil 
im Namen Wachtang's vi, Ludwig aay. vor, wurde mit Larosvanse 
hekannt, wurde ane politischen Kücksichten katholisch. und brachte 
zwölf Kapnziner moh ‚Grusien wit, um den Katholivisimus: zu vot 
breiten. Er Forfassto ein grusinisches Wörterbuch und dae sogenannte 
Buch ‚der Weisheit und dar Lige — cine Sammlung "var Fabel, 
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dio in rein. volksthüwnlicher Sprache geschrieben sind und sich durch 
treiffiche Ausdruokswoise und unbefangenes Urtheil ‚auszeichnen, 
Der Sohn Waebtans’s vr, Wachuschti, war in Moskan litersrisch 
thitig, Ey hat die gunen Bibel und ain grossen, russisch-grusinisches 
Wörterbuch herausgegobens or verfusste fornér cine Geschichte nnd 
Coographic nach dem reichen Material, welches durch eine histori- 
ache’ Commission nue der Reginrungszeit Wachtang’s vr. gesammelt 
worden war, Sehliesslich sind noch wegen ihrer Schriften zu nennun: 
dix Katholikos Antonius 1 und sein Schüler Gaios, der Rector des 
telnnischen Seminars, Katholikos Antonius, ein Sohn des grüsinischen 
Roiige Joseus, yerfsste die orste geusinische Grammatik mach dem 
Mustor der Inteinischen und nrmenischen Grumimatik, Er übersetzte 
Aristoteles Werke, Wour's Physik, Ravunisran’s Philosophie, Q Onn 
nn Geschichte Alncander den Grossen ; ov verfasste, cine Theologie, 
Martyrologio, Lebonsboschreibingen der grusitischen Heiligen; evi: 
lich hinterlioss or cino Schrift untor dom Titel: Das gemärsigte Wort, 
Wa erin wonigen Worten din Verdienst der bedontendsten literari- 
schen. sind: politischen. Mnnise in dichterischer Form verherrlicht. 
‘Sein Schiilur Gnios übersetste das Reglement Peters des Grossen, 
ie ngrnlischen Schriften von Maren Aurelius, Rollins Geschichte, 
fernur verfasste oder Uhersotzte 0 .o Reihe historischer und 
theologischen Schriften, eins Kirchengeschiahte, Briefe zur Geschichte 
Grneichs, vine Thsologiv wte,? 

‘Wrote der reichhaltigen Fülle dor üborlioferten Schriften besitzon 
wir bie jotat weds Litoratargesuhichte, noch sind die Hand- 
schriften, welebe sich in don Kloster- und Privat-Bibliothekon befinden, 
in Ordaumge gebracht Und doch wäre die Bekanntschaft mit der 
grusinisohen Literutar auch für die allgemeine Literaturgeschichte 

















4 Ae gesting er noch Dir Schriften dos Ambrosing u Maas, Bastien 
den Open; win Milidirengloment nu 1ratahl dns Könige frais uy an sen Rie 
Sophow Abersanat, din chrintiehe Thootagie, Pırligten, einen Katochlamas, din ehi- 
sinh Weisheit, win Gesstahnch, Div Heim ılus tsron Poli, eine Grasmnatik 
der gemitinchon Speavbe, inte gmehiehtliche Schriften we Autoren. Waren Namen 
ir nicht Kamen. Moiurore dur Vetateron Wak übenmetat. der ahitigy Hoctar din te 
Inubschen Sominars Davos 
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nicht. okne Redoutng. Schriften wie =. das Sehah-Naws (den 
Girneinern unter dem. Namen Kostomiani bekamt),; Kalila. pun 
Donna, Warlaom und Joarafat' und anlere erklären uns ion Ze 


-Avintoles,? Tacitus, J. Plavins, Qaintus Cnrtius, M. Ciösros, Juhaimer 


Philologen auf die wenig hukannlen grusinschen Unhersetaungen der 
Clnssiker anfuurksam. 

Wenn die sehe Literatur Grasions anch wicht in-verdiontor 
Wehe in den Bereich wissanschafilicher Furschung gegen wurde, 
40 Tino die Gelchrten eine desto grüner Aufmorksamkeit dar 
unter dem Namen des Königs Wanhtang vi nliorten Chronik, 
Kortlie Tiehnereba, Dar Leben Georgien, zugewendet Scham soit 
‚Jahrzelinten. bestoht der Streit über deren histurische Wichtigkeit. 
Die objectiven Kritkor schon In dieser Clrunie inn winhtige hlstn- 
viache Quelle nicht nur Me die Geschichte Grusions, sondern jane 
besonders ftir june Vonlerasiena Schr schon nagt Sa Maren, dan 
Karilis-Tschowrebn cin grelles Licht auf das Genchick dor Volker 
wirft, welche den Kaukanns bewohnten, sind dam diese Chronik vm 


* Rann ‘Howes glaubt, dase Wardsum wi Juninfpd aus soi Greats 
An ficiechiacha Krammtas warden ie rgl. dt Ahmad? ar lia ra th i, 
Leta, 1.8. 166-174). Yr Oviewalioten Lat wiehtig dis la grwdularler Byeeehe 1 
ite ervehlenane Ser: Die Watfahrie der Mtchi/e Jahannee sank Themthase for 
arm. Pahehonder, 

* Ave den Schriften Are Arbtutelee werden arethalt Di Kabegoriin, dle 
Walt, Abe Metaphynik, ie Kihik und dis Phyo (mis 1409), Demmchunneurih 
ni die Original Schritt: Dir Urwalaks der Pdiowphie dam Kaihulfkes Antenne 
Die Phibeephir, Ditaksh, Sumepröche au Logit vun demsäiten, la vormals 
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lon Schlüssel zum Verstindniss ihrer Geschichte in die Hand gibt! 
Awilers urtheilen Jone, welche dic Glaubwürdigkeit der Chronik in 
Frage stellen, inden gio dicaelle Mr ein spitores Machwerk aus 
dom xvii. Jahzhindert eekchivon und deren Entstehung wuf die: von 
Wachtang vr einberufono Commission zartiokführen. An die Spivae 
Aiowe: Zaroifler har nich Benkowaky geställt, wolehor burtnekig: die 
Ausloht vertritt, dase die Grusluor orst im an, Jakrlundert sich auf 
hr kankanischen Ehono anigoriorlelt haben, Indom aie dio heimatlichen 
Ronge werlionsen und dass vio dann in Folge dor günstigen. Orte- 
vorhiltuiio einem bedentund höheren Entwickelangegradl als die 
Ahnen staninverwnndton Berghewolner erlangt hahen.* Diese An 
slehten Anden wir noch einmal in den Beuillotume due Zeitung 
‚Kunaun vom Jahn 184 hervongeholen: Die Vorteeter diesen Ane 
Hiehten verkönnen don Uhnrukter einer Chronik. win, Kurtlis-Techou- 
eben, dl ahnlich wio dio Cheontk Nestor’s sowohl die Iintorisehum 
Uetveliaferiinyon dor Auganantigen, als num die Lobonsbeschreibungen 
dur Heiligen, Könige und berühmter Zeitgenossen nuhllt; diene 
Horren übarmohnn absichtlich, was win gewimenhafter Forscher wit“ 
chen nu, dase KurtlinZ&chonreba vorsöhindenen Autoren angohürt, 
io thro. Zoitgeuchichte, elwmologisch au den Vorgänger sich ane 
nehllisssend, In dig Chronik eintensgen, Ich verweise in diewor Beziehung 
auf cine bemerkonswortho dor Binlvitung zur Geschichte 
der Konlge Johannos, ıleusen Regioruigazeit In’ vun, Jahrhundert 
Alll, Diose Notia lantott ‚Bin jott wurde KartlisTschoereba chrono 
logisch geführt, und zwar int der Schwiagoruln dos Küulge Artschil, 
Dewameher-Diwanschenianl, Verfasser der Geschichte von Wachtang 
(Gorgestin, der yon 44i—490 regiert) bie sar Regierunsspoit 
Johnmoy (T18—The). Magen din Nachkorumen nach bestem Wissen 
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und Gewissen auch ihre Zeitgeschichte eintragen.‘ Da haben wir 
einen Mann genannt, der die Geschichte von drei Jahehundorten 
verfasst hat. Dass acin Werk olms wesentliche Vernderungen in die 
ns bekannte Chronik anfgynommen wurde, können wir uns leicht 
überzeugen, wann wir damit das una überlieferte Protokoll der mnische- 
tischen Kirchenversummlng vergleichen. Diese Protokoll wurde 
im Aufirage vines Königs uamens Artschil, vielleicht des Schwioger: 
Yators des genannten Diwanscher, aus dem nehten Jahrhundert 
verfasst. Ferner int in der Goschichte der Regierung David des 
Resiovators (1080—1149) ine ganze Reihw historischer Schriften ann 
alter.Zeit erwabnt, 2 B. die Chronik Kaetlie-Matiane, die Chronik len 
Sumbat, dio historischen Notizen you Leontine Mroveli ww. Ans 
dem Gesngten glaube ich mit Recht schliessen zu. durfin, lass 
Kurlis Tschmereba eine eunzu Rolle einzelner Chroniken? anthält, 
dio. aber schon lange vor dar Ragierung Wanhtang’s vi. in trufflicher 
Weiss gampilirt wurden, woflr auch. die 1630/46 vurfunste Alwohrift 
spricht? Sin wurde verfasst für die Königin Marin, welche im: xvi 
Jahrhunderte Jebte und atimmt trotzdom mit dar sogenannten Wach- 
tang-Chronik* aus dem zyın. Jahrkiundert oberoin, Wir können alao 
lie Ansicht, der König Wachtang hätte orst don Anlıss zur Ab: 
fing des Kartlia-Tzehoiershn auf Grand: Iocalar, porsischer und 
armenischer Quellen gogeben, ontachisden verwarfen. Wir vorwoisun 
noch ‚schliesslich auf den Umstand, dass ein Historiker dos zu, Jahr 
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* Vel ie Untersuchmgen vou. Reaitoy Fina, Ueber dla Buatantibyll 
dee rorchen Chron: is zu Fiala en any. Jahehusidery frag Nrrmen, Dik 76 
liche Annellik, 1478. Kur, Kr, Untärmihang über die Quillen der ay. and 
Ys Dekade le Livion 1908 
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hundertes Stopanos Orbeliani it einer Geschichte sich dirwet auf 
Kortlis-Techoereba horaft, was am besten für das Alter der Chromite. 
und ile Ahfassung yor dem xvin. Jahrhunlert spricht, Ausser dieser 
Chronik haben wir noch eine ganze Heiho historischer Schriften, 
welche die alte Geschichte Grusiens erliiutern; « B. die Memoiren 
des Katbolikos Zacharins (xv Jahrhundert), des Sechnia Tschechaidze, 
des Rapıo Orbeliani, des Parsadan Goniianides, Die Geschichte der 
Eroberung der Achalizich-Gegind durch die Türken, Die Zorstivuny 
con Tiflis dreh Ayha-Muhnmmed-Khanz die Geschichte, welche von 
don Prinzen Bagtst, David, Wachtang, Peinuras a. a. verfasst wurde; 
alto suber wichtige historische Quelle sind ferner dio Lebensbeschrei- 
hingen tor Heiligen, dic Biogrnphien David des Runovatore, ‘einai: 
york, Wachtang vi, Iraklius u, Die Geschichten fürstlicher und 
adeliger Geschlechter von. vinem unbokamtım Verfusser u: sw. 

Wit wollen noch an dieser Stelle sine Reihe hiatirischer Quellen 
aufzahln, welche der Ansicht von dor Armuth der grasinischen 
Literatur widersprechen. Ausser der reichhaltigen geistlichen und 
welifichun Literatur sind noch zu berücksichtigen; die Debestioforungan 
der Anslündor aux den Altesten Zeiten, das opigrapl 
matische Matotial aus dom sechsten Jahrhundert, die reiche Fülle 
der Donkmiler auf dom Gebiets der Soalptar und Malerei aus dom 
siebenten Jahrhundert, die Menge der noch nicht entzifferten histori- 
sehen nud yeehtlichen Documente (Gudzari und Sigeli) aus dem 
achten Jahrhundert. Die Inschriften suf den Rirchengebäuden haben 
uns gowöhntich die Namen der Erbawer und der Könige, in deren 
Zeit dor Ran nufgefibet wurde und mitunter auch manche inturossunte 
Bogohenheit orhalten. Nach den Minter kann man die 
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Regunten uni ibre Zeit bestimmen.‘ Die einmstehunden, hallıvor- 
fallenen Palaste umd Kirchen buzngen, dass auch in diesen Mauorn 
inet ein regen Leben herrschte.* Mancha Verhältuiese, ühne die una 
Mio alten Chenniken Weinen Aufschluss gehen, files in den Aber 
Tioferten Schrifistiicken vinw Aufklkrung. Din Gndenren geben uns 
einen Begriff vom jeweiligen Verkältitssr der kirchlichen Macht air 
woltlichen, wie die kirchliche Macht allmählich. unahlutngig wurde, 
Wit di Leibeigenschaft entstand snd wiv die Kirche sich gugunaher 
ihren Leibeigenen verhielt. Die Guldarcn schilwen den guintigen, 
oralischreligiösen und matericllen Zustand: dee geusiniichen Volken, 
Durch die Gudinews kann man div Regierungszeit dow jeweiligun 
Königs, bestimmen, wie auch dic Reihenfolge, in weloher die Kirchen, 
filrston wechselten und deren Autheil am gesllschafllichen Leben. 
Die Gerichtsucte machen ane mit dem ganzen Goriehtswesun vortrauk 
und wit den gesetzlich vorgenchrinbenen Strafun Mr einzelne Ver- 
‚gehen, Aus diesen lernen wir konnen, wie die Steuern an Kirchin, 
Staat und Gutsbesitzer entrichtet wurden, was fr ein Verhältnisse 
awischon dom Gutbesiteor und dem Leibeigenen herrschte und 
unter welchen Bedingungen cin Gut in andere Hinde: thergehen 
kannte und wit was fr Formalitäten cs verbunden wars 

Auch day Verhältnies dor einheimischen Bevölkerung zu den 
fremden Eroherern lernen wir aus diesen Documenten: kunnon. Aus 
ihnen erfahren wir, dass in don xvi.—svin, Jalichunderton, wo Grusiet 
iu villiger Abhängigkeit vou dor ‘Tiirkei un Persien. war, sowohl 
dio Bollogung der Civilprocesse, als auch die Kanfacto unter Christen. 
nach den Genmilsätzen des Schariats volleogen wurden, Dir Haupt- 
grandsatz, auf welchen sich dar Kanf und Verkauf der Leibeigonon 
begründet, it dus Goschlechtsprineip. Daneben int noch die Heri 
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schaft wines andaron Principe fin westlichen Crusion korvorsuleben, 
wornach allo Angelsgenheiten, din sich auf Kirche und Religion be- 
zogen, vom Coneil ontschisslen. wurden. * 

In diesen Downmenten apiggelt sich das bedaucrnewortha Ge- 
sehlik Oruniena ab, Das Land® ist jumerwährend ein Raub der 
‚Flammen, der Plinderung ud Zerstörung; Mort und Raub gehören 
ju Grunien zu den altnglichon Erscheinungen. Die Guschichte von 
Alte iat lie Geschichte Grasiony im Kleinen. Wie sin nicht einmal 
in der Lage aufzushlen, wie oft Tilis vow feindlichen-Hvuro ein: 
gotiachort wurde, Im itinfion Jahrhunderts heingern div Stat gleich 
tach ihrer Gründung durch Wachtang Gorgeslan, dio Porsor; im 
aelten. Juhrkunderte wird sie von. dom sorbindaten Here der 
Chasuren und Byaxntinor erstürrit, wobed die gesamte Bevölkerung 
nungeroftet. und lie Stadt zerstärt wurde. Eine alte Chrwmik sagt+ 
‚Und dio Matter. klagen um ibea Kinder nicht anders wie Schafe, 
die nach don Sungen Wdkin.! Dex chazarische Khan liess, dan gru- 
sinischen Thorrvebie Dleudon, lebendig schiuden wait dessen mit Hen 
ausgestopfte Hunt anf der Stadtmauer aufhängen. Tua Tale fiel 
Muryny der Taube in's grasinische Land oin und schon 1% Fabre 
darauf sind die Araber wieder da und tüdten den Könhg selbst, dam 
dringen abwocksolnd die, Chnancon ein und schleppen Tausende 
Gufangens fort. Im cilften Jahrhundert hemlchtigen ich div Schläuken 
dor Stadt ‘Tillis, welche David der Renovator: nach einer lingeren 
Bolngarung Ahnen wisdorum antruisst Darauf folgt din Regierungszeit 
dor Königin Tamura, welche den Feinden mit Eolg Widerstand 
liistote. ‘Nuchlem Grusien untor ihrer Regierung. inen kurzen 
Frieden genossen und die Wichste Kntwickelungsstufo erlangt atte, 
tritt much ihrem Tode das alte Elond windor ein, Däolal-Eddin, der 
Sultan der Clwarazınior vernichtete xierst die Bovälkerung Grusicns; 
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zwölf Jabro darauf bundchtieien sich de Mongolun, welche gevon 
Ruslanıd zogen, Grusions; hm sav. Tahrhundert varhesrte Time 
sechsmal Grnsien; im aye. Jahthundert oroberte dor persische Schal 
Asmail Grusien; die Kirchan wurden zerntort und in der Festung. von 
Tiflis eine Moschee errichtet. Im xvi Sahrhandert (gelangt Geusion 
bald in die Hände or Perser, bald in dis Hände der Trkon, hir 
‚endlich die grusinischen Könign sich sum Tahun bokohren quid Vanallen 
dor. porsischon Horrachne werden. Ini Jakro 1616. unter. dom grau: 
samen. Shah Abban 1, Hosen in Gravion Ströme von Blut: Mandate 
Mannan wurden in die Gefangenschaft genchleppt, wahrend Siobzig- 
tausend dem Tode sum Opfor lan. Tur Jahre 149. -vamotzto der 
Wütherich Ayla-Mahatmud-Klun dor Unabhängigkeit Oruniunn dot 
Tososutose, Dieser porsinche Schal wt ta wahren Sinne slow Worten 
amit Power und Schwert dan garzo Land: dem Bodin; gleich geinacht 

Au Anfango des es, Tahrliundarte ging Orion an. Kamlanıl 
Aber. Der Verkehr Grusione mit Russland reicht wohl solo inte re. 
Jnlırhundert surück; für don Verkahr fm xı.—xu; haben wir bestimmt 
Zeugnie, Ang der russischen Chronik arfahren wit, im dor ravi 
sche Fürst Tsinslau Motislawitech im Jahre 1154 wine Prinzessin ‚ans 
Oboa‘ geheiratet hat. Die Prinseanin wur did Woehter dew grusin- 
schen’ Königs Demetrins x. (126-1104). Die Urenkulin. dieses 
Königs, dio Königin Tamara (1141-1212) vormählte sich nuf Ane 
ratlion dor Geistlichkeit und dos Adala mit dem rissinchew Pirstatr 
Goorgins, dem Sahne des Andreas Boguljubsky, der vor dem Vor 
folgungen seines Oheims Wsjowolod boi dan Kipschaken Zailaeht 
gesucht lutte* Es war cite inglickliche Ble, Nach deo! Jalıron, 
uch der Berechnung des Historikors lox Prinzin Wachwschti oder 
Hach fin? Jahren, wie Browser weint, musite Goorgits wine Reine 
ach, Constantinopel auteutan und ja Jahre L106, vorlivss or Grusion 
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fie imme. Nachdem das russische Fürstenthum: in Tinutarakan go; 
fallow und Russland vor den Mongolen erobert worden war, bricht 
dor Verkelır swischen Russland und Grurion fast gänzlich ab, Während 
lea ganzen Zeitraumes vom xm, bis zur zweiten Hnlito die xvi- Jahr- 
underts hören. wir mir einmal vou efuom solchen Verkehr antor 1 
dom Grossfiirsten, Ewan mr. (im Jahre 1411-1498), obwohl) ir any 
mhhriin defen, dass diese ander öfters nich nähert. Nachdohr 
tio Künigroicln Kanın und Artmehan von Moskau erobert worden 
wars, warden die Beziohungen zwischen Russland and Grüsien wieder 
rigen butieben, Im Jairo 1667 hat dor gruninische König durch 
twchorkowvivche Gosundte Iwan re. um Hilfe. Menor erfahren wir aus 
ine Doctor vom Jahr 1644, dase Lou, doe König von Kachetin 
in Jahre 1604 yom Konig Iwan wv; ‚unter seine, königliche, Han‘ 
Aitfgemotnmen worden war. Auch unter der Reyivrang ioe Könige 
Thoodor und Doris hesteht zwischen Russland und Gruslon oin 
beständiger Verkehr: Im Jahre 1686 wollte Alexander tt. In ein 
Lohnverhiittuies x Rosland troten, und zwar verpflichtete er wich 
für die Ihm von Rumland zu leitende Hilfe einen jührlichen Prim 
in Naturerssugulssen au seniden, KA kam oiu Verb zu Staule, 
wornuf Hussland Gravion wut dio Bitte dow Königs Alexander zuerat 
eigen Schewkal Hilfo tuivtote. tm Jahre 1689/90 sundete Ruslan 
‘in Hoor unter dom Obarbofih! dor terskischon Peldherren, im Jahre 
1901 dam Fürsten Zusjekin, im Jule 1500 dew Plirsten Chwordat 
Tin Jahre 160% wiederholen dor Könige Aloxandar und desson Nach. 
folger David don Kid dor ‘Trew dem moskovitiwhen Könige vor 
seinen Gesandter in Volye dos Reiorungentrittes dos Könige Boris. 
Die Gesmiten, welche im Jahro 1604 den Tribut einhoben sollten, 
Linthnn den Auftrag unter den grüsiuischen Prinxon und Pringnasinen Um- 
schau wogen einer passondon Partio für die Kinder Boris! zu halten, 
Diese Gosandten, Namens Tatischtew und Iwanow, brachten anch die 
Nachricht, dase der kartalinische König sich ala Vasalle des russischen 
Horschors Boria Godunow urklärt. Weniger gocignet zur Fortsetzung 
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freundschafilichier Besichungen war die bewegt Zeit, welche nach. 
dem Tode Boris für das noskoviüsche Reich sinbricht, und sie wenden 
erst nach (lem Regierungsuntritte des Königs Michael wieder auf- 
genommen: Im Jahre 162% vrbitton die Kanige Georgins m. you 
Tnwretien und Mami m von Garion yom Künige: Michael Theodo: 
towitsch Schutx und Hilfe; im Jahre 2656 leistt der König ton 
Mingrelien Dadian Lewan x. dom Michael len Fi dor Unterkhanen- 
trones Im Talire 143% Jeintet denselben Eid der kuchntinische Kouig, 
Diesor Eid wird von'den grusinischen Könkgen mehrmals witdeeholt 
Wei ler Gelegenticit eines jeweiligen Thronwochschs, sol es in Grusion, 
soi oa in Rozsland.! 

Einen entscheidenden Schritt xur Bofestigung dar russischan 
Herzschaft in Grusien that Iwi seine Regierungsantritte der Konic 
Iraklius %. Novombor 1721, Iraklis m. worde 
von Nailit-Sehah wogwi seiner tapfirin Gegenwehr gegen die 
Türken zum ‚Könige you Kartalinien emannt und gelangte mach 
aussordeim wach dem ‘Node seines Vaters Teimmres uw. in den Besitz 
des. kachotinischen ‘Thrones Er botheiligte sich am urn Kriege 
wit lor Türkei, worauf Grusion anf Grund des in Kutschuk-Kat- 
nurıdschi' geschlossenon Friolens sich va dor Oberhüheit der Türkei 
befieit, während Imeretion nud Mingreticn als unahluuneig unter 
dor Horrschaft ihrer eigenon Kongo erklärt wurden, Am 44, dull 1788 
‚kat. in, Georgiewsk der Vertrag zu Stande, auf Grund dessun Irak- 
fins m, zu Russland in ein Lohensverhältniss trat, wogogon Russland 
dig Verpflichtung thornahm, Gravion und din dort rexiersile Hore 
scherfamilis zu schützen, aber in dio innere Verwaltung des Reiches 
‚sich nioht wm mengon, das-Amt und din Würde eines Katholikos ant 
mehtzyerhalten nnd dein Lande scine wigeum Münze zu lasson.* Tuss- 
land vortraten bei diesem Vortrag Goueral-Livitenant P, S. Poten- 
kin und Major Tamara,“ Grüsien dagugen Fürst J. K. Bagration, 
Gonural-Adjutant Fürst Garsewan Techutschawadse und der der 
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russischen Sprache michtige Archimandrit Gaios.t Die Nachricht, 
dass das zum Plindern und Rauben am besten geeignete Grusien 
nunmehr wich unter dom Schutze dos mächtigen russischen Reichs 
befindn, erhitturte die muselmanischen Reiche. AglınMölatmed-Rlan, 
der grausame Schah von Persion, wollte für den augubliehen Verrath 
hiatige Rache nehmen, Im Jahre 1795 fol er in's Land win und wore 
henrts Alles mit Foner und Schwert; 70.000 Porsonnn biissten ihr 
‘Laben ein und 100.000 schloppte or in div Gofangenschuft. Bald 
darsuf, ehe Grusion sich von ditsem furchiberen Schlage orbolt 
hattn, starb der Könige Traldlius u. in dor Stadt Tolaw um 14. Jamar 
1798. Den ‘Thron bestieg der auf Grund des $ 8 les Vertrages von 
1788 von Paul s, Westitigte Georgius sur Sein Sohn David wurde 
anne'Thronfolger bestimmt,® Innere Unrulten veranlasste Georgia’ zu: 
soit Reich an den rassischyn Stant gunzlich abzutreton unter dor 
‘Hodingung, dass der Dhronfolger des grusinischen Reiches den Königs- 
titel behalten dürfe,* Im Jahre 1501 während der Regierung Alesandarı. 
wurde Grusion dom russischen Reiche offieiell einverlibt und im 
Jahre 1802 loistoten dio Prinsen, die Geistlichkeit, der Adel und die 
ganze Abrigo Revilkerimy den Eid der Trews dom russischen Kal 
Wir wollen noch dio schonen Worte des kaisurlic 
fo #4 heisst: ‚Nicht wollen wir les Besitzes und dor Habsucht wogen 
die Grenzen der grössten Weltmonarchia noch weiter ausdehnen, 
souilorn unsere Ehre, Würde und Minsehlichkeit gebieten es ums 
die Verwaltung dex grusinischen Reiches zu übernehmen. Indem wie 
dem Plehen der Leidenden willie unser Ol leihen, sm Ihren Leidan 
ein Enda’zu machen, wollen wir dem Lande cine Verfassung geben, 
wülche dem Gesetzo seine Geltung verschafft and den Einwohnern 
Sicherheit und Kühn gewährt.‘ 

So int sich Grusien: freiwillig Rusdland angeschlossen und ist 
dessen Vorposten in Asion geworden 
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Sajok, der Satyriker dos Vagabundenlebens in Ivan. 


in 
Dr. Aloxandor von Kogl. 


Dio modern persischen Dichter sind in der Regal, wie Ich schon 
‚bemerkt habe, Sklaven des Herkömmlichen.‘ Grosso Varketit dur 
Doungenen Gegonstande kann man ikuon nicht nachrühuen, Ka yer" 
vith darum immer einon selbständigen, wenn auch noch keinen gromen 
‚Geist, wenn man einon dersclhon neue, noch nicht broitgetretene 
Pfade ainschlagen sicht. 

‚Solch ein Neuerer int der Poot Sajeg. Ueber seine Lebens 
umstände kann man Wider nicht Sicheres berichten. Er schoint 
das Leban der persischen Bewer aux eigener Erfahrung zu kennen, 
Wenn auch kein Beitler solbst, so hat or doch guwins viele Schulden 
‚gehabt. In einem seiner Verse drickt er sich diesheaüglich so aus: 
„lass uns ja nicht, o Gott! hionieden in disser Welt unter der Schulilen- 
last werben‘ (beh sir kiey ej yilik mentee dar fihän märd). An 
einer andern Stolle seinen Divina buklagt or sich ther seine (lin: 
biger, dass sio Ihm keine Rube lassın — ur rites sich vor ihnen 
irgendwohin Aüchten? Aus einigen seiner Gedichte kann man mit 
einem gewissen Grad dur Wahrscheintichkeit folgorn, dass Glin 
Seine Heimat war. Seine Gedichtammlung mus or während dor 
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Regierung dey jetaigon Horrichory geschrieben haben, weil ar gu- 
Ingenhaltlich den Schah Nrsreddin lobt, 

SAjel’s Geiliehte, in denen er das Bettolwesen seiner Zeit s+ 
tyrisint, sind in einer volksthilinlichen, leichtverständlichen Sprache 
abgofasst. Eine Anzahl chnrakteristischor Verse aus seinem Diwän 
habe ich während meines Aufonthaltos in der Hauptstadt Porsiens 
fin Jahre 1844 nach due Mitteilung eines jungen Persers, Namens 
‘Nbulfagl, u Papior gebracht. Er Ina nie din Gedichte laut vor. toh 
habe dieselben io Transcription niodergesuhrieben, nm ine Probe 
or modernen persischen Aussprache zu huben. In den folgendun 
Zeiten will Ich aber, wm das Voratlinduise dersolben u erleichtern, 
durchigingig die nenbische Schrift und die wissennchaftliche "Trans 
scription anwenden. 

In don Anfangsvorsn wine Diwäns orsihlt Sajok wmatitind= 
lieh, dass sein Vorginger schon Atlos Lesungen kubon; kein Gogun- 
stand wei unbohandelt goblioben (neh mändeh mele td man bigffem) 
Was sollt or bosingen? Da lt Ihm win, dam noch wine Geschichte 
ntact (Jungfrmulich) geblieben fat, nlmnlich dio dos Bottlars (but 
Jk itdstand ex yoda bike), Die gan Welt sei voll von Vagabunden 
Daw Bottolvolk bolastigt allorwarty iio Menschen, und‘ niemand hat 
noch dio Idew gohabt, die Kigenschaften demelbon in einem pootischen 
Warke zu sohililorn. Br soheint abor nich dann das von ih gewählten 
ungewöhnlichen und nicht el 
‚Bin ei arwor Schuldnor, und mei 
Wenn ich moinw Schuld hezablon 
lit, dann words ich winon wärdigerun Gegenstand: ‚die Togel 
heiten Kerbelt’s orsthlon. Da wird man Sajck's Gedichte besser 
onitasen können; Ex buthouert wiedlörholt, dass dna, was or schreibt, 
die reine Wuhrheit und keine pootische Uehertreibun iat. ‚Man 
melime an meinen Warten keinen. Anstoss, Teh ange nue ılas, wis 
bor alle Zweifel echaben. ganz »o ist, wie ich os achildere 

Rajek geissolt unbarmherzig den herumirrenden Bottle 
Böttelmanne apricht or allo guten löblichen Kigenschaften ab, Natür- 
lick aur dom. arbeitsfähigen Taugenichts. Mit dean wirklichen nolh- 
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geawungenon Bettlor hat unstır Dichter auch vin wenig Mitleid, inom 
solchen erlaubt ex dan Batteln (6a'tl 3 sel i miekinnd nehiliad nen’ 
der ale). Dabei macht or die Bemvrkung, dass er seinerseits, ob: 
gleich ohne Vermögen, sich nie dor Hortolet schuldig gemacht hit 
(hergie men uckerdem der gihin in hie), So ehr vernchtot ar den 
‚Panperismus, dass or ox ganz in der Ordanny findet, wenn, man ih 
aullst; Alk einen Armen: meidet: Man tmas sich ja vor. diesen. Battal: 
anckträgern in Acht nahmen. (u Original senbilditivin „Körbiragen: 
den], Dvr professionelle Bettler ist kein guter Moslim. ‚Von Sonnen: 
aufgange bis zur Mitue der Nacht geht der Bettler herum und denkt 
nicht ans Noten, Warum ist abgeschafft: worden der Erwerb in diesot 
Welt? Jedermann ist ein Bettler geworden und schmt sich lesen 
nicht, Wonn anch einige Bottlor wirklich arm und schwach sind — 
sunuche sind unter ihnen Reiche, Rüstige und grosse Golahrte.) Die 
Hottolel entwürdier den Menschen, Das Bottely urniedrigt: dan Mer 
‚schen, Dio Bottolei_ verdumkelt den hellen Tag. Tor Erwerh eliven 
Betlors ist in der Thwt den Unglicke gleich eu nchten, Min sollte 
wif diesen krammen Weg nicht wrpicht sein. Das Bottaln vurgillt 
die Gosichtsfurbs lee Menschen. Wir künmte dassolbo Mr einen 
menschlichen Erwerb. gelten? Mag der Betelmun nach sei: 
genommen wein Alr seine Kunst — dus Glück dieses Weges kann 
lange, nicht dauern!‘ fim Original ‚awsi Taye! ll rs) 

Der Bettlor kann wumozlich: seiner zur zweit Natar gewar- 
denen Lebensweise untreu werden. ‚Wen nich der Beudor a reich 
wird an Juwelen und Perlon io Karun — das Batlalı bleibt wait 
Handwerk, weil er siumnl sich daran gunühnt hot. Der enlltzten 
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Schlange gleicht der gierige Bettler, wann or sich allorwarts beginbt 
Du kannst ihm dein ganzes Hab und Gut verschouken — noch be- 
or ar deine Pfurte vorlisst, wird ur sich ober diel beklägen‘ 

Wer das Bettelwesen. Persions, wen auch nur. obertlächlich 
au kennen Golögenhöit gehnbt hut, dor wird Sajnk’s Entrtistung wohl 
hegreifen, Es giebt da sine ungeheunro Menge von Beitelmänuern 
aller Art. Das Böttelwresen ist pine Landplage gewordun. Die Bettler 
sind sehr ungerachkmt und) fordern viel, Nur wenige bitten mit einem 
Juk da bomen beileh (zich mir etwast), muistons geben sio die gefür- 
dort: Shmino selbut an. — Ein Graubart von einem Bettlor x: B. 
hat von rir immer mit don Wortons jok hesitr, beman bedeh (‚ieb 
ir einon Krim‘ d. i) tansend Dinär) gehetolt and mmerte lant, wenn 
er weniger erhielt. 

Natürlich muss man das gewöhnliche Beitlergesindel von den 
veliigitnun Corporationon ängehöirendim Derwischon wall unterscheiden. 
— Sajok vorspottor und geissolt nur das omoine Vagabundenwesen 
and hate sich, dio Derwischenschar anzugreifen. 

Nach seiner Acusserung gieht os kino grössere Plago als dae 
Battlerweson (halat ex guild hedter bald nist). In einigen Poemen 
Msyt er den Vagabunden fiir sich allein'sprochen. Diese Bottlorlioder 
beiginnen fat immer mit einem mirerem, Z. B. ‚Ich werdo mich nach 
Rostabid Imgeben. Din krisge ich Kedsch (eins Art wohlfeiler Seide) 
und werde aller Doiden Int Alle diese Gediehte sind sehr. din: 
Aönig. Der Lamlstreicher beabsichtigt immer elten Ausilag ingeni- 
wohln mn anternehtmen, Ent] nach Sebohrostin, wo er, um die 
Hitze des Sommers ertengen xu können, yon Allah Hilfe bitty Bin 
anderes Mal nenn er eiuige pursische Dörfer wie Hadschekin und 
Tiaihuil, wo or hufft seine Börse füllen u könnon und sein Herz 
au erfrnnen (Kish vi pur kunew ditrd hdd), Dow Bottlor ixt in Sajuk's 
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Versen hesonders erpicht uf Seide; wenn or Kodsch nicht kriegen 
kann, so begntigt er sich ach mit Las (Seide gemeinster Art, noch 
werthlowr als Rodsch). Nach unserm Satyriker gioht ox winige ini 
nische Provinzen und Städte, welche wegen der-Abergrosson Anzalıl 
des dort zuanmmongerottoien Bettelgesineh eine Ark der Berühnit- 
heit erlangt haben.“ So ılie Stadt Rescht (biked bamulki eust heant- 
seh pur ex yoda). In einem andern diesheanglichen Verse finder ur 
8 pissen, die Versammlung dee dortigen Bottlergosindale mit dar 
Menschuniuenge des Auforstehnnketngen zu verglwichen. ‚Die Vor- 
Swami ror Botiler zu Rescht niuunt sich #0 aus, wie die sertisate 
Vorsummlang (dh; nn Auferstobungstage). O, the Schititen! May 
ler Bottelinaun so trage sein wie der Faullenzer von Bagdad, wenn 
vn heisst etwas xi verrichten oder xu arbeiten; — aber ihe oullt ox 
wissen, ‚Schlfitun, wenn oa ılimuf ankommt zu ¢sson, da werachrt or 
alles mit Heisshangur (odor gliiok dim Seidenwurme, wenn mn die 
Bodloumag ‚Scilenwarm für jdhd, ww in allen mir zuganglichen 
Worteebitchora fohlt, mit weitern Balyeen beplanhigen könıte). Seder 
Bittendo, der. keine Stiiumo lint, wird so schön sprechen. win die 
singende Nachtigall, nachder or sich mach Rescht begeben hat — 
The »ollet, Sehi'iton, mır mach, Rescht gehen, um gewiss donjrnigen 
zu finden, der aus outer Reilie verloren geesrangen. 
Die Provi es 
bodtoht von dem Vagabanlengesindel, — Skjek. wondet sich daler 
au Gott mit der Bitte, dass der Alltnchtige den Bettler anf dais 
zuchten Woe führen möge: damit wary. Cithn und Ronchr bafıalı 

von der Bettlorplago. ‚0 Herr, nus Gnade mache dio Pihrung auf 

don rechten Weg dem Dettelmaune zu Theil. Da wird jede Provinz 

sicher gestellt gegen die Hand doe Bottles, Besonders die Stadt 
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Reselit, wo die Bewohner Tag und Nacht wegen des Battlors sich 
keine Stunde Ruhe gönnen können. Verlingero, u Herr, das Leben 
dor Gilnner; dann mögen sis alle sich des Wuhllobons erfreuen.‘ Au 
einer ander Stelle schildert Sijek die traurige Lage der Giläner, 
wail die von. allen Seiten Yeranstrimenden Bettler ihr Leben ver- 
Vittern. Die Bettler jummern 20 laut, dass vor Schreck die die Erde 
Tragenden (Stier und Fisch) rittern (rz in heibat bilarzad gate u malt). 

Die grosse Plage sehen, hut unser Dichter ein Mittel ordacht, 
womit man uch Ihm mit Leichtigkeit die Bettelvi abschaffen Kann, 
Diese sicherheilende Armai ist — der Stock. Säjek weiss nichts von 
er Thoorie eines Lismnoso, dor mit arinom bekannten Werke Liuome 
delinquente. cine Revolation in der, Rochtsphilosophie verursacht hät, 
Br siehe in dom rüstigen Missigginger ein Faullenzer, den man 
mit Peiigel sum Erwerben treiben and in ein nützliches Mitglied der 
menschlichen Gesellschaft serwandeln könnte, „Man muss sia #0 lange 
wchlagon bis alle ihre Glieder mtirbe werden (wörtlich: zorsttickelt 
werdum), Man kann sagen, wo keine Wilerspenstigkeit vorkommt, 
ln gielt es Gehorsam, O Schliten! Dor Hals des Bettlers ist inner 
gebtekt. Trotzdem glaubt er in seiner Bettelii eine Art der Tapfer- 
keit zu besitzen. Schon viel schöne Verse haben dis Poeten go- 
dichtot. Ahor es wurden och nie die Bettlor besangen.® Man sollte, 
nach der Meinung Sijek's, orstens den Bettchnann ermahnen, ihn 
zu Uberredon suchen und erst dann, won er sich nicht bessert, das 
drastische Hoilmittal, den Stock, bei ih anwenden, ‚Ermähnet den 
Betr, o ihr Schlitten, dass or auf seine Lebensweise verzichte. 
Behandolt ihn ühel, falls or der Ermahnnng keine Folge leistwt Dann 
wird er mittels Schmerzen dazu gebracht, seinen schändlichen Weg 
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au verlamen. So lange dieses schamloe Rettelvolk seinen Unfug 
treibt, muss man sehr viel Unangenchmes erdulden.‘# Tn gleichem 
Sinne spricht sich Sajek aus in einem andern Gedichte seines Di- 
what. „Die Arznei der Betielei ist der Stock! Die Schande hilf: 

‘Wo man den Better sicht, oss man nach dem Stocke greifen. Weun 
‘man sie gehörig durchprügelt, dann wird joder Botilor sich einen 
ehrlichen Erwerb wihlen.“ Ei 
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Anzeigen. 





Max Monson. Die Wisenschaft der Sprache. Vom Verfasser autari- 
wirte,ılantache Ausgaby, besorgt duro R- Bre und W, Wiscnatasx, 
Zwei. Binde, Loipnig tne 


Wenn man vin Buch, von dom an vor zwandg Jahren ont- 
allt war, wiuder zur Hand almmt, »0 kommt us wohl selten vor, 
dam sich dor alto Enthoxiasnur wieder einstell, und »0 geht oa dem 
Referenten mit dor Neuauflage odor vielmehr Neobearbeitung von 
M.Mozsun's Porlerungen über die Winmschaft der Sprache, die bei 
ihrem ersten Keschelnun vor ılroissig Jahren ein 90 bermohtigten Auf 
wehon erragten und dor Spraohwissenschaft mehr Freunde geworben 
haben, als oft Dutzond gelnhrinr Werke, die nur don Fachmann in- 
taroniiren, Der Vorfassor bat don ‘Titel geändert jum diere noe 
Ausgabe von. den früheren hoch deutlicher zu weheiden’ (B. 1, 
pm), vergleicht man jodoch den Inhalt und die Anordnung der 
Borram'schen Usborsetaung der Vortseungen (16681866) mit der 
een Ausgabe, so überzongt man sich sofort, dass dor Fonds des 
Werkes derselbe geblieben ist, was besonders beim aweiton Bande 
anfällig hervortritt, und dass andrerseits dis Acnderungen nicht 
grösser sind, ala sio sich bob einem gewissenhaften Herausgeber einor 
nnon Auflage you selbst vorstehen. Gerade hierin scheint jedoch 
dem Referenten der Verfasser zu wenig gethin zu haben, indem er 
einestheils ganze Partien des alten Workes in voller Ansführlichkeit 
linrübernahm, dio — und hiebei, möge das Verdienst M. Mouum’s 
gebührend hervorgehoben werden — lingst zu Gemeinplätzen aller. 
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Gobildeten geworden sind, wio, dass die Lautlohre ie Grundlage 
der vergleichenden Philologi« Wildet, die Botonung der Nothwendig- 
keit des Studiums nauorer Sprachen fir den, der sich mit todton 
Sprachen hesohitfiigt 1. A Die Bohanptung des Verfassers, diss or 
dios deshalb gethan habe, ‚am xt erkläiriit, warnen Vieles, wan in 
meinen Vorlesungen jetzt überflüssig und ermidend scheinen könnte, 
vor dreissig Jahren umumgünglich notwendig war,t ist das beste 
Kingentändniss, ılass sio in der Nouboarbeitung wektirat oiler go: 
atrichon werden munsten. 

Andornthoils erklärt dor Vorfassor (R. 4, P- zu), dans oe ihm 
bei seinen nuf dio allgemeinen Principion dar Sprachwimenschaft 
gerichteten Vorlesungen auniglich war, ther dio Arbeiten noweror 
Gnlklirton wo eingehend zu: borichton, win nie ox verdienten, Ra muns 
‚aber doch jodon mit dor Sache Vertuten heftemdon, dam in dem 
Capitol des a. Bandos, in dow ML. Merten seine Ansicht au be 
‚gründen sucht, dam dic Spraokwissennchaft eine Naturwinsenschaft 
sei, die ausführliche Darstallung lim Prüfe in Furmum Meute 
@rundrin der Spracheissinrchaft (B. 4, Ab 1, pp. 10 1) deny win 
ich glaube mit der Mehrheit der Speachforscher, mit dur Zuweinung 
der Sprachwissonschaft au ston Geintos wissenschaften gelilleat, yar 
wicht erwähnt wird. 

Dor Ansicht A. Manson, dase dio Waraslı ‚einfach ale Jatste 
‘Thateachon hinzunehnen sehen“ (B, my p. 806) verming inh nloht a: 
stinaen, dia ich. in dionm Frage mich vollstndig zum Standpunkte 
Fu. Mouuee’s bokannt habe, der die von der Spi chwissunachaft or 
schlomenun Wurzel fir Abstrmotionen erklärt icho meinen. Auf 
satz ‚Lo gonna inverse’ in don: Mém. Soo. Ling. vm, 97 and icine 
Anzeige von M. Mouuen's Physinche Religion in WAM. vary 075) 
Uobeigens rätmt Mi Meum selbet cin, dass ‚som logischen Gesichte 
punkt aus betrachtet eine Wurzel, aohnld sin ale Nomen oder Verb 
‚gnbraucht wird, nicht länger Wurzel ‚gonaunt werden könne (Bu 
PAL) und eitirt zu veinen Gunsten(!) Porr, dur erklict, dase ,War- 


zoln ale solche noch. des Stompels von Wörtern entbehren (B. u, 
P- 800). 





























Dis Weesmracsayt pam Srractn. MT 


Auch der Behauptung; Hass die Wurzeln (oder sagen wit beiser 
Vrwoeu) allgemeine, nicht besondere Ideen ausgedrückt hatten, 
muss ich widersprechen (1. 4, p- 488); da ich vollkommen auf Seite 
dor aueh von Meccen citirton Philosophon Lock, Anas Suen a A. 
woh, die bei dur Erklärung von ron Anfüngen des Sprechens won 
den Todividuen ausgehen, M. Movin sucht dio beiden Stundpankte 
zu vorelnigen, indom or behauptet (B. 1, j1 402), dass zwar die ein- 
seine, imdividunlle Hohe allen Höhlen don Namen gugoben habe, 
dus jedoch zur Bildung des Namens dor orston ‚dio allgemeine Idea 
den Bodockens schon. im Geiste Yorhamlen war. Beobachtet man 
Jedich das Erwachen der Intelligena bei einem Kindo, no überzeugt 
man wich leicht, dass on gurnile dan Individumm smorst and) allein 
pereipiet, dass die nishste Stuf due Tdontilicieen odor Verwochselt 
den asurnt arkanıten Individuuioe mit andorn ist, woraus. wich als 
turtiliew geistige Thitigkeit der #0 unplox alk möglich en denkende 
Bogriff ‚Höhle sein‘ wntwickolt. Meiner Annicht nach drinkte also 
das Lrwort, von dam dan lat, career hersanıtıt, nicht ein allgemeine, 
onen eine speciello, ich möchte sagen individualisirte Ideo aus 
(vgl. Butan, Mil, p. 406), 

Einer gründlichen Umarbeitung hätte das deitte Capital dem 
zweiten Baniles bodurft, das von dor Bildung dor Laute handelt; die 
Doses irwähnung der Namen wine Tann (p. 97), Sunvma, Viton 
nA. (po 14u) hält darhbor nicht hinweg, dase thre Werke und An- 
sichten nicht weiter horlicksichtigt warden, Teh erwähne beispiels 
wolso nue die falacho Ausicht you dew moulllirten Consonanten (Bn, 
>18), die ala Doppellaute erklärt wurden. 

Dagoxon hat dus Capitel bur das Lautvorschiebungsgesetz im 
zweiten Bande oino bodentonde Erweitarung dndurch erfahren, dass 
‚die ‘Thourien von Gnassmans, Vans und Pauı, kurz dirgolegt wer 
len, Dar Verfasser verwirft dio Hypothese des Ersteren yon dem Vor- 
handensein von. Wurzeln mit zwei Aspiraten (p. 256), ich verstehe 
‚Jedoch nicht, durch welche sicheren Beispioln sich die von ihm vor- 
getchlagoue Tösung der Schwiorigkoit, os soll nämlich einem indischen 
Wik ein gricchisches so, direct entsprechen, stützen liese. Die Hy- 
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pothose des Referonten, dio derselbe in seinem Bache über die Ver- 
‚schlusslante (Gras 1881, pp. 08 1) auseinandangesotzt hat und die 
die Zustimmung Porr's (K-Z.xxvt, 120) fand, wird von M. Moran 
mit Stillschweigeu übergangen, obgleich os keinen Zweifel untortiegt, 
dase las von Gnassuace aur Erklärung den goth. bingu erionnens 
*Dhugh durch dus nach des Referenton Theorie allein richtige bhuk 
wit ersetzen. sei, vel. Althochdeutsch Awhit, Elwnso konnte beatiglich 
des goth, dage (p.257) erwähnt werden; dass dasselbe ebensogut 
wis auf *dhagh, nat *dhokde sich zurlckflhren est, und dase schon 
Basen (Gr. Wral. u, $16) lat: fax dazu gestellt hat! 

Wenig klar für einen miit der Sache nicht Vertrauton sind die 
Beinerkungen des Vurfassers üher die Natur des Pehleri (B, 1p. 268). 
Während es einerseits heisst, dass. dio semitischen Logograuume Haz- 
varcsh genannt werden, findet nich auf dur nlichsten Seite die Be- 
working, dass mit diesom Worte der Gebrauch, die semitischen 
Logogramme mit dom entsprechunden persischen Worten zu her 
setzen, bezeichnet wurde, Dio Ansicht einiger der competentesten 
Gelohrten, denen such Referat sich angeschlossen hat,* dass man 
überhaupt von Logogrammen in diesem ale nicht roden dürfe, 
wird nicht erwähnt, 

Es wäre nun aber Unrecht, (diese Anzeige aw schlicasen, ‚ohne 
auf die grosun Vorzüge, dio. das Müzsen’sche Werk au einen pyr 
Puliiten: im besten Sinus des Wortes machen, hinzuweisen. Salbst dor 
Fachgelehrte wird da, wo nicht persönliche Veberzeugungen hindern 
sinwirken, seine Freude an dor meistechaften Darstellung haben, La 
dieser Bezichung haben Referenten besonders dis Capitel au, v und 
vu.den ersten Bandes angesprochen, in denen die Entwicklung. der 


© Miah Räfermit in naw Arehiu J. ston. Phi. xx, 208, 

* W2EM. im, 318. Wan iia Eiymologio den Wort Truman, dus wiih ale 
Haroanesh seschtint, UetslR, wo möchtn eh dnavatba mir Aasoay ‚Zunge in Ver- 
bindung. bringen, woran das Abwtractrftix urh oder schn teats vgl. aD: aufn nahen 
sxfert. Daroach kaute inane» am besten durch ‚Iagnallstio’ wlnlerguhen, sin 
ganz pissenler Auslmek für din Mothodo, state den gmihriebensu Wortes ein y- 
myn einer anderen Sprach nursuspmehen. In dem Anlautandan Aw nal dan. 
reden Wort An gt amt Kom ex donkalk auch fort 
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A. Wirren. Qivanıı Sarsuranaemy, Ey 


Grammatik bei rischen und Riwery und das allnählige Bekannt- 
worden des Sanskrit geschildert worden. Im zweiten Bande: ind: es 
besonders die letzten Capitel, die myihologische Fragen behandeln, 
in denen die umfuesende Gelehrsamkeit des Verfassers im Bunde 
mit der glänzenden Form den Leser immer wieder zu fesseln weine. 





J. Rinsrn, 


A. Wrenn. (ieadityi Saptapadarthi. Lipsiao 189%. 


Das Büchlein wird Allen willkonmen sein, die wich mit in- 
diseher Philosophie beschäftigen, da es cine kurae, aber priltise 
Uebersicht der Grundlehren des reinen VaigeshikaSystems gibt. Qi 
vaditya, dor Vorfasser des Workehena, lebte im 12. Jahrkundert and 
hat sich hei Abfassung desselben offenbar von pädagogischen Rück- 
‚sichten leften Insson, da er, wie os die indischo Methode des Aus- 
wendigiornons empfahl, seinen Stoff in zwei Abschnitten vorführt, 
deren erster die Aufathlung, der zweite die Definitionon der Kate- 
gorien gibt. Es erscheint mir fraglich, ob dor Herausgebor Recht 
daran gethan hat, diese Anordnung zu der seinigen zu machen, da 
daraus für den ouropitiachen Lesor der Unbelstand erwächst, bestän- 
dig zwei nacheinander gedruckte Sanskrittexte, zwei ebenso nn- 
‚geordnete Uebersetzungen nil achliesslich noch dio am Schinsse 
‚gedruckten Anmerkungen zu oonsultiren. Der zweite Alnchnitt gibt 
nämlich die Definitiouon genau in der Reihenfolge des orsten Ab- 
sthnittes, und es wire gowiss übersichtlicher gewesen, an die Nen- 
ung einer Kategorie gleich ihre Definition, it in anderem 
Satan, zu fügen. Nehmen wir 2. B. den Anfang des m. Capitels, der 
dom Anfang des ze: entspricht." An der ersten Stelle heisst oe: 
‚Das Ausschen ist sicbenfach in Folge des Untersebiodos von weiss, 
roth, gelb, schwarz, grün, braun, bunt? an der zweiten, welche die 
Kategori ‚Ansschen‘ (rapa) dofinitt: ‚Die Definition der sieben: Weiss 
u.s. w. boraht auf ihrem Weisssnin u. «. w. Toh glaube kaum, dass 
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zw A. Wartu, Quauerss Sarsanananrun, 


Jemand die Unbersetsung dee enoiten Stolle, wio sie der Horuns- 
gebar gibt, verstohen wird, ohuo die erste vor sivh au haben; sie 
lautet: ‚(Colorum) soptum. definitiones albi eateromm fant gunerilus 
albi goterorum (colorum) eorumanilms (p. 9), Diow hringt mich auf 
Ann Vobelstand, ven dor Herausgeber. allerdings selbst ai uisten 
beklagt (pp. vin I}, dase er grewagen mar, lateinisoh au aber 
setzen, obgleich dow Latoluischs am allerwonigatun geiignet it, dir 
philosophischon Kvn der Indie wiederzugeben. Unter dom Bestreben; 
doutlich sen sein, laden dann auch haufig div Treue der Vobersatamg, 
» wenn or (Cu) pradheadeabhaoa mit [hon-oxdotentia) ‚interitu 
foota wiedergibt, obgleich ılle Tilo dor Camsalitat jm indinohen 
Aundruck nicht onthalten ist. Einen. gana schlefen Sinn geben anol 
We tm nächsten Capitol Iinzugeigten mt — mut bei dan vier onen 
Hlomnton, währunil es nur <t oder ot — at hulman duelte, wie richtig 
unter 10) dhersetnt wird, 

Der Horaungober hat woh, wie ans lew Daten erhellt, sehr ein: 
Sebend wit der sinvehIagigen Litorwour haft, ui wir amögltun 
Mischen, das or lull eine mnunenhängendw Daratallung dor 
Vaigoshikalchen in modgenem Gewandy nuw guhe. 





J, Kern, 





Navstans, Kant Koons, Budithistioche Anthitogie, ‘Nexto aus dom 
PALKanon, ain erston Mal üborsatet. Leiden, Bil 189%. xy und 
287 8. gr. 6%. Preis Mk, 6,— 

Vor otwa zwi Jahren hatte ich Gelogonheit, zwei kloine Schrif 
ton Naerarn’s In den GG. au besprochen. Dex schasfe Von, In dear 
Je damals dio zahlrnichen und motorischen sachtichon Kahl tigto, 
gilt der nubescheidenon Rudeweire des Vorfassers, die mit der Quali: 
Me soinor Arbeit nicht iu vlchtigen Verhälmiss stand, und der ganzan 
Tendenz, das Chrictontham durch den Buddhismus yu ersetzen, dio 
{oh für eine vurkehrte hallo und deren Rerwchtigung ich west dann 
in emote ernste Erwägung zu alalhım gesohlth bin, wonn mir das 
rate yon’ solchem Coiste durchdrungene Buch in din Hands kommen 
wird, das von wirklichen wirenschaflichen Krnste xoogt. 
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Durch Alnfiche Krwilgsingen sche ich mich. deun auch wieder 
voranlasst, Nuowanw’s Buldkiatische Anthologie hier zu krilisirun, ob- 
wohl teh mir diesmal die Mühe gern gespurt hätte, Der grösseren 
Objostivint des Urthails wogen wird ea gut sein, wenn. ich gleich 
{ik madinn rer gehe nd in Anlahnmg an dic Saitenfülge des Werken 
die hauposichlichsten Irthimer durloge, deren der Verfussor suf den 
tra 10 you. seinen 286 Bolten der Unborwotsung, welche ich durch“ 
‚geurheltat habe, sich sohalliir gumnaht hat 

8.2. ‚Zum bwitorseuhigen Gnzallonhaine‘ soll die Uehnrsotzung 
von yen, „4 + Migdramätu pänido sein. Hive Ist aunkchst zuisdda mil 
panddn worwechsolt; pasdda beznichnet nicht ,beltore Ruhe‘; sondern 
‚Palast‘, ‚Dumpel‘ odor ‚Hans‘ dann int willktrlich awe dem Mid 
ramdti ein migt huraungeriisen, um zu ‚Gnzollo‘ su gelangen. Migd- 
ramatu ist aber dor Genitiv wine Compositums aus dem Namen 
Migdia (ot. Myyira im Shuskrit, Mitten des Könige Prasenajit) 
und mud Muttor!. Das Ganze bedeutet also: ‚Zum Hause der Mutter 
des Migära“ Solcho gewalthatige Auminanderreiungen und Yor 
ömmwhlungen zu tigen, hatte ich schon bel dor fenloron Anzeige 
yon Neomaxn Aulass Auch in dor vorlisgunden Schrift finden Mich 
och weitere Beinpiele gluicher Art, #08. 18 die Wiedergabe von 
fripatane durch, ‚im. Anachoretenhainst, und 8. 0% die Ushersetzung 
‘voit, Pitedrihawbavane wit im Pava'schon Mangowalde‘, 

Ankampenh wpädäya entspricht Sanskrit Krpim krted und 
heist Immer ‚den Gefallon thun, mu... ote, also hier der ganze 
Sate: Bhagawi yena Rammukassu brähmanuma assamo ten’ wpasm- 
kamutu amekampanh updiéya = ‚Der Eelinbeno möge mir den Ge- 
Fallon than, wur Kinsiodelei dee Benhmanın Hammaka hinauguhen.‘ 
Weder hier, noch an don meisten anderen Stollen in Nxvwaxn’s 
Vobersetzung, wo die Wendung wiederkehrt, hat die Wiedergabe 
dureh ‚von Mitleld bowogun‘ einen Sinn. 

8.8, Bhayasıntam eva kho wo Dhante drabliva damit Retha 
tippakutd, «tha Bhagued onmppatto ist falsch übersetzt durchs ‚Dun 
Erhnbenen, wahrlich, haben wir in unrar Mittet Das Iehrreiche Ge- 
sprich ist zwar unvollendst, abor der Erhabene ist gekommen Dio 
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Navması, Kant Euom.. 


Bodoutung ist yielnahr: ‚Unser, fromnes Gespritch, daa noch im Gange 
war, ale der Erhabene kam, drehte sich wn den Brhabanen.! 

8.5 (nnd analog 8. 7—) ist der wahre Sinn der Migeren 
Anseinandersötiung gntin missverstanden. Ex liegt cin Gegensata 
#wischen dam Annolimen der Lohre von Andorwm uf Des und 
Glauben (suldhä) ni der eigenen Erkenutniss und Aufstellung von 
Doctrinen vor. Dahor int dia Partie folgendormussen wufzafusen: ‚Un 


kam mir der Gedanke: Sich 





ich bat Alin Kalama iipse Lehr 


nicht blos, gitmalich von Anderen auf Tree und Glanben überkommen 
und verkündet mum (Ailschlich): Ich kahe sie durch rigen Erkennt 
hiss erlangt, sondern er besitzt sie durch eigenes Schauen. Daher 
1=s fragte ich ihn so: Wioweit hast du, diese Lehre durch eigene 
Erkenntnis gewonnen? Da verkündete mir Ajir Kalam (alu die 
fhm cigenthimlicho Docwrin) iio Lehre vom Relıhs der Nichtirgend- 
otwanheit Da dachte ich: +. - © Wohlan, auch ieh will mnch der 
selbständigen Bekountnies der Lehew (im Gogunsatz zum Anf-Treu: 
nd-Glanben-Hinnelmen) ringen, die Alam Kalınn ala Product seinur 
eigenen Erkenntnis verkündet‘ Nachdem: der Baidha dann dieses 
Ziel erreicht hat, fragt er, um sich seines wirklichen Erfolges zu 


Fergewissurn, nochmals 





Vorkfndest du in der That deine Lehre 


insoweit nls das Resultat deines eigenen Schauene?" Dieser antwortet: 
‚la. Darauf orwidert Jener: ‚Auch ich habe nunmehr diese Lehre 
soweit durch eigene Erkenntniss mir zu eigen gomacht* 

An diesem so klaren Sachvorhalt messe man nun die nnvorstind- 
liche Uobersetzung, die Nacmascr uns liefert; „Da, ihr Jumgor, dnelite 
joh boi mir: Aliro Kalamo verkündet nicht die ganze Lehre, uch sei- 
em eigenen Glauben: Durch mich selbst erkannt und mir ofenbar 
habe ich sis erlangt und besitze sie; sicher besitzt ÄlAro Kiilimo 
eine genaue Kenntnis dieser Lehre. Da nun, ihr Junger, ging ich 
zu Äldro Kilimo und sprach au ihm: Inwi forn erklärst du, Freund 
Eilimo, diss wir (dieses wir ist grainmatisch ganz unmöglich) diese 
Tobre durch uns selbst sckannt, uns offenbar gemacht mil sie or 
langt haben? Darauf, ihr Jünger, vorktindete Alito Kalamo lie Lehre 


vom Beichn der N 





hewelt, Da kam mir, ihr Tanger, folgender Gu: 





Benonwrwonn Artur. 308 


danke: .~.. Wie, wenn ich nny diese Lehre, von wolehor Mare 
Ralimo sagt: Durch mich wolbst erkannt und mir offenbar hnbe ioh 
sit erlangt und besiket sie, mir anznvignen suchte, damit sie mir 
völlig klar würde? Und binnon Kurzem, ihr Jünger, ja schr bald 
hatte joh diese Lehre durch mich selbst erkannt, mir offenbar ge- 
macht, erlangt und verwoilte darin. Hierauf, Ihr Junger, begab ich 
mich zu Ajiro Katimo und sprach zu ihm: Vorkiindest da, ‚Fround 
Kälimo, diese Lolite (nar) insoweit, ale wir ale (jetat) durch ns 
selbst erkannt; uns ofınlar gemacht und erlangt haben? — Imso- 
weit, Fround, vorktindige ich sie. — Ich aber, Freund, habe sit nun 
insoweit erlangt‘ 

Toko. va vant boduaiar: Za zwoion seiend (wollen wir diese 
Gemeinde leiten), wicht: ‚Wir beide sind vollondat (und wollen diese 
Askotenschar lenken). 

8.9. Süpatitrhuh (auf) einen Flask Iezogun) iboreetat N. mit 
sthin gelagon®. Er schoint darin also eine ganz unmögliche Ableitung 
Yon sthd zu erblicken. Es ist maitelich vielnchr das sanskr. apa 
Mrtha— ‚mit guton Stegen oder Zuglingen vershon‘. 

8.19 und 20. Ayaı cuccati.. bhikkhe ist falsch wiedorgexeben 
mit „ein. solcher... wird Mönch genannt‘, Die wirkliche Bedeutung 
fat: ‚Van inom solchen . . Monche heisst es:+ ete. 

S21. Dürato pi kho mayarh denso Agaccheyydma dyarmato 
Säriputtasa santike heisst nicht: Schon lange, 6 Brüder, wollten wir 
uns zum ohewiindigen Säriputto begehen,‘ sondern: ‚Selbst von weit 
hr würden wir kommen? 

8.25. ‚Vier Arten von Nahrung der sich bowogenden oder fest- 
stehunden Lebewesen, ihr Freitnde, gibt 09,‘ ist cine ganz falsche 
Vobersetzung von Cattäro ‘ma dows dhard bhltänarı va sattänach 
Ihitiyd nambhateninan vd anuggahdya, dus vielmehr wiedersugoben. 
ist mits... Nahrung zur Lobenserhaltung der lebenden Wesen 
und zu Nutz und Frommen der nach Wiedergeburt verlangindeti 

$29, Kémupddénayh ete. ist nicht ‚las Sichanklaumern un dia 
Lust! ete., sondern ‚das Hafton am Irdischen, das sich documentirt 
in der Sinnenlust! ete, Das ight in digtlmpädinach Wedoutet ausser- 
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dei nie ‚Väclvieserei, suniern; wonu ox in tadelnitaw Sine gebraucht 
wird, stot Kotzoreit, 

3.30 wnd 49, Naya iat nicht „Erkonutnim‘, wonder ‚rechte 
Führung“ N. hat dae Wort mit Agua vorwochsalt. 

8.37. Wonn N: yacad ora Adyumattiya patisentimattdya übor- 
fotat anit Der Körper fot dat; In dievom: Gerlankon fat ar ewan 
molten Geistes), sofern ar il allein auf dio Hekowntnin, altoin nut 
dio Binslcht richtet‘ no ist auch dan verkehrt und au ersetsun dureh 

„bis or im Inneren nur noch Eekenntnise und nur noeh Sam: 
Ing im“, 

8.89. ea mnatite (wes kéyo) ints Dow Kérpor) ist über anlıhe 
Zostnito (der Vorwosung) nach nicht hinwna nicht abors ‚Ihn (don 
Körper) habe ich noch nicht überwunden 

Dio Uobersotzung von snpdpehl ed kkafjumdnam lin N, ganz 
mug, oiler es jet wohl viohuchr xu wormuthen, da gijjhaht we Khan 
mina diroct voraurgelt, lass er beiden in die Warte ‚von: Geiesn 
Atgefresenen' zusummengezogen and «updya mit muparna (Voxel 
garuda) verwechselt hat. Supäga ist uber neben aunakha ein av 
ters Aequivatont yon aanakr, sean. Siehe darter schon ‘Tusxcrocen, 
Pali-Misc. 5,69, Amu, 6, 

Althikiin’ -„terovassikant int nicht join Haufen dreijühriger Go- 
beine‘, sondern aber ein Jahr daliogonife Geeine“. Wie oll tero 
m dor Bodautang ‚drei‘ koran? Guns allein durch din Nuvstaxy’eehe 
Teiohtferigkeit, Dose las Wort einon Keomargiku entspricht, dariiber 
vgl. Ko. Mesa, The Pati Languaye, 8, 8, 

Neck dur anf 8: 40. gegebanen: Anmerkuog wol andydmiti die 
Exliqung we dem Tode sein. Nein, das it sie nicht, und N. tht 
Yon Newew dar, dass er auf seiner ureigenston DomAne, in dem 
Baddhismus, zuweilen abeneowenig zu Hause int, wie in der Gram 
wuatik, Kin ondgdmin Ist: bekmnutlich derjenige, der zwar nicht noch 
sinmal als Mensch goboren worden wird, abut doch noch sine Existenz. 
Au der Brahıma-Welt durchaumuehen hat, An unserer Stolle it numor- 
eas die Suche dadurch klar, woil vin Gegensatz. der vorher ala 
wad bezeichveten Athatechaf’ vorliogt. Und dot Arhint jat ja abon, 
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der, der nach dom Tode definitiv nrlivt wird, obgloich or sich die 
ununstäskliche Anwartschaft darauf schon während der Lobensnelt 
erwarben hat. Glaubt Nein Arhat wäre immer sofort in dem Angon- 
blick gestorben, wo er zur Krlonchtung durchdrang? Dann könnte ihm 
das hokannto Gloichniee von dem sollst nach dem Aufhören des An 
treibens noch eine Weile weiterrollenden Rade eines Bomerun Welchron. 

Das tiithanty in Htphautu bhikkhave sata vasscn nto, auf dar- 
wolben Seite int ganz falsch nnd sinnontatellond ühorsotat mit: ‚Es 
mögen . . slihen Jahre ets. alio vorgehen.‘ Aber os kunt hier nur 
Hobson, und wor Pali versteht, dor kennt dieson Gebranch au an- 
deren Stollen als abwolut sicher: „Aber was rede jch von alcban 
Jakwen* ote. (Es kommt nachher, dass das betreffende Ziel in viel 
kürzeren. Fristen zu. erreichen ist.) Man vergleiche », B, Milinda- 
panlo & 101 Tifthate bhante eke Milindo rdja, sace Ihanta sakala- 
Jamhudipe väjäno dganted mai pathary puccheyyun eabban tur 
riseajfeted samzadälendmi = ‚Redet mir nicht von dem einen König 
Mitinds; wenn auch alle Könige von Indien mil mir zu disputiren 
kiimen, ich wiirde ihnen en antworten wissen und sie alle zusammen 
in die Pfanne hanen! 

Wann, immer noch wuf derselben Seite, der Satz iti yan ta 
button Gah etarh paticen wutton wiedergegoben wird mit: ‚So ist 
ion, wae gesagt wurde, in Boxichung hierauf gesagt worden‘ statt 
Aurch: ‚Was im Vorhergehenden (iti) gesagt wurde‘ ute., 90 ber 
welst das, a0 worthlos der Untersohiod der Auffassung auch für die 
Praxis int, doch zur Gontige, wenn ein solcher Beweis nach nöthig 
wärs, wie wenig sich N, in den Geist der indischen Sprache hinein- 
“ufinden vormag. 

851. Die whe gelehrt, hiutig wiederkehrende Wendung ‚welche 
sich... objnetivirt haben! scheint bier aur die Unkenntnier ther die 
Ableitung doe nicht wohr gewöhnlichen updione verdecken zu aollen, 
Es ist nutiirlioh wpa + nunakr. dlirya = xom Vorschein gekommen’, 

8,52, [bhatedandaka (nicht whhatodantakat) kakasa ist nicht 
eine ‚doppohtgezähnte Sige’, sondern ein mit Hanithaben an jedem 
Ende, 
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8.58. Yassa oe era Duddhah wnnwardte . . . upekhd . na 
vaythäti heisst: „Dass moin Gloichmuth, obgleich ich an Buddha vie. 
denke, nicht Stand hub; ganz ohne Vorvtindniss dagegen int Ne 
Interpretation: ‚Der ich snlober Art den Buddhn godunke utc., und 
dom die... Aequaiimitar (doch) nicht zu heil geworden ist!" Wir 
entbehren viel liobor yichtngenie gelchrte Fromdworto ale das Vor 
ständnies doe Originuls, 

816. Yous ca santaypati int Aulsch Nboraetat mit wadureb man 
swing Last boftiodigt, Sdntappati kommt nicht von tarp, suadarn it 
ns Pasilvum vou tap und daher zu ahorsetzon: ‚(Das Kloment- des 
Fowors); durch das dor Kürper orwärint wink 

824, Div Unbersotsung Beil’ fir oalld heralt auf Phantasio, 
passt wach gar nicht in den Zuammentiang, Ich bin shor geneigt, 
un eine Badeutungegliichbeit wit wnske, di au dletiken, dae nivel 
don Lexicographon (wie vidl die Sanskrit; Loxicogranhen wuhrschoin- 
Heh aus dem Pati berübergonommon haben, danke iol bei prasendar 
Gelegenheit einmal darsuthtn) ‚Oiolwelbalken‘ hodentet. CHabellalkun 
sind in der That Bestandthails wines Hausen, nicht abur ‚Seiler. Labor 
Naupt iat dor yanive Satz falvoh mufgefunet: Seyyathd pi dean Kal: 
Iha ca paticea vallin ca paticen tiyam ca pattern maltikah en pu- 
cea kan parinirito agdrun teva aunkhum gaschati = Wie orst 
mit Rücksicht auf die (oder vermöge der) einzelnen Bestandtheile 
ler davon eingeschlossene Raum der Boxtichnung ‚Haus thoilhaitig: 
wird,‘ nicht uber: ‚Gleichwie, ihr Freunde, erst mittelst dee Balken 
(wa: jch ‚Bretter‘ üborsetze), mitteln dar Seile ote, das räumlich be- 
gränste ‚Haus‘ wur Völlendang gelangt‘. Vili dagw dio genan Iden- 
tische Discussion über den Begriff ‚Wagen‘ im Milindap, 8.97. Dw 
dort ur dor Ausspruch Nigasonn’s, dase eo keine Individualität N&- 
gasena, sondern nur einen #0 benannten Bogriff gate, dadurch 
exempliticitt worden soll, so jet os ganz klar, dans ox sich nicht um 
die reale Sache, sondern lediglich um den Bogriff handel Die Gane: 
füschen, in die N, das Wort Haus eiwschlieist, ‚beweisen. seiner 
brigen Fassung gegenüber nicht im Geringsten, dns er das Ver- 
Malkniss richtig vorstauden habe. Ein doutichos Verständniss desselben 
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wire uns aber auch hier wieder lieber gowosen als die Fussnote 
wit Hinweisen anf Kane und Scuoemeraen. 

8.02. Yo uttarimanussndhammd iddhipdtihdviya karimati ist 
nicht ‚ein übermenschliches Wark, win Wunder dor magischen Macht 
zu vollbringen‘,; sondern: ‚Vermöge übermenschlicher Macht ein Wun- 
dor ito, Dhamma ist wohl ein Beispiel für den von mir ZDM@. 40, 
5, 310-4 bellagten Instrumental auf, von Summen, aber auch sonst 
wäre es nicht Aco. Sing. odor Plur, rondorn AbL Sing. — Ein wei 
torae Beispiel Mir jonon Instrumental anf sf lingt, das will ich hier 
‚gleich bemerken, wahrscheinlich in der von Nmunans im vorlisgen- 
len Werko (8, 18% f) obenfalls übersetzten Nr. 30 von Axo. Na. 
Band sn, Theil y vor: Ye eu yunat nirdeambhä yajanıı, Roi solcher 
Auffassung ergibt sich duun auch die Uobervinstimmung mit dor 
Rogel dor Sauskrit-Grammatiker ber yazı (Vgl. Lawn, Boss. By x, 
8817). 

8. 08. Sankhalikhiteah, domon Usborvotaung N. schoinbar mus 
lasst, ist, obwohl os Coma. als ‚einer polirten Muschel gleich erklärt, 
in Voberelnstionmung mit vanske. gankha au deuten, 8, PW, 

8.07. ‚Gogebenon gibt er her ganz falirlünsige und 
godankonloso Unhersetzung von dinnddäyi = ‚Nur Gegubonos nimmt 
eran‘, — Die mancherlui grösseren und kleinaren Versehen in dor fol: 
gondon Weberwitzung der Ordensregeln zu srürtern, würde zu welt 
führen, da einzelne orst längore Darlogungen nothwondig machen 
würden, 80 ist 8. 68 bijugima-dhütagdna- samdrambhh pativirata 
oti ganz fülsch übersotst mit: ‚Blumen, Örtser, Sträucher oder Bäume 
anaupflangen Hegt ihm fern’ Es handelt sich vielmehr um die Vere 
nichtung des lebenden Prineips in ingend einer Form. Ebenso be- 
ruht die Erklärung: Vobemehinen die Verwaltung von Vorrsths- 
kammern‘ für nannidhikira-paribhogwh anıyutta auf reiner Phantasiv, 
Kin etwas eingehenderes Studium des Patimokkha und des Vinaya- 
Pitaka würde den Verfasser schr bald darüber belshren, was sansi- 
dhikära bodoutet. 

8,71. Niggnkita of gibt N, falsch wieder durch ,beschrankt 
bist du‘, indem er das restrained’ bei Cuno. unglücklich übersetzt. 
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In Wirklielkeit ist gemeint: ;Dü bist in deine Schranken zurück- 
gewiesen‘ oder Ahnlich; 

8:76, mudd erkligt N. mit ‚Verwaltungsdienet‘, Dans dus Wort 
vielleicht ‚Schrifikanntniss® bedoutet, he feh in einem Anmalk noch 
picht erschienenen ‚Artikel dursulegon versucht. Hive ist ala dem 
Verfassor für seine Interpretation kein Vorwnrf m machen.! 

8.90, Die nick sehr tiofsinnige Wahrheit ‚in dem: Erlostoi ist 
dio Erlisung: diese Erkenttniss geht auf ala Unbersetzung von ei 
wmuttasmih eimuttan i Tidy hott kehet Kier wieder, obgleich Ich 
sie früher schon geriigt habe Die Gansoftisechon in Davine Carre 
tm's Ausgabe, duroh die sieh der Vurfaeser wohl hist verleiten lassen, 
imponiten mir nicht. 

8.98. Die in dor Anmerküti gegebene Erklärung des Namene 
Sehempati aus Sa ulm patit, die gleichzeitig au einem recht ge 
suchten Ansfall auf die Theologie benftzt wird, ist sachlich dureh 
“in einen Fall, dass Brahmä sinmal von sich Angt: ahom imarı ote. 
(also auch vielleicht eittnd ‚aham pati® geangt haben konntel), ebenso 
mnbegrüindet wie lautlich varfehlt. Dein nach Analogie der sont in 
der Vorbinlung von so und wham gebrauchten Sandhi:Gonetze (a B. 
aber auch kiwihai für iho oda) würde wine ler Verbindung. vor 
muthlich Sniäumpati werden müssen. Wir können cs also, bis xtdtlearo 
Gegengründe vorgehracht werdan, wohl bei dor alton sachlich sehr 
begrüniietan, und durch sichere lamliche Analogien sostittzten Abs 
leitung ans zeayanpnti bewenden lassen, 

S90. Ariradakkhiyiyd udedya Wborwstat N. viellsicht nicht rich- 
fig mit ‚ron dem Bord der Schiffes, welchar der unenidlichen Wasser: 
{ichy zugekohrt wart (liessen die Sonfahrer dan landerspahenilon Vogel 
abfliegen). Die Worte mitssun wohl interpretitt wenrdan: ,Sobald das 
Schiff kein Land molir zur Rechten hatte, Howse nie dan Innderspähon- 





Wohl ahr Mir seine Wabwertsing tou Tihmenapude, mit ‚Wahrheit 
Hin H0l mine anneeion Machrerka, nachdem Ich DUO, 40, 8. 734-6 klar dar 
nähen habe, ieee peters hier Spruchsauumlung Weileutae. Wenn Here 8, mil 
Bine philologieche Adue Desist; warum Mast gr oh nieht wanigatene durah erase 
Fltohrgon Ynlehran? 
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len Vogel anfatvtzon. Worn hilton sip auch einen solchen Vogel ndthig 
‚gchubk, wenn sie von yaröherein wussten, auf welcher Seite sich Land 
und anf welcher sioh Keina befand«? Dis Wuiteren habe jch an an- 
‘ipem Ort über dice Stelle chanel! 

E18. Sheambha mit Beziehung nuf das Opfer ist nicht nur 
alka sehnillichet, wruderi wahrscheinlich diruet „das wit Tdtung ver 
bundene“, Das Tingokohrte Indnutst dann nirdrumbhe Dass drulk 
dam PAUL t0iiten* nder ‚schlachten’ bedeutet, geht aus den AgokaIn- 
‚schriften. (m Folsanodiet 1) hervor. 

8196, Nöregyadaı muhdrambhd kann nicht heissen ‚sind schade 
Hel nail sind ungerwcht‘, xondven Indauset sohr wahrsehsinlich ‚sind 
ohne Zwang, unnöthiger Weiso nut grossen Morden verknüpft, denn 
mirargelır Nat iin Sanskrit die Boduutung jewanglos, fei 

Während N. in annd dan sanskr. anya echlickt, sole ich in 
letmselben die Aoquivalont vom sunskr- dyad, das ja in der Bedoutumg, 
‚Krkenutmiss‘ im PAR gan gowiluilich ist, und verbinde es mit eit 
toh upatthipett — ‚or Fichtut avinon Geist auf die Exkenntniss’, Diese 
Wendung ist dane analog «um Beispiel an tiya-dienndya cittaih 
uhhinthareti ab) met von Simahnaphalmutta & 88, Ann ist 
Hani die bekannte durch Abfall des yo gekürzte Dativiorm, die in 
einer-Reilin mit den gektrsion Dativew atthi nte., mit den fomini 
len Inetramentilen alive ete. mud quit den bekannten Kurzformen 
des Gortindinine obAivad’ (fe abkiandya) usa, w. steht. 

S19; Vollständige ehlgogriffen hat N. in dor Uehersetzung des 
Sätzen Tathigitinser Ihikkhre uralte mmmanombuddhaa pats 
Wind cattérn wechariyd abbhutd Wammé yitubhavanti. Er besagt 
Dew Vollendoten . . erschtinen vier augentillige Dinge stan: 























* Teh dard indoewn Wor Dy, N, nicht alvalut die Möglichkeit md Mai 
Ming abaprunhun. Wore Hofralı Biman nnchk wlet dar unfnrkanı. dave viol) 
Ad eine Ableitung vum I’ tnkhd vue. Heh ha: die vent 
Vergen, sahen vormurn, weil id nut glanbo, dm sun nl Schü le lan: 
nebllekeni! Henwiotauen wir, md weil gleich darauf Keulanfe (nicht Armiak 
Mög] won Alam Vogel gewngt wird, Tod iu dimwur Anion hint mich die trum 
Vetie Minthettang you Prof Keesnowr bowiirks, dass nich im Mukdbhieya win dom. 
Conpistion ntiradikthiva ganz anulogon Comportum Ansage fuier, 
Wieser Retour, #. 6 Kunde & Margmal. YT. DE ow 
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nonswerth,! sondern: ‚In Fälge des Erscheinens einen yollondéten 
Buddha (pötbhdee wioder Instrumental auf «a, oder ABM)... er- 
scheinen auch (immun) eine Wunder“  , 

8 145. Für dio Veborsotmung des Wortes sstughalto mit ‚Mord; 
höhlır Yet nicht dor goringsw Anhalt vorhanden. Ex Wedoutet violinehe 
‚Zeretöremg slur Brücke: (die über den Strom (der Exituunen aunt 
Nivviga führt) 

Diese Biuruonlose mug genügen, Zeit und Rata verbieten eine 
ernchögfonde Aufaihlung allor Fehlgriffe. Auf Wunsch kann sin ahor 
ünchgelinfort worden, 

Ho gilt, aus diosem Tintbestani lan Facit zu zichm. War an 
anorkonnen iat, dan will ich hier gun mit möglichster Hhetonung nn 
erkonnen, um Dr. N. nicht fortwährend ausnchliamalieh: tailed an 
Allee: Ex int der gain Gedanke, durch Ucberstzungen den Inhalt 
der bnldhitisoben. Tiohrtexte dim breiteren Pablionm zuglinglich 
nor an wollen. Es im fornor dor Umatanıl, dase dor Verlamur 
in einem bier wieslurgegahenen Textattick, (las or früher schon thor 
setat hatte, und das ich meiner fHihiron Keltik mir unterangan hab, 
wonjgptens sie gerne Anaahl dor von mir gerfjetnn Falle corm: 
int ht, Sohliemlich will ich anch gorn die Dogebsterung Air dia 
Sache mit ali lobenswarthe Eigenschaft in diese Wagnhalo worfen, 
worn sio auch, wio wir gleich nehm werten, bei N; weit mehr zum 
Fohler aungrorter als eino Tugend au nounen ist; Daunit ist zu min 
Lobo abor auch Altos gesagt ‘ 

Mun betrachte dagugon die Unaummo van Verstissen. Wer 
don Vorfuwer um jeden Preis rotten will, der mag vielleicht nin- 
wenden, es kame nicht darauf ein, das eity Autor, der philosuphischen 
por roligionewissenschaflichen Zweoken dienen will, mit #0 gering: 
Mngigen Sach, wie lor Grammatik seiner Quellen, besonders vor 
fraüt wäre, Ich meino; dass die Fahrlässigkeit in der sprachlichen 
‚Behandlung der Originnlwerke ein Gradmesser für dio wissnusehatt- 
liche Zuvurlssigkeit Whorkaupt ist: Ausserdem ist das gründliche 
Vorständoia der Qualen keine: geringfügige Sache, sondern any. 
BAngliches Erfordernis. So ist &, B. Noumank'n (8, 0 und 78) Ver 
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wändales für die ganze Auseinandersetzung zwischen Buddha und 
‘Alirs Kalime und Udlaks Rimapatta, und damit auch für die 
religionskistorisch wielleicht wichtige Auseinanderhaltung der Begriffe 
‚Glauben‘ und, ‚Erkenntnis‘ vollständig daran gescheitert, dass er 
Welt: welss, dass las Subject des Geruniiams mit dem logischen 
Subject des Hauptrorbums identisch sein muss. 

"Man würde indemen vielleicht immer noch geneigt sein, einen 
Schrifistellar derurtigu Versehen nicht zu hoch anzuschlagen, wenn 
dessen vigene Godanken bedeutenden Worth besiteon. N's philo- 
sophiache Gorlankon aber haben. nicht Jon Werth, den or ihnen gorn 
beinsson möchte. Dass seine Keuntuine dex Buddhisnus keine Inokan- 
Iose bt, baby ich an Kiteelpankton ebonso in meiner früheren Row 
cension win wiedorum fu dieser dargethan. Und auch seine philo- 
sophisohon Fähigkeiten Oherscbiits: Dr. N. durchaus. Tel will ihm. 
nelır gern xugortshon, dass or viel gelesen hat, mehr vielleicht aly 
io. meinten anderen In seinen Jaheon. Aber en It allos unvenlaut 
‚guhlleben, und ich halte seine Reminisconaen seiner eigenen geistigon 
Entwicklung fir dievot schädlich, Seine Einleitung zum vurliogonten 
Worke ist philosophisches Wortguklingel Ex ist iim auch nicht go- 
Tungen dureh einige gewagte Polemiken diewm Nebelgrau ein paar 
Liohter anfsusetzen. Die Aufhollung dot buddhistischen Terminologie 
iat keine 90 leichte Sache, dase sie schon wittelat einiger Hinwuine 
inf abmudländische Philosophen glüekte. Dies ist der Punkt, wo man 
You vinem Forscher mit vorwiegend philomphischem Interosse noch 
fai meisten erwarten könnte. Nach Allem aber, was ich von N. go- 
selon tube, bin ich doch Ubersengt, dam eine derartige quellen“ 
tillage Untersuchung besser von einem (hilologisch geschulten Ine 
ologen vorgunommen wird, oder dass N., wenn or sich durch 
iese autalringende Arbeit die Indologie zu wahren Danke vor 
pilichtan will, einmal seine verschwommenen philosophischen Teen 
fiir einige Zeit ablegen und sich dafür wissenechafiliche Akribie an- 
eignen un. 

Par durchaus verfohlt halte ich auch die ganz besondere Chi: 
fakterkirung der Buddha-eligion als Kunst, nicht als Wissenschaft, 
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Die Religionon im Allzemvinen goboron malir in das Gobiet dor Kunst, 
dh des Gofthlr, ale in alas. dos Wena, Tnbutt sowohl wie dle Art 
‘i Bethwtigung sos religion Krupfindens werwairen dleqatbon in jan 
Spbare. Dor Budıltinmns aber int, weit nntfornk davan, mehr als aj an: 
lores Röliglonon fr, Kamat gelten an: köhnen,. sogar vor nllın ie: 
ier Keligion, ie der Wierennshaft nahe sucht, wann ran jemals 
nino mit der Sphäre dos Wissanp etvene ro thun gahabı hat — Auch 
“a; her den Unterschied. von Kunstwork anil Wissenschaft sagt, 
nn or erklartı ‚Ein; Kanstwerk, erstrahlt In ewigar Jugonul, ins 
Wünetschaft wird von May aw Tag Alter,“ kann ich nicht unter 
schreib. Einen Kunstwrork kann vor allon Dingen ichbaine ation 
Wieermschnft grgennhnrgestellt werden, sondern nny ein wirsennhaft- 
Tihor Satz, Und die Kuuntwork kann nich soli ir danın.Im ewignr 
Fügen] steven, weten vie dar wwigon Peinciplon, dinar Kutt nog 
Hclot wale yokournon Het. Abu ach dur wiereimmchaliche Sata, dor 
Ain Wahrheit wiodurgibt, jorytewhlt in owigur Ingendt. 

Die Newernug N’, um noch eins Ammmzlichen au boetheen, 
‘He maaculimen Subvtintivn dom Pall-Spencho in der Nonuinakrform 
it» am schreihen, atatt, win allgemein Whtich, mit dem Starmvoon) 
= {ala x, DL Hodtdho aut Buddha), Uulte ich abenfalle fir vorfahlt, 
Allerdings bemerkt or mit: Reekt, solche Furman anf sa. anlın nie 
ale gebraucht wordony aber sind dona dle uut-v Jane in anderem 
raus ale dem Nominativ gebraucht workin? Ea it genanı ele eb 
elolien Uli ‚den Buddho‘ au sagen, win ‚dur Buddha, Abo he: 
halten wir schon Lieber ‚Hi indiferonten «Foetagn bea 

Wenn wir Jotat No Leistung jm Gano Nborschnuen, „Au 
fragon wir uns nicht ohne Grund, mit welchen Recht er tote meiner 
Saher. Aigo wind  denolben aelhntbewusstun; um niht sh 
“gen unlmehtidanen ‘Tom anachlägt, ‚er seihe ‚Lanöre Vorwandi- 
haft vte.* duruhuog, 

Zwar lan Says yan-S. x: ‚Dam Sider sigh ‘the competent halt, 
ber olue Suchn zu schreibm unit io wu bourtheilon, die or nicht 
‚kennt! möchte inh wicht goxtrichunn wissen, damit dor Verfusser nollet 
bie au seinem nlchsten Werke Celegenbait bat, ihn au studirem, 














» 
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‚Die gesprülkten und unangenehm aumasslichnn Sätze vom 8. x4 
zu and xy, dip Christonthuu und Buddhismus gegenuberstellen, will 
ieh hier nicht much einmal charakterisiren, nauhilem ich ahnliche 
Sätze flee Varfianors sehn frithur ine rechte Ticht govotat habiee 
Wen doreolbo aber auf 8 av arklürt, class seine Anthologio (im 
Gleginsate dur ‚Beulia trichfante‘ 8x) mur für die ‚Oligurchie Horw: 
lita’ Tnestiumnt wei, 90 haben doch all Auliiugue dar wrnsten Wissens 
schaft ein Titareme daran, nich goon den Verdacht zu wahren, nla 
wollten vio mit loser Oligarchir Herakliis otyan au wehuttion haben, 
Und dan Ibn ich hiarmit gothan. 

Toh habe N. noch winnul (eingehend darthun wollen, wolhe 
Klippon er zu meiden hat, uns vin nhtalicher Mitarbeiter due Wissen: 
shaft zu werden, Loh words wn dem Tage, wo or ans dam Bowein 
orbeingt, lass or ox gewarnt, unter en Biken sul, die Ihn 
frindig hegrüasen, Bis dubin aber muss ich Lader annobrmen,. das 
Buddlia wolbat alan Cilvichwiee vou den Mangothivhtes (Ava New, 
Bond, Nr, 106) auf Nvowaxs’s Buch angewendet und ex der dritten 
Claas augewiiwn liaben wiirde: 

ler dinavayyt, ,Uureit inne unil'ausın‘, 
Bertin, 








R. Orso namen 


4, Tosovons Bure, The ruined cities of Mashonatanil, by — Lan: 
don 192, 

Dar Vorfansor wurde durch die Unterstitzung aweive onglischer 
Wieronpohattlicher Gesellschaften und dor Britian Churterod  Com- 
Pany, welche Hie Colouidiraug sox don Portugivan unteiswonon halle 
Yon Shitostafrika in die Hand genommen hat, in don Stand gesetzt, 
dio vor 20 Jahren anorst you dem Dontschen Kan: Maven erfornchten 
an beschriebenen Ruinon gründlich un untersuchen, und Iegt uns 
Ti ciao worzuglich muegenattetan, mit zahlreichen schünen, nach 
Photographieon angofortigton Abbildungen varsohenon Band dan Re 
wultat. seiner Forschungen 








0 Yor: 
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Den grösseren Theil des Works füllt allerdiage dor Roino- 
bericht ‚und ‚dürfe dessen Besprechung. schwerlich für. die Leser 
dioser Zeitschrift von Interosse sein: Um: so mole Jeiloeh gdasin 
dor Bericht Wher die gefundenen Ruinen und div veranstalteton Aus: 
grabongen nnd die Ausführungen des Horr Bier und seins Be: 
‚gleitern RM. W. Swax fiir joden Orientaliston yor Intoresse wein. 

Tu dem ewischon don Flüssun Sambest und Limpopo gulegunen 
Stck Ostafrikas finden vich zahlrolehe, zum Thoil vale ausgeilchnte 
Ruinon, welche wut den wryton Blick aweioelel Urprung vorenthen: 
worgtiltig ohue Mörtel aus bohancnen Grunitsteinen aufgelnhrte Manern 
nd Thine und rohgemanorte, mit Mörtel vorkittote Trümmer, welche 
sowie afrikanischen Ursprungs sind und achwerlich ia iheor Kut: 
Mohit weiter ale die Zeit dos ‚Manomotapn‘ don Portugiesen wurdok- 
roloben. Die grössten ior zu exwteror Cline gehörigun Bauten hat 
Herr Burr mit Hilf woinon kartographlsuh geschulten Relmguflhrtn 
sorgfllig vermessen, untersucht and thallweiso ausgegraben. Manorn 
bis zu 16 Fum dick und 16 Fuss hoch, munsaiy gebaute wait ver 
siert Thürmo von gewaltigen Diswnvionon und div aahlmichen aus 
‚gegrabonon Kunsteranngnlso in hocheiviliirten Volkes Insson 0 
‚guwiss erscheinen, dase wir we bior mit den Sunlton, Fostungen und 
‘Tompeln eines nichtafrikanischen Volks xu thi haben, welches wich 
ilar Gohlgewinnung lather in Siidowtafriku festgesetzt hatte, Bewon- 
dors überzeugend sini die Aint Fuse grossen aus Stratit guhanonen 
Goler mit Meunchonarmen unter dun Flügeln, die Sehorben von mit 
Mefiofs vorsohenen Vason, dio Druchsttioke von wtark vorzinrten 
Säulen; Sohmelztiegeln mit Goldeesten und ainn Gussform. Weniger 
sicher rind die gofundonon Waffen, welche groin Theis noeh hut 
xu dor Ausrüstung wines Zul paanen wibrdun, 

Die Frage, welches Volk hier in längstvargangenon Zelten, att 
Gino Reihe von Festungen und ‘Tempely gestiitat, Goll gegrabon und 
geschmolzen haben ming, wird von Hien Bore inv siobenton Kupitel 
ausführlich bohandylt, Er führt zunächst aus, dass dio Araber von 
len Wiedton Zeiten on die ostaftikanischen Zendsch nr ale die 
Aackton Barbaren mit spitzgefilten Zuhmon kennen und beschreibun 
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wie sie noch heutigen ‘Voges sind, des daher dio heschriehenen 
Bauten unmöglich von ihnen botrihren können; er weist dann sicher 
nach, dass die grossen Bauton von Simbahys den Portugiesen ‘und 
‚Atnbern dos 16, Jahrhunderts wonigstens vom Hirousagen gut bir 
kannt waren, ja, dase sie schon von Leo Africanus erwähnt und 
you: din Zeitgenossen als ‚ein Werk des Tenfols‘ beschrieben wurden. 

Weniger sicher ist jedoch, dass os gerade die Sabsor Sid: 
nrnbiens gowosen soln missen, die bir colonisirt haben, wenn auch 
Der’ Studien die Aunahine, dass Mashonaland eine Hanpthoxugs 
quolle fir das Gold Arabiew, die nchon von Horns besungenem the: 
anri Arabum gebildet han, zimnlich wahrscheinlich machen. Dig 
Zeichen auf der Topfscherbe (Solto 196) für sablinchn Schriftzeichen 
ansusohen, wird sich woll schwerlich ein Ovientalist entachlionsen. 
‘Dennoeh haben wir allon Grund, Horn Busy für seine mihevollen 
Pürschungen und seinen ansführlichen kların Böricht uber das Ge- 
funilone dankbar an sein und können nur hoffon, dans eo swinen 
Nachfolgern gelingen möge, Schrifdonkmäler anszugraben, welche 
die Frage nach dem Ursprung der südafrikanischen Ruinen ond: 
gültig en. 


AWW. Soma. 





Kleine Mittheilungen. 


Pahlaw* verges, — leh habe dieses Wort in dieser Zeitacheift 
Pi ¥ S64 erklärt. Meiner Krklkrung steh Howe dio Bouerkung 
eutgogen, dasa das Wort nicht wiwaknitann, wie Ich ws umsehreilio, 
athern ahöknıtan (von yo ahah, hetpups, sal) gulesen worden muss 
‚(Grundrise der wenpsrsischen Eiywolopie, 8964, Ne, 6). Dies mücht 
fol sehr bexweifeln. Das Verbant mare int Yon mera ganz wur 
sollieden itnd bide Worte worden auch von Sern, Traditionelle 
Literatur. der Parsen 8, 209 und $. 968 wit Ronht ausoinanidor ge: 
halten. Und dass merger wirklich ‚in Kine vereinigen, mischen* und 
Nerunroinigen' bedeutet, ereicht man aus Tamasyi Dastur Minoele- 
herji Jumasp Ananas Pahlaei, ujarati al English Dictionary im, 
PAG GAT, so Dora sniixing up, mingling np, wilting or blending 
in wmasy serge ‚made into one, mixed-up? unl rorya ality, filthy, 
Impure, diled, pol‘, sich verzeichnet filet. Ash ieaoe Lexicon 
idle eryer sand wore (11, 214) ansolnander. 


Pahlwei vero\s, wens. — Diews Verhum, welches ‚orsohuntfen‘ 
bodenter, wards von Srımnat, zuerst (Parsigranmatik 8.196, Note 47) 
anf las babe, sz aurichgefthrt: Sphter (Die traditionatle Literatur 
der Pavan 8. 424) verwarf Smears, selhat dien. Erklärung, da erstone 
allo Kenmnichen den semitischen Ursprangen fehlen und ewallene 
dus Wort lau such ins Pars: (ale jegeperh) nicht anfgenommen wore 
den ware. Sumani, meint, dave das Wort mit dem Parsi et ‚Schick- 
al zusammenhängt Dorselben Ansicht fat much War (The Book of 
the Mainyei-khard, Glowur B- 49), sowie auch Horx (a. u. O., 8. 270, 
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Np $2), Nach meiner Meinung ist io Erklärung nicht richtig. Tole 
Tito word; von yy, wa (lane, Licht! al), Mau musi sich dabei 
dio Anschaunng dor Porson über die Schöpfung vor Augen haltan. 
— Darmach existirte ılie Schöpfung nls Tew (res) sehon früher in 
Hur Vorstellung des Schöpfers and wurde von au einer ‚be 
‚körpurton! (untenut:) genuhnifen, Daher wird ‚schaffen‘ durol 298 han, 
‚guschalfen worilen' durch „al Ly auil ‚Sehöpfor' durch sis lag 
Übresetet. — Divw Auffassung kann ur wif, Do), nicht aber 
anf eth bemgan wenden. = 

Neupersisch synth, eh — Vol yemih Spotty Schere‘ == 
Pahl, oro yibt How (Grundrian de iperwiachen Kiymoloyie 8, 2h, 
‚Nr. 101) kein Riymologio an. Dio Erklärung Danunsruren's (Bouter 
Troniennsa sy, 181) nun wine Yoransausotgenilun went, art: 
wird. von Hane mit Hoolit vorworfun, Nuch meiner Ansicht geht 
spel Au ties (Hows, 8 1115, Nr, TAD), Tab seine cine awentinelio 
Porn airi-sonfkba- wiraus, dio au wweer und dann mit Assimilation 
dor Widen Zischlaute (Sc. ts = awost, rulhl,, alind, Anadura, 
Mr pwaturas, dade Mir Sowa) au row wur 















Nonpersinch rsa — Ich finho In dieser Zeitschrift Bal, vi, 
8990, Now 4 beinerkt, dass die Heiden Eigennamen ‚Latkl md 
er von den Nbrigen auf ‚u ausgehenden Composltis gotrennt 
Wid fir nich beurtkeilt worden min, She hängen abor auch boide 
Aniteiunuler nieht ausammnu, Wiährunl „uxsät fin Puhlawl ern 
Tantet und nut awost, appntodata- zurckführt, fat ‚ap, noneron 
Ursprangs und enthll day Wort „u in der Beileutung ‚Freund‘ ale 
zwoltes Gampositionagliod in wich, dia oe Im Pallawi durch Seo eier 
wledergognbon wird 

Neupersiwh 4. — Die Wörter ba, #ba ‚mit, an‘ worden von 
Horn (a 0.0, 8. 4, Nr, 145) verzeichnet, aber nicht erklärt. Hon 
Host Pahl gee, eyo? oma, awakıhz ich dagegon lese sis apak, upa- 
il. Die fltore Form, von welcher Hows hohnuptet, sis lasse sich 
nicht nachweisen, lot im alin. upäka- (von npa-tade) ‚uahe zu- 
summengoriickt, vorbundon, bonuchbart‘, davon upaks jin nächster 














os Krane Miramar. 


Nahe, gogeinwärlig Wigen dor Abfärbung des m veneloiche maw 

So, So, nenpars. „3,= awest, wird, altind parti Man be: 
greift nicht, dass Hoxa hier nicht uf din richtige Spur gekommen 
it, achilem or usitor Ne. 164 54 (ack) das Richtige (upada int wohl 
Instrumental von npane) getroffen hat, 


Naupersisch 43. — g32 ‚Host‘ wird won Howe In seinem Grund 
ries der neupersinchen Biymologie §. 50, Nr, 215 auf ein nwert bur 
man von altind: Vad ‚sch einer Sache arfreuon, sich hingeben, ge 
hiewen' zurlickgoführt. — Bokannilich kommt das Wort auch Im 
Armepischen (perpsürfeh Gust, Gustmahl‘) vor, was Hour nicht be: 
‚kannt ist. Was dio Zurtokfuhrung wut altind. hg anbelangt, aa ist 
Hin unmöglich, ida biog auf grundprachlichen thug (mit velurou g; 
Yel. Dhuktos, avast. agtar) und nicht auf ba) (nit palataleın pw 
ickgeht. Odor yllon wir oi Wha = grioch. gay (mit palatlam 4) go> 
ioasen annehmen und dieses von hag (mit veluretn g) ‚thullen‘tronnen 

Neupersisch iss, — az Voilubwn wird vom Moun (nu. 0, 
3. 68, Nr.981) Dohnndelt. Dorselbu eitirt blow in ontapraehulun 
Austrücko im Pahlheri yo (arb, pais) und armen, Mdmzed, 
gäbe aber keins Etymologio des Worten un. Toh fire ats auf 
din vorayszusetzendon awost, wunamayaha- zurück. 








Neuperaisch as. — 44, dae bakannilich awest. werk, oh, 
lid. ture it, orklärt How (a. u O., 889, Ne, 241) nue dam 
Compurativ west. wahjah und bemorkt dabuis „Div Fiklärung dor 
mp hinsieilich ihres Vocal bisher ulrgonids richtig. varstandanın 
Form hat. mir More-Dr, Armusan achan vor. mehruren Jahren mit 
gerheil: bh wie mih und kik sind Comparative, devon £ dundh Een. 
hese entstanden int!’ — Lader iat die Epenthere weder in wahjah: 
noeh auch in kasjah-, marjah-, wonigstous nach don Iayeln sir Awenta- 
Sprache, möglich, am allorwonigsten ber in Pohl. $4, das ans einem 
vorausgenntaten kaynjä! abigelitet wird (3.193, Ne. 808), — Dagegen 








Jean scheint wicht er wire, date das betraf Comparativs if en 
un Pekinkran Yaksem gehn, — Was Würde man ang, ‘won dleand aha Ir 
ninlachu mager soneraiten möchte! 





Kuzose Meer. oo 


pagt Howe unter Sty (8. 56, Nr. 246); ‚Die Aussprache behiae 
(= wert: wahiiter) ist die urapriingliche; in bihiät {st dar erste 
Voual dem aweiton angoglichun‘ Ba wird also dort keine Epenthone 
Angenommen, wo ian sie wenigstons durch den histarisohen Hinter“ 
grind stübxen könnte, während dort, wo man die 
lop historische Hintergrund ganz fühltt Wonn man aber trotzdem in 
‚den blos angonommanen Formon an cine ‚Bpenthese‘ dimken möchte, 
0 könnte dien doch nur bei ay — Pahl, ay und gs — Pahl. gy gor 
schehen, nicht abor bei as und a, da dorun. Formen im Pahlawi 
8% (aloo ohne Epenthess) lauton- 

Mit wolch kriinchom Auge Honx Aborhanpt vorgeht, zeigt am 
Dostou Nr, THE (8 178). Dort wird. £5 Lingo’ = awest, ud nach. 
en Vorgang Anioror gana richtig von altind, Jos ‚schnanfen‘* ab- 
geleitet. Datnit nicht zufriodun, fügt Hox noch sanakr. iukel „Wind“ 
inka und angt in der Note: „Verweis von Novorxx, Div Bedeutung. 
dos Worton int abhor nicht sicher.‘ Wie soll nun solch godankan- 
loses Zoug benonann? 

Neuporsiich hea, — iter „Vorwand“ wird you Howe (a, a On, 
8. 60, Nr. 244) auf wi+dhn zurückgeführt und altind, widhana: Ont 
nung, Pestataung, Bestimmung‘ damit verglichun Diese Eaymologie 
ist sowohl in Retro stor Lautyestalt als auch in Batreff der Bo- 
doutung unrichtig. Was den orton Punkt anbelangt, #o will ich Hm 
melbst (8. 59, Nr 209) das Urtheil aprochon Jason; Diese Ey 
fat gowhin falsch, da altos eh iia Noupersischen comsoquent zu qu- 
wird,‘ In Botroff des letzten Punkten, den Iudautungs- Ceberganges 
vou ‚Orduung, Festsetzung, Bestinmang zu ‚Vorwand‘ stoht die 
Sache nicht besser. Teh glaube, dass zum ‚Vorwand‘ awest, wai 
ana, armen. Yayprp unit lutein, prastertun viel hesser passen ale 
Hons'n widhäna-, 

Neuporsizch ‚ur — Vow ‚Los ‚krank‘, Pahl, Set} notict Hons 
(Wm, Ou 8.58; Nr. 269) mobrore Erklärungen, div or selbst als nicht 


Teh hemmen, dacs dns hichergoktriga alti kenny Thy (ep Cope) = 
‚gunüber Anns = Eos nut dveae (mit valnrem 4) zurdekgulit. — Dine macht Howe's 
Moilonkon In Nr 60 edzyten) hinfittin, 
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sirhlilig anerkennt, Nach einer Ansicht darf „Los von ‚LS ‚Hol 
Ting? nicht getrennt wurdon, Dieses Wort kommt be} How gar hicht 
vor. — Ich solic in dom achlisesenden mar baidor Warte den Stamm 
tard: ‚Beucho‘ (altind, markus) und. erkläre Bey Alter: Bde dow unten 
Wortes aus wu Alter He dos zweiten) Wortes at taja-, Dar- 
hach öt Las = vin vorausgeseiates alipors, snyja-marue (= wnjun 
mara zit TaliensSonühe, boyabı" und \,-1-= ein, voratngmitrtis 
alipors, tojamara (tyjatnuera.) ‚die Seuche wegnehnend‘, Das vor- 
Ansgeeoirte nlipers. tajant- ‚woguahnend® golidet au grioel rim, 
alind-nwent, taju- and alla. tat npizene (awest taja- ‚vorbangen‘) 
Mali Wenig, 

Neuparsisch Sy — hal (aK KE), Pl, area ‚kliigt 
wird yon Houy (nn. 0., 8, 01, Nr. 909) anf awen. patti bwrogen 
und ein Partieipium pracsont. paitjmenm: late kngenommen. Dion 
fat nicht richtig, da die Lange der urvten Silbe. unit nloht neklier 
worden kann, Din Prapoeltion pat- geht hekannilich it Neuporsisuben 
‚vor Ontturalan, Labialon and theilwoive auch vor # in paf- ber, wil 
ren ihr schliessundent schon Im Pahlawifolgendun Pulatalun; Deatalon, 
dow t nnd den Zichlunten wasinilirt wird, worauf an Stolle dur Von- 
doppolung Mo Langung der vorhergehenden Siw eintritt Pal. E27 
setzt win pot-tjamnd voraus, dan ich nal’ ait west, paiti-tujawant. 
oiler paititutujmeant: beainhan mlchte, 

















Niuporsisch 34. — Diesos Wort wied von Vurzann tin ‘Lark! 
com Presico-Latinum 1, 8, 926, m citi, Howe (a0, 0,, 8.61 unter 
Ne, 270) bemerkt, dave ow nicht bolkgt int, — Mit iim samt aber 
Armin fens, das oe nicht konnt, ida ee bei Hakan (weil 
e+ win dem Pablawi entlohntes Wort ist) nicht vorkommt 


Nesperrüch oly. — spl, Peven, oy reinigen laut Home 
Ge 6 Oy 8.08, Nr, 970) aun puitiast ab, Dion it lautet un- 
möglich; sy kann mr auf pass zurmokgohon. Aus pala 
fan wurde im Pahlawi pallatan und daraus palatan, ol amd a 


" Varch ia Tone #70. Nr, 840, em onghnzen. 
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‚gohliren Inmferuo aunmunen, aly das urste die Winzel tae mit der 
Praponition. paiti, das lotztoro diowlhe Wurzel mit dor Pritpusition a 
Ausaminangosvtat enthhlt, In Betreif dor Worse} ine Cunruns, Gricch. 
Eiymologie Nr, 047 zu vergleichen, Ich Teite das Pränmn alajam, 
palajam aus a tine. patlawjam al, womit ılas von Houx 8. 10, 
Ne 42 (Allen) mit Recht nrhohene Hedonkin beseitigt wein. dire, 





Neupersisch nass — Zu dou windigrien Kiymalokion, welche 
De Honx in scinum Grundrier der nenparsischen Erymalogie antstell, 
gehtet unstreltig dae 8 09 unter Nr, 044 behnndulte pésihiden yor 
forschen, nachfragen‘, — Dax Verl (ssassz soll aus Pahlawi pate 
wihitan = wirt puiitiäswnadaj- entstanden sein. Es wurden also 
Habot Palit: # im Nanporsischnn zu £ und Pali. we Im Nauperninchen 
HG ningentahtot! Danit worden mach der Sitte dor Jungsgrammatiker 
"owel wiehtige nauporslchn Lautgonitae decentiee Dabei bonerks din 
Varfassue ganz unverfrorun, das or Pall, mern nicht nincdinitan, 
Avon, newsddnjeni, sondern we Ahinitiow (nlvo were, wöbul Ihr dae 
Innge # keine Sorge mncht) Nrat, trowdom, dam Im Zund Zahlart 
Gluanary 29, 11 die Borm from (olfinhar Sram) steht und im Arme“ 
ulschen Senge „Kinladung‘ und symametp ,Botohlé (arm, p= J) yor 
kommen, welche unwolfullnft nuf die Retlexe von 
Formen fru manda und peiti add anrnckzufnhren sind, die 
Tawi nothwondigor Woise nicht A, yonitorn & gohabt haben ut 
Und mn erlaube ich mir meine Etymologit varzutingen. Noupors, 
ai Pasty, as anitanen iin Pahlaw) ergy, rosag, mesisg golnutot 
haben. Ich führe dieselben auf pariti + Wurzel des noupens, gute, 
pte + orweitorndes # zurdck, Aus ein voraukannetsanden aweat. 
Paiti-jnösa- entstand durch die Mitteliorm pat-g6a die Form pagan, 
io anit Anlehnung der paiti an aiei in Nenpersischeh. an prisah 
(fir zu orwartendes pasoh) wurde, 





























Newporvisch pty. — Noupers. zeig ‚Wolle! findet sich iu How’s 
Geundrian dar wenpersischen Eiymalayie wicht surzeichnet, Din Beye 
mologie desselben ist mir schon lange bekannt und ich theile aio Im. 
Folgenden awit. Dos Wort any gehört zu griech, ctw ‚ich Schere, 
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rupfo‘, nies „Veen, Wolle‘, Wessun &, wie das ftanivuhe mar; peasti 
‚rupfon! bowrit, auf city grundopruchlichen £ zurtichgeht. Din Warxel 
mösate altiranisch par lauten, Diodes pas wurde mittelnt # erweitert, 
nd ans pak entstand ped, Von diesem pad wurde der Stamin 
Pakman- abgeleitot, dur iim Nenpemischen zu ty worden musste. 


Neuperrih a — Die Etymélogie vow ai ‚Frühllcht, fethor 
Morgen‘ gehört zu don windligstan, welche Han In seinem Grin 
rine der nenparsinchon Btymologio wutstellt. — Er leitet (8, 1%, Ne.aad) 
S von awont, upagah (x. Nr. 80) wb. In Nr, 880: (8.100) hist 
os: gah ‚Ort, Thron! = altpers. gig: ‚Ort, Thron‘. Darnnch bodaner 
‚rthlicht‘ soviel wie ‚au Orte, zur Throne (kommend. Eine Eiy- 
mologie, welche gewiss Jodermanm van walbat louchtet! Warum 
sind Home dio so nahn hegenden Worte a, si, ss und altind. 
HE Aichtbar sein, erscheinon’ nicht eingofallen? — Cuil ela solcher 
Autor wagt os, die Leistingen ndarer Forscher zu beartheilon! 


Aonpersisch sry. — 2,43 ‚Wache‘, das Howe (a. a Oy 8, 76, 
Ne 812) auf anne padra- zurnakführt, vorlalt sich au uty (8, 64, 
Nr. 204) wio Ph, Sag Snoaa~) an sans Pahl. Sma, oro, 


Neupersitch ass. — 4,5: (toich) jcommentun vintoria, viat 
vom‘ ist in Han’ Grandria der nenpresischen Etymotogin nicht 
Yorgelohnet. Dar Wort Lanter ira Pahlawi sie nnd ist mch-als (lm: 
af ins Armoniche Wburgegnngen, Es sotat ein wert; mahka ‚Er: 
frischung‘ = altind, toy ‚Befrisdigung‘ you altind, tuy ‚aufklonlen 
soint voraus, 











Neuperstach <q ‚Hole, — Mit dien Wort wolm How 
(6b O5 8: 9%, Nr. 448) nichts anzufangen. Zu ılemnelben. sohbet 
Moher das armen. goog, die Hoi tintukanne int, da on bol Honan: 
axe nicht vorkommt; — Ob boide Formen, se (Palit, og) und 
gest, mioht sow Pahlawi Iren Ursprung verdankon uni blöde Unie 
ldinzon den Wortes 2-0 chal. a, aye. lee, sind? 


Newporsioah 55 — 5& ‚fröhlich, glücklich eekliiet Hons co 
% O48 106, Se. 479) aun dom Nomen proprium Sanske, zudramn 
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ich wohl (iin Gatun) abarheitenilt und bemerkt dabei, dass bei der 
Ablichen Ableitung. von. Pal 4@* ‚hordonreich‘, abgeschen von dem 
Bodentungsanterschiele, an doppelte + unorklärt bleibt, Falls die 
Intztero Bemerkung richtig int, Anm. muse auch Hons’a Etymologie 
von wash) (8.125, Nr. 509) — wort, and altind, dar und von 5 
418. 990, Nr. 1026) == awost. und altind, var fallen, da dort das 
doppelter unorklirt bleibt, fel tit 
den weit Ancramik sich wohl freuen! (von ram ‚sich urgötzcn‘) ab, 

Nauporsitoh 43,5, #294 — 62,5 klein! Publ. gee wird vom 
Mon & 0, 01, S112 unter Ne. 607 gueden hohandelt, Er meint, 
dass nunp. 23,5) Pahl. sede, arman, Arpmupbt jch zexhreche, xor- 
wohlagge‘ mit ae nicht zusammenhängen Können. Dem möchte ich 
die gleiche Voculisation von Ampemeplr and Ampmeh soup. (52,5 
ontgogunhalten. Weiss man dunn die nrspetingliche Bedeutung: von 
AWESL gui, mu. Goss 40 genau? Kann diese nicht ursprünglich 
werkleiner, zermalmen' gowosen sein? — Lor Verfussor sagt am 
Schlüsse dos botraifonden Artikels: Noone (mündliche Mittheilung) 
vergleicht Intein. eurtns ‚kurs‘, dan wur Y’gort ‚oh gehört. Die 
Aspiration im Anlant wlro dann nunpersisch, wie fer 
(iramiden . ., zired u, m)" Kin Sclrifisteller, dor solebo von un- 
glaublicher Unwissenheit strotzende Bomerkuugun macht, hat nach 
meinem Daftirhalten das Recht verloren, Uber dio Leistungen An: 
doror ein Urtheil abaugobon. 





5 You einem vorauszusotsen- 

















Neupersisch 4), — Diosos Wort, das ‚Gohalt, Salale® builoutat, 
wird won Hons (nm. O4 S- 110, Nr, 524) auf aeoat, dasras, oltud, 
datea surtokgefihrt. Diese Kiymalsgls Ist grimdtilsoh, dw dig Form 
dunn im Nouperiischon 1) lauten minste- Dae Wort 3,13 gohdrt nu 
‚griool, Besv, altel, dary, arm, omy, 





Noupersisch <)> Baume uni cues goonnd, richtig‘ Diese 
Velden Wortor worden von Honx in seinem Grundrio der wen 
‚parrischen Erymalogie 3.124 and 12% unter Nr 648 nund.96t behan- 
del und a, von einem vorauszusetzonden awest. drayta feat 
stohund nnd Sue, yon wort dia gesunden Leihest oiler 
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tach Barrnurauar von denn abguloitet: Honx eitirt dabol metho 
beiden Artikel in dieser Zeitschrift Bi. x, & WA mi 264, matliehch 
‘ohne dewsathen beianstimmen, . t 

Toh erlanh tair- die diew beiden Worte botretfente Frage hier 
an belnnchten. 

Wasser gibt iu seinem Verseichnise ger indischen Wurzel 
878 die Wurzel deh, dyhh fomtmocbeu’ an amd bemuekt denn: 
„Wird von den Indischen Grammutikorn. in awel Wurzali getheit; 
Neth: ‚fontmachen‘ and d/h ‚wachsen‘; von dee latzterun werden dunn 
aligelölten slirgha, und die rorwandten Wörter drvtylajan, draghigthu, 
draghman. 

Bio Sehrilung der Indischen Granumntiker ist nach. meine 
Ausicht gan richtig, Alii, dh ‚suehsen, sich in die Lange: aiehon* 
it geumdsprnohlich degh (mit velarens gh), ilägugun dk. ‚fostimnchen‘ 
Wet grunitspenchlich ryt (mit. palavatem gh). Troifieh ist km Alt- 
indischon fethavitig eine Yoruwngung beider: Warzotn oingotrotrn, 
Alle much äm Awosta, wenigetone was die Bodentung anlnlangt, ex 
sichtlich is. Dem grundupeachlichen drgh wntaprioht dort drop (die 
von «ragak, dom grundaprachlichen dygh dayegon darz, In heilen 
Warzelu dead und darge indie Bedeutung ‚festhaltan‘ durchgodrungeu. 

Ich. beeishe in.meinem Autiaten v, 901 Ss,» drayter aut dıgh; 
lie os abo, mit dorrza- summon, da uny aus ght Ai Tennkschen 
xt worden kann. Dosti meine ich, dam us, — armen. qq 
Marton! ursprünglich Barwin, Alloo‘ berustet hulen muss Dar 
augen halte joh 105) mit went. derpkta- Mr dentine dew Part 
Opium perfochi paneivi won wares, na lem ind, drgdke: minpricht 
— Alt, dpvho- geht wut dygh murück, dis mit dm awest, darge 
ülumtisch. it, 

Wein Hons (an. Os, 8 121) bemerkrs ‚Fu; Monn (IPZKM.v, 
RGN) fey enn nr. Gh+-t mitaate wont. 2d (Hamroronan, Handduch 
$124) golem su ist dies olno Flnohtigkeit sone ‚Gleichen, Teh Ieite 
ath dor botrelfenden Stelle dnszta- vou argh odor drngh silt velar 
Fem gh aby und Jougno ausdrücklich, dass na init dieegs ausamunon: 


= 


Keen Miriam, 375 


Dem Hinweis auf Banrnowonas, der offenbar nicht u Oa), 
sondern su 43> gehört, halte ich folgende Falle entgugon: 

die ‚aufwerten‘, dann ‚kneten‘ = all. ih, got. deign, daigs, 
rich. thy Kies, selyss) iat wohl itn Indischen — grundsprachliches 
digh, Im Iranischen aber grundsprachliches digh, geltener digh (in , 
shy ‘Dopt neben 522,53 awent, dase, altpors, dida), Von dis kommen ; 
aber uerdite- und dit, die «war nach Bawrnovonar's Canon we- 
didda,, ditt. lanten münston, aber trotzdem nur in der orsteren Form 
vorkommen. 

mise = altind. mih geht sowohl im Tranivchen als auch im Tn 
dischen wat wigh aurick (davon mi/ha-, das für width-tact wahr), 
Nun kommt von mir — miéti- ‚Herabgiosung‘, das auch nur also 
nd nicht mitdi. lautet. Wenn Baxrmovoxax's Canon 90 ganz richtig 
wire, wie die Junggrammntiker glauben, dann dürften wir im Not: - 
persischen kein 52) haben, sondern nur oo) (= litdanaij), da 
Tin = altlnd. Hid auf ligh (Bufha- — lijth-ta-, vel. den Nom. wadhulif) 
urtckgeht. — Ebenso wie uzliätn,, distk, müti- 28) it auch dergita- 
(on dargs) gebildet, daa im Noupersinchen zu u (wie Sup = 
altpors. daustar, cunt, Zuat — awost, yihwaili) geworden ist 

Hiemit dürfe das grandiose Gerede Honx’s über die beiden 
Wärter 25,2 wid 2,9 seine Widerlogung gefundon ‚haben. 

Neupervisch 43,2. — Das Wort oy» (deny, dirty) ‚suspiratio, 
indoor, moleatin ob errores vol poceate praoterita‘ stellt Hoax im 
Grundriss der neupervischen Etymologie 5. 124, Nr. 559 zu doredt 
‚Beitlor. teh stelle «= mit dem got. üdreiga ‚Reue, Busse‘, idreigon 
‚Rene, Busso thun’ samen, wornach awest driyu- arm! so viel 
wie jummernd, jAmmerlich* bedeuten wärde und die urspritugtiche 
Bedeutung von 2,» sich anders heraustelli als Nöwusx (bei Hous, 
a a. 0.) meint. 

A Teh bomurke, dass altind. jagt = awent. jus ein weigh = sweet, mis orfur- 
dert: Dam wirklich 42 nad fit ursprünglich ie Anslante verhamlen waren, dies 
beweisen die Pause-Formen jap weit, it. Dor Lamt ih, dew die Sunggraummatikur 
‘ley Ahludische postales, war dort wie vorbanden nad ate thor kan auch {wiht 
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Neupersisch a5. — Diesen Wort mil Siegel” (DE 4,2) be- 
denen. Yerszas (Lesieon Perrico-Latinum x, #61 2) fhrt es aus 
‚Farhang--Swarı und Castaic an, bonerkt aber, dass das erstere 
Lexivon: dafir keinen Belog angibt. Trotedom wird das Wort von 
Hons (Grundrise der neupersischen Etymologie 5.196, Nr.n66) ge 
dentst und zwar wird es auf awest: das, altind. dak ‚verbrentien‘ 
bezogen. Darach seheiut der Verfasser un das moderne Sicgellack 
‚gedacht zu haben. 

Warum hat or nicht leber dae bei Vorzams hinter 333 stohende 
3 a> ‚nstramentum forreum, quo ex alvo pisturia offan religuins 
eradunt‘ aufgenommen, das sich an das aukatipfen lässt? 


Neupersisch ius. — Das Wort > bedeutet bakannilich 
nicht nur ‚liber rationum, collection operant posta, die mit > 
Schreiber? (nom. gar) und <3) sussmmenhingen mögen (How, 
Grundriss dee. neupersischen Brywologie 8. 119, Nr. 540), sondern 
such 2 tribunal, a royal court’, In dor letzteren Beileutung milasen 
wir es mit dem arınen, ==4=s tribunal, court’ verknüpfen. Dieses 
Wort setzt im Pahlawi eine Form pre» vorams und las d des non: 
Pers ole» in dem letzteren Sinne (zu sprechnn dewan) ist aus 1 ort 
im Nenpereischen. hervorgegangen. Es scheint also, dass ass im 
ersteren Sinne (dien) und (> im leiziaren Sinnn (dam) mit 
einander gar nicht. zusammenhängen. 

Neupersisch „Isa. — Dieses Wort wird von Versus (Laz: 
com Pereico-Latinum u, 8. 3634) ia der Bedeutung oemelerium‘ 
(Es) ers und durch einen Vers des Dichters Abtdma’Ant be 
legt. Nenpere ty,“ wärde ein sweat, swio-dana- voraussetzen, wor 
Fin saiea-— altind. daa- ‚Leichnam‘ wäre, — Hoss hat das Wart 
nicht behandelt. 


Neupersisch . — — (sr) satt‘ wird in Howe Grundriss 
der neupersischen Etymologie gur nicht erwähnt. Und doch det die 
Erklärung deselben nicht schwer zu finden. Das Wort muse af 
‚gricch. nepemmgu (— atsesne ai), arg bezogen werden und lässt mit 
‚Sicherheit im Awestischen cine Form Hrirja- voraussetzen. 
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Nouperrisch $4. — 32 ‚Schenkel‘ wird nach Hon (Grund: 
vies der naupersischen Erymaloyia S170, Nr- 489) von Jusr mit 
griech. seta: verglichen. Darnach ınuss JS flr ursprüngliches „ds, 
SIMA Air ursprlinglichee „ists stehen. Dies wird durch das arab, 
Slap, amet. auldaro best 


Neupersisch 3, — 3 Ginx, Majostit‘ wird von Howe (a, 1; O., 
S180, Nr. 508), wie es scheint, auf awest, qurgah- .Glana’ auritck- 
goführt, Dies ist unrichtig. da die neupersische Form dann jax lanten 
Mita, Naupiirs, 55 int mit armen. qAamye identisch und geht anf alt- 
pers. farnuh-, farna-, das in den Eigennamen #tda,farna- (= wdas. 
‚Forun- win darajaeaus— darajatwahus), Wagraiaies, Dapiinys, Dae 
varbag, Dapsisonz, Dirrehyrg, Maseiyas uns ontgegentritt, sutitek, Das 
Wort farnah- gehört wie spidra: (= „or Hoy, 8. 156, Nr. 707) 
xt denjonigan, welche wir nicht sellatindi¢ nachweisen, sondern nur 
ane don Kigonnamen erechliessen können: — Von farnah- stammt 
Furiah:want- ‚init Glas verschei, gltteklieh‘, duis im Pahlawi rugel- 
roeht zu Pe, im Nouporsischun ang wurde. 

Was die Etymologin des vorauszusotzunden altpers, farnak- un- 
bolangt, 0 muss es auf ultslav. paliti (Pracs. paljo, paliti), zAEyim, 
Versen und papeiy bezogen werden. 

Nenpersisch 1,5. — Dieses Wort, das cine viel umfassondere 
Bedeutung hat, als Hons fa. a. O., 8. 180, Nr, 808) angibt, wird von 
diesem einfach auf awest fra zurlekgefhrt. Aus fra müsste aber 
ach den nonpersischon Auslauisgesoisen fur werden. Das lange a 
am Ende zeigt, dase otwas dort abgefullen ist, Ich identificien 3 mit 
awent. Fran! Ex hängt also mit 3 xisammen. Der Untwrschind 
ewischen boiden int der, dass 1,& auf den Nominativ, 1,8 dagegen 
anf den Instrumental desselben Staumes zurlickgeht. 











Neupersiech Eid. — &15 ‚weil breit wind von Hows (nn. 0. 
8.180, Ny. 810) auf das awost. frugal ‚Breite‘ — altind. prathas-, 
griech. srdess zurtickgoführt. Dies ist nicht richtig, da das Wort dann 


® Dis Bemarkung vos Birruiotun Ly don fadeper. Forschungen x, 8, 206, 
‘Note 2 war überflüssig, wie aus dieser Zeischrif y, & 76 hervorgeht, 
an 
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im Pahlawi oo wid im Neuperschen «14 lauten mieite. Dae Wort 
Nautet ‘abor im Pahlawi reds, das entsprechend dein netipors eis 
mar frag gelesen werden darf, — Der Schluns erinnert an Pahlawi 
reer Holle‘ — noup, £5e> das, wenn man Any let, ane dem awest, 
dadtanhe-, wil wenn man düsay Tewt, nun einem voraussusntzenden 
dusonhwa: hervorgegangen Ist, Aus duzanhien wurde dasay, dann 
diizax. Ich Isto demgenites 21,5 von fra-anhu- ab, 90 dumm die zu 
Grunde Hogende owontische For frdihea- glanter haben mag, 

Neupserisch of — Das Wort 5 ‚ponist Andat sich, gleich 
cine Reiko von Wörtern, die gewühnlich and, in dom Grumdriar 
der. neuparsirchen Kiymoligie vow Hose. nicht, verswichnot uni: in 
Folge dessen auch nicht erklärt. Und: doch muse ain Jeder, dor dem 
‚Bundehesch im Original gelssm hat, auf dle fichtige Etymologie diosen 
Worten von sellat konnten, „us, antaprioht dan Im: Bundehrsch 8.30 
und 07 yorkommonden spe, wulnhes ein awint. kairfam vorumntst. 
Die Bedautung ist ‚Tustraman, d. 1 ‚Begattanpe-Instrumait, Cahürt 
arm, (my ‚ponin eu neup, Pl 


‚Neupersisch rhs. — Neupers, coli, (yascht, Urnen. et 
fines! Mbt Daxwevrerns (Keuiler Franiinnes 1, 60) auf mweet. da, 
alipers. #0 ‚wollen, rahent sietiok, indem er auf dio Dielion aus 
hinweist. Dies ‚Etymologin wird von Horn (Grhnirin. der nen. 
persischen Etymologis 8: 200, 9) mit Recht verworfen. Dagegen 
Int die von Ihm vorgobrachte Etymologie Bantunsaune' aus wirst 
(Ga alt. ebenso wunig wichhältg. Ich Ina Le, Pal, wert 
won altind. #4 ‚binden'int ab, alo ‚lonbiniden‘, wan amwont. wetsäha 
erzäbs. Dan Tninitiy. satu (Diniminja-Brokmaya), nahen dem a 
wöhnlichon item, refectrt 182, ocben dem auch «rs vorkommt 
Proce. ‚at25 verhilli sich am demselhan wie sich eis ret 
verhält. 

Dis & in slesiye, Pazand huititon in ebenso win in Bs 
(How $. 10%, Nr. 809) zu erklären, 

Neuperrüch „> ‚Himmel, Paradies‘ Hoa (a, Oy 8.807, 
Nt 1011), — Ich bringe disses Wort hur deswegen hier war, um den 
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mutbwilligen Widursprichageist der sogenannten. „Tunggrammatiker" 
zu illnateiron. Houx bemerkt in der zu manaı ‚Geist! gehenden 
3, Note: ‚80 Jove ich mit Dr: Axoneas; Ki. Mersen’s minty grat 
(SAW, Philhist. O1, Band erw. 81,9) kann ich sehon um 
doswillon nicht fir richtig halten, well in einem sunst 9. guten Poke 
lovi-Toxte, win os der Mitokhirod int, eine Form mit ng atatt tk 
zu aul int, als dass man sin. ohne Noth annehmen dürfe Toh 
ange aumteticklich In meiner Abhandlang, warum ich minany tose, 
Ka fst die Stelle x1, 9, 4, Dort stoht: yes 4. very Imre w+ and. 
au 29S me eh sone ma jie Amen) NO vee + 3, mainjo F 
wordt pila kard A ha yar 6 gem pa hun-lahsin wlan want bagt 
vetad an an &mninjt. Dies ühornotat Nuwosexan Folgundermnsen 
3. paralakıja ja buddhih pratjuttarum akardd 4. jud-éhubha jad iha- 
Wk GA waludana iyi sata wibhaktam and jatha tad fat para 
Tokajam Da way dus Wort spe am Ende den yganson Satzes wicht 
rastet, sondern mr minoig golmen worden kann und dienen nf 
alone, gesohriüben Im: wie wde ong, sc schloms ich daraus, divs auch 
ine mining grat golovon werden müsse, — Nattelich halte ich die 
Sthreibung 296 für ge nicht fr mutereiltig, 











os ‚Fruchtsaft, Wein! 
) nach Nötwuxe von 





Neuparriuch 023, bond, — Das W. 
wird von Honx (a. 9, 0, 8. 280, Nr. 10: 
inom vorauszumotzonden awost, wipita- ‚Trank! abgeleitet: — So lane 
Mie Pahlawilrun, welche wee, seer lauten muss, nicht gefunden ist, 
erlaube ich mir an der Richtigkeit dor Hous-Nönocr’schen. Etymo. 
Ingio su zweifeln und zwar wegen Kahl 9%), dan ich Ahr einen Fohlar 











i 
Me 9p (iche oben 8. 149) halte 


Nouporsitch ds — gs infloxns, ineurrus, Inversus, door 
num Pendens? findet sich in Hann’ Grundeiss de neupersischun Beye 
mologie nicht verzeichnet, Das Wort lautet im Pulilawi nyt und finder 
sich anch als #4% im Armenischen wieder. Ich cite es von einem 
vorsussunetzmlen mwist wika- — altind, mide (von altind, made, 
weit, nähe, vgl, awest: fraka: — altind. praca-) ab, Das Suffix an 
ist obunso wie in sel — ham, gpalyag = Ele Vorausausotsen 
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den pairi;jäma- (welches hel Hoxw anch felt), zu erklären. Ex tritt 
wie das Sufix An (im che, alas, us, Gli wis. we) aan 
erweiternd auf. 

Armenisch foutton ft. — Darüber schreibt Honsonwany (Zeitschrift 
der deutschen morgenländischen Gesellschaft BA. zu, 8 #87): yanut 
auch hanur „Werkstatt, Laden‘: Sym wor (ban@$a), amb. Site 
(uns dem Aramäischen), — Levy (Newhehrätsches und chaldaleches 
Wörterbuch n, 5.50, a) bemerkt ther pn: *Stamarwort «sr ‚Ingorn‘ 
‚Rramladen, Kaufhalle, Bazar’, eigentlich der Ort, wo: die Karawanen 
sich niederliessen und woselhst gewöhnlich auch dor Jahrmarkt ab- 
‚gehalten wurde: — Dazu bemerkt Fumi, sbaida, 8206, a: 
or ist allordings von sy alanleiten, bedeutet aber nach fostem Sprach- 
Sebranche nie den Ort, wo die Karamanm sich niederlassen, zelten 
oder ‚lagern‘, sonilern eine &inzelns Bude, einen einsehen Kram- 
oder Sohankladen‘, — Schon diese Bemerkung Frsascıren’s hätte nut 
die richtige Etymologie führen können. Das Wort entstamint nlinlich 
‚dem Pahlawi sy, heupere. lS. Aber welche man in diese Zuitscheift 
Bayz, 3.36 nachlesen möge. — wer vorhäli sich zu Pat ro 





Armenisch fur, — Das armen. kr Krous'-int ins Türkische 
ale gies „= gis eingedrungen; Es erscheint aber much in Porsisehen 
als sis und im Pahlawi als oe. Im persischm Lexicon wird eis. 
durch tale erklärt, das aus dem Pubdawi stamm und der aratı. 
es, entsprungen ist: In den altpersischen. Keilinschriften 
kommt für ‚Kreuz‘ due Wort usoma (uzsama).vor. Woher ng wohl 
for, cs, o* Manımen? — Stecki ntwa darin eine jim Pahlawi vor 
Gch \gegangene alte, Uuitildung des hebr. re ‚Baum, Stock‘: dain 
auch ‚Pfahl zum Anhefirs der Verbrecher? 


Armenisck errenty. — Darüber bemerkt Htssemuase ‚Die se 
mitschen Lehnwörter ity Al:Armenischen“ (Zeitschrift d, dantachen 
morgenländ. Gesellschaft xuyı, 8. 338): worbalel — owister ‚durch 
sirben‘ Tine. 23, 31, später. ‚versuchen, beauruligen, serwirzen‘, van 
aartal ‚Sieb‘, dan im Alarmenischen nicht belegt ist; scam: sche 
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arbala, arab. Jos yirbal Sieh“, Lacautm, Armenische Studien, Gute 
tingen 1877, 4, 8. 68, Nr. 976 schreibt dartbers Aupug ‚Sieh* nennt 
Cuxomuk modern, aber Auppmpkg steht schon Luc 22, 31 fir siniox, 
Nach Somoxpss's Theraurus 47 nltparthisch, da boxy Türken und 
Porscrn gemein sei; arıb. yirhil (Semaraxers 825, Benaunan 258 
yorbal), arom, Sep und im Talmud Sog bedenkt er nicht; auch 
eribrum der Römer dürfte sich trotz. cermers, weve nicht trennun 
Inssen. Die aomitischen Wärter bieten eine unbedtingt vinlechtende 
Etymologie nicht dar.‘ — Lave (Nauhsbräischee und chaldäinches 
Wörtariuch us, 696, m) leitet las Wort xo=z you sy ‚mischen‘ wit 
angelängtem 5 ab; Von 525 kommt bsg ‚vorwirren, vormischen‘ 
(wie oben iin Arıenischen). 

Keiner der augefüheton Gelehrten hat dio richtige Etymologio 
und den Ursprung dis in Rede stehendan Wortes klar erkaunt. Dns, 
selbe iet nichts andamıs als das Inteinische eribpllvm, welchen wie 40 
Viele Inteinische Culturausdeiicke in die orientalischen Sprachen vin- 
gedrungon it (vgl. Fumsenee bei Levr a. 1b). 


ch Smmiyy, — Das Wort Muniny ‚Sklave, Dienor iat bie 
ht erklärt worden. — Das Wort gehärt wogen des Aus- 
zungen gewiss zu den aus den samitischen Sprachen singedeungenen 
Blomenten. Teh jdentificire Sry mit dem hebr. =x ‚Keind* und sche 
es für eine Uebersotsung der armen, smpag Stave! — altind, satra~ 
‚Feind‘ an. — Das Wort hat aus dem Hobräischen seinen Weg ins 
Armenische durch das Pahlawi gemacht, wo bekanntlich nicht blos 
io aus dem Aramäischen stammenden Worte, sondirn auch die aus 
dem Arabischen hergenommonen mit dem Zeichen der emphatischun 
Form des Arumäischen uns entgezentreton, 

Armenisch Swine. — Das Wort Swypp ‚Schlinge; Pallstrick* 
(Sam: Seyp4-) wird von Hnnscanians in seiner Abhandlung ‚Die se- 
mitischen Lihnwörter im Alt-Armenischen‘ (Zeitschrift der deutschen 
mörgentänd. Gerellsch. Bi. xuvı, 8, 226 {E) wodur unter den syrischen 
noch auch unter den arabischen Lohnwörtern verzeichnet, obschau en 
darunter gehört, da cs das aram, xbar, Ba, das arab, Jas roprisentirt. 


















Le ui 





382 Kuuse Mirmnenamses, 


‚Bingeschobanen n ivi Armentschen (vel. diese Zeitschrift Rd. v. 
5.269). — Zu dem, was Honscnuans in dor Zeitschrift d, daweechei 
morgenlündischnm Geseitiehuft Bd, zur, 8. 200 über diese: Erscheinung 
beinerkt, fiige man Yen nobon ybonpaml ini fuga hing, Die 
awestischo Form paitidime wurde darch patdan va paddoa und 
paildam, wovon letzterer im Pahlawi goo armen. gepmdr (auch ins 
Talmudische ls gas. und ins Arabische. ale 9135, ph, äh ah 
gedrungen), ersteros fin wu. Aupas 24 Tago tritt: Aue egmd 
entstand urst piter Abgemd Dies dürfte die you Howenkaxs vor 
‚geschlagene Annaliane einon sytischen Dialaktes zur Erklärung diosur 
Eischöinung hinfällig machen. 

Altpersisch 18 — Pall, a= nöupers, 5 — Din Richtigkeit der 
Yon mir in dieser Zeitichrift x, 867 von 5led aufgetellten Erklärung 
wird von P. Hony Instrüten, und zwar deswegen, weil altpers. 4é-—= 
heapers, = (Pahl ¢j sich nieht nachweisen Itsst, — Ich‘ erlaube mir 
nun, dieses Lantgewnte kurz zu beleuchten. Ein Bane unzweitolhäfter 
Beleg daft iat alpors, eisel; Behistan ı, bb (dir dtdin) — Pah En 
Snopes. zus Dornach ward aus ultpere sc snnschat Pahl 44, 
welchen durch dio Mittelform é€ in neupers. jax überging. Cane 10 
scheint anch altes vamaséij zu nenpars, 55 sich untwickeht zu haben, 
Aus namascij wurde suntichst wamad (Pahl. men, Saramany, Ueber 
eine Pursenhandschrift 8.96), dann namäs (Pahl of, Pazand na- 
mas, noupers. 31.3), aus welchem sohlieaslich 343 sich entwickelte. 

Pemouicn Menten, 

















Pralhdennden's Epitaph, tho oldest Digambara iueription, — 
DIE Lane Mix has discoverod nad puhlished onr document. It opane 
is volume of ducriptions at Sravave Belgota (Basgalore 2889), Ihe 
Contents aro summarised and discusiod at Wongth on p. 6-18 of tho 
Tntroduction’s further on, om p.1 of the “Dect in Revnan chatacters’, 
we find’ n Roman transliteration nnd opposite 1 tho page an 
Original copy; finally, pi of the Text in Kannada: charnoters’ 
Prvnts » Kunnarere transliteration, and tho prefixed plain 
offers an ink Impression. 





Rasen Merrusicoxces, Bau 


Aa für as we can judge from the ink impression, tho eilitor 
Ind to grapple with more than ordinary difficulties when he sot him- 
vl to work on that anciont rveord. So, while trying tw offer ws 
corrections, wu hope they will bo regarded morw ns a kind of well 
deserved tribute to oar pionoor than of Multfhnding eritieism. 

‘The Roman trunsliteration will best form a base for our motes, 
In fis 149%, rose Lines we have su alter the following particulars: 

[in the middle of line 4 road Apttikaryyalt 

at the em of line 5 rend *eaye Ale, 

in tho beginning of tiny # reall krumayalın j%, 

at the end of line 8 read *eikula, 

in the middle of lina 8 real %dro name, 

towards the ond of lino 11 rond *tyuke ke, 

after the beginning ‘of line 12 omit the hyphen aflee Sati, 

at the end of line 14 read Stam. 

“Most of these changes are inignificant: but that In lino 1 
oitors a bottor exploration of the purport of the inseriptinn. Tis prose 
Part now records two ovente that belong ta entirely difforent 
poche, wi, 1, the Jain emigration to the south at Bhadrabalu's 
ulvien, 2 Prabhacandra's religious suicide by starvation on the bill 
Ratayapea. 

‘Tho first ovent ie alluded to only by way of an historical 
introduction, Being thy initial fact of the Digambara tra 
m, it is nocessarily often mentioned in the beginning of inserip- 
tions, and. it well ranges in this respect with the allusions to Ma- 
hayına which frequently occupy the same position Thue is of 
conese-ny reason whatever to assume that the facts, which tho second 
Halves of auch inseriptions relate, must be synchronistie with Ihose 
typical events of their first parts. So we put a full stop after tho word 
Praptanan in line 9 of our inseription as ‚es the first part. The 
weond part then relates the fuct which bas caused tho inser 


4 Liuort this gorveetion of Dr. Pusey's, taking: (6 from hie petiole Zi. An- 
Hgawey, vol xx1, p 156-160, which came only inte my hunde after tha above 
ot tom written. 























cad Riso Mrringuesaes, 


tion to be engeavad. Prabhacanden, whose death required this 
‘very elaborate and almost uniqua comwemoration, wat enrtainly uo 
Srminon aneetic. Therefore we believe him wa he the wellknown Di: 
‘gstobare nuthor whose merits amv praised by Jinasonn (baut 780 
ACD) and many others. Wo shall probably ascortain ono day hie 
approximate date by Tiwary research and we may then combine 
the-eridence gained frou that with the palnoographical ono which 
clowtly pats the insesiption into the 7 century A: D, 
Now. 1592/June 1895. 
Euser Lacaavs, 


Indische Füheln bei den Swahelie (Nachtrag zu oben, 8. 215). 
— Die Geschichte von dem Haißsch und dew Afeherz, deren Vor 
komme bei lan Stable ich auf Borexen’s Antorkät kin, herror- 
hob, ist auch schon in Eowano Sranun's Seabili Tales, London 1870, 
srauhlt worden, & 3. Auf indischem Boden findet sich diese Fabel 
ausser. an der von mir angefihrien Stolle auch: noch in: den Situkas: 
Nr, 208, Sumeumdrajitaka, Fatssous, 8, 8 158 ff — Von Sreene’s 
Erzählungen sind nun aber auch noch einige andere auf indische 
aurtekzuführen: 90 die vom Exel olıno Herz und Ohren, 8.5 ff 
— Masxowssi, Dor Auszug aus dem Pafeatantrs in Keranepna's Bri- 
hotkatkimunjart, S. 68 £. (Bexrey's Patcutantra'n, 8. 2059), Solbit 
der Zusammenhang beider Geschichten untereinander ist hier der 
selbe wie dort: der Alfe in der ersten ereahlt dem Haißsch (rasp: 
Krokodil) die zweite. Es entspricht sich ferner Sram, 8 368 fly 
und Mancowscı, 8. 49 : die Geschichte von-der Krähe und den 
Rakes (Bear a, S, 913 €) Aumenkn it mir. des Motiv von 
Sruxan, S. 377 (dumm ein Hase den Löwen, der sich in des Hasen 
Fe in den Hinterhalt gelegt at, veranlasst zu nprochen und 


gon seine Verwunderung ausspricht, dass heute die Hohlh in un: 
gewöhnlicher Weise seinen Grass: nicht erwidere) auch nue einoni 
Jitaka eriunerlich, das ich indemen noch nicht wieder hemusgofan- 
doe babe — Anders Entsprechangen mögen sich vielleicht much 


15 eC 
Rasen Mirrusneman. 385 


auschlinsen lassen Diew Uebereinstimmungen zwischen den Er- 
zühlungen dur Suabolis unit Indiens haben bei deu heutigen vielfachen 
Ansivdelingen von Indiera an dor Ostküste Afrik’s (Horr Hofrath 
Boman Jebt in brieflicher Mittheilung wn mich hervor, Auss an dier 
ganzen Küste von Sunkim bis nach Sofnla indische Vaniis, Bhi- 
His u.a w. angesiodel sind) selbstverstänillich nichts Wunderbares, 

* ct habe trotdim darauf hinzuweisen fie nithiy gehultan, weil feb 
die Kenner der Suaheli-Literatur vorunlossen möchte, sich thor dus 
Alter dieser Sunheli:Erzählungen auszusprechen. Ich glanbe an sehr 
frühen Varkehr zwischen Indien nnil Afrika, snd halte es daher für 
wiuschenswerih, au erfahren, in wie weit die indisch“ afrikanischen 
Fabelwanderangen uns dafür Beweise in die Hand geben. — Ich be- 
nutze gleichzeitig diese Gelogenhoit, um meine Herron Fachgenvssen 
wissen a Insson, ass deh damit beschäftigt bin, Hin indischen Jat 
Kaw at. einor Darstellung ites indischen Volksthums zu verarbeiten, 
un] dans Teh das Buch darüber im Lauf: des nlichsten Sommers 
sum Druck gaben zu können hoffe, 


Burlim. 





R, Orro Fraser. 
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‚Barehardt, 6. Dio Intenaiva des Sanskrit n..Aventa. T. {802 5% 82 png. (Diex) M. I 
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By Son Sart ee evs ehe De rn 
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Ceti, 3. W. Th Imvalo of Andi ty Alexander tho Cvat x» deserted by. 
N rin, Pier, ach Seto. ae Wate 
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creme thir ty Aarelarsistom, RER. 


Mankowakt; 1, von. Der Ausrug aus doin Unfetanisn In Kehemendran Beatin 
Ahhamäjart, Känteitung, Text, Uobermtzung wel Aumerkungun 1602 jr. 8% 
LY, A pag. Mt 


In re gi Oelde nts Ae ete Ht 

iu a der tt vn Kamm 

sons eek ie ana a Ta a lc Fee Wächter Ma 
mar wergleichmenden Usenet Fable = 

Rig-Veila-Bambita, The aacred hymno of the BER, togetlier with the nom 
[pre domme by 7 Max Müller, 2 ed 4 vol, 1806-1808. gr 4 














Latte. Mee 
‘Thiet scrip Anche si want} ihe Varbeweer ung und Zasaboy, 
Soest wei ology ie EEE Veran md Ich. 





Ahr sure 
Ferner erlanhe Ich ailt Adnan wehhenn 
Asiatic Society of Bengal: Calentta: Nachdem der Vorstand boschlomen, eitw 
Agentar In Lelpaiz an errichten ud mir diemie 24 äherttugen, wente 
ieh ia Zukuaft el volarlnligen Lager aller Fullratlmen, hanmalich der Bl 
bliothecs Indien, to [ladon haben, Lym Herren Orionsalirten wint himdureh: 
eine wesentfichn Birllchterung in Heu auf Schnelligkeit am Billigkelt der 
Liofertug gehoten; auth werde ich in der Lage soit, wichtige Werke auf kurs 
Zait snr nicht su modes. Erenlge Wüusche wolle way wir ged, athlon, 
Sirnnya Sagara Press: Ich bia jn der Lage, dio Ewhlieationon dor N. 8. Pr. ale 
allänigre Agent Mir Europa an vorthwllkalien Preisen &4 Isfern Ihm Angaben 
der wurzligfichsten Werke der Sanskritliteratur erfrenen sink ly Gelihrtauktoisen 
thor Corswerhrit, gute Aumeinttung. wnl Nilligen Prehms wegen horochtlgter 
Anerkennung. Verzeichnis stehen gratie an Linnaten. 


heil Otte Harrasowitz, 
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_ REUTHER & REICHARD IN BERLIN. 


siBAWATHT'S 
BUCH ÜBER DIE GRAMMATIK 


NACH DEM TEXT UND COMMENTAR DES SIRAFT 


MIT BESTÄNDIGER VERGLEICHUNG DER AUSGABE VON 
Il, DERENDOURG 








Ünknswrzr UND EERLANT 
MIN AUSZÜGE 
AUS SIRÄFT UND ANDEREN COMMENTAREN VERSEHEN 


Dt G. JAHN. 





MIT UNTERETÜTFUNG ON KÖNICL. PORTA AKADEMA Dich WIBSENAOITAPTRS 
UND DE ÜAUTSCHES MOMUNXLANIDISCHURN MEAMLLACHA NT. 


1 Ln Is 


Dem Krnctveinon dee „Machen“ dow Sthawaihi Int man lange mit Spannung 
entgegamgeaöhen; Ja en wurden Stimmen lant, weloho im Gugensats zu dem 
Drängen er Altmeister dor Orimtalisten Fleischer und Rödiger auf Horane- 
gabe aunkchst eines spiteren Grammutikern Jehhatı wünscht 
Siliwwuiki, den Vator der arahischen Grammatik, lesen zu köunen Wie achr 
Rocht warm, hat der efolg hewiasen; 
nr durch die begriflich und terminologisch durchgehihieten späteren Gram- 
watikor wird das Vorständnies der früheren aufgoschloeem, und Jedem, welcher 
dar Stadium des Sihawalhl usternimmt, ist zu rathen, vorher dio entsprechen- 
den Abichuitte im Ihn Ja'tsch durchzulom. Am rationellsten wäre m 
owen, vor dem Siluwaihi erst die wichtigelen zwischen ihm nil Tha 
Jaisch liegenden Grummatiker herauszugeben und m stufenweise aum Ver 
#tändnie sles Uterton und dunkelsten derselben verzudringen. Aber nachdem in 
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Folge sislfecher Wünsche der Tazt dee Sibuwaihi von Profeacr Dereahoury 
wehlfouttioht wary erschien dem. Verfamr elie Erklärung demelten sat Grund 
den bertlmtesten der Commuentare, la ron SiräG, aly dan amnastabatlingende 
Desideratun der grammatischen Literatur. Die Bigmihfilichkeiten dow Ki 
waibi in Ausdruck wid Godankeneutwicklung sind dach sur un’ der Hand tines 
Speeinleommantass aufsahellen; sin wurden yun dm npäleren. Craiamatibers, 20 
sehe sie much suf Sthowaihi ruhen, geomeiheils, unerklärt gelammn oder Thre 
Eekläenng. in dio eigen Kutwicklung aufgamonuniey, in welcher sin umplllte su. 
halten, nd ave weloher. sin micht ‚eicht aussuuchtälen im, _Tahom auch, der 
Spevialcoumontar erklärt nicht Ämmer Wort für Work; nach Art der arabischen 
Vrnumatikor sicht such er, wir Thy Jalech in der Erkliruuy: ds Matayil, 
ft vor, den Tahall seines Autors. tw möglichst selitstäsliger Hatwieklung su 
“eproilusiren, Dale bleiben biswoilon, wiewohl bei: Siräfl pelten, Stellen nnerklärt, 
die wie der Erklärung sn bedisfen scheinen, wid welche sum Theil ame durch 
Venitsung anderer Commontarn wulgeheilt werlen können. 

Für die Übersetzung lat ler Verfawser wit Ausmabano der Stellen, wo Ah 
sine Änderong jeboten wruchjen, dem in Cammeniac enthaltenen "Test dos Siräfl, 
zeleber im ersten Theil mi dem sorgfältig nungearheitetin Derenbonngacan inet 
Abersinstiund, au Geunde yologt, om Aiglinhae‘ Confarnität wit der, Brklirnng 
hersüielen: Darm, komut, dos die. Hanlichriften der Stbuwaihiy, welche: der 
selbe in Cairo verglichun hat, Tesonders jun zweiten Theil durch Anfnabi vou 
Glosem nd Exklinmgen Spätere ey sack von einander abweichen, dass ex Ihm 
falar ‚erschien, seh zunlölnt an aloe sichere Tecomian sususdblieaach, Ahr 
weiclanges. vow der Derenbonpchen Ausyabm sad. slats angegebun und begrbadet 
worden. Für den Commuter dew SirAf land Aufängs nur eins riomliols fohler- 
hate Alastit, welche sich Veot. Derehbourg in. Cairo hat aufarligen lane, nur 
Verflgung, disselba it nber später mir dem corroctootan ier Originale in Cairo 
Seralichin worden, welchen ile Beiden moten Dritel des Gasen enthält. Die 
underen Hnudschrin des Str in Cairo rind sc mangelhan, ‘dass iis Callation 
noch sislerer wid zwar Coustantinopolitaner: Handacheifen und Oummentere Air 
Neu zweitsn Theil in Botracht goxogen int, Ad dem mention den Siräf alu 
ask iur Alnelnitte aufgenommen, daria Inhalt sich sieht auch im Ibn Jw tech 
ride; nur; en dan ersten Paragraphen tat dit Verfaser auch parallile Ab- 
sehaitip gegeben, um eins probeireien Vergleichung haider Gommeainry sa, on 
Weatiches, Phe die Behnwähi it vino von Prof Prym angefertigte Atari 
dee iu Oxford befindlichen, Conamentars ‚von. EI-Atlam. Hach-Aehuntamact banntst 
Nonlen, weltha mit dem Original in) mächster Zeit eel tionirt werden wind. 
Wichtiges Material Tir die Erklärung der Vera boten anmerken dio. Chishnet> 
Shelaby Ave Lirio-slarab smd dar Tigelarte, 

Dine Boch ist mr. fOr Fachgelshrte und nur fir wolche, welche diss Original 
Witt ler Übersetzung vergleichen, stechrichan, Dio (horsetaig soll das Original 
Bich erwlaun, sondern verstindlich machen. Anch hier glaphie dat Victons 
win Für dio Fortutellung dey Textes, rich wut das smilichat Yrreichbary beschrünken 
% wollen: "Das Teall älteren Kreisen zugänglich au machen, Er cine pre 
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Arbeit, Aber eine Auseinsnierstzung wit dew Systems der Ariher vom Stand- 
puibkt dex heutigen Wissenschaft aus ist hier und da versncht wordin; dann gerade 
dive sehlen sowohl den Vernhrum wie den Verächtern der eraliachen Original 
grammatiker geguntibor angezeigt. 

Die Krelärungen in Verbindung wit den Auszügen wie den, arabischen 
‚Conmentaren sini besonders godruckt, 09 dass sie boquen neben der Übersatnung 
bemntst werden können. Durch syunptische Leetlsn des Originals, der Über- 
etzung, dor Erklärungen nnd der einschlägigen Alwchnitte dos fm Such, wat 
welche überall verwiesen wird, und okie welche das Kitäh grossenthuiln un- 
Verpländlich bleilt, wird das Kindringen in das Verständniss den. Autor ere 
leichtert werden. 

Übersetzung unl Erklärung dow Sihawaihi ist vine ebenso enilaw Arbeit, 
Mio Erklärung aller grundlogenden Werke der aralischen Titerntat: Trotz forte 
währeuder. Nachleaserungen, welche der Verfuser seinem Worko hat ungrdaiben 
damen, liegt we ilm fern, fir dinaselhn Vellkommonheit. beauepruchen zu wollen. 
‘Din Verständuies doe Sibawaihi wird erst nach dem Druck der bedouteuditon 
seiner Conmentare vowie dor auf ihm füsenden Grammatiker vollständig aif 
geschlossen werden. Mage dies Werk dasu ten, das Studinm der urabischn 
Orginnlgrammatik auth Nowe zu belabau als derjenigen Wissenschaft, welche die 
Avabor fast gana unnhätgig und selbetsländig aufgebaut haben. 
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Die Vertagsbuchhanidlung gestattet sich auf dieso für alle Orientalisten, speziell 
Arabisten, sowie für alle yrinseren Bibtiofheken wichtige Peblikation Wormit yans 
besondurs unfmerksam zu machen und gibt in der Anlage winige kurze Proben 
des Inhalte, Der Drauk dow Werkes hat begonnen und wird day erste Hit iu 
einigen Monaten ausgegeben waren können. Da dos gesamte Manuscript fertig 
vorliegt, 40 ist; die Vollendung der Ganon innerhalb ungefähr 3 Jahren ginichert, 
Der Umfang ist auf ca, 14 Liefwungen Is Format nnd Austattung dee vor 
Miegendan Prospekten, der Preis einer Lieferang von 50 Bogen auf M. 4— 
dorechnot. Somit Inden wir hierdurch aur Subscription auf das Week mit dem 
Bemerken ein, dus wir ans nach Vollendung dessen cine Hrhöhung diy 
Lndenpreisen vorbehalten. Wir bitten wich des beigefügten Bostelizetiols gylälligst 
bedienen zu wollen, 




















Berlin, Anfaug Mai 1899. 
Reuther & Reichard, 





go 
Über dio Voralo oder die Vosallosigkeit!, welche dic Aus- 
Range der Wörter haben, in Bozichung auf die arabische 
Grammatik 
Disölben (die Ausgnge) zerfallen in acht Arten: der Accusatiy (oder 
Venjunetiy), dar Genotie, dar Nominativ (oder Inlisativ), der Fusir, das 
Hath, das Keer, das Dam und die Pawsn. Nach dem Aussunen Wortuundrack 
lassen sich dimselben auf vier reduciren, indem der Accusativ und das Fath 
zusummenfullen, ebenso der Genetiv und. dus Kesr, der Nowinatiy und das 
Daten, der Fussir und die Baus.» 
Acht Arten der Wortansgänge habe ich erwillint, aim zu unterscheiden 
"zwischen. den Wörtern, welche cine von diesen: vier (Ausmerkich unter- 
scheiilburon) Arten (der Wortaisgänge) annehmen wogen der Siunstellung, 
welche dag Regens in Ihnen hervorbeingt, #0 zwar, dass sie (dies vive Wort, 
Ausgänge) alle (dei itiem anderun Regen) ach fartfallen (und mit anderen 
vertanseht worden) kounen, ind deny Wörtern, welche einen fasten 
Ausgang haben, das nicht weicht weyen eins atileren, nämlich eines von dun 
Mogentibus weleien in (di, dan Weichen, dio Formverän.lotung) én ihnen 
hersorheitigen könnte, nud von welchen (Rogentibus) jedem eine besondere 
Aussprache am (End-JBuchstaben (des Rectum) entspricht Dieser Bue 
Atahe ist der Flexionsbuchstahe.s Die Bezeichnungen Accusativ, Genetiv. 
Nominativ und Jussiy kommen don Flexionsbuchatahen zu. Die Flexions- 
tmchstaben kommen (tun floctirbaren Nominibus zu sowie donjenigun Verbal- 
formen, welche den Nominihs ngentium (in Form und Bedeutung) Ahnlich 
‚and, und welche mit einem der vier Zustzbuchstaben Homze, TM, Ja und 
Nin beginnen» Fin Beispiel für dun Accnsativ des 
Zeid guseben; fir den Genotiv: Teh hin bei Zeid vorbeigegunge 
Nominativ: Dies (ist) Zeid. Etwas dom Jussiv Entsprectendes (a. 




















" weil es mit der 
Nanatjüp?serschen werden kann. Fille die Niration weg (wie.beit Diptoton), 
#0 vermeidet man es, im Noman mit diesen; Wegfall die Vocallosigkeit des 
Endbiuchstaben zu vorbinden,, Ein Beispiel für den Subjunetie® iets Be wird 
6s kuineswögs thun; für den Indicativ’: Er wird es thun; für den Juss: 
Er tit es nicht gethan. Dax Imperfectum hat keinon Genetiv 4, ebenso- 
wenig wie das Nomen tinon uss, weil dor Genetiy dem Annoxionsvethtinise 
angehört und iv Stelle dor Nunation vertritt, dergleichen beim ‚Imperfoctumst 





tot 


aber nicht vorkommt. Die Actalichkeit des Tmperfeets mit dem Nomen 
ngentis tt liegt darin, dass der Sim des Ausdrucks: Fürwahr “Abdullah that 
‚© (rücksichtlich des Gebrauchs des Lim) whereinstinmt awit; Fürwuhr 
*Abdallih ist ein (es) thuender.t* Lam wird also dem Imperfect präfigirt, wie 
den Nomen, dagegen nicht dem Perfect. Man sagt ferner: Er wird es than 
und setzt sa oder saufa vor das Tmperfect, um eine bestimmte Bedeutung 
ie des Faturi) hervurzubringen, obenso wie mun vor die Nomina den Artikel 
setzt; um die Determinatian zu bezoichmen. Dass dio Imperfactformen 
keine Nomins sind, geht daraus hervur, dass es nicht gestattet ist, <ie am 
‘den Stellen zu gebrauchen, wo die eutsprechendeu Furmen der Nomina 
‚stehen. So darf man inna nicht mit dem Conjunctiv des Verbi (wie mit dem 
Accusativ des Nomens) verbinden, and Achnliches Nur in drei Pankten 
sinil sie dem Nomen agentis ähnlich: 1) darin, ‚lass sio in derselben Be- 
deutung stehen", wie später auseinanergesetzt werden wird; 2) darin, dass 
ihnen Tam präßgirt werden kann. So ist in $. 16,125: „Fürmahr dein 
Hor win] zwischen ilneh riclten* das Imperfect mit Lim gleichbedeutend 
mit dem Nomen agentie mit Lam. 3) darin, dass ihnen sa nnd saufa 
‚präfigirt werden können, wie dem Nomen der Artikel, um es zu leterminiren.- 
Fath, Kesr, Damm '* und die Vocallosigkeit der Endbuchstaben kommen 
den. unflectirbaren ++ Nominibus zu, welche nach der Ansicht der Araber 
denjenigen Wörtern ähnlich sind, welche weder Nomina noch Verba sind, 
und die ausschliesslich"® dazu gebraucht werden, um Nominibus und Verbis 
bestimmte Bedentungen zu- geben, zB. saufa und kad; ferner denjenigen 
Verbalformen, welche nicht nach der Weise des Imperfects Hectirt werden 
Wi. dem Perfoctum und Imperatir); endlich den Partikeln, welche weder 
Nomiua noch Verb sind und nor dazu dienen. Nominibus und Verbis 
bestimmte Bedeutungen zu geben. Beispiele für die unflootirbaren Nomina 
90-2212, Beispiele für das Fath bei Verbalformen, welche nicht nach 
der Weise des Impericets flectirt werden, sind alle Perfocta. Mau lisst 
‚den Eudbuchstaben des Perfects nicht vocallos, weil dasselbe einige Eigen- 
thnmlichkeiten mit dem Imperfect theitt® So kann es ebenso win das 
Tuperfect als Sifa eines indeterminirten Nomens stehen, &:B.: Dies ist ein 
‘Mann (welcher) uns geschlagen hat. Hier steht das Perfect (wie sonst das 
Tmperfect) gleichbedeutend mit dem Nomen agentis Ferner kann das 3 
‘Purfect ebenso wie der Juscir des Imperfects in Belingungssätzen®t stehen. 
Beide, sowohl das Perfect wie das Imperfect, sind Verbalformen, yon welchen. 
‚eine an Stelle der anderen in Bodingungssitzen stehen kann, eheuso wie 
"beide als Sifa an Stelle des Nomens stehen. Man setzt don Enidbuchstaben 
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Be a ae ee Siriff zu dion Paragrapkarn gus heraus 
ali Posies tae ke Yoru id Weiter bale karmic 
Durch dir Manier der arabischen Giremmoatthar: bat der ersten’ Ürlisgeriheit ilie im exten 
erst zum Folyenden gahöreulen Ausein ingot au wntichpiten. iat der Canmensar 
9 unworn, Paragraphen sale kangelekau worden. 
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cai Garay Lie La a 
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PELs Va Af GUN cre GAS Teel ahd Hetil a Lee Get! 
= SM OEY La stall aly GAIN oes mags ya ais up 
Se Hel Ela EN gy Ua Noe Dae Soe Ute oats sa 
ra Sty SE TG Bate os ay AGES pal thee ate an 
SM ONE eth) Gm I Spl ade tae Wales ally oe AU ul sal 
WS ab ed a RE Dy a ll SH yee ce Gin 
paatts OMAR Als SU noch Unalog Gl SH Gye ges 
BAM ate dy a guar des B HIE Ble peel oy „ai, 
fel alls ell rll om wail tamed Nagy oul als § Lady! 

‘Nie thew die arabischen Granmatiker dle Priturmativa ‚den Tinperfecin für ver 


Mitvie Prowemaiun au win naaren Ctwmmatlker, wihrend vie ie Afornaklen ike Parkan 
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ee RAN ara Uh aN eel She Cl WEE SS au Catt 
POE ala u Rs tat, ig yy capi Aal Ada 
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Se HE ye u ERS AN Magy Ara al Sgt a 
SEES AN Al LY YO pad de el J 
DE tN amy algal Gly Gta ya Ey Liga Geb 
EA Vleck BSA sins cs ail Sse Fat mad Sys BS 
Wet an pit ID Ne Bra Si aN KOU ad 9) ay al 
we ie) wal Ante ay sel Jat Lt os Bl Tu oot 
BANG el Joa ol jyme 18 A le Dy yah lad gan pc 
Gly Seppe sy Bit Gol Ls Soil ao ily Ld in 
Soe SAL SM ea ol wily Bal, Erlen al Gus eee ae 
FE el dente eye 8 ob Vee aly Sr oe oil Gain argh) 
balbil aus 3 iad) Ly) Bie au At) Ay, Las Zu 
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Beal ol ts Sl Bayt data) Just ay ae Ue a 
Bly Arte Ra, AU Gab Gall Ge TH Bs oh 
Re Ua Rai, LES EATS Rahal ll ye Canty Gey as 
POL EN SI LS ‚Aal Arie Jain ooo a leg BV gs) LE ud lel 
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CSA Sat atte BF Aho Gosh oN JI Ab aye Az 
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ER OU atio a ie a 
Noss SEB) combing Ls ot fas eof TS] iin geil th de 
Bree TE RATTE coin stay av eu cman 
Wb VE Bobb oee sy Wan DEO di 
mas US Saal Maas Laline Gb Jailly  Ursis Lay ait SI 
is Hato si Ble Sul Le Ge tly cate sl 
PRE ie aly Ben ol he ally Be dl Ale Gm 
pet SIE IN A A SE Gani Cay Ae el Sym All an 
ar Lad ob nes, ob 3 Saad Uy pit ot Lie Lab ents 
JE babel ud ol 529 Rylall JAN g Jaime 
GEN Ip us Sd GEE, as BEF ese Lal Katy as Co ual 
SE MUS Soil) (Sad LS pn gi AIS ES Lert, as 
TOS) ol Yan yee Y LS Lop) ot loys sit gt ile gly gt Gis 
































1) Ve aon Folgenden 1. J. § 4106 

¥) Diner Ansicht würde ich zustimmen, 

HOY. 

4) Die oben qrstallta Prage, pyr Le mich ach wie BF aay Cn cegieet 

3) Dik dia Aedalichinit mir 1. 

6) D.L man es die Dedentung won Koz aueh] Le hat. 

?) Nicht sichbaltig. Yu Sprachbewumtsein lieb. die ursprüngliche Rection erhalt, 
während dle Eriumerang an ile umprüngliche Composition schwan, 
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SAS FES iG sew Bt Jes yy Te PERF 








A oa 
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BB RS WF He Al et Vy WL a ai LS, 
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Etats ala ae ST ut LD cay in TT bey 
FBS A UGG ae ae, Jha maa os Sat a y Ls 
SN a Shas u So AIM 3S GY GM ge gay Roel in 
Lab eye aa Ger 


Ee Folgt dio Exposition ther 8 snd SH, die epittor bel Sib; sfwelall behandelt 
werd. 


ga Le eu Sop de AL a pt JE gt 
BEE an Ne AS de aa La gute Le py BET 
oid es Sh, Sipe aay bay May Jad WY oe bey il ab Toms Me 
BEEN Aly al Ute cs as ate Gt) Dis Uy! Ly Libs tb. ot 
HE ISS Aas a sa Set PM Jad ala lene LS i 
SAN ast ah Re ih ge gas Bess Ge th 
Bs te oN Ze a za Ja an Ls ph as Se pel 
OE ls AM LS gpl Aaa ag ae PR WERT A EN 
BA Ete Ayla aa I are a kt ans 
PS IES ER, last ur Aal 


sates ee tt His Pata tlt, ha ot sion ea, welchen 960 2 
Benet i ie man mm bi einer eisailihin:Pacibel erwarten kann, welche Ihre eigene 
Bodentung bat 

4) 0 te, 

A) DLA der Iusabr mach), 


4) Weil mtl dene Parlkin nich auch uf dio Zukund beeen, 
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hep inne Sal hi ee al gb Sins coal ts seine 
Astaag Last de spot be tile Spell gylall Jesh 5 an gi 
AOE teal Datel Ge SAN DI LS gs es pate ar Uae ad 
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ud wünscht die Zusenilunge ıltinch. die Buchhandtang 


von 


Nanos 











De vo We Drupal 











Quellenwerke der Altindischen Lexicographie. 





Im Vortuge won Alfred Welder in Wien und Bombay (dneation 
Borletge Stonie Prem] ersehlen suchen ene sum Aungale vom 


Der Anckirthasamgraha des Hemachandra. 


Mik Asse wu» am Covisventare dos Malin, 
Monaro m 
Th, Zaoharine 
‘Ju Aufteoge tur kalserfiehen Akademie den Wirmmichaften in When. 


Mit Ieüchalcht aul dio sense Wichtickelt wirklich suverlieriger Ansgar, 
Alor hesioutendeten Kon ant, Thier Cowmeutare fitr das Senskriietudiicar bat 
lie Anisprllähe Akartomin dar Winsenschaften ja Wien in Gemnlunghaft 
lt. der unterzeietmsten Verlagelmnhhnullung We Hermmgsle alner kien 
Revln milohur Works rorherultot, welelus, won anmnpetenten Gehchrtes hanıbeitet, 
‘unter id Leitung vinus Coinltde, bostehnud m den Irofimoren (. Millkr, 
PF. Milline md K, Sehowkl, gotelll wurd, Ton Comité. hat. Irutemum 
‘hi Zweharine In Halle, Uokannt duyuh die Heranngale lve Führt Koslie 
med sale Heltrdige zur Benoit Loenimgraphiey mit der Banrbeltnuys das ersten, 
‚menimehe hurlignn Tanken betrat. 

Dieser Dan enihatts 

bine Kritische Ausgnha (194 8, den Anckärhapmisgräha, walehne ble 
dr owe wiedorholt aut Karnnfloge amgennwer Nanmeripta ta anki 
hee Welw abgonirnekt wur, 
born reich Anmüge (199 8) aye Mahendra’s Commentars, webs 
uf Grund der Manteript dor Deceun-College-Bammbng ulle wichtlge- 
rom Erklärmngen und div Citnte aie der elussivehin LAtaratur belay 

Minongetgt sem dine Geschlöhte sar heutiteton' Mununerite nd al 
naretan Iretlonum. 

Dior awelte Hani der Seris, mit dem IHonhuitung Profemmt J. Kite 
Jn (un hosohänthg lt, wird eine Angabe vom Hewnehandrn's aber unedirtoue 
Wasdigannshtra mit ides Aytam Ciosmentaro, wulche sche anhlebe wow 
Wörter wit Aualogungen Hefe, eathalten, wlo aneh elu alphabetiaches Rogier. 

Die Serie wird Ferner Ausgaben des Hauklu und AJaye:Koshian 
vinigen, Win nach den gleichen Urzuulsätzen Imarlmitut soln werden. 

Die hemnileren Tdingutigett, witee welcben dieser Work erscheint, g0- 
statinn en len Vurlegen, duamlbe zu einem sehr miasigei Preise In dn Handol 
du befogen un) den ehem Hind, 340 Selten, Maya) 8°, zum Preise vou # Ht — 
10 Mask abstigebon. 

Bestellungen Abernehnien allo nandsiteren Buchhandlungen, wir mu 
lin nterssichnete Veslugehuchhändhrag. 


Wien, Oetatur 1880. 
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Alfred Milder. 


Klin nk Karmann 
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Ich empfille aunlt Sortiment zur schelleu ut Villigen Boe 
ereuig ausländischer Bilcher end. Zeltschriften.  Suindign 
Tiofung au Universitäts nd Privat: fothelen. 


Raimund Gerhard, Verlag und & vermont, in Leipzig. 
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